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Myuynuk I'M.,

JIOKTOP (PHITONIOTHIECKUX HayK, Ipodeccop,
Kazaxcran, . Anmarsl, e-mail: slava_muchnick@private.as

TUTMOAOI NS CbOEB
B CUCTEME XYAOXECTBEHHOM KOMMYHUWKAL U
«ABTOP — TEKCT — YUTATEAD»

lMpobAaema, ucCcAepayemast B CTaTbe, OTHOCUTCS K aKTyaAbHOM 0OAACTM AMTepaTypOBEAEHMS:
KOMMYHMKATMBHbIE acrnekTbl MO3TUKKM, KOTOPble 3aTpParMBaAMCb YYEHbIMWU AWLLb 3MU30AMYECKM U
6eccMCTEMHO, B HACTOSILLLEE BPEMSI CAOXKMAMCb B HOBbIM, aKTMBHO Pa3BMBAIOLLMIACS pa3AeA Teopuu
AMTepaTypbl. HOBM3Ha MoAX0AQ YKe B CaMOM 0ObeKTE MCCAEAOBAHUS: TMMOAOTMYECKast XapakTepucTuka
c60eB B KaHaAe CAOBECHOM XYAOXECTBEHHOW KOMMYHMKALMU MPEANpPUHSTA BriepBble. AHAAM3
NMpoBeAeH Ha Pa3sHOOOPA3HOM MATEPMAAE; B KAXKAOM Pa3AEAe TeopeTUUECKMEe MOAOXKEHMS BbITEKAIOT
M3 HerNmoCcpeACTBEHHOIO aHaAM3a KAACCUYECKMX M COBPEMEHHbIX AMTEPATYPHbIX MPOU3BEAEHUI (MAM X
pparmeHToB). [MposBAEHNE MCUXOAOTMYECKMX MEXAHM3MOB MCCAEAYEMBIX SBAEHWIA XYAO>KECTBEHHOM
peun He TOABKO MPOCAEXKEHO Ha «AeDeKTHbIX» yyacTKax TeKCTa, HO Takyke MoKa3aHo, UTO OMbITHble
aBTOPbI MCMOAb3YIOT 3TU MEXaHM3Mbl AAS MOCTPOeHUs 3(EKTUBHBIX XYAOXECTBEHHbIX MPUEMOB.
AHaAMTMUECKas YacCTb BKAIOYAET MpuMMepbl M3 CTUXOoTBOpeHuit B. Masgkosckoro u A. LlBeTkoBa B
pasaeAe 0 (haKTMUYeCKMX MOrpeLlHoCTsX, 13 pomaHa M. TypreHesa «PyamnH» B pasaese 06 06pasHbix
npoTuBOpeumnsx, U3 pacckasa B. HabokoBa B pasaeAe 0 NpoCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHbBIX CMELLEHMSIX,
n3 ctuxoTBopeHus [ywknHa «BOpoH K BOPOHY AETUT...» B paspeAe O UMTATEAbCKOM CTepeoTure.
TeM camblM MHOrOKpaTHO M Ha pasHbIX YPOBHSX AEMOHCTPUPYETCS AENCTBME OCHOBOMOAAraloLLero
AAS XYAOXECTBEHHOM KOMMYHMKaLMK MpMHUMNA 0OpaTHOM CBS3M: BAMSIHME 3aKOHOMEPHOCTEN
YUTATEAbCKOrO BOCMPUATUS Ha (DOPMMPOBAHME MPaBMA U MPUEMOB MOCTPOoeHus TekcTa. 1o xoAy
M3A0XKEHWUS PE3YABTATOB MCCAEAOBaHMS MPUBOAITCS AQHHbIE NMPOBEAEHHbBIX aBTOPOM MCUXOAOTMYECKMX
3KCMEPYMEHTOB C UMTAIOLLMMM.

KAtoueBble cAoBa: nULYLIMIA, YMTAIOLLMIA, BOCMPUSTME, UHTeprpeTauusi, cTpaTterns TeKCTa,
paccoraacoBaHue.

Muchnik G.M.,

Doctor of Science, Professor,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: slava_muchnick@private.as

A Typology of Faults in the Author-Text-Reader System
of Artistic Communication

The problem investigated in the article relates to the actual field of literary criticism: the commu-
nicative aspects of poetics, which were studied only occasionally and haphazardly by scientists, have
now formed a new, actively developing section of the theory of literature. The novelty of the approach
is already in the very object of study: the typological characteristic of failures in the channel of verbal art
communication was undertaken for the first time. The analysis was carried out on a variety of material; in
each section, theoretical propositions arise from a direct analysis of classical and modern literary works
(or their fragments). The manifestation of the psychological mechanisms of the studied phenomena of
artistic speech is traced not only in the “defective” parts of the text, but it is shown that experienced au-
thors use these mechanisms to build effective artistic techniques. The analytical part includes examples
from poems by V. Mayakovsky and A. Tsvetkov in the section on actual errors, from I. Turgenev’s novel
“Rudin” in the section on figurative contradictions, from V. Nabokov’s story in the section on spatio-
temporal displacements, from Pushkin’s poem “A raven flies to a raven...” in the section on the reader’s
stereotype. Thus, the action of the feedback principle, fundamental for artistic communication, is dem-
onstrated many times and at different levels: the influence of the laws of reader’s perception on the
formation of rules and techniques for building text. In the course of presenting the results of the study,
data are presented by the author of psychological experiments with readers.

Key words: writer, reader, perception, interpretation, textual strategy, incongruity.
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Kepkem LubIFapMaAarbl «aBTOP — LUbIFAPMa — OKbIpMaH»
6aiAQHBICbI XXYHEeCIHAE TUIMOAOTUSIHBIH, AYbITKYbI

Makanapa 3epTTeAin oTbipraH Maceae oaebMeTTaHy CaAacbiHAQ ©3eKTi GOAbIN TabblAaAbl.
[o3THKaHbIH, KOMMYHMKATUBTI aCreKTiAepi FaAbIMAQPMEH CMPEK Hemece XKYIMeCi3 KapacCTbIpbIAFaH, aA
Kasipri ke3ae »aHa, KapKbIHAbI AQMbIMN KeAe XaTkaH 8Ae6ueT TeopusiChiHbiH 6OAIMI BOABIN TabblAaAbI.
KoAAQHY amaAblHbIH, >KaHALILIAAbIFbI 3epTTey OOBLEKTICIHIH 63iHAE: CO3AIK 9Ae0M KOMMYHMKALMS
KQHAABIHBIH, LUIAABICbIHbIH, TUMOAOTMSABIK, CMMATTaMachl aAFallKbl PeT KOAAAHbIAbIN OTbIp. CapanTama
BPTYPAI MaTeprasAa OTKi3iAreH; ap GOAIMAEr TEOPETUKAABIK epexxe KAACCHMKAAbIK XXOHe 3amaHayu
9Ae0M LIbIFAPMAAAPAbIH (HEemMece OAapAblH (bparMeHTTepiHiH) capanTamachbiHaH LblFaAbl. OAe6u
cenAey KyObIAbICTAPbIHbIH, 3€PTTEAIN OTbIpFaH MCUXOAOTUSABIK, MEXAHU3MAEPIHIH KOpPIHYi TeKCTTiH
TeK «AedEeKTi» XXePAEPIHAE FaHa eMeC, COHbIMEH KaTap ToXipuOeAi aBToOpAapAbIH 9AEOM TOCIAAEPAI
SCEPAI KYPY YLUIH OCbl MEXAHM3MAEPAI KOAAAHATbIHbI KepceTiAreH. HakTbl KemuiAiktep 6eAiMiHAEri
B.MaskoBckumin meH A. LIBeTkoBa eAeHAEPi aHAAUMTMKAABIK, 0OAIK MblCaAAapbliHa, M. TypreHeBTiH «PyAnH»
LblFapmachl 6erHeAik keaicneyiiaik 6eAiMmiHe, B. HaBOKOB aHriMeAepiHeH KEHICTIK >kaHe YaKbITTbIH
KbIAXYbI Typaabl, A. IMylWKMHHIH «<BOPOH K BOPOHY AETUT...» OAEH] OKbIPMaHHbIH, cTepeoTuri 6eAiMiHe
Kipeai. OcbiMeH GipHeLLe peT >kaHe dPTYPAI AEHIEMAEPAE HETI3re aAblHATbIH KOPKEM KOMMYHMKaLMsIFa
Kepi 6anAaHbIC KaFMAACbIHbIH ©Cepi KOPCETIAEAI: TEKCTIH KYpPbIAy OpekeTTepi MeH LapTTapbiHbiH
KYPbIAybIHA OKbIpMaH KabbIAAQYbIHbIH 3aHABIAbIKTAPbIHbIH, 8cepi. 3epTTeyAiH KOpPbITbIHAbIAAPbIH
KOpPCETy Ke3iHAe aBTOp OKblpMaHAapMeH 6ipre oeTKi3reH MCUXOAOTUSABIK, 3KCMEePUMEHTTEPAIH

MaFAYMATTapbIH KEATIpiAeAi.

Ty#in ce3aep: >kasylibl, OKbIpMaH, KabblAaay, TYCIHAIPY, COMKECCI3AIK.

BBenenue

KoMMyHMKaTHBHasg TMO3THKAa paccMaTpUBAET
XYJI0’)KECTBEHHBIN TEKCT HE N30JIMPOBAHHO, a B KU-
BOM JIMHAMHIYECKOM IIPOIIECCE, B CHCTEME B3aMOC-
BSI3€H: «HE TOJIBKO IPOU3BEIAECHUS BO3JACHCTBYIOT
Ha YWTaTelNs, HO M YUTATeIH — Ha MPOU3BOJICTBO
HOBBIX TIpom3BeAcHu» (Naumann, 1974: 218). Mb1
MIPOBOJIMM HCCIIEIOBAaHUE Pa3IMYHOI0 Poja pacco-
TJIACOBaHMA MEXJy TIepeaBaeéMbiM (aBTOPCKUM)
U BOCTIPUHUMAEMBIM (IUTATEIBCKIM) OOpa3HBIM
cMbIciioM. [IpuunHa Takux pacXoxIAEHUN — Yalle
BCEr0 HEYYeT aBTOPOM OONIMX 3aKOHOMEPHOCTEU
YUTATEIBCKOTO BOCTIPHUATHA. JIuTepaTypoBeneHue
TPaJMIIMOHHO HE 3aHMMAETCs aHOMAJIHUIMHU, OCTaB-
nsist 9Ty paboTy KpPUTHKaM, KOTOphIE JENA0T ee Ha
YPOBHE YACTHBIX 3aMe€uaHuil. Mexly TeM MHOTrue
HayKd (MEAWIIMHA, TICUXOJIOTUS, JUHTBUCTHKA U
JIp.) M3YYalOT OTKJIOHEHUS OT HOPMBI — UMEHHO C
nenpio noHsaTh Hopmy. W.II. TlaBioB pazbsicHsI
«3aKOH 3aKOHOB»: «IOKa 3aKOH HE HapyllaeTcs,
OH MOXET He oOHapyxkuBaTh ceOs» (IlmaToHoB,
1984: 40). Ananu3upys THIHYHBIC COOU B CUCTEME
XYJI0’KECTBEHHONM KOMMYHUKAIIUU, MOKHO BBIBECTH
HEKOTOPBIE BaXKHBIE MPABHIIA TOCTPOSHUS XYH0XKE-
CTBEHHOTO TEKCTA.

IDKCIepuMeHT

Kopmyc o6cyxaaemMbpIx HAMH KOMMYHHUKATHB-
HBIX OIIMOOK MPOBEPEH B IKCIIEPUMEHTaX CO MHO-
FMMU YUTAOMUMA. Y. DKO, HCHONB3YysS B CBOEM
9KCHIEPUMEHTE TI0 BOCIIPHATHUIO pacckaza A. Arure
«Bnonne mapwkckas apama» B OCHOBHOM METOJT
Oecenpl («mepeckas-pe3oMe» YUTAOIIEro), CHelt-
aJIbHO OTOBapHMBAET BO3MOXHOCTh TAKHUX CJIy4acs,
KOT'JIa KTO-TO M3 HCIBITYEMBIX, «OCYIIIECTBUB CBOEC
COTPYJHUYECTBO C TEKCTOM, HE B COCTOSTHHU
OTIMCaTh CIIOBAMU ATOT Tporeccy (Dko, 2005: 458).
MBI CTPEMHIIUCH MOJIKITIOYATh 00Jiee 00ObEKTUBHBIC
METOAMKH (3alOJIHEHHE MPOMYIIEHHOIO YyYacTKa
TEKCTa, «CPE3bI», TBOPUYECKOE MPOJTOIDKEHUE H JIP.),
MO3BOJISIONIUE (PUKCUPOBATH PEATbHYIO JTUHAMUKY
BOCIIPHUSTHS TPH TIEPBOYTECHUH, HE 00pAIasich K ca-
MOHAOJTIOICHHUIO PEIIUITHCHTOB.

Pe3yabTaThl n 00cy:KI1eHUE

Hapywenue asmopom ghakmuueckoti mouHocmu
Uwuraromuii BUAUT, 9TO NPEAMETHl WM SBIIE-
HUS, I3BECTHBIC MY I10 OTBITY WU KaK UCTOPHYC-
CKHUE, HAyYHbIC WU JpyTrue (GakThl, N300pakeHbl B
XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE€ HEBEPHO, B YEM-TO HE CO-
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OTBETCTBYIOT ACUCTBUTENBLHOCTHU. be3 BCsKoro cre-
IUAITBHOTO 3aJIaHUS, IPOCTO MIOTOMY, YTO YUTAEMOE
OCMBICIIUBACTCS, €My «IPHUXOJUTCS CPaBHUBATh
MU, MPEICTABISIEMBIH TEKCTOM, ... C TEM MHPOM,
KOTOPBIA CTPYKTYPHUPOBAH €T0, YATATEIS, IHYUKIO-
neouei» (Jxo, 2005: 72).

B Tekcrax ompeneneHHOTO xaHpa TpeOOBaHUE
MIPaBAWBOCTH HAPYIIAETCS CO CIICTIMATbHBIMU IIEJIsI-
Mu. Cyry0o BBIMBIILICHHBIE CUTYallUH U MIEPCOHA-
KU, OCBEIIICHHBIC TPAIUIUEeH (JUKUHH U3 OyTHUIKH,
roBopsIIas KOOBUINIIA, TPUBHICHUS W T.I.), MBI
OXOTHO NMPUHUMAEeM B CKa3Kax, JiereHjuax, (haHra-
CTUYECKHUX MpousBeAeHusX. OAHAKO U 37eCh Ompe-
JIeJIeHHas Mepa JIOJDKHA BBIIEPIKUBAThCS. ['oronb
TFOBOPHJI, YTO MOXKHO THCATh O SI0JIOHE C 30JI0THIMH
si0JI0KaMu, HO HE O TpyIlIax Ha Bepoe.

HckyceTBo (maxke peaqucTHIECKOE) — CBOETO
poaa yCJIOBHOCTh, HO OHO BXOJWT B HAIIy >KH3Hb
Ha TpaBax JICUCTBUTENHLHOCTH. YuTaTens mo0po-
BOJBPHO TPWHHMMAET WILIIO3WI0 peairbHocTH. Ha
CO3MIaHME OTOM WIIIIO3WM THUCATENTU KIAAyT He-
MaJjio CWJI, U U3BECTHBI CIIy4au, KOT/la OHU YKa3bl-
BaJIM JIPYT JIPYTy Ha MPOMAaXH THIA «Pa3BECUCTOU
KJIFOKBBI». VICKaKkeHUE KU3HEHHOHN NpaBibl, XOTs
Y HEBOJIbHOE, OOBIYHO HE MPOMIACTCS YNTATEIEM H
MOXET CYIIECTBEHHO MOBIHATH Ha OOIIYIO OIIEHKY
XyJI0KECTBEHHOTO TeKcTa. MMeer 3HaUeHHWE MpHU
ATOM H CTEIICHb HApYyIIECHUS TOYHOCTH, H (PYHKIIH-
OHAJIbHAsg 3HAYUMOCTh (haKTa, MTOBEPTIIETOCS HC-
kakeHnt0. OmmbKka MOXKET MPOCKOJIb3HYTh TIE-TO
B IIPOXOJHOM 3IU30/I€, & MOKET 0OKa3aThbCs B LICH-
TpE CIOKETHOTO ITOBOPOTAa COOBITHA, B KITFOUEBOM
XapaKTepUCTHKE TMEpCcoHa)ka — TOTna OoHa Oomee
rpy0asi, e BIHSIHIE Ha BOCIIPUSTUE U OLICHKY TEK-
cta 6ojee CymecTBEHHO.

Y O. MaugensimramMa B «PaBHOOEHCTBUNY —
cpasy JBe (PaKTUYECKHX MOTPEUTHOCTH: 1) OIMHCHI-
BAETCSI COJIHLIECTOSIHUE — CAMbIM JJIMHHBIN JIETHUH
JeHb (TOTJa KaK PaBHOJCHCTBUE — BpEMsl, KOTIa
JICHb ¥ HOYb OJIMHAKOBOM JUIUTEIBHOCTH); 2) IPEB-
HEerpeveckre CTUXH Ha3BaHbl K TOHUYECKUMI, TOT-
Jla KaK X METPUKa OCHOBaHA HE Ha YJapCHHH, a Ha
JIOJITOTE ciora (0 YeM OH caM FOBOPUT B 3TOM CTHU-
XOTBOPEHUN).

CoBpeMenHbIii modT Aunekcannp EpeMeHko:
«UYenoBek MOX0X HA TepMomapy: / eciu cleBa 4y-
TOUYKY HarpeTh, / pa3BepHETCs CIipaBa Ui yaapa. /
Hanpie He mosioxkeHo cMotperh». B cruxax Epe-
MEHKO HEPEeJIKH TEXHUYECKUE TEPMUHBI, HO B 3TOM
CPaBHEHWH OH OIMOAETCS: TYT OIMCaHa HE TEPMO-
napa, a OMMeTajIn4eckas IJjacTUHA, KOTOpas MpH
W3MEHCHUU TeMIIepaTypbl U3rudaeTcs, — TepMorapa
JKe TeHepupyeT daekTpuaeckuit Tok (Muchnick and
Shafarenko, 2009: 316).

VY 3. barpuikoro B nosme «Ilocneansst HOub»,
B snm3ojze yOuiictBa spureprora deparHaHma B
CapaeBo: «PeBonbBep BoIHYT U3 KOOYpHI, / [LIKkomsip
060timy énodicuny. OTHAKO B pEBOJIbBEP HE BKIIAIbI-
BalOT 000iMy — y yOwuiinps! 601 icToNeT. Hacnen-
CTBEHHOM BhITIIANAT omnOka E. Peiina B ammo3uun
Ha TOT € ucTopuueckuii smmzon: «lloneemena
«OepeTTay mMoa MHUIKAK, /.../ HaraH TSOKET, HO H
nornacte Jerkoy». «beperra» — Monens nucronera,
HaraH — MOJIeTIb PEeBOJIbBEPA, Tak uTO U y PeitHa —
nmoJsiHas ImyTaHua. He pa3duparoTcst Hammm mo3TH B
OpYKHH. ..

Ilucatens nomkeH 3HATH Bce, O 4YeM MHIIET!
JloCTOEBCKUI JTOMCKUBAJICS, KaKU€ KOCTIOMUYUKHU
HOCHUJIM THMHA3UCTHl MJIQJIINX KJIACCOB, YTOOBI
npaBuibHO oz1eTh Koo KpacoTknHa u ero apyseil.
JI. ToscToll ppuics B apXuBax B HAACKIEC y3HATh,
Kakoif MacTu ObuIa Jomaas Xamnku-Mypata. U3 nu-
cem @nobepa MbI y3HaEM, UTO OH KOHCYJIbTHPOBAII-
csl Ha OMpIKe, KaK U CKOJIBKO MOYKHO TIPOUTPATh WITH
BBIMTPATh (1 3TIM30/1a BCETo B 6-7 CTPOK B pOMaHe
«Bocnuranue wyBcTB»), myTemecTBoBan no Hop-
MaHIUH, YTOOBI HAWTH MECTO, I'JIe IOCEIUTh broBa-
pa u Ilextome, no TypuHy — A IPaBAMBOCTHU Jie-
tanei B «CanaM00» (Terepb eMy MHOTOE MPHIETCS
MepeIeNaTh), ITYAUPYET XUPYPTHUIO TI0 TIOBOY HC-
KpuBjieHui cronbl (Heynasmasics Lllapmio bosapu
orepauusi), YTO eMy JJIsl Yero-TO HYKHO MPOUTHCH
HOYBIO CO CBEYOH IO OTOPOJY — BCE ATO OTHUMAJIO
Maccy BPEMEHH, HO OH He XOTell JOMyCTUTh HU Ma-
neimedt norpenraoctu (dmodep, 1984).

BmiepBrie B nuTEpaTypOBEIUECKOM ILIAHE BO-
MpoC O MOAOOHBIX OIMMOKAaX MOCTaBWII APHUCTO-
Tenp B cBoeil «lloatmke». OH yka3zanm Ha Heco-
00pa3HOCTh B CTpokax AHakpeoHTa: «C JaHBIO
TPYAHOIO, — UZBUAUCMOPOSYI0 MaTh TOTepABIIEH
/ B TemMHOM Jtecy, — 00A3/IMBast ACBYIIKA CXOXKay.
OcwmpIcnuBast 3TOT (GakT, APUCTOTENb NEIUT I10-
TPEIIHOCTH Ha «Kacalollhecss CaMON CYIIHOCTH
HCKYCCTBa» U «COBEPILEHHO ciy4ailiHble»: «Benp
He3HauuTeIbHEee OMMOKa, €CJIM TIOAT HE 3HAJ, YTO
OJIEHbSI caMKa HE HMeeT POroB, YeM €ClId OH He
JKUBO omucan ee» (Apucrorens, 1957: 129). Yuu-
TBIBass UCXOJHYIO TIO3UIUI0 APHUCTOTENS, MOXKHO
yCMaTpuBaTh B XyJI0KECTBEHHOM TEKCTE OMIMOKU
OTpaXEHHUSI W OIIMOKHM HCIONHEHUs. B cTUXOTBO-
peann A.K. Toimcroro, rme oOpassl CTpOATCS Kak
npsiMoe oTpaxkenue peaynii: «Kpait Tel MOH, poau-
Mmblii kpaii! / Konckuii 6er Ha Bosne. / B HeOe kpux
OPJIMHBIX CTal, / Boadwii TOJI0C B IOJIE)», MOTPEI-
HOCTBH (OpJIBI HE JIETAIOT CTassMH) OoJiee 3aMeTHa,
yem y Ilymkuna, xorga on rosoput o Kyrtysose:
«U3 cTau claBHOU ExaTepuHCKUX OpJIoB», — 371€Ch
00pa3 TpaHchopMupoBaH MeTadopoii.
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B orHomeHNH (aKTHUECKHX HETOYHOCTEH 4H-
TaTesb OOBIYHO rOpas3l0 MEHEe NPUIUPUYHUB K I10-
33uM, 4eM K npo3e. OKa3bIBaeT BIUSHUE M CHEIl-
ndpuka xaHpa: B Boaewie YexoBa «Menseab»
repoil ewizvieaem dlceHuwuny Ha OyIib, U Mbl UC-
KpeHHe cMeeMcst Haa 3TuM. Elie ofHa cocTaBiis-
IOIasl OLEHKH — y4eT XyJ0KECTBEHHOI0 METOoJa:
B POMAaHTHYECKHX IPOU3BENCHUAX AOIyCKaeTCs
0oJpIle YCIIOBHOCTEHM, YeM B PEATMCTUUYECKUX —
9TO MOHATHO.

beIBalOT ciy4ad, KOrza 4uTarenb BUAWT: XOTS
¥ HEe TOYHO, HO 3aT0 Kak xopomro! baTiomnikos nepe-
BonuT [lapau: «{pyx0e nam s yac eaunsiid, / Bak-
Xy Yac W CHy JApyroi, / OCTanbHOM K€ TIOJIOBHHOM
/ Tlopemtock, Mo apyr, ¢ ToOoi!». Y IlapHu, kak
pazbscuser E.I'. OTKUHN, «BCe MOJCUNTAHO TOYHO:
Ipy3bAM OTAAETCSl 4eTBEPTh HOYM, CHY — Jpyras
YeTBEepPTh, @ OCTAJbHBIE JBE (T.€. NMOJIOBUHA HOYM)
— Bo3moOeHHoi. Y baTiomkoBa xe apyx0e oTaan
yac, NUPLIECTBY — €IIe Yac U TpeTul yac — cHy. Ho
TOT/Ia B OCTaTKE, KOTOPBIA TOJy4aeT BO3IOOJICH-
Hasi, OKa3bIBAa€TCsl COBCEM HE MOJIOBMHA HOYH, a Ha-
MHOro Oonpuie. OQHAKO CTaHEM JIM Mbl ITOPULAThH
M03Ta 3a TaKyl0 MaTeMaTHYeCKYyIO0 MOTPEIIHOCTH?
«/11s1 Hero BaykHee AMOILMOHAIBbHAS IKCIPECCHS»
(Orxunm, 1973: 121). U g Hac — Toxe.

Wuorna aBrop urpaer QpakTU4ecKor OUIMOKOH
— BO3MOXHO, CIy4YailHO BO3HHMKILIEH, a 3aTEM 0CO3-
HaHHOU. B ctuxorBopenun A. I[BeTkoBa «uapckas
MIPOTYJIKa»:

yLEeJeBLIeH HOroi rocyiapb IPUBCTal B CTPEMEHAX
BIPOYEM BPY paju pu(MbI 3a4eM CTpEeMEHa IPOJICTKE

Crasa 3HaMeHuTOM ommOKa MasKOBCKOTO B
cTUXOTBOpeHHH «bpyknmHCcKuit Moct»: «OTcio-
na Oe3pabotHble / B ['yq30H KHAamuch BHU3 TOJIO-
BOI». DTO OBLIO JOMHCAHO YK€ TI0 BO3BPAIICHUU
3 AMepuKH, HO Bce ke MasKOBCKHII HE MOT' He
3HaTh, 4TO, XOTsA ['ya3oH mporekaer uepe3 Hbro-
Wopk, Bpyknunckuii Moct ctouT He Ha HeM. Ha
(oHEe MHOXECTBA TOYHBIX JIETAJIeH, MOPAKAIOIIHX
TOHKOH HaOMI0JaTeIbHOCTHIO, ATa (hanplInBas Ka-
JKETCS. MCKYCCTBEHHO NpuBHECeHHOH. JI. BbikoB
octput: «be3paboTHbie y Hero kugarotes B ['ya30H,
MepesieTeB Yepe3 BeCb MaHX3TTEH, Yero TOJIBKO He
OBIBacT B CTpaHe TeXHUYEeCcKoro mporpeccal!» (bbI-
KkoB, 2018: 493). [Touemy ke TOIT HE YCTPAHUI ITY
MOTPENIHOCTh, Ha KOTOPYIO €My HE MOIJIM HE yKa-
3bIBaTh? BO3HMKAET MBICIIb, YTO 3TO TOXKE UIpa: OH
OCTaBUII €€, ‘ITO6BI JOIIOJTHUTCJIIBHO ITIOMETUTDH «I10-
JUTHYECKYIO 3amiaty» (kak Bbipasuics . Boikos)
Ha CBOEM IIPEBOCXOJHOM TEKCTE.

Ilpomusopeuue obpazos

Haunewm ¢ npumepa u3 B. XKXykoBckoro — nepe-
Box Oamnazapl ['ere «JlecHoil mape». «Kto ckauer,
KTO MYHWTCA IOJ XJajHoro mrioin? / E3nok 3aro-
3MAJBIN, C HUM CbIH MO000U. YATAIOMNH BTOPYIO
CTPOKY IpeJicTaBisgeT cede oHOITy (MpOBEpeHoO B
9KCIEPUMEHTAX ), HO CIEAYIOLIas )K€ CTPOKa MPOTH-
BOPEUYHT 3TOMY TipeacTaBneHnio: «K oTimy, Bech u3-
3s10HYB, ManiomKa TIPUHAKY. Jlanee HECKOIbKO pa3
«IIUTS» ¥ HECKOJIKO pa3 «MJIaJieHel», B (uHale:
«B pykax ero MepTBBIN MiaadeHey JIeKaI», 9TO Pe3-
KO KOHTPAacTHPYET C 3aUMHOM («CBIH MOJIOJIOM»).
[lcuxonoru ompenensioT MIaIeHYSCKUH BO3pacT
KaK BpeMs 00 2004, B O6aiane ke peOCHOK TPHKIBI
BCTYIAET B IPOCTPAHHBIN AUAIIOT € OTLOM, ¥ 3TO BO-
BCE HE «MJIAJICHUECKUH JIeTeT» (MPUMEP-TI0SCHEHHE
B ToikoBoM ciioBape C. Oxerosa). E.I'. DTkuHI,
aHanm3upys nepeBo] JKyKoBCKOTO, MUMIET, YTO «Y
I'ete Bcrogy Tonbko mein Sohn u mein Kind (moii
CBIH, MO€ JIUTS)», ¥ TPUBOINT aHTITHACKHUNA TIEPEBOT
BTopoit ctpoku (B. Ckorra): «It is the fond Father
embracing his Child». Ho oOpa3Hoe nmpoTuBopeyne
B nepeBojie JKykosckoro E. DTKuHAOM HEe oTMeue-
HO — OH YBJICYCH YHUCTO CTUXOBCIYCCKUM aHAJIU30M
U peanuzanuer QOJIBKIOPHONH OCHOBHI (DTKUHI,
1973: 107-110). He roBopuT 00 3TOM TPOTHBOpE-
ynuu U M. IIBeraeBa — oHa 3aHsTa J10Ka3aTeIIbLCTBOM
CBOCI uyien o ToM, uto y ['ere pebeHok morudaet ot
Jlecnoro maps, a y JKykoBckoro — ot crpaxa (emy
TOJIBKO MoKa3anock) (LiBetaesa, 1964: 286-289).

[TogBumom omuOKK «IPOTUBOpEUrEe 00Pa30BY
MOXXHO CYHTATh MX 080€HUe — KOT/a Tepe/ HaMH
HE KOHTpacTHas rapa, HO Bce ke 00pa3 Kak Obl pas-
nBauBaercs. Y IlactepHaka B dunane «I'edcuman-
ckoro cana»: «U, Kak CIIaBIAIOT MO PeKe IUIOTHI,
/ Ko MHe Ha cyJ, kak 0apku kapaBaHa, / CTOJeThs
MPOIUIBIBYT U3 TEMHOTHI». TO OHM 7n10mbl, TO OHU
xe — baporcu. OOpas3bl He YKIIAABIBAIOTCS B €IMHOE
npeiCTaBIICHHE.

[IpoTHBOpeunsi HEPEOKO BO3HUKAIOT MEXIY
JBYMsI CPaBHEHUSIMH, IByMs MeTadopaMu W BHY-
Tpu MeTadopbl, MEKIY SMHTETOM W CpPaBHEHHEM
(mmm Metadopoit). «CruiereHue pa3HOPOIHBIX Me-
tadop» — B.M. XKupmyHCKuii; «HECOBMECTUMBIE
metadops» — E.I'. OTkunz.

Heo0Oxoaumo y4uThIBaTh, 4TO 00pa3HOE TPO-
TUBOpPEYHE MOXXET OBITh UM HAMEpPEHHBIM — T.€.
IMPUEMOM, BBIIIOJHAIONIUM KAaKOE-TO aBTOPCKOC 3a-
JlaHre, OOBIYHO — HATJISIIHO TPOJIEMOHCTPHPOBATH
KOHTPACT, KaK, HallpuMep, B (prHaIe TYpTreHEeBCKOTO
poMaHa «Pynmun»: repoit mogHUMaeTCs Ha epuiu-
HY bappuxaodsl, «KapadKkascwy, Iepika B OJHON PyKe
KpacHoe 3Hamsi, B TPYTOH — Mynyro u Kpusyro ca-
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omo u ap. KoHTpacTsl cocpeioToueHb! 31eCh OUeHb
T'YCTO, 3aBepliast psiJi CKBO3HBIX MPOTHBOPEUHIA, Ha
KOTOPBIX JepKUTCst 00pa3 Pynuna: moprperHas 3a-
pPHCOBKa B Hayalie poMaHa, MPOTHBOPEYNE MEXKIY
CJIOBOM H IEJIOM M MHOTO€ JIPYyToe.

IIpocmpancmeenno-epemenHovle cMeujeHus

Kak ycranosneno ncuxonoramu (C.JI. Pyoun-
mrein. H.U. XXunkun, A.P. Jlypus), Bo BHyTpeH-
Hell peun nuHEHHas cxema (pasbl He 00s3aTeNbHA,
rojie BHYTPEHHEW peud — TMpeIMETHO-U300pa3u-
TenbHBIN Ko, Ho mpucTtynas x nepedaue odpazHoit
MBICJIH, BBIpaXKasi ee JIJIsl YUTATellsl, aBTOP JIOJKCH
MIOCTPOUTH JIUHEUHYHO TIETIOYKY BBICKA3bIBAHUS, TIC
KaTerOpHs «paHbIlle — TTO3XKE» HUMEET OUeHb 0OJb-
mioe 3HaueHue. UMTalomui monydaeT TeKCT «Iop-
IUSIME» U, OCMBICIIABAs €T0, IPUBS3bIBACT (aBTOMA-
THYECKH, HE 33JyMBIBAsICh) KAXKIYI0 HOITYUYCHHYIO
JIOJTI0 MH(POPMAIINU K Tpeasiaymiei. Y ToIbKo KOT-
J1a OH «CITOTHIKAETCS» BBUIY KAKOH-TO HEYBSI3KHU, TO
HAYMHAET Pa3MbIILISITh, KAKHE OCOOCHHOCTH TEKCTa
CIPOBOIMPOBAIN COOM.

Eme B 30-¢ roasr b.1. fpxo npemmoxun MeTos
KOHTPaIyHKTHPOBAHHS — HCCIIECI0BAaHHE 3JIECMEHTOB
XYZ0)KECTBEHHOTO TEKCTa «B TOM TIOPSJIKE, B KAKOM
OHH JIOXOJAT JI0 CO3HAHUS BOCIIPUHUMAIOLIETO MPO-
W3BEJICHUE B TEPBBIA pa3» — pas3psjika aBTOpCKast
(SIpxo, 1969: 522). Ho numb HauuHast ¢ 70-X TO70B
MIpe/ICTaBUTENN perenTuBHoil actetnku (B. Uzep,
M. Puddatep, C. dumr) npoBenu psia IKCIIEPUMEH-
TOB, (PUKCHUPYIOIINX, KaK TEKCT «PaCKPBIBACTCS,
MOCJIEI0BATENIFHO MOCTYMasi B CO3HAHHE YUTATEIIS
(Fish, 1970). I'.P. Slycc Ha3pIBaeT 3TOT TpoIiecc
«KOHKpeTu3amuein» (Jauss, 1982: 73).

Msl mpocieM Ha TpuUMepax, Kakyl poJib
IPU TIEPBOUTCHUU HUTPACT MPUBAZAHHOCHL B000-
padxcenusi (BIUSHUE OCBOCHHOW YacTH TEKCTa Ha
BOCIIPHATHE MOCTIEIYIONIeH) U KaK IPU aBTOPCKOM
HEJIOCMOTPE MOKET BO3HUKHYTH OITUO0YHOE TIOHH-
Manue. [I[pumepsl npoBepeHbl HAMU B 3KCIIEPUMEH-
Tax M0 METOJLy «CPE30B» (3aKPBIBACTCS MOCIICIYIO-
I1asi 4aCTh TEKCTA).

B gepHoBukax «Boiinel u Mupay 6s10 (0 Hpy-
oenkoM): «Cyxoe, OeOKypoe, TOHKOE JIUIO €ro...
80pye nobnedneno nocie ycuienHol Kpackuy. VH-
Bepcusl TMPEACTABICHUI 3aTpyIHSET BOCHPUSITHE.
TosicToil mouyBCcTBOBAN 3T0 W UcnpaBui: «Kpacu-
BOE TOHKOE JIMLIO €r0 MOKPACHEII0».

[Mopsimox cioB u (pas, MPOCTpaHCTBEHHO-BpE-
MEHHBIC OTHOILICHUS MEXAy YdYacTKaMH TeKcTa
HETIOCPE/ICTBEHHO OTBEYAIOT 332 BO3MOXKHOE HECO-
BIIAJICHUE YUTATEIHbCKOTO M aBTOPCKOTO CMBICIIOB.
B cTtuxoTBOpeHHH cOBpeMeHHOTo 11o3Ta B. @upco-
Ba «[lepBbIil yunuTeNb» OYEHBb HATIISTHO, B 3PHUMBIX

JIeTalsAX OMUCAaHbl TOXOPOHBI OJMHOKOTO MHBAJIUAA
BOUHBI: «Morniy semneu 3akunand, / A mocrne B
BoeHKoMat / Ocpommuyio npuzopwnio coanu | Jo-
CTOMHBIX cojiara Harpaa». Kakoe-To Bpems, IO
«1opore» K IOCIEIHEMY CIJIOBY, YHTATeNlb HEJNO-
YMEBAET: 3a4eM 3eMJTI0 C MOTHJIBI C/IaBaTh B BOCH-
koMmaT? Benb OH TOJIBKO YTO MPEACTaBUI, KakK MpH-
TOPIIHU 3eM1u OpOCaIr B MOTHITY TIPU TIPOIIIAHUH C
NMoKOHHBIM. [IpuBsI3aHHOCTE BOOOpakeHUsI ycmena
ckazarbcesl. [lpueopuins 3emau — 0KUIAEMbIN 3/1eCh
00pas, a npucopuinsa Hacpad — HAKAK HET.

IIpu BoCHpHATHM MOATHUYECKOTO TEKCTa OIpe-
JICJIEHHYIO POJIb UTPAET «TECHOTA CTUXOBOTO Psiiay
(repmun 1O. TrisHOBa). Y XKyKOBCKOTO:

OH nexain 0e3 ABHKEHbsI, Kak OyITo 1o TSKKOI paboTe
Pyku cBoM ommycTHB. [0JIOBY THXO CKIIOHS,

Jlonro cTosin s HaJ HUM, OJIMH, CMOTPSI CO BHUMAHbBEM.

XOTs 207108y MUX0 CKIOHA — 3TO yXKE HE O IO0-
koiHOM Ilymikuue, a o camom JKykoBCkOM, 4H-
TaTeNb TMEePBOHAYAIFHO OTHOCHT JAaHHYIO JETaib
onucaHus Toxke K [lymknuny; 371ech He MOMOTarT U
3HAKW MPEeTNMHAHUs: Tay3a B KOHIE CTHXa — caMas
CUJIbHAS.

Ha Tom ke addexre mpuBszaHHOCTH BOOOpa-
JKEHUSI MO’KET OCHOBBIBATHCSI CO3HATENIBHBIN aBTOp-
CKMI1 TpueM. «fI naBeya BUAEI IUBO: COPOKA JIETUT,
a cobaka Ha XBOCTE CHIUT». 3araika-uryTka sIBHO
paccuuTaHa Ha TO, YTO MBI IIPEICTaBUM COOaKy Ha
XBOCTE COPOKH (0 KOTOPOM CKa3aHO IEped 3THM),
MOKa HE JI0Ta/laeMcsi, 4TO codaka — I/Ie-TO COBCEM
OTJENBHO — CHJIUT Ha CBOEM COOCTBEHHOM XBOCTE.

IIpn momo3pennn Ha OmHUOKY 00s3aTETHHO
HY’KHO TIPOBEPUTH MPEITEKCT — OH JacT IOHSTH,
KaKhe MpPEeCTaBICHUS YK€ MOTJIM CIOXKHUTHCS B
TBOPYECKOM BOOOpakeHHM wyHTatomero. HOHomy
EBTymenko pemakTtop BepHYJ CTaBIee BIIOCIEH-
CTBHM 3HAMEHHUTHIM CTHXOTBOpeHHe «CBaapObD»,
yKa3aB Ha CTPOKH: «JIeTaT mo cTeHKaMm IJI03yHTH,
/ uto I'mTnepy kamyT, / a y HEBECTbI CIIE3bIHBKH /
roproune TeKyT». («MOoXXHO MoaymaTh, YTO HEBe-
cte xanb ['urnepa».) [lodT meitancs nepenenats:
«JleTsT MO cTEeHKAM JO3YyHTH, / U C PYCCKUM ITbET
AKYT, / @ y HEBECTBI CJIE3bIHbKH / TOPIOUUE TEKYT.
Ho sToT HemsBecTHO OTKyna B3SIBIIMMCS SKYT HE
criacai IMOJIOKECHUE: MOXKHO OBUIO MOAYyMaTh, YTO
HEBeCTa HEJOBOJIbHA IPYKO00# HapomoB. PegakTop-
CKYIO NIPUJINPKY CIEA0BAIO OTMECTH Cpa3y, yKa3aB
Ha npeduiecmgyioujue CTPOKU: «CUAAT MOOMIH30-
BaHHBIH pPaCTEPSHHBIN KEHUX», «IOJ IyJIE0 He-
MEIIKOI0, OBITh MOXKET, YHalIeT» U Ap. — COBEPIICH-
HO SCHO, O YeM IIJIa4yeT HeBecTa.
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Ilponyck ceasyrowezo 36ena 6 nogecmeosanuy

DTO0 — CBOETO po/ia MOABH/ MIPEIIIECTBYIOIIETO
tuma omubok. IIcuxonor A. baH HacTaBIsLT OYeHBb
ctporo: «Kaxngas mepeMeHa MOMEHTa, BBEJECHHE
WM yJalleHue BaYKHOTO JINIIA MK ITpeIMeTa BCAKAN
pa3 JOJHKHBI OBITH TIOJTOTOBJICHBI U SICHO YKa3aHBbI.
Ha sT0 ycnoBue, koTopoe He0OX0JUMO AJIS SICHOCTH
MTOBECTBOBAHUS, YacTO HE OOpamaroT BHUMaHWUS,
0co0eHHO MOATHL..» (baH, 1886: 149).

Paz0upast ctuxu HaunHaroiero nosra, M. Hca-
KOBCKHI yKa3bIBaeT Ha «pa3phiB, ITyCTOE MECTO,
KOTOpPOE aBTOp HUYEM He 3aroTHID (McakoBCKU,
1968: 98). «Ilnameneer neHb MOroxwuii, / bimsurcs
3akat. / C 30moToto rpynoit cxoxu / Cranu obnaxa.
/I Mecst ¢ 3Be3namu He Jaaut — / JloBuT Ha pora, /
W nonzer TymaH, kak naBa, / Tspkeno B myrax». Kap-
THHA «TUTAMEHEIOIIET0 THSY», JUIIh ONU3SAIIET0Cs
3aKaTa M — 3BE3JHOTr0 Heba C MecsIeM Herocpea-
CTBEHHO COBMEIIEHBI, HaJ10 OBIJIO 1aTh VIS TIEPEXO-
Jla KaKyIo-TO JIeTallb COOBITUHHOTO psija, 3aduparo-
IIyI0 Ha cebst ompenenenHoe Bpems. M3 penenszun
A. Makaposa Ha poman C. 3ansiruaa «Tpons! An-
Tas»: «,,Epmun @okuy Ben xkeHy . Ho oH e u3-3a
ctona He BctaBai!». (Makapos, 1974: 162). Buuma-
HHUE YUTaTeNs] HH4eM He ObUIO OTBIICUYEHO, OH 3/1eCh
Y BCE BHJIUT.

JI. Toncroii 00bsAcCHsET aBTOPY: «Y Bac BbIOTa
MIPOAOJIKAETCS BCIO HOUb, & YTPOM KPECThSIHUH BbI-
XOJUT U3 n30b1. BBl roBOpHUTE MTPOCTO: OH BHIIIEN. . .
Ho xakum oOpazom oH Beimen? Benap Bcio n3dy 3a-
MeJlo, Tiepes ABepbio cyrpod. EMy, KoHeuHo, mpu-
IIITOCH OTrpedath cHer. Hamo He TOBKO yIIOMSHYTh
00 3TOM, HO W TOKa3aTh, KaK 3TO NPOUCXOIHIIO.
[pyromy aBTOpY: «%kaba JEKHUT OPIOXOM KBEPXY,
a IOTOM TOBOPHTCS ceiddac jke, YTO OHa TMOTaIlH-
nach aanbiie. Hy)kHO HempeMeHHO cKa3aTh, Kak OHa
OIISATH NepeBepHyJIach cnuHOM KBepxy» (Tomcroi,
1965: 15).

AHanmu3upyst TOA0OHBIe (AKThI, MBI MOXEM
c/enaTh BBIBOJBI O THIIMYHBIX TEKCTOBBIX (CTPYK-
TypHO-CEMaHTHUYECKUX) YCIOBHSX, TPU KOTOPBIX
MIPOUCXOAUT WM HE MPOUCXOJUT aJeKBaTHOE BOC-
MOJTHEHUE MPOIYILEHHOTO 3BeHa B BOOOPaKEHHUH
BocrmpuHUMaromero. CaMbrii 0OIIHi BBIBOJ TaKOI:
ecnu (QoKyc BHUMAHUSI yuTaTellss ObLT Ha BpEMs
MIPOMYyCKa 3BE€HA MEpEMEIIEH B JIPYyroe MECTO WIH
MPOCTPAHCTBO, T.€. €CIIH MEePEeKIIIoueHne ObLIO, TO
MIPOMYCK YBEPEHHO 3aIlOIHAETCS YUTATENIECKUM BO-
obpaxenuem. Ecnu nepexiitoueHus: He ObLIO, YUTA-
TeJh BOCIIPUHUMAET TEKCT KaK Je(eKTHHIH.

g cpaBHEHUS TIpUBEIEM MTpUMeEp, KOTaa mpo-
MIyCK 3BEHAa B IIOBECTBOBAHWM SIBISETCA XyHOXKe-
CTBEHHBIM TPHEMOM. VICKITFOUMTENHEHO yIa4yHO OH
paboTaer B pacckaze B. Habokosa «[luibrpam» — o

cTapoMm, OOJILHOM COJIepKaTelie JTaBKU HaCEKOMBIX,
MHOTO JIET MEYTAaBIIEM MOIOJHUTh CBOIO KOJUIEK-
U0 0adouek MCIAaHCKUMU dK3eMIuisipamu. JKeHa
[Munprpama mpUXOAMT JOMOMW IMO3HO W3 TOCTEH,
BHINT pa30OpocaHHbic Bemu. OHA 3aKUTAcT CBET B
CraJibHe U OOHApY)KUBACT 3aIUCKY (Jajiee UTHPY-
em 0e3 KyITop):

«,s1 yexan B Mcnanuto. SniuKoB ¢ alsKUPCKUMHU
He Tporath. KopmMuTs simepuir™.

Ha xyxne kaman kpan. OHa omkpwiia enasa,
NOOHANA CYMKY U ONAMb NPUcend Ha nocmeib, Iep-
JKa PyKHM Ha KoJieHsX, Kak y (otorpada. M3penka
BSUTO TMPOILIBIBATA MBICIB, YTO HY)KHO YTO-TO CJIe-
naTh, pa3OyAUTh COCEeH, CIPOCUTH COBETa, MOXKET
OBITh, I0EXaTh BIOTOHKY...»

[Munerpam ymep Bo Bpemsi cOOpPOB, HO OHA HE
3HAET W HE BHIUT 3TOTO. MEXIy YTCHHEM 3aliCKH
n «Ha kyxHe kanaj KpaH» — SIBHBIM IIPOBAJI B TEK-
cte: xkeHa [lunprpama B onenenennu. Bort Torna-to
OHa 3aKpblia 21asa v yporuia cymy. [IpoBan B Tek-
CT€ W MPOBAI B CO3HAHWUU — MapauieiabHbl. CrieHa
c/iellaHa MacTePCKH.

Henpeoodonenue wumamenvckozo cmepeomuna

JKu3HeHHbI ONBIT, UHAUBUIyaJbHAs U COLHU-
aNbHAs TAMSTh YUTATENsl, MEKTEKCTOBas KOMIIE-
TEHINSI TPOSBISIIOT ce0S TMMOMHUMO YHUTATEIhCKOU
Boyid. [Tojl BIUSTHUEM CXOJHBIX CTPYKTYp, KOH(H-
rypamnuu COOBITHI, TIOBTOPSIOIIUXCS B PEaIbHOM
KU3HH W B OTPAXKAIOMIUX €€ XYJI0’KECTBEHHBIX
TEKCTaX, y BOCIPHUHHUMAIOIIETO BbhIPAOATHIBAKOTCS
CTEPEOTHUIIBI CUTYAIIN, 00pa30B, KOTOPBIE CIIOCO0-
HBI OKa3bIBaTh KaK IOJIOKUTENBHOE, TaK U OTpHUIIa-
TEJHHOE BIUSHUE HAa TTOHUMAHUE XYI0KECTBEHHOTO
npousBeneHus. [lepconaxkamu OaceH dacTo ObIBa-
IOT )KHBOTHBIE: MBI 3HAEM, YTO OT JINCHI HAJIO JKIATh
XUTPOCTH, OT OCJIa — YIPSIMCTBA U T.II.

XapakTepHas OlmnOKa, BO3HUKAIOIIAS IPU BOC-
npusiTid cTuxoTBopeHus llymknHa «Y3HUK», co-
CTOUT B TOM, YTO OpeJl («MOW TPYCTHBIA TOBAPHII»)
MIPEJICTABIISICTCS. YUTATENISIM CBOOOHBIM, TOT I KaK
o 3ambiciy IlymknHa oH M300paXkeH TOXe y3HU-
KOM, PBYIIUMCS HA BOJO. TaKuX OpJIOB, TIPUBSI3aH-
HBIX IICTIBIO 32 HOTY, OH BHJIENI BO JIBOpE IreHepaia
WH30Ba BO BpeMs IOKHOW CCBUIKH — TOTJAAa M OBLI
HamucaH «Y3HuK». CHTyalus B CTUXOTBOPEHHH,
0e3ycnoBHO, peakas. Open, o BeKaMy CIIOKHUBIIIE-
MyCsl TIPEJCTABICHUIO, 3aKPEIUIEHHOMY JKHU3HEH-
HBIM OIBITOM M TPAJMIIMEHd MCKYCCTBA, — BOJIbHAS
IITUIIA, CHMBOJI CBOOOIbI. JTa YCTaHOBKA, 33 JaHHAS
elIe TMpek/ie YTeHUS TeKCTa, BINSET Ha BHOBb BO3-
HUKAaIoIMe 00pa3Hble mpeacTaBieHus. «Opel npu-
JIeTaeT K y3HUKY, — TOBOPST YATATEIH, — 30BET €T0,
XO0YeT, 9TOOBI ¥ TOT OB CBOOOIeH». DOEKIIOPHBIC
BapHaHThI «Y3HUKA» 3aKPEIUIIH TAKOE JKe TIOHUMa-



Tunonorus c60eB B cucTeMe XyI[O)KeCTBeHHOﬁ KOMMYHHKAIlNU «aBTOP — TEKCT — YUTATCIIb)»

Hue: «CHxKy s, MalbuHIlKa, / B TemHwuIe ceipoid. /
Ko MHue mpmteraet / Operr MOJIOA0W.

AHanu3 TOKa3bIBaeT, YTO TEKCT CTUXOTBOpE-
Husa [lymkuHa COACPKUT TaKUE YEPTHI, KOTOPHIC
HE MPOTHUBOCTOST JEHCTBUIO 0OpPa3HOTO CTEPEOTH-
ra yuTarenei, a, HalpPOTUB, KaK OBl laXKe CI0co0-
CTBYIOT €ro nposiBiacHuo. «KpoBaByo nuiy KiroeT
10JT OKHOM» BOCIIPHHHUMAETCS KaK HEYTO, JOOBITOE
XHUIIHUKOM Ha BOJie, B 0X0Te U Oopwde. «/1o0 Ok-
HOM» BOCIPUHUMAETCS KaK HAXOJSLIUUCS CHapy-
KU, C TOH CTOPOHBI (Cp. XapaKTepHYIO OMIMOKY ITH-
TupoBaHus: «KpoBaBylo MuIly KIIOET 3¢ OKHOMY).
OMHAKO «I0J» BIIOJIHE MOXKET OBITh YIOTPEOICHO
B 3HAUYCHUHU «BHHU3Y», TAKUE€ 3HAYCHHUS HAXOJUM B
JpYrux IMyIIKMHCKUX TeKcTax: «...J rpyay KHur, u
o1 okHOM / KpoBaTh, MOKpHITYr0 KOBpoM» (TaThs-
Ha B kabuHere OHernHa). «CBOOOITHEBIN» Ke Opel
10/ OKHOM O3HAYaeT JUIsl YNTATEeNIeH: MPUIIETEBIINI
K Y3HUKY U 30BYIINH €ro oTTyaa, ¢ Boiu. Cp. oTpa-
JKaroluil Takoe ke monumanue nepesojt JI. Ilepso-
Maiickoro: «Kimoe # 3arnsgae 10 MeHe B BIKHOY).
«Maxas KpbLIIOM», dKUBOIUCHBIE 1€TATN OCIETHEH
cTpodsl (Mope, TOPHI, BETEp) TOXKE, IOMUMO aBTOP-
CKOH BONIM, MOJIEpPKHUBAIOT cTepeoTun. Muepuus
00pa3HOro MBITIUICHUS MTPUBOJUT K TOMY, UYTO Xpe-
CTOMAaTUMHO U3BECTHOE CTUXOTBOpeHue Ilymikuna
B 3HAUHUTEIILHON YacCTH CBOETO COACPpIKaHUA ITOHU-
MaeTcsi OOJIBIIIMHCTBOM YUTATEeJIeH HeaJleKBaTHO.

JelicTBue crepeoTuria mpociieKUBAETCA U MPU
noHuMaHuu ctuxorBopenus Ilymkuna «BopoH k
BOPOHY JICTHT...». Ero crokeT u (uHan MHOTHE YH-
TaTeNl MMOHNMAIOT HEBEPHO: KEHa JKIET, BEPS, U4TO
ee JIoOUMBIN kKB. CKa3bIBaeTCs BEKaMHU CIIOXKHB-
mieecsl MpezcTaBiIeHue 00 Wpaeae, HpPaBCTBEHHOU
HOpME, TIOJIYYHBIIEE OTPaXKCHHE B HAPOJIHO-IIO-
3THYECKOM TBOpUYeCTBe. HeKoTopble CTpyKTypHO-
CEeMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH TEKCTa «IPOBOLU-
pYIOT» AelcTBHE 00pa3HOTO cTepeoTuna. BompHoe
MepeIoKeHUE CTapoi MIOTIaHCKoM Oaaabl [Tyr-
KHH CTHJIM30BaJI TIOJ] PyCCKHiA (DOJIBKIIOP, 3aMEHUB
TIPH OTOM «PBITIAPs «OOTaThIpeM», Ky CTapoi orpa-
JIBD — «B YUCTOM TIOJIE MO PAKUTOMN», & «KPACOTKY»

(«moApYKKY») — «XO03sTHKONY (pemiatomias st BOc-
npusThs 3aMeHa). CI0XHUBIIAsCS yCTAaHOBKA TIepe-
OaphIBaeT MPEACIbHO OTYCTIUBBIC CUTHAJIBI TEKCTA!
«Kewm yout u otuero, / 3HaeT coko ik ero, / Jla
KoOBITKa BopoHas, / Jla xo3siika monogas». Wrpa
JIBOWHBIM CMBICIIOM B BEJTUKOJICITTHOM ITYITKHHCKOM
¢uHane: «A xossiika xaet mmioro, / He youroro,
KUBOTO» — HE YJIABJIMBAETCS OOJIBIIMHCTBOM YUTA-
FOIIMX.

MpbI BUAMM, YTO MpoOJieMa MPEOJOJICHHS CTe-
PEOTHITA BOCIIPUATHS MOYKET CTOSTh M B Hayaje, U
B KOHIIE KOMMYHUKaTUBHOU 1ienu. [Tucarens crpe-
MUTCSl HANpaBIsATh YUTATEIS MO HYKHOMY IyTH;
0JIHaKo, Kak cka3an M. CenpbBUHCKUH, «TOJTBKO U THI
nopaboraii, unurarens: / TOHHEIB-TO POETCS C IBYX
CTOPOHY.

3akjoueHmne

Pe3ynbTaTer MpOBEEHHOTO UCCIIEIOBAHUS TIPO-
THUBOCTOST HJIEE O MPUHIIUITHAIBHON «OTKPBITOCTIY
M000T0  XY/I0KECTBEHHOI'O TEKCTa, Mpennosara-
IO MpaBO KaKAOTO YHTATENsT TOHUMATh TEKCT
MO-CBOEMY: «HJICAIbHOTO YHTATEIs» HE CYIIECTBY-
eT, — 3TO «CTPYKTypHas HeBO3MOKHOCTB» (Iser,
1976: 21). MBI paccMOTpENH THITBI PAcXOKICHUMH,
JIEHCTBYIONIMX HA YPOBHE MIEPBOYTEHUS, MEXKIY aB-
TOPCKOI 00pa3HOW MBICIIBIO B TOH, KOTOpast CO3/1a-
€TCsI B YATATEIhCKOM BOOOpPaKEHNU. JKCIIEPHUMEHT
00HapyXHBaeT, KaKKe 00IIUEe 3aKOHOMEPHOCTH K-
TaTEIBCKOTO BOCIIPHUATHS 33/ICHCTBOBAHbI B JAHHOM
mporiecce. B pesyibpTare BBISBICHBI MpaBHIiA, I0-
MOTAOIIUE THUINYIIEMYy CTPOUTH TaKyIO CTPATETHIO
TEKCTa, KOTopasl MO3BOJSAET M30€KaTh MOJOOHBIX
OIMOOK, a INTepaTypoBeTy — OOBEKTUBHO OICHH-
BaTh JIOCTOMHCTBA M HEJIOCTATKH aHAIM3HPYEMOTO
MIPOU3BEICHHS.

Hccnedosanue evinonneno 3a cuem cpeocme
epanma AP05136097 Komumema wnayku Munu-
cmepemea obpaszosanusi u nayku Pecnyonuxu Ka-
saxcman 8 KazHY um. ane-@apadu.
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Auexneposa J1.3.,

nuccepranT MHCTHTYTA TUTepatyps! nMeHH Husamu [HKeBH
HanuonanbHol AkajeMuu Hayk A3epOaiipkaHa,
AsepbaiimxaH, T. baky, e-mail: elekberova.lale@mail.ru

ObPA3 ®U13YAU B AMUPUKE
A3EPBANAXAHCKHUX NO3TOB XX BEKA

Mo33ms XX Beka MpoliAa pasHbie 3Tarbl B COOTBETCTBUM C MOAUTUYECKMMM COObITUSIMU. B
ABAALLATOM Beke AsepbaraykaHCKas AMTepatypa MOAyYMAQ MHOXECTBO MHHOBaUMi 6GAaroaaps
Pa3AUYHbBIM UCTOPUUECKUM M AUTEPATYPHBIM M3MEHEHMUSIM. B To Bpemsl, Koraa apabCKmin M NepcuACKuii
S3bIKM AOMUHMPOBAAU HaA TypeLKUM g3bikoM, (DK13yAn nucan nbecbl Ha CBOEM POAHOM SI3bIKe U UrpaA
BaXKHYIO POAb B (DOPMMPOBAHMM HALUMOHAABHOM AUTEPATYPbI 1 93blka. B cTaTbe MccaeayeTcs BAMSHWE
Hacaeamns Dur3yan Ha npousBeaeHns baralua Aseporay 1 Aam Kaprma, XXmBLUmX B 3TOT nepuoa. Musyan
ObIA NMPEACTAaBAEH KaK CMMBOA HaLMOHAaAbHOWM Mo33um B TBopdecTBe baaawa Aseporay. «besymnas
uBa» banawa Aseporay — 3To npousBeaeHue, noceseHHoe Pusyan mn ero reposm. Berpeua nosta ¢
3TUM AepeBOoM HarnomuHaeT eMy (Du3yAn u ero 3HaMeHUTOro reposi. «<besymHasi uBa» npeBpallaeTcs B
cumBOoA b6e3ymcTBa. Koraa Aan Kapum roBoput o camom Dusyam, oH obpailaercs K ero TBOPUECTBY.
Aan Kapum BcrniommHaet OusyAn B CBOEM CTUXOTBOPEHMU «A3epbaiAdkaH» U Ha3bIBAET €ro «BCEMUPHO
M3BECTHbIM MACTEPOM CAOBA, KOTOPbI BUAMT BCE OTTEHKM AOOBM». B cTaTbe BCe 3T BOMPOChI ObiAM
MCCAEAOBaHbI HA OBLLIMPHOM MaTepuaAe 13 TBOPUECTBA STUX NMO3TOB COBPEMEHHOCTU.

KatoueBbie croBa: Dusyau, noat, BAUsSIHUE, AOOOBb, TBOPYECTBO.

Alekberova Lale Zakir gizi,
Dissertant of Nizami Ganjavi Institute of Literature
of National Academy of Sciences of Azerbaijan,
Azerbaijan, Baku, e-mail: elekberova.lale@mail.ru

Fuzuli’s image in the Azerbaijani lyrical poetry of the XX century

The history of XX century poetry has gone through various stages in accordance with the political
events. Throughout of the XX century Azerbaijan literature by experiencing different historical and liter-
ary changes has gained numerous innovations. In the period when Arabian and Persian languages domi-
nated over Turkish language, Fuzuli has written works in his mother tongue and played a major role in
the formation of national literature and language. In the article adherence to Fuzuli’s heritage is seen in
Balash Azeroghlu’s and Ali Karim’s creative work who lived in that period. In Balash Azeroglu’s creative
work Fuzuli was introduced as a symbol of national poetry. Balash Azeroglu’s “Majnun Willow” poem is
a work dedicated to Fuzuli and his heroes. The poet’s meeting with this tree reminds him Fuzuli and his
famous hero. By its own epithet “Majnun willow” turned into a symbol of madness of love. While em-
phasizing Fuzuli, Ali Karim uses his creativity. Ali Karim recalls Fuzuli in his poem “Azerbaijan”, calling
him “a open-hearted master who feels all the shades of love”. Generally, Fuzuli is presented as a symbol
of whole Azerbaijan in the XX century Azerbaijan poetry. Ali Karim also emphasizes opening the door
of art and poetry by Fuzuli’s influence, his master’s role in joining this magical world, and considers him
as a teacher.

Key words: Fuzuli, poet, influence, love, creativity.

AneknepoBa AaAa 3akup Kbli3bl,

Aszep6ari>kaH YATTbIK FbIAbIM akaAemusiCbl Huzamu [SHAXKEBM aTbIHAQFbI
OAe6MEeT MHCTUTYTbIHbIH, AUCCEPTAHTI,
O3epbanaxaH, baky k., e-mail: elekberova.lale@mail.ru

XX fracbip AzepbaiiiaH aKkbIHAAPbI AMPUKaCbIHAAFbI PU3YyAM 06pasbl

XX Facblp MO33MSCbI CafgCM OKMFaAapMeH KabaTTaca oOTbIpbiM TYPAI KE3EHAEPAEH OTTi.
>KunbipmachbIHLLbI Facbipaa AzepbarkaH oaeOMeTi TYPAI Tapuxm kaHe aAe0m e3repictepre 6aiAaHbICTbI
KenTereH >kaHaAblkTapra ne 00AAbl. Apab, mapcbl TIAAEPI TYPKi TiAAepiHeH ycTeM GOAbIN TypraH
Ke3AiH e3iHae (DU3YAM MbecaAapblH aHa TIAIHAE >Kasybl apKblAbl OA YATTbIK 9A€6MET MeH TiAAi
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Anekneposa JI.3.

KAABINTACTbIPYAQ MaHbI3Abl POAb aTkapAbl. Makarapa dusyanm mypasapbiHbiH, basawa Aseporay
»oeHe AAn Kapum WwbiFapMaAapbiHa TUM3reH biKMaAbl TypaAbl ainTbiaaabl. Dusyan Gya kesenae baaai
A3eporAy LbIFAPMALLbIAbIFbIHAQ YATTbIK, MO33MsHbIH CMMBOAbI CUSIKTbl 60AAbI. barawl A3eporayApbiH
«besyMHas nBa» WwbirapmMacsl MU3yaure >koHe OHbIH KeninkepAepiHe apHaAFaH TybIHABICHI €Ai. AKbIHHbIH
6yA arawneH kesaecyi ofaH (DM3YAMAI, OHbIH aTakThbl KeWinkepiH ecke Tycipeai. «be3ymHas umBa»
aKbIACBI3ABIK, CUMBOABIHA arHaAaAbl. AAn Kapum DusyAn Typaabl alTKaHAQ OHbIH, LblFapMaLLbIAbIFbIHA
KeHIA Goneai. AAn Kapyum Dusyanai e3iHiH «Asepbaii>kaH» aTTbl OAEHIHAE €CKe aAa OTbIPbIM, OHbI
«Maxab06atbiH GYKiA HO3IK KbIpAApbIH Kepe BIAETIH CO3AIH, AyHMEXY3iHe BeAriAl webepi» aereH Gara
Gepeai. Makarapa 0Cbl MOCEAEAEPAIH GapAbIFbl Ka3ipri 3amMaH akbIHAAPbIHbIH, LblFapMalLbIAbIFbIHAH

AAbIHFaH MOA MaTepuanAap HeTi3iHAE 3epTTEAeAI.

Ty#in ce3aep: OU3yAn, akplH, bIKMaA, Maxab6aTt, LWbiFapMaLLbIAbIK,.

Bsenenune

A3zepOaiimkadckas modsuss XX BeKa B COOT-
BETCTBHUM  HCTOPUKO-TIOIUTUYCCKAM  COOBITHIM
MpOILIIa Yepe3 pa3HbIe ATambl. ITOT HPOLECC IPO-
XOJIWJI B COOTBETCTBHHM C HCTOPHYECKUMH COOBI-
TUsAMH. PeBONIONWU, MPOUCXOAMBIINEC B Hadaie
BEKa, CTAJIA MPUYMHON HOBOBBEICHUH B OOIIECTBE.
A3zepOalipkanckas JHUTepaTypa, Ha MPOTSHKESHUN
XX Beka ucHbITaBUIask pa3IMuHblE HICTOPUUYECKUE U
JUTEPATypHbIC IEPEMEHBI, B TEUCHUE OJHOTO BEKa
MEPEKUIIa MHOKECTBO HOBILECTB. Tak, 3TH HOBO-
BBEJICHUS MIPOSIBIUIMCH U B o0nactu mo33uu. Otna-
JICHHE OT KJIACCUKOB, HAIIPABJICHHE K HOBU3HE OBLIO
OCHOBHBIM 3aMbICIIOM «COBETCKOW HIEOJOTHI» B
XX Beke, uTO MPOSABISAIOCH B TBOPUECTBE MHOI'MX
nmo3ToB. OHAKO HE 3a0BIBIIUE CBOIO HAI[MOHAIb-
HYI0 HJICHTUIHOCTHh A3zepOaifpkaHCKHe IO3THI, 110
BO3MOXKHOCTH O0PAIIAJIUCh K KITACCHYSCKUM TPaIHi-
rusim. Takum 00paszom, gaxke MOTpeOHOCTH 3MTOXU HEe
CMOTrJIa CTepEeTh cienbl Ou3zyiu.

Xotst Mup3a ®aranu AxyHza3aae B CBOei cra-
Tbe «[lonr3us 1 mpo3a» MOmbITANCS CIOMAaTh Maruio
Ouzynm, HO chepy BO3NEHCTBUS T€HUATBHOTO TT0-
9Ta Ha CBOUX IMOCIICIOBATENICH YMEHBIIIUTH HE CMOT.
He tonmpko B XIX, naxke B XX Beke 1T MHOTHX
MIPEICTaBUTENEH CJI0OBA U HMCKYCCTBa TBOPUYECTBO
Du3ynu 0cTaBaIOCh MPUMEPOM. B 3TOM KOHTEKCTE
B XX BEKe B TBOPYECTBE Pa3HBIX MOITOB BCTPEUa-
FOTCSI TOCBSILIEHHbIE DPU3YIHN CTUXOTBOPEHUS U MO-
3MbI, CAMBOJIMUECKUE BhIpaKeHUs U (pa3bl. B arom
CMBICIIE 0c000€ BHUMaHUE TPUBJICKAET TBOPUYECTBO
TaKuX MO3TOB, Kak Mukamn Mymidur, Axmen Jlxa-
Baj, bamam Azeporny, Camen Bypryn, Ainu Kapuwm,
Baxtusp BaxaG3zaze.

IJKCIepUMeHT

TTooma banama Azeporiy «be3ymHas uBa» mo-
CBAIICHA BEIUKOMY A3sepOaiPKaHCKOMY IIO3TY
®usynu u ero reposiMm. CTUXOTBOpPEHHE OBLITO HATIH-
cano B bepnune:

Berlindo yagish payiz giinlori,

Bulud goz yastyla yuyur sohari.
Kii¢alor bombosdur, na sas, no adam,
Moanso tok otaqda lap darixmigam.
Cixiram sohors...

Sisqa yagisda

Goz yasi axidir agac da, das da.

Kigik bir meydandan ke¢diyim zaman,
Gorkomi parisan, 0zii porigan

Bir mocnun sdyiidii goriirom birdon.
Onun gabaginda dayaniram man.

Bir arxin iistiinde o durmusdur tok,
Sakitlik i¢inda fikro gedarak...

Saglar1 garigmis zomano kimi,

Oziiso har seyo bigano kimi (Azeroglu, 1991: 122)

Jlooiconusvie ocentue OHu ¢ bepnune,

Tyua céoumu crnezamu moem 2opoo.
Vauyer nycmoinnel, nu 36yka, Hu uenosexa,
A 51 00un 8 KOMHAME COBCEM 3ACKYUAL.
Buixooicy 6 2opoo...

B menkuil 0021cob

Cre3svl tbem u depeso, u KameHbp.

Koeoa npoxooun uepes niouadb ManeHvKy0,
Paccmpoennwiil u 6uoom, u 0yuioi
Bezymnyrto ugy euoicy

Ilepeo num ocmanasnueaiocys si.

Oona ona cmoum 8031e KAHABKU,
3aoymaswiucy 6 muwiune...

Bonocul cnymanuce, kak épemena,

A cam Kkax pasHoOyuiHbIL KO 6CeMy.

Pe3yabTarhl u 00cy:KI1eHUE

Takum oOpazom, Berpeua bamama Asepuoriy
Ha 9y’)KOMHE C HOCAIUM UM MemKHyHa 1epeBOM
HanoMuHaeT eMy DU3ynu M ero 3HaAMEHUTOTO Te-
posi. besymHas uBa CBOMM JIUTETOM (MeOHCHYH-
Oe3ymHblil) TIPEBPATHUIIACHE B CUMBOJ O0€3yMCTBa:

Busoyuq sohords neca doziiro?
Burda no axtarir, kimi gozir 0?
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Mocnun séyliidmiidiir belo lal durur?

Yox, o Macnun deyil,

Bir xayal durur...

Mocnuna oxsayir gérkominds o,

Olmamis macnunluq alomindos o. (Azeroglu, 1991:122)

Kax mepnum ona 6 xonoonom eopooe smom?
Ymo u ko2o uwem ona 30ecv?

He 6e3ymna nu usa a3mo max 6e3moneHo cmoum?
Hem, neMeooicnyn ona,

Cmoum HeKxuil Mupagic...

Brewine noxoowce na Meoosicnyna ona,

Bce aice ne 6vina ona 6 mupe dezymyes.

V IUBIISIIOIIMNACS TOMY, KaK BbIpOC/ia B XOJIOJ-
HOM M HCBBII'OJHOM KJIMMAaTC MBa, KakK OKa3ajlaChb B
Yy)KOM Kparo, 03T HAIIOMHUHAET, KaK 1 repoit dusy-
1 — MeKHYH — He CKIIOHWJICS Tepe]] MpaBiiiaMu
CBOETO BPEMEHH:

Qilincda, nizo do, oxda, zoncirdo

Saxlaya bilmadi onu bir yerda.

Gozdi iqlim-iqlim o gonc yasinda

Mashabbat, sadagat, haqq savasinda

Neg¢a hokmdari saldi taxtindan,

Nego congavar do kiisiib baxtindan

Macnunla duranda qabaq-qabaga

Qanli qilincint atd torpaga. (Azeroglu, 1991:123)

Hu meu, nu konve, Hu cmpena, Hu yenb

He yoepoicanu eco na oonom mecme.

B rouvie 200wl ucxooun on mecma 0oun 3a opyeum
B bopvoe 3a n10606b, 6eprocmo, npago

CkonbKux npagumerneti ceepe ¢ mpoHa

U cronvro pviyapeil, 06udesuiucy Ha cyowvby,
Cmos nuyom x auyy ¢ Meoxcnynom,
OKposasientblil Mey OpOCUn Ha 3eMIO0.

banam Azeporiy Bcrymaer B jauanior ¢ Men-
JKHYHOM, KOTOPOTO MPEJCTaBUI KaK CUMBOJ OOpb-
Obl, 1 oTMEYaeT, 4To U DUy CIyNMIaeT UX U JaxKe
MIPUCOETNHSACTCS K HHUM:

Daglarda oks olur “Ya Qeys” kolmosi,
Onun mahabbati, dordi, nogmasi

Sonin hasroatindir, sonin foragin.
Insanin, dévranin, bir do topragin,

Min illik dordini danisir biza.

Sanki Fiizuli do qarisir bize

Ona qulaq asir... (Azeroglu, 1991: 124)

B copax omobpaosicaromes cnosa «ai, Leiicy,

E20 11060860, 2ope, nechs
Teost mocka, meosineuas.
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Yenogexa, snoxuu 3emiu,

Toicsiuenemuee 20pe paccKasvbléaem Ham.
Cnoeno u Qu3yiu npuUcoeouHsemcst K Ham
Cnywaem ezo...

b. Azeporiy B moame 1o Mepe HeoOXOTUMOCTH
oOparnaeTcst 1 K TBopuecTBy U3y, v Noab3yeTcs
JIBYCTHIIHMSIMH T103TA JJIsi 0OOCHOBAHUS U yCHITUBA-
HUSl CBOMX B3TIIAJIOB M CO37aHui oOpaszHoctu. Ha-
npumep:

Eyxos olmostki, bilmazqomialomns imis,
Na ¢okiralom {iglingom, na bilorgomna imis
(Azeroglu, 1991: 125)

Kaxk NpPEeKpPAacHo,He 3HAMb KAKOebl copedu mupa,
He neuanumcsi o mupe, u He 3naem, 4nmo makxoe neddisb.

EcrectBenHo, x0T 00pa3 MemkHyHa mocie
Huzamu ['stHmkeBu ObUT BOCIIPOU3BEICH IIEPOM JIe-
CSITKOB I103TOB, TOJIbKO DPU3YyIHM CMOI BO3BBICHTH
€ro /10 YpOBHS XYJI0’)KECTBEHHOTO repos, u bamamn
A3seporiy ¢ cokaJeHHeM MOJUepKUBAET, YTO MOCIE
9TUX ABYX CO3JABILUX JUTEPATYPHYIO LIKOJY JINY-
HOCTE TBOpUYECKHE MOUCKHU MPOJOHKUIINCH, OTHA-
KO repoy Ha UX yPOBHE CO3AaHbl HE OBbUIH:

Dedim: — Tarix oldu sen dogan illar,

Min tufan igindon kegsa do basor

Soni unutmadi yens he¢ zaman.

Istoyim budur ki, seni bu dévran

Yenidon dogaraq 6z oglu kimi,

Yasatsin Nizami, Fiizuli kimi (Azeroglu, 1991: 126)

Ckazan s: — Mcmopueil cmanu 20061, meds nopoouguiue,
Xomb u npowinio ckeo3b muicsiuu Oypb 4eroseuecmseo
Tebst ne 3a6b16a10 HUKO20A.

JKenanue moe 6 mom, umo0ot meosi epemst 3mo

3anoso nopoous, kax cvina ceoezo,

JKuznb 0ana kax Huzamu, @uzynu.

B nenom, B moa3un XX Bexa Ousyiiu npeacTan-
JIEH B KayecTBE CHMBOJIA HAIIMOHAJIILHOW IMOI3HHU.
Mp1 BuauM 310 U B TBOpUecTBe banaiia Azeporiy:

Ey filosof dostum!

Indi elo ogul istoyir Voton

Fiizulinin “nozmi-nazik”

Yazdig dilda

Yadlara meydan oxuya bilsin (Azeroglu, 1991: 105)

i1, moti Opye-ghunocogh!
Cetiuac nyscoaemces Poouna é ceine maxom
Umo Ha A3bIKe «YMOHYEHHOU NOd3UUY,
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Ha kxomopom @uzynu nucan
Cymen 6pocums bi308 UYIHCAKAM.

EcrectBenno, 1o, uro ®usynu B bargaackoi
cpelie, B IepHOJ] 4y Th JIM HE TOCIOJICTBA apaOCKOTro
U IEPCUACKOTO sI3bIKa HaJ THOPKCKUM, ITUCAJT IPOU3-
BEJICHHSI HAa POJIHOM SI3bIKE, ChITPall OOJIBIIYIO POJIb
B (OPMUPOBAHUM HAIMOHAIBHON JHUTEpaTyphl U
s3pika. [Ipeobnamanne B XX Beke Ha ceBepe Azep-
Oaii/pkaHa PycCKOro SI3bIKA, Ha IOTE MEPCUACKOTO
SI3bIKA, TOMBITKA 3aCTaBUTH 3a0BITh POJHOMU SI3BIK,
BBIHYXJal0T banaiiia A3zepority CTosITh Ha CTpaxke
SI3BIKA, ¥ OH MIPU3BIBAT CBOMX COBPEMEHHHUKOB TIPH-
COCIMHUTHCS K 3TOMY MPOLECCY.

OmauM W3 TMOATOB a3epOalKAHCKON TOI3HH
XX Beka, MonaBmux 1o Maruto Ousyiu, obu1 Aju
Kapum. INazenn ®dusynu «BOCILIAMEHUIN» U €rO

Ayury:

Neca yerdean odlayir tiroyimi

Fiizulinin qazali.

Arzular oyadir,

Bulaq tistdon gayidir.

Bagda — yelonmi tir-tir ason,

Uzdo tobassiimdon — ay (Javad, 2005: 23)

B cronvkux mecmax eocnnamensem oyuty
Tazenu @usynu.

Ipobysicoarom meumet,

Bosspawaemca om ucmounuxa.

Ha eonose oposcam noxonui,

Ha nuye ynvibka cnosno nyua.

B ob6mem, moptper @u3ynu B TBOpUECcTBE A3ep-
0aifJKaHCKUX TIO9TOB 3aHUMAET OJHO M3 OCHOBHBIX
MECT, U C TAKMMHU 00pa3liaMu, KOTOpbIE MOXKHO Ha-
3BaTh MOPTPETHBIMHA CTHXOTBOPEHUSMH, CTATKUBA-
emcs uB TBopuecTBe Anu Kaprma:

Diinya soni qocaltd: yasidin olsun deya
Gomiildii derdin yero, ucaldi ahin goyo.
Doardo sorik — dord 6z, siikut — suala cavab.
Qranit daglar bels, gotirmozdi buna tab.
Fiizuli, o no dovran!.. — Gorsalor yanir insan
Yananaodverdilor (Karim, 2004: 32)

Mup cocmapun mebs, umobdvl posecHUKOM meoum Obimb
bpemsa meoe saxonaro 6 3emiro, 6300x meotl NOOHANCS 00 Hebec.
Lpye nevanu- cama neuans, muwiuna — omeem Ha 60nPoc.
Haosice epanummsvie 2opbl He ebl0epoicani Ovl Hmo.

Qusynu, umo 3a epems!.. — Yeuoenu 6, umo copum uenosex
Topawemy nooanu 6vl ocHs.

B cruxoTBOpeHMHM B TUNEPOOTU3UPOBAHHOM
BUJE elle pas ropoputcs o rope Guzynu. Iloguep-

KHMBaeTCs CTApCHHE M3-3a MBICICH O TOpPECTH MHUP-
CKOM, TSPKECTH DTOM HOIIM, JOXOXKIEHHE 710 Hebec
U BUJ Ha ropectu @u3ynu CO BCEX CTOPOH JIPEB-
Hero Bocroka. A Kepum, pacckaspiBas o dusy-
JIM, U CaM II0JIb3YETCsl €r0 TBOPYECTBOM, B CTPOKaX
«Opemsi TBOE 3aKOTIAHO B 3€MIIIO, B310X TBOH IMOJI-
HsUICS 10 HeOec» oulyliaeTcs BIusHuUE razenu «He
X04y XHTh 0e3 JTr00uMoil» 1 B cTpokax «/pyr me-
Yany — cama Tedanb, THIIMHA — OTBET Ha BOIIPOCH»
— BiIMsiHUE CTPOK «beccuinen apyr, KoBapHO BpeMms,
CTpallleH POK, Y4acThsi HET HU B KOM, JIUIIb KPYyT
Bparos mupok» (Fuzuli, 2005: 243). B obmiem, us-
BECTHOCTb T€HHAJILHOTO [103TAa MeYalbHBIMU HOTKA-
MU JKU3HH, CBOUMHU ra3eisiMy, UCIIOJIHEHHUE Ta3eseh
MYTraMHbIMU TI€BHAMH — XaHCH/C ABJIAIOTCA 06pa-
LIAIOIIMMHY Ha ce0sl BHUMaHUE B 9THX M300pakeHH-
SIX MOMEHTaMH:

Goldi kesdi qapinin agzini séhrotlo ad.
Ey boyiik ustad,

Heyhat,

Uroyinds oada, s6hrato yervardimi?
Min bir kadar slindon

Orda yer qalardimi?

Goldi cavan bir qizin

Vadasiz mohabbati,

Kénliinds dard slindan

Bu esqo yer vardim1?

Boazon do xanondoenin

Cilvalandi sonati,

Qozoallorindon ayri

Qozal oxunardimi?

Dogma sozlarina do

Qoalbindos yervardimi? (Karim, 2004: 33)

Ipuwinu, ecmanu y dgepeti ciasa, umsl.
D, eenuxuil HACMAasHUK,

Veui,

Ecnu 6 cepoye mecmo momy umenu, moi ciase?
H3-3a meicau eopecmetl

Ecmb 1w mam mecmo?

Ipuwina x onou degyuire
Hecesoespemennas 110608v,

B oywe uz-3a zopecmeti

Ecmb nu smoii niobeu mecmo?

U nopoii xanenoe
Ipuykpacunouckyccmso,

Omoenvro om e2o easenei

Ilenucw 6v1 cazenu?

U poonvim cnosam

Ecmb 1ue oywe mecmo?

IlepenaBanue razeneit dusynu u3 ycr B ycra
elle TpU ero XU3HHU, MOJb30BAaHUE COBPEMEHHU-
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KaMH, B TOM YHCJIE TypelKUMU mo3Tamu baru,
3ath, ero TBOPYECTBOM, H3BECTHO W3 HCTOPHH
JIUTEPATYPHIL.

EctecTBenHo, 4TO, KaKk U Apyrue mo3Thl, U A
Kepum HaxoauTces o Mmaruei CTuXxoTBopeHuit du-
3yJIU; U OH WIIET CJIENbI CBOMX MPEIIICCTBCHHIKOB
B Hebecax, MOJYEPKUBACT, YTO 3aXOKEHHBIH HMH
OTOHP B HeOecax BEeYHO IBIJIACT:

Gayda safaqlor sacan
Ahina baxd, dald.
Dedilor ki, faloklor
Yaratmisdur bu odu,
Fagat bu oda yanan
Falaklor ozii oldu.
Baxiram ucalardan
Golir Fiizuli sasi.
Goriiniir ucalarda

Onun nurlu izlori.

O ulduzlar

Fiizuli yangisimin kozlori,
O Giinas da Fiizuli odunun nisanasi. (Karim, 2004: 34)

U nebeca Ha mbUTAOIINI

OroHp OCMOTPEIIH, 33 [yMaITHCh.
Ckazanu, 4to Hebeca

COTBOpHIIU CEH OTOHB,

Ho ropsiiue 5TM oraem

Hebeca morubnu camu.

Buxy, ¢ Hebec

Wnet ronoc ®uzynu.

Buansr B HeOecax

Ero cBemible ciesbl.

Te 3Be31b1

VYronbku iamenu dusynuy,

U to Cosnnne — 3HaK orust duzymnu.

Amu Kapum BcriomnHaeT OU3ynu U B CTUXOT-
BOpEHHH «A3epOaiiJkan», IMEHYET €ro «BUISIINM
BCE OTTEHKHU JIIOOBH MacTepoM C MHPOBBIM CEpA-
mem». B obmeMm, B azepOaiikaHCKON MOod3uH XX
Beka Du3ynu mpejicTaBlieH B KauyecTBE CHMBOJIA
Bcero AzepOaiimxana:

Azorbaycan!

Odlar yurdu!

Uroklorin odundan
Yaranmis bir diyar.
Dostuyla hor dordi-moelals,
Sevinci bir duyar.
Azorbaycan —

Tarixlor sahidi,

Nizamisi sarhadsiz tofokkiiri,
Nosimisi haqigat sohidi.
Flizulisi — konliin
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Har gusesindan xabar veran,
Esqin biitiin ¢alarlarini géron
Diinya iirokli bir sonotkar. (Karim, 2004: 36)

Aszepbaiioocan!

Cmpana ocnert!

U3 ocna cepoye

Coz0annbiil Kpail.

C opyeom 6ce 6edvl,

Paoocms emecme ouyymum.
Asepbaiioocan —

Hcmopuu ceudemen,

Husamu ¢ 6ezepanuunvim cosnanuem,
Hacumu, ymo ucmunvl wiexuo.
Duzynu o dyute

Kaorcoom yeonke coobwarowyutl,
Buosiyum 6ce ommenxu 11006u
Macmepom ¢ muposwim cepoyem.

Anu Kepum takke moauepKuBaeT, YTO0 OTKPBLI
JIBEpU MCKYCCTBA U TMO33UU MMEHHO C TOMOIIBIO
®dwusynu, oTMEYaeT poJib CBOETO YUUTENS BO BXOXK-
JIEHUH B 9TOT BOJIIEOHBIN MUP, ¥ TIOJIATaeT ero CBO-
HAM YYHUTEIEM:

Bir axsam dedin ki, méhkom ol, Oli!
Soninki seirdir,

Seninki sonat!

Dedin o sozlori bir dostuma da

Na iso... gismoti deyilmis albat.
Sonin isaronlo tapdim iinvant,
Déydiim Fiizulinin qapisini mon.
Sonin o sozlorin deyilmosaydi,
Nogiydim indi mon,

Hardaydim goron? (Karim, 2004: 74)

Kax-mo eeuepom cxazan moi, 6y0b cmoex, Anu!
Teoe — nossusi,

Teoe — uckyccmeo!

Ckazan me cnosa u opyey moemy

Ymo oxc... He cyovbba emy, 8UOUMO.

Ilo 3naxy meoemy nawen aopec,

Hocmyuancs 6 osepu k Qusynu 5.

Ecnu 61 ne 6binu ckazanvl me c106a meou,
Kem 6v1n1 Ov1 4,

Toe naxoouncs ov?

3akjoueHmne

TaxuMm 00pa3oM, BBIIIECKA3aHHOE IIOKA3bIBAET
3HAYMMOE MECTO KJIACCUYECKOU JIUTEPATyphl B TOU
WK WHOW (opme naxe B A3zepOaiipkaHCKOW JTH-
TepaType COBPEMEHHOro Iepuoja. Benukuid most
cpeHeBeKOBbs PU3yNN MpeCTaBlIeH KaK CHMBOJI
Bcero AzepOaiimkana B mod3uu XX Beka.
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MUPOBASl ®OAbKAOPUCTUKA
O XAHPE AETEHADbI 1 ASEPBAUAXAHCKUE AETEHADI

YBeAnMUeHne KOAMYeCTBa (POAbKAOPHBIX TEKCTOB KaKOro-Anb6o HapoAa MOPOXKAAET npobaemy
cucTeMaTM3aumm 3TUX TekCToB. Karaaormsaums (DOAbKAOPHbIX TEKCTOB CTAaHOBWUTCS MPUUMHOM
BO3MOXHOCTU MOAYUMTb UCTOUHUKM HY>XXHbIX WUCCAEAOBATEASIM MaTEPUAAOB C MOMOLLbIO 0COObIX
ykazateaeir. [lpobaema cucTemaTmsaumm (DOAbKAOPHbIX TEKCTOB BbIABMIaeT Ha MepeAHuid MAaH
npobAemMy onpeseAeHus KaHPOBbIX 0COBEHHOCTEN. AASI YTOMHEHMS >KaHPA TEKCTOB, TPAAMLMOHHO,
CHavaAa HeOOXOAMMO YCBOWTb CYLLECTBYIOLWIME O >KAHPE TEOPeTUUECKME B3rASAbl U BbIOPATH
COOTBETCTBYIOLIME TEKCTbI M3 a3epbarnaXXaHCKoro hoAbkAopa. OAHMM M3 TakKMX XKaHPOB B (DOAbKAOPE
SIBASIETCS AereHaa. Kak M3BECTHO, AereHAa — 3TO 3MMYECKMI KaHp Mnpo3anyeckoro (hoAbkAopa.
AereHAOM TakyKe MPUHSITO Ha3blBaTb MUCbMEHHOE NMpeAaHune 06 MCTOPUUECKMX AUMHOCTSIX 1 COBbITUSIX.
AereHAbl OTAMYAIOTCS OT APYIUX >KaHPOB (POAbKAOPA. Hanpumep, oT Mmda MX OTAMYAET TO, YTO OHU He
CB$I13aHbl C KAKMM-AMOO PUTYAAOM, OT BOALLEBHOI CKA3KM TEM, UTO B AETEHAE UYAO BOCTIPUHUMAETCS Kak
AOCTOBEPHOE COObITUE. AO HACTOSILLLEr0 BPEMEHU B MUPOBOM (DOALKAOPE AEre€HAbI KaTaAOrMPOBAAUCH
AMB0O OAHOCTOPOHHE, AMBO BMECTE C MPeAaHUsIMU, BEPOBAHMSIMM, MEMOPATAMU U APYTMMM TEKCTaMM.

B asepbaiiaXkaHCKOM (hOAbKAOPE €CTb rpynna TeKCTOB, KOTOPbIE MOAOOHbI MUaM M MPEAAHUSIM.
OAHaKo B 3TMX TeKCTax CYLLEeCTBYEeT PSA MOBTOPSIOLLMXCS SAEMEHTOB. DTW TEKCTbl O COTBOPEHUM,
OMMPAIOTCS Ha CYLLECTBYIOLLYIO AEMCTBUTEABHOCTb, AQIOT MH(OPMALLMIO O ee STUOAOTUM.

KAtoueBble cAoBa: cucTeMaTu3aums, AereHAa, npeaaHne, Mmd, COTBOpeHMe, AeNCTBUTEAbBHOCTb,
>KaHp.
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World folk-lore studies about legend genre
and Azerbaijan legends

Lack of systematic catalogs makes it difficult for investigators to use texts and requires both intense
labor and a long time. Systematization of materials causes researchers to easily access the source of the
materials they need by special marks. The systematization will enable researchers to get acquainted with
many sources through specific editions. Problems of systematization of materials requires genre defini-
tion. So, we need to study the genre specificity to group materials for catalog. One such genre in folklore
is legend. As is known, legend is an epic genre of prosaic folklore. Legend is also commonly referred to
as written legend about historical personalities and events. Legends differ from other genres of folklore.
For example, from the myth of their distinguished that they are not connected with any ritual, from the
magic fairy tale that in legend miracle is perceived as a reliable event. So far, legends sometimes have
been cataloged unilaterally and sometimes cataloged with beliefs, memoirs and other texts in the world
folklore. Traditionally, at first theoretical ideas about the genre should be studied and appropriate texts
from Azerbaijani folklore should be selected.

There are some texts in Azerbaijani folklore that resemble myths and traditions. However, these
texts have many recurring attributes. These texts are based on actual reality, and provide information
on its etiology.

Key words: systematization, legend, narration, myth, origin, reality, genre.
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«Aeae KopkyT» 66AIMIHIH aFa FbIAbIMU KbI3METKEpI,
OsipbaitkaH, baky k., e-mail: elnara.amirli@mail.ru

OAeMAIK (POALKAOPUCTUKA aHbI3 XKAHPbI TYPaAbl
)KdHe azepOaikaH aHbI3AApbI

Kaiicbl 6ip XaAblKTbiH (DOABKAOPABIK, MOTIHAEPI CaHbIHbIH Ke0eli OA MOTIHAEPAI >Kyiere
TYCipy MaceAeciH TybliHAATaAbl. (DOABKAOPABIK, MOTIHAEPAI KaTaAorke TYCipy, OAapAbl KaXeTTi
KOPCETKILITEPMEH >KabAbIKTay 3epTTeYLIAEPAIH 63AEPiHE KAXKETTI MaTeprMarAapPAbl TE€3 Taybin aAyblHa
KOMEKTeCeA|.

MOALKAOPABIK,  MOTIHAEPAI >Kyiere TyCipy MOCeAeci eH aAAbIMEH aHbI3AAPAbIH >KaHPAbIK,
€PEeKLIEAIKTEPIH allbIM aAyAbl TaAamn eTeAl. AA MOTIHHIH >KaHPABIK, epeKLLeAiKTePiH BiAy YLIiH, ayeAi,
ASCTYPAI Typae, 6i3 oHriMe eTin OTbIpFaH >XaHp TypPaAbl TEOPUSIAbIK, KO3KapacTapAbl TOAbIK, MEHrepir
aAy KaxkeT. Aybi3 9A€OMETIHAE OCbIHAAM >XaHPAAPABIH Gipi — aHbi3. AHbI3 MPO3aAbIK, aybl3 9AEOMETIHIH
3MUKAABIK, KaHpbl eKeHAIr 6eariai. CoHaal-ak, Tapuxm TYAFaAap MEH Tapuxm OKMFaAap Typaabl xka3ba
MypaAap Aa aHbl3 OOAbIM CaHaAaAbl. AHbI3AAp aybl3 9AeOMETIHIH 6acka TypAepiHeH e3relueAiri 6ap.
Mblicaara, aHbI3AaPAbIH MUMTEH aiibipMalLbIAbIFbI KaHAAM Aa Oip CaAT-)KOpameH 6anAaHbICTbl emec,
aA KMSIA-FaXKarbin epTeriAepAeH CHMKbIPAAP LWbIHABIK, OKMFa PETIHAE KaObIAAAQHYbIMEH EPEKLLIEAEHEA].
CopaH KkeiliH faHa o3epbaikaH aybl3 9AeOMeTIHAEeri mareprasprapAbl ipiktece 6oaaabl. Ocbl
Kesre AeniH 9AeMAIK (DOABKAOPUCTMKAAA aHbI3AAp KerAe 6ip >KakTbl KaTOAOTKe TYCIpiAce, Kemae
ecMeTHaMaAapMeH, AiHM aHbI3AAPMEH, TaFbl 6acka MOTIHAEPMEH KOCAKTAAbBIM XYMEAEHEA|.

AsepbaitkaH aybi3 aaebueTiHAe MMUKe, ecMeTHaMmara ykcac MOTIHAep Ae 6ap. Aaaipa Oya
MoTiHAEpAe OipHelle KanTaAaHaTbiH 3AeMeHTTep Ae 6ap. MyHaam MaTiHAep KebiHe >KapaTbiAbIC
>KarbiHAQ OOAbIN KeAeAl, emipae 6ap akMKaTTapra CyMeHeAl, KeMAe OAAPAbIH LIbIFY TOPKIiHI >KaiblIHAA
Aa xabap bepeai.

TyiiH ce3aep: Xyrieaey, aHbl3, 6CMETHaMa, MU, AYHWMEHIH >KapaTblIAybl, aKMKAT LWbIHABIK, >KaHp.

BBenenune

OTCcycTBUE CHCTEMAaTU3UPOBAHHBIX KATaJIOIOB
YCJIOXHSET  HUCIHOJB30BAHUE  HCCIEAOBATEISIMU
TEKCTOB, TpeOyeT M HaMpsHKCHHOTO TpyAa, W JUIH-
TEJIBHOTO BpeMeHU. B MHUPOBOH (hONIBKIOPUCTHKE
KaTajoru3anust QOoIbKIOPHBIX TEKCTOB MPECIeTyeT
LIeJIb 00JICTYUTh 110JIb30BaHue TekcTaMu. Cucrema-
TH3AIMS TAET BO3MOKHOCTH 38 KOPOTKOE BPEMSI BBI-
MOJTHUTHh MHOTO paboThl. PaboTa mo karanoruzanun
BeeTcs 1Mo xaupaMm. OTHON U3 BaKHEHIITNX MPUIUH
W3YYCHUS KAHPOBBIX OCOOCHHOCTEH (POJIBKIOPHBIX
TEKCTOB SABJISICTCS UMCHHO 3TO.

Jlo HacTosimero BpeMEHH JIETCHIbI KaTaJoTHh-
3UPOBAIMCh BMECTE C JIPYTHMMH KaHpamu (Ipeja-
HUSIMH, TOBEPhIMH, MEMOpPATaMU U JAPYTUMH TEK-
crtamu). A. Aapue B coctaBieHHoM B 1912 rony
Vxazarene ®uHCKHX ODTHONOTHMYECKHX Jlerewm, u
no3aHee, B 1918 roxy u 1920 rony, Yka3arene ®@uH-
ckoro U DOcronckoro Onudeckoro GoabKIOPHOTO
Marepuana, aereHipl CMeIaa ¢ IPYTUMHU dIIHYe-
ckumu Tekctamu. Jx. [1.B. Cununre, [1.T. Kpuctu-
ancen, K.X. Tunpxaren, 1. CuMOHCYypH JIereH/IbI
U TpeJlaHusl CUCTEeMAaTU3UPOBAId BMECTE, HE MOKa-
3aJT TPaHMIIBI JIETeH B! Kak xkaHpa (Azbelev, 1965:
177,179).

ITocne storo, B 1962 rony B AHTBepIeHe, a B
1963 romy B bynamemTe ObuM TIpOBENIEHBI NIBE

KOH(EPEHLIUH O TEOPETHUYECKHX U HPAKTHYECKUX
CTOPOHAX JKaHPOB JIETeH/IbI U mpenanus — dhdex-
THUBHOT'O MCIOJIb30BAHNUSA MEKAYHAPOAHBIX CUCTEM.
B 1964 rony npoBoauTcs NOCBALIEHHBIN 3TOMY BO-
rpocy konrpecc B MockBy. Ha 3ToM koHrpecce Bo
BpeMs TPYNIUPOBAHUS MO TEME MCIIOJIb30BAINChH
TEMBbI JIETCH]T ¥ TIpeiaHuii. 11 B mpoBeaeHHBIX HOCIIE
WCCIIEIOBAHUSAX JIETCH bl HE PA3INYAIOTCSA HE TOJb-
KO OT MU()OB U TIpeaHU, HO AaXe U OT MOBEPUl U
memopatoB (Azbelev, 1965: 177-187). Kak BunHo,
OJlHA U3 TIPUYHH MTOI0OHOM CUTyalny 3aKITI0YaeTcs
B OTCYTCTBHH SICHBIX 3HaHHH 00 yKa3aHHOM KaHpe.
OcHOBHasl TPUYMHA CMELICHNUS JIETeH ¢ OJIN3KUMHU
(Mucdamu, mMudOIOrHIECKUMH COOBITHIMH, Mpe-
JaHWSIMM ¥ T.J.) KaHpPaMH B CYIIECTBYIOIINX a3ep-
OaliPKaHCKHUX M3IaHUSIX TaK K€, KaK 0TMEYaloCh U
BBIIIIE, 3aKJIIOYAETCA B HEOIPEIEICHHOCTH TPAHHUIL
YHOMSIHYTBIX KaHPOB. TEeKCTBI MOXKHO CTPYIIHUPO-
BaTh, OCHOBBIBASACH HA CYLIECTBYIOLIEH TeOpeTHYE-
ckoil mpican. OHAKO TOCKONBKY JaHHas padorta
SIBIISIETCSL TPYAOEMKOH U TpeOyIoliel JoiAroro Bpe-
MEHH, COCTABUTEIHN OT He OTKas3bIBaroTcA. OTMe-
TUM U TO, YTO TPYIIUPOBATH TEKCTHI IO JKAHPaM,
ONHpasiCh Ha TEOPETUUECKHE 3HAHNUS O )KaHPE, BOBCE
HeJIerko. B 3To BpeMst Kax bl TEKCT 10JKEH OBbITh
IIPOCMOTPEH MO OTACITHLHOCTH U JIOJIKEH OBITH OTIpe-
JIeJIeH, K KaKoMy JKaHpy OTHocuTcs. Ecnu npumem
BO BHUMaHHe, YTO 3Ta pabora, Oy1yuH CBsi3aHa U C
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Muposast GoIBKIOPUCTHKA O JKaHpPE JISTEHIBI U a3epOaiiPkaHCKHe JICTSH B

HEJ0CTaTOYHOCTBIO TEOPETHUECKOTO MBIIUIEHHUS, U
C OCOOCHHOCTSIMM TEKCTa, BO MHOTHX CJIydasix Ipe-
BpalaeTcs B 3aTpyAHEHNE, TOTJja CTAHOBUTCS BO3-
MO>KHBIM MOHSITH CYIIIHOCTB BOIIPOCA.

JKCNepUMEHT

B Hacrosmiee BpeMs TEpBBIA 3Tam pabOTHI IO
crcTeMaTU3alK a3epOail PKaHCKUX JIETeH]I — OTpe-
JICIICHUE JKaHPOBBIX OCOOCHHOCTEH — BO3MOXKCH
0000IIeHNEM  CYIIECTBYIOIIUX  TEOPETUYECKHUX
B3MUISIZIOB O JKaHpPE W, COOTBETCTBEHHO 3TOMY, CO-
BMECTHBIM M3YYCHHUEM UX TEKCTOB. Teopernyeckue
MBICITH TOTJIa OCHOBBIBAIOTCS HA KPETKHE OCHOBEI,
KOTJ]a BO3HUKAIOT Ha 0a3ze TexcToB. J{ist pasnmuye-
HUS a3epOaliPKaHCKHUX JIETEHT OT APYTUX CXOKHUX
JKQaHPOB CYIIECTBYIOIIAs TEOPETHUYECKAsT MBICIb
JIOJDKHA OBITh BHUMATEIILHO M3Y4YeHa, CYIIeCTBYIO-
M Ha UX OCHOBE MaTepuall PacCMOTPEH, M IMPH-
HATA BO BHUMAaHHE CICHHU(PUIHOCTH azepOaiimKaH-
CKUX JICTCH].

HUccnenoBareny mo-pasHOMY MOAXOMAT K OTpe-
JIEJIEHUIO JKaHpa YCTHOTO TeKcTa. MHoTue wcce-
JIOBAaTeIM JUIsi OIPENCICHUS >KAaHPOBBIX TI'PaHMII
TEKCTa MOAYEPKUBAIOT JUIIb OJIMH €ro MpHU3HAaK.
Hekotoprsie uccnenoBarenn OepyT 3a OCHOBY OT-
HOIIEHHE TEKCTA K I[eﬁCTBHTeHBHOCTH, HEKOTOPEBIC
coiepkanue, a apyrue — e€ Qynxuutoo. CorinacHo
A. Jlannecy, B O4YepuUMBAHUHU >KAHPOBBIX TI'PAHUIL
«BHYTpEHHHUE» PaKTOPhI HEOOXOMMO PACCMOTPETh
B KOMIUIEKCHOM Bujie. A. [lanmec aist yCTHBIX 00-
pa3loB CUYATAET BAKHBIM TPONCTBEHHOCTH «TEKCT,
TEKCTypa, KOHTEKCT». [10 ero MHEHHIO, PUHUMAS
BO BHAMaHHE 3Ty TPONUCTBCHHYIO €UHHILY, MOYKHO
OTIPEIETNTh XaHp (OIBKIOPHOTO MPOU3BEICHMS.
UccnenoBarens 0cob0 MOAYEPKUBACT TEKCTOBOU
AJIEMEHT B OIPEJICIICHUH kKaHpa (HOJILKIOPHOTO TEK-
CTa, «TEKCTypy» TOJIaraeT HETepPeBOAIINMCS He-
n3MeHHbIM (Zemlyanova, 1973: 268-303). A npen-
CTaBUTh KOHTEKCT TEKCTOB, COOPAaHHBIX 3a JOJTHE
TOJIBI JIO DTOTO, HEBO3MOXKHO. TaK Kak B CyIIEeCTBY-
IOMUX U3JaHUAX O KOHTCKCTC, B KOTOPOM BbICKAa3aH
TEKCT, He cooOmraercs. [lo 3Toil mpuymHE mMpak-
TUYECKH BOCIIOJIB30BaThCs NpuHIMNamu Jlanmgeca
MBI BO3MOXXHOCTH HE mMeeM. B azepbaifmkanckom
(bosbKITOpE €CTh TPYIINa TEKCTOB, KOTOPhIE 00JIaa-
FOT OOIITUMU MTPU3HAKAMH ¢ MUGaAMU B TIPETAHUSIMH.
OpfHAaKo B 3THX TEKCTax CYIIECTBYET Pl MOBTOPS-
IOLIMXCSI BJIEMEHTOB. DTH TEKCTHI, Oyy4d O COTBO-
pPEHHH, ONMUPAIOTCSA HAa CYMIECTBYIONIYIO JEHCTBHU-
TENLHOCTh, JAIOT WHPOPMAIUIO O €€ ITHOJOTHH.
MHorue uccieoBaTelu, ToBops 0 nuddepeHiua-
LM JIETeH]I, TIOBECTBYIOT 00 WX CBS3H C JICHCTBH-
TCIIbHOCTHIO — KOHKPETHBIM OG’LCKTOM, npeaAMETOM.

20

OpHaKo 3Ty «CBsI3b» SICHO HE BbIpaxkaioT. Camas
pacrpocTpaHeHHasi MbICJb, BbICKa3aHHAasl UCCIIEN0-
BaTENISIMH O «PEaJbHOCTH JIETCHABD», 3aKII0YacTCs
B TOM, YTO B OCHOBE M300Pa)XCHHBIX B 3THUX TEK-
CTax COOBITHH HAXOAATCS AEHCTBUTENIbHBIC (DAKTHI.
Bpatbst ['pumMm, orieHuBast ;kaHPOBBIE 0COOCHHOCTH
nerenipl, nucanu: «Jlerenna mpeacrasnser coOoi
[IOBECTH, PACCKA3bIBAEMYIO O PEAJIbHOM, HJIH XKE BO-
oOpaxaeMOM oIpeJieliecHHOM 4enoBeke (?), coObI-
Tin iy ke mecte» (Ergin, 1997: 4).

ABTOp, TOBOpsl «peajbHbIX, WJIN BOOOpakae-
MBIX», BBICKa3bIBAET TPOTUBOPEUUBYIO MBICIH O
skaHpoBO# auddepenHnuaibHocT. Tak Kak B azep-
0aiipkaHCKOM  (DOJIBKIIOpE JIETEHABI OBECTBYIOT
0 COTBOPEHHH peallbHBIX CYIIECTB, BBIPAKCHUE
«BOOOPaKaeMBIX» 3/1€Chb CTAHOBUTCS HPUYNHON
3amelnaTenscTBa. KpoMe 3Toro, MHOrMe HCCIeno-
BaTeNM TAK)Ke TOAYEPKUBAIOT HAXOXKICHHE peab-
HbIX (pakToB B ocHOBe JereHna. C. Cakaoriy CBsi3b
JKaHpa JIET€HIbl C JICHCTBUTEILHOCTBIO OOBSICHSET
Kak «["OBOpHUTCS 0 HAa3BaHUSIX JIUI], MECT; €CTh CHJIA
yoexcoenus pacckazanHoro» (Sakaoglu, 1980: 4).
IIpu 3TOM HccienoBarenb MOJUYEPKUBAET M OTHO-
HICHUE K JIETeH/IaM ayJAHTOPHH U CBS3BIBAET JTO C
JIEHCTBUTEIBHOCTEIO.

A yacTh ucciieoBaTeNIe K BOIIPOCY CBA3M Jie-
TeHJBl C JCHCTBHTEILHOCTHIO OTHOCSTCS HMHAYe.
Makc JlyTxu oTMedaeT NMpoucXokaeHue nuzobpa-
KAEMOTO B JIET€H/I€ COOBITUS B JEHCTBUTEIBHOCTU
W TI0 3TOMY MPHU3HAKY HICHTUPUIHPYET e C mpe-
nanueM. B.S. Tlponm ke BbIIBUTAeT Ha MEpeIHUIM
IUIaH BEpy CKa3UTEJEH JIETeH bl B PEalbHOCTb TEK-
CTa, Ja)Ke PeTUTHO3HbIC CKa3KH OTHOCHUT K JIET€H/1aM
1o 3ToMy npusHaky. CoriacHo aBTOpY, PEITUTHO3-
HBIE CKa3KH MPUOJIMKAIOTCS K JIETeHJaM eIle U 110
CBOEMY ITHOJIOTHYECKOMY XapakTepy. XOTs aBTOp
B CBOEM aHAJIM3€ CBS3b JICTEHJ C JACHCTBHTEIBHO-
CTbIO, KPOME TOTO, ITHOJIOTUYHOCTh CUUTAET OTIIH-
YUTEILHBIMU [TPU3HAKAMH, HE OTMEYaeT KOHKPETHO
MOBECTBOBAHUE JICTEH/I0M O COTBOPEHUU PeajibHbBIX
cymectB. (Propp, 1998: 283). H.A. Kpunuunas B
OTHOIIICHUH K JICHCTBUTENILHOCTH JIETEHY CONMKa-
eT ¢ ObUIMYKOW M MpeJaHueM, MOCTPOCHHE Ha Oc-
HOBE pPeaJIbHOTO (DaKTa CUUTACT OOITUM IIPH3HAKOM
atux TekctoB (Krinichnaya, 1987: 5-10). CoTBope-
HUE NPU YIaCTHU (PAHTACTUUECKUX HJIEMEHTOB BHH-
MaHME HCCIIE0BATENsl HE NIPUBIIEKACT, U IIOATOMY
WCCIIeIoBaTeNb MyTaeT JIEreH bl U npeaanus. 1 no
9TOH NpUYMHE BKJIOYACT B KaTaJIOr IMpEeJaHdud U
TEKCTBHI, I'71e N300pa’keHbl COTBOPEHUS IIPU YIaCTUN
MHUQOIOTUIECKUX MTEPCOHAKEH,

N3 cymecTByrommx Teopuil 3HaeM, 4TO B OC-
HOBE JIET€HJI HAXOAATCSI UMEHHO peasibHbIe (DaKThI.
Taxk, B azepOailpkaHCKOM (DOJIBKIIOPE CYIIECTBYET
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MHOECTBO TEKCTOB, B KOTOPBIX IOBECTBYETCS O
CYIIECTBYIONMX B PEATbHOCTH cyIliecTBax. Harmpu-
Mep, B ierenne « Oglan-qiz darasiy — « Ywenve wono-
wu u oesywxuy (AFA, 1 book, 1994: 83) nzobpa-
JKEHO TIpeBpalleHre B KaMeHb OOHSBIIUXCS APYT C
JPYroM FOHOIIW W JeBYHIKH. CXOXKeCTh YILIENbs C
9TOH cuTyalnuel 0OyClIaBIMBaeT CO3/1aHHUE JIETeH-
Ibl. «Tak, pacckasplBalOUIUil JIEreHay BCEraa 4To-
TO MPU3BIBAET B CBHUJICTENH, 3aT€M CTapaeTcs 00b-
SCHUTb MCTOPUIO BO3HHMKHOBEHHUS TOKA3bIBAEMOTO
o0BeKTa COOBITHEM B JIETE€HZIE». DTO OOBSICHEHHE
BOBCE HE TOKA3bIBACT MPOUCXOXKJIECHHE — TIEPBOE
¢dopMHpOBaHHE — KaKOro-IMOO 3JIEMEHTa B MHpE,
kak B Mu(dax. Tak kak B JISTCHIaX TOBOPHUTCS HE 00
ob1eM 00BeKTe, a 0 KOHKPETHOM KaMHe, CKalle, Cy-
miectBe. Jlo 3THX cymiecTB ObUIO CO3/IaHO CKOJIBKO
yrogao nono0Hbex uM (Gafarli, 2002: 304). 3xech
HEOOXOJMUMO OTMETUTh, YTO €CTh MHOXKECTBO KOC-
MOTOHUYECKHX JIET€H/I, KOTOPBIE H3JIaraloT IMEHHO
MEpPBOE COTBOPEHHUE, OTHU TEKCTHl BBIPAXKAIOTCSA B
COOTBETCTBHMHU C TpeOOBaHUSMHU JKaHpa JiereH bl B
azepOaifpkaHCKOM (OJIBKIIOpE ONpeie/ICHHE KaHpa
TEKCTOB C KOCMOIOHUYECKOH TEMAaTHKOW OCTaeTcCs
npo0ieMoii 1o ceit eHb. B Texcre «Ayy» — «/Iyna»
cropat aBa Opara. OguH yJZapuB IpYyroro, IMOj-
HUMaeT ero Ha Bmjax K HeOy. JlyHa — 310 Opar B
HeOe, a MATHO Ha ero JIMIE — CJeJ OT yJapa Buia-
MU, HaHeceHHoro apyruM Opatom (AFA, XII book,
2005:3). TekcTsl, TIe MUGDOIOTHICCKIE BO33PCHUS
W3JI0KEHBI JIETCHIAAPHBIMH KOJaMH, BBIH/S YKe U3
cdepsl Muda, oOpeTaroT JereHIapHOCTh — pa3Me-
IIaf0TCA B OJIHUX ATHHYECKUX pamkax. OnHOW U3
0COOEHHOCTEH JIereH/Ibl SIBJISIETCS HMEHHO U3710-
JHceHue Imuozpaguueckux ocobeHnocmeri Hapooa
KOHKpemHbimu cobbimusamu. CBSI3b C STHUYECKUM
XapaKTepoM H MOBEPbSIMH Hapoja, KOTOPOMY IMpH-
HaQ/JIeKAT JICTEHJIBI, TMOAYEPKUBACTCS BO MHOTHX
ucrounnkax (https://en.wikipedia.org; http://poisk.
space/; www.e-reading.club/bookreader.php).
MOKHO TIPUHTH K BEIBOJY O TOM, YTO B JICTCH-
JIaX COTBOPCHHS OOBSICHIIOTCS COOOpPa3HO ATHO-
rpaguecKiM OCOOCHHOCTSIM W B3aHMMOCBSI3aHO C
HPAaBCTBEHHBIMH IIEHHOCTAMHU. OTMETHUM, 4TO H30-
OpakaeMoe B JIETCHIaX COOBITHE HAUYMHACTCS (ak-
TOM, CYIIECTBYIOIIETO B ICHCTBUTEILHOM BPEMEHH,
3aBepiaercsi ero oobocHoBanueM. CKasUTeIb OIMU-
CBIBAa€T IPOIECC TEePEX0/a MEXITy HBIHEIIHUM CO-
CTOSTHHEM M TIEPBUYHBIM COCTOSIHUEM KaKOTO-JIN0O
cymiero. Tak, HaTM4YUe CyIIEro, COTBOPEHUE KOTO-
poro OOBSCHSAETCS, MPEACTABIIICT COOOHW OIMH W3
MPU3HAKOB, MPHUCYIUX XaHPY JereHabl. B o0riei
TIOpKCKOH serenae «Nasif ile Yusufy — «Hacugh u
FOcug» (Ergin, 1997: 375) oO0bsicHseTCs COTBOpE-
HUE CYIICCTBYIOIIEH NTHUIBI, a B JereHne «Gelin

kayasi»-«Crana nesecmwi» (Ergin, 1997: 367) — cy-
LIECTBYIOUIEH cKalbl. BMecTe ¢ TeM, ecTb HEMAo
JICTEH/1 O COTBOPEHUH JKUBBIX U B PyCCKOM (DOJIBKIIO-
pe (Afanasyev, 1990: 132). OnHaKo €CTh U TEKCTbI-
WCKITIOYEHHS, KOTOPBIE, XOTS, Ha TIEPBBIA B3I,
M300pakaloT COTBOPEHHUE, BCE K€ OTINYAIOTCS OT
COTBOPEHUS B JIEreHaX. B HEKOTOPBIX TEKCTaX CO-
TBOPEHHUE COMPOBOXKIAETCS CBONCTBEHHBIM JIETCH-
JlaM TPaJUIMOHHBIM IpeBpalicHueM (B KaMeHb,
NTHIY, 03epo U Ap. cyuee). OnHako, HE Oyayun
CBSI3aHBI C IEHCTBUTEIHHOCTHIO, OTH TEKCTHI B Kaye-
CTBE JICTCH/] MPUHSATHI ObITh HEe MoryT. Hampumep:
«B Hapozxe xoIMT TakoW BbIMbICEN O nupe. ['oBo-
pAT, uTo OyaTO Han mupoMm OriaHHBIKA €CTh CTa-
Tysl JKEHIIUHBI, IPEBPATUIIACh B KAMEHb B MOMCHT
BBIIIEYKH JIaBalla — TOHKOM NpecHOoW jnenemku. U
CKaJKa, ¥ TecTo n3 kamHsa. OmHaKo B30OpaBIIHecs
Ha ckaiy He yBuaenu Huuero» (AFA, XIX book,
2009: 67). B npyrom Tekcte TOBOPUTCSI, UTO HEKas
JIEBYIITKA C TOMOIIIBIO 30JI0TOH MHAJIBI CIIacaeT CBOe-
ro cy>keHHOro. COKOJI 3Ty MUalty KiaJeT Ha BepIIH-
HY HEJIOCTHXKUMOH cKajbl. «['oBOpAT, 4TO Ta nuaia
Bce emie M Ha BepmuHe Tophl ['os3an» (Pashayev,
1985: 19). Ob6a TekcTa Ha TEPBbII B3TIIAA TOXOXKU
Ha JIETeH/Iy, HO HE SIBIISIOTCS TaKoBOM. [1ockoibKy
B yKa3aHHBIX 000X 00paslax peajbHOCTh OTCYT-
cTByeT. XOTs M300pakeHO TMPEeBpAICHUE KESHIIH-
HbI B KAMEHb, TOBOPUTCS O TOM, B300PaBILIUECS B TO
MECTO JIOJI! B JAEWCTBUTEIBHOCTHA 3TOT MaMITHUK
HE BUJCIU. A BO BTOPOM IPUMEPE MOKA3bIBACTCS,
YTO COKOJI 3Ty NMHaly KIaJeT Ha BEPIUIMHY HEJNO-
CTHOKMMOM cKajbl. Eciin 3Ta ckana HeJOCTUKUMA,
3HAYUT, CYIIICCTBOBAHUE HAa BEPIIUHBI CKAJIbI ITHAJIBI
BbI3bIBaeT coMHeHus. Clie/joBaTeNbHO, IM0JI00HBIC
TEKCTHI HE YIOBIETBOPSIOT TPEOOBAHUSM JKaHPa Jie-
reHipl. Besp, B erenne usobpaxaercsa comsopenue
CYWecmsyroumux 6 0elUcmeumenbHOCMu Cyuecms.

B nmerenmax o0ocCHOBaHHME Kakoro-imoo Qaxra
MPOSIBJISICTCS ¢ €r0 MH(POPMATUBHBIM XapaKTEPOM.
Tak, nepenada nHGOPMAIUU O JACHCTBUTEIILHOCTH
posiBIIsieTcst B KadecTBe (yHKIuM sxkaHpa. [lo-
CKOJIbKY HH(OPMATUBHOCTh TpeOyeT u30eraHus
OT KOMMEHTapueB U TpeOyeT JaKOHWU3Ma, TEKCThI
JIeTeH ] JalleKh OT HWCKYCCTBa XYA0XKECTBEHHOTO
clloBa. 3/1ech TpHaa JACHCTBUTEILHOCTh-HHPOPMA-
TUBHOCTB-JIAKOHU3M IIPEJICTaBIsIeT CO00M MOpOXK-
JEHHBIE JPYT IPYTOM U JIOTIONHSIONINE APYT Ipyra
JJIEMEHTHI.

Kak Buum, COCTaBIISIFOIINE KaHP JISTSH/IbI JIe-
MEHTBI 00YyCIIaBIUBAIOT APYT ApYyra, OJUH TpedyeT
napyroro. M U3 TeKCTOB HaM CTaHOBUTCSI U3BECTHO,
YTO JIETEHJBl MPEJCTABIIAIOT COOOM KpaTKo pac-
CKa3bIBaeMbI€ AMU30INYECKHE TeKCTHI. [locKONbKyY
B JIETEH/IaX JUIsl 000CHOBaHUs (haKTa OMUCHIBACTCS
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KOHKpeTHOe coObITHe. KpoMe Toro, MHOTHE U3 Te-
OpPETHYECKUX B3IIIAI0B TOXKE TMOATBEPKAAIOT TO,
YTO JICTEH/IBI SIBJISIFOTCS 9NU300UHECKUMU U KPAMKO
paccrazvieaemvimu Texctamu (Sakaoglu, 1980: 4;
Georges, 1995: 7). U Tak, cTaHOBUTCS SICHO, YTO
JICTCH/IbI TIOBECTBYIOT O COTBOPEHHUH PEabHBIX CY-
mecTB. M3BeCTHO, YTO B JIETeHJIaX M300PaKEHBI C
MTOMOMIBIO TPATUIIMOHHBIX TTOBEPUN COTBOPEHHE
o0bekToB Bceenennoit — Jlyner, CojHia, 3Be3f,
Pa3IMYHBIX XKHUBBIX CYIIECTB — MTHII, KUBOTHBIX,
JIEpeBbEB, PACTEHUI, MECT — TOp, 03€p, POJHHUKOB,
CBSI3aHHBIX C KU3HBIO UeNlOBeKa peanuid. Paznuuue
JICTEH/T TIPOSIBJIIETCS. U B H300PYKSHUH 3THOJIOTHH.
Tak, yereHapl M300pa)kar0T HEOOBIYHOE COTBOPE-
HUE peabHbIX CyHIeCTB. TO €CTh, 3TH COTBOPCHHUS
COTIPOBOXKIAIOTCS UyIECHBIMU COOBITHsIME. Uynec-
HOCTh cama 1o ce0e OCHOBBIBAETCS Ha TIOBEpHE.
I'epoii nerenabl OcTaeTcs JULOM K JIMILY C TPYIHO-
CThIO, MOJIUTCSL U BEpUT B cBOe crnacHue. [Ipomecc
CIIACEHHS K€ COIPOBOXKIAETCS UyIECHBIM COOBI-
tueM. [loaBeprimascsi COnMaIbHBIM HECIPaBEIIH-
BOCTSIM 3aMY>KHsISI J)KEHIIIMHA PaJId CIIACEHUS CBOCH
gectn (AFA, X book, 2004: 71; Garabag, I book,
2012: 150), GeccumnbHBIN Mepes; TPUPOJION MACTyX
ke panu criaceHust cedst u craga (AFA, XI book,
2005: 122; AFA, XII book, 2005: 39) obpamiaet-
Csl K CBOEMY BEPOBAHUIO, MOJISICh, TIPOCHUT O TIOMO-
. IMeHHO B pe3yibTaTe MOJIUTBEI (B HEKOTOPKIC
MOMEHTBI — TIPOKJIATHS, OJIarOCIOBCHHS) IIPOHC-
XOJIT 4yjeca. Tak, OCHOBbIBAHUE HAa BEPOBAHUSX
MIPEJICTaBISIET COOOM OJHY MX OCHOBHBIX CBOWCTB
sgerena. Otmetum u T0, yto Cumocyypu u Bypne
TaKKe JleceHObl C853bl8aen 6 0oblell Cmenetu ¢
8EPOBAHUAMU, A NPEOAHUsl — C UCMOPUYHOCHILIO
(Azbelev, 1965: 186,187). Ilpu >TOM BBIpa)KCHHE
«C TIOMOIIbI0 BEPOBAaHUI» KOCBEHHO MOHUMAETCS
KaK «HEOOBIYHOE W3JIOKEHUE ICHCTBUTEIBHOCTH.
B nerennax gyneca, mycTh W HE BO BCEX CITydasix,
B OOJIBIIIUCTBE CJIy4aeB BOIUIOIIAIOTCS MPEeBpalle-
HueM. [lopoil B OCHOBE 3TOro mnpeBpalleHHus Ha-
XOJUTCS HakazaHue. llepcoHax, Beps, MOIUTCH,
JKEJIaeT OCYIIECTBIICHUSI CBOSH MEUThI, a B3aMCH
naet obemanre. MoJIUTBa €ro OCYIIECTBISETCS, HO
cBO¢ obemanue OH 3a0bIBacT. B azepOalimkaHcKoM
(hoJsIbKIIOpE MHOTO JICTCH]T O MAacTyXaX, OCTAaBIINUCh
B OE3BBIXO/JIHOM TOJOXCHUU, TPOCSIIUX BOJBI Y
bora. B 3Tux Tekcrax mactyx NpOSIBISET HEBHU-
MaTeJIbHOCTh K CBOEMY BepoBaHHI0. /laHHOE Haka-
3aHHC BBITEKACT M3 HEBHUMATEIHLHOCTH K BEpOBa-
HUIO. AJJIaX HaKa3bIBAeT MACTyXa 3a PaBHOIYIIIHE
K CBOEMY BEPOBAHHIO, BMECTE C HUM IIPEBPAIIacT B
KaMeHb U ero crajo. CienoBaTenbHO, U B COMTPOBO-
JKTaeMbIX HaKa3aHWEM IIPEBPAIICHUAX TaKXKe €CTh
BEPOBaHUE, U TPOSIBISIOIINE HEYBAKCHUE K 3TOMY
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BepOBaHHUIO Haka3biBaroTcs (Ajalov, 1968: 83, 134,
135; Garabag, [ book, 2012: 15, 22; AFA, VII book,
2002: 67).

Pe3yabTathl u 00cyxn1eHue

[Tpumepamu, IpUBEICHHBIMU M3 TEKCTOB U TEO-
PETHYECKUX MCTOYHUKOB, MBI PACCMOTPEIHN TIPHUCY-
mue jerenaam auddepeHipanbablie npusHaku. He-
00X0JIMMO TaKXe KOCHYThCS NIPUYUH CMEIIHMBAHUS
JereHn ¢ MubaMy U IpeIaHUusIMA BO MHOTHX cOOp-
HUKaX M CYyLIECTBYIOILIEH TEOPETUUYECKOU MBICIIH.
Kak ormeuanock Hamu, JIET€HIbI B OOJIBIITMHCTBE
CIIy4aeB CMEUIMBAIOTCS C MH(OM, NMPEIaHUsIMH H
MuUdpororndeckuMu coobITusMu. CokosoB, CHMOH-
CypH, HE ONpEJCIIUB T'PaHUI] KaHpa, IOJIATA0T H
TEKCThI O JDKWHAX, YEPTAX M CBEPXECTECTBEHHBIX
cunax serengamu (Azbelev, 1965: 177-187). Ecin
o01ye 4epThl TEKCTOB O JDKUHHAX, YEPTAX U APY-
THX HEOOBIYHBIX CYIIECTBAX C JIETEHAON 3aKIfova-
IOTCSl IMEHHO B UyJICCHOM XapakTepe, ¢ 3TUM CTal-
KHBaeMCs B HEKOTOPBIX CIIydasX M B TPEIAHUSAX.
Tompko TO STOMY TPHU3HAKY OYEPTHTH TPAHHUIIBI
KaHpa HEBO3MOXKHO. TeKCThl MOJZOOHOTO THIA B
(ONBKIIOPHBIX COOPHUKAX M3AFOTCS O] Ha3BaHH-
eM MHU(POIIOTHYCCKUX TIpemanuid. A.Ackep moaaep-
KHBaeT MPaBUJILHOCTh MMEHOBAHHS 3TUX TEKCTOB
«MHQOIOTHUECKUMHU COOBITHSIMIUY». BbICKa3biBacM
6maromgapHocTh Tipodeccopy A.Ackepy 3a HaIpas-
JICHWE HaIIUX MBICJIEH B 3TOM HampasieHuH. Ccbl-
Jasich Ha CYHIECTBYIOLIYIO TEOPETUUYECKYIO MBICTb,
paccMOTpPUM >KaHPOBBIE ocoOeHHOCTH MHuba. Mud
MpeCTaBIsIeT CO00i BBIpaKEHUE MEPBHYHOIO MH-
POBO33pEHUs JI0JIe 0 coTBOpeHnH Mupa. Bmecte
¢ TeM, Tepor Mu(da SBISIOTCS CBEPXECTECTBEHHBI-
mu cuiiamu (Meletinski, 2000: 24-31). Tak, TeKCTHI,
0TOOpaXKAaoIKe MPOU3OIIESALIINE B 1O COTBOPEHUS
MHpa B OECHOPSIOYHYIO DIOXY COOBITHS, OTHO-
csates Kk mudam. 3.C. HoBuk oTMedaeT, 4To MUQBI
BBIICTISIFOTCS. TI0 CBOMIM T'€POSIM, HX CaKpaJbHOCTH,
Bpemenn (Novik, 2004: 18, 233). x.Dpeitzep u
Jlx.BekoH, 00bscHss pazauune Muda U JereH b,
MOTYEPKUBAIOT MMEPBUYHOCTH BIICUATIICHUI O IPH-
POJIHBIX SIBIIEHUSX MHU(a, U COUMANBHBIN XapaKkTep
nereny; (Zemlyanova, 1973: 277). U3 TekcToB u3-
BECTHO, YTO U JIETEHJIBI HOCST B cebe Muduieckne
aneMeHThl. OJHAKO TepOSIMH JIETEHJ SIBIAIOTCA
moau. B nereHnax coTBOpeHHs MPOSBISIOTCS Ha
HUBE COOBITHH, B KOTOPBIX Y4aCTBYIOT JIF0id. OTMe-
THM, YTO JIETE€H/IBI H300PaKar0T COTBOPEHHE Peallb-
HOT'O CYIIEro, UMEIOT MH(POPMATUBHYIO (YHKIIHIO.
A B TpeflaHMM OCHOBHAsI 1IeJIb 3aKIIOYAeTCS HE B
nH(pOpMaTHBHOCTH, a B aumaktuaHocTH. C nmeeit
0 TOM, YTO MpEJaHKue MOBECTBYET JINO0 O ACHCTBH-
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TEJBHBIX, TUOO O COOTBETCTBYIOLIUX JICHCTBUTEIb-
HOCTH COOBITHSX, B CYIIECTBYIOIIMX HCCIIEIOBA-
HUsIX BeTpeuaemcst yacto (Krinichnaya, 1987: 11).
OpnHako M300pakeHHOE B TPEJaHUU COOBITHE 00-
JaJlaeT BOCIHUTATENBHBIM XapakTtepom. [Ipenanus
OUYCHb YaCTO MOBECTBYIOT 00 M3BECTHBIX KaXJIOMY
JUYHOCTAX U UCTOpUYECKUX coObITHsAX. Ho Hemaro
NpEeJaHuil U O POCTHIX JHOJISX.

Kpowme atoro, npeganus ¢ XxapakTepoM COTBOpE-
HUSl PACKPBIBAIOT HE COTBOPEHUE KAaKOTO-JIMOO Cy-
HIECTBA, a COTBOPEHUE HA3BAHMS, TIPUCYIIIETO KAKO-
My-T100 CYIIECTBY WU MecTy. U 3T0 coTBOpeHue,
B OTJIMYHE OT COTBOPEHUS B JIETEHJIE, HE UyACCHOE,
a CBSI32HO C PeaJIbHBIMU UCTOPUICCKUMU COOBITHS-
MHU. B 0JIHOM mpeiaHuu TOBOPUTCS, UYTO Ha3BaHUE
ropel Leix [eiimap cBsi3aHO ¢ UMEHEM >KUBIIETO
3JIeCh M yOUTOTO MO3/[HEE HEBEPHBIMH CBSATOTO IO
umenn Ieix Teitnap (Darband, I book, 2014: 70).
EcTh Takke MHOXECTBO TONMOHMMHUYECKHX Tpera-
HUIi, B KOTOPBIX COTBOPEHUE KAKOTrO-THMOO UMEHHU
OOBSCHSICTCS H300paKCHUEM TPOM3OILICAIINX B
JKU3HU TIPOCTHIX JIFOJIeH COOBITHI. B oHOM TekcTe
TOBOPHUTCS, YTO KPErocTh Has3biBaeTcsi «HapbiHka-
JIOW» M3-3a2 TOTO, YTO MOCTPOCHA OTIIOM M CHIHOM
13 MeNkux (Ha a3zep0 «HapbiH») kamHer (Darband,
I book, 2014: 70). B mpyrom TekcTe, BRI3bIBAIOIIEM
CJI0)HOCTH IO OTPEICIICHUIO €r0 )aHpa, HET HUKa-
KOH MOJUTBBI, Aauu oOeTa. Hekast sxeHImHa poxa-
eT BMecTO peOcHKa KaMeHb. V3 cTpaxa nepen my-
JKEM KJIAJIeT €ro B KOJIbIOCNb U KavaeT ero. AJuiax,
YBUJIEB CTpaxX, OSCIOMOIIHOCTh KEHIIUHBI Tepe/
MYIKeM, MpeBpalaeT kKaMeHb B pedeHka. Myx, mo-
JIOWJI1 K KOJIBIOGIH, BUIUT MPEKPACHOTO peOeHKa.
CoTBOpeHHBIH U3 KaMHs peOSHOK TOBOPHT « Hem Hu
omuya, Hu mamepu y MeHsl, co30am uz kamms si». Kax
OTMEYAJIOCh M BBIIIE, 3TOT TEKCT, HE Oyay4d CBs-
3aH C JCHCTBUTEIBHOCTHIO, JICTECHION HE SIBJISCTCS.
[TockosibKy B peaibHOCTH POXKJICHHOTO M3 KaMHS
YesioBeKa He CyliecTByeT. Bmecte ¢ Tem, mpespa-
IICHHUE 37€Ch MPONCXOIUT B OOpPaTHOM HarpasJe-
Hur. OOBIYHO, YETIOBEK IPEBpPAMIACTCs B KaMEHb U

croxetT 3aBepiiaercsa. OJHAKO 37eCh KaMEHb Ipe-
BpalacTcsl B YEIOBEKA M €ro JKU3Hb IPOJIOIDKACT-
cs1. OIHaKo He CYIIECTBOBAHKE ATOTO YeJIOBEKa Io-
Ka3bIBaeT yXKe OTACICHUE 3TOT0 TEKCTa OT TPaHMII
nerenpnl (Ajalov, 1968: 81, 129). [locne Bcex aTux
AHAJIU30B M CPABHEHUI MOXHO IPUATU K BBIBOJY
0 TOM, YTO OOJIAJAIONINE STHOJOTHIYESCKUMHU CBOM-
CTBaMH TIPEJIaHUC U JICTCHJA OTINYAIOTCS HMEHHO
10 XapaKTepy dTHOIOTHH.

3ak/aouyeHne

Takum 00pa3oM, U3y4YeHUE JIETEHIBl KaK KaH-
pa Mo OTHOIIEHUIO K MU(Y U TIPEIaHUIO TPHUBOIUT
HAC K KOHKPETHBIM BbIBOJIaM. COrjlaCHO BBIBOZY, K
KOTOPOMY MBI TIPHIIUIA B B PE3YJIbTATe TEOPETHYEC-
CKUX B3IUIAJIOB, M aHAJIM3a YCTHBIX TEKCTOB, TPaHU-
16l JKaHpa JIETEH/IbI JTOJDKHBI OTPECIIATHCS CIeIy-
IOLIMM 00pa3oM:

1) mereHmpl, Kak 1 MADBI ¥ IPEIaHus, OTHOCST-
Csl K KATETOPUH TEKCTOB O COMBOPEHUU.

2) DTO cOTBOpEHHUE OOBICHSICTCS STHOCOIHATh-
HBIM KOJIOM B cywecmayoujem nopsoxe. OCHOBHBI-
MU IepOsSIMU TEKCTa O COTBOPSHUU SIBJISIFOTCS JIFOIH.

3) CoTBopeHUsI OMHMPAIOTCS HA TPATUIIMOHHBIC
8EPOBAHUS.

4) E€ ¢yHKumMs 3aKiIo4aeTcsi B JOHECEHUH Kd-
K020-1UD0 0eticmeumenvioco akma 6 ungopma-
musHotl popme.

5) CBs13aHO C KakumMu-1ubo peanusmu: peajiu o
YeJI0BEKEe U MPHUPOJIE.

6) Otn peasin 00BSICHEHBI B HEOOBIYHOM (hop-
Me. Heobviunoe o6vschenue TPENCTaBiIsIeT coOon
OJTHO W3 BOKHEHUIIIUX yCIIOBHUH JICTEH/IBI.

7) HeoOwbrunoe oOBsCHEHWE — @hanmacmuxa
BOCIIPUHUMAETCS KaK PeajbHOCTh, el gepsini.

8) Jlerenna ObIBaeT OOBIYHO KOPOMKOLU, SNU30-
ouunoul. Hzobpasicaemoe cobvimue npoucxooum 6
KOHKDEMHbIL 8PEMEHHOL OMPe30K, 8 KOHKPEMHOM
Mecme.

9) SI3BIK TEKCTOB JICTCH]I IAKOHUYEH.
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POMAH KEUINKEPI - TAPUXU TYAFAAAP
(Tapuxu pomaHAapAaFbl 6aTbipAap 06pa3bl XKaibIHAQ)

ByA Makaraaa TBYEACI3AIKTEH KeMiH >KapblK, KOpreH Tapuxu poMaHAapAbIH apKayblHa aiHaAFaH
TapuXM TYAFAAAPABIH KOPKEM TYAFACbIHbIH, >KacaAybl anblHAQ €3 6oAaabl. baTbipaap emipiHeH
AAbIHFaH TapUXU-FYMbIPHAMaAbIK, POMaHAAP Kal AeHrenae >kasbiAAbl? KeTepreH TakbipblObl MeH
MAESCHI KaFblHAQ KAHAQM >KeTIiCTiKTepre >eTTi AereH MaceAeaep Tiare Tuek eTiaeai. CoHbIMeH
Gipre, TapuxmM TYAFaAapAbl apKay eTKeH pOMaHAApAa OpTak, CaKTaAblM KeAe >aTKaH KemuuiAikTep
A€ KOPCETIAIN, TeopusIAbIK, MaceAeAepi TaapaHaabl. bya katapaa, K. XXymaairosTiH «Aapa6o3»,
K. TypAbi6anyAbiHbIH «ParbiMbek 6aTbip», XK. AXMaAMAbIH «EceHreaai 61» aTThbl TapyMxM poMaHAAPAAFbl
6aTbipAap 00pasbiHbIH COMAAAY >KaFbIHAAFbl APTbIKIIbIABIKTAPbl MEH >KETepci3 TycTapbl, COHAAN-
aK, ©3iHe TOH e3relleAikTepi KapacTbipblAaAbl. Opi TOYEACI3AIKTEH KeMiHri Tapuxu pomMaHAApPAbIH
(hOpMaAbIK, CTUAbAIK >KakTapAarbl i3AEHICTEpi MeH epekLUeAiKTepi Ae >KaH-)aKTblAbl TaAAAHAAbI.
MyHAQ, >Ka3yLLbIHbIH, TapUXM POMAHARFbI TAPUXM LLIIHADIK NMEH KOPKEMAIK LUBbIHABIK TbIH, apakaTbiHAChIH
bIA@MbIKTbl OPHAAACTbIpa OTbIPbIN, TapUXM TYAFaHbIH 00pasblH KOPHEKTIAEHAIPY >KaKTapbl HaKTbl
MbICAaAAQPMEH TYCIHAIpiAeAl. Opi Tapnxyu poMaHAApPAaFbl Tapuxu TYAFAAApAbIH OelHeciH alyaarbl
Xasylbl WebepAiri MeH LblFapMaHblH KOPKEMAIK KyaTblH alKbIHAAMTBIH TEOPUSIABIK, TY>KbIPbIMAAP
YCbIHbIAQAbI. ATaAFaH POMaHAAPAbI TaAAdy OapbICbIHAQ 3epTTeyLUIAEPAIH A€ CbiH-MiKIPAEpi AsieKces
peTiHAE aAbIHbIMN, HAKTbl TYXKbIPbIM >KaCaAAbI.

CoHbIMEH KaTap, TYEeACI3AIKTEH KeMiHT i >KapblK KOpreH Tapuxm poMaHAAPAAFbl TAapUXM TYAFAAAPAbIH,
o6pasblH cypeTTey 6apbICbIHAAFbI CaKTaAFaH OpTaK, epekLieAikTep aTaAfaH POMaHAAPAbl TaAAaM
OTbIPbIN KOPCeTIAeA].

TyiiH ce3aep: TOYeACI3AIKTEH KeRiHri Tapuxu pomaHaap, 6atbipaap 006pasbl, KOPKEMAIK
Maceaeaep, «Aapabos», «PaiibiMbek 6aTbip», <EceHreaai 6u» pomabl.

Khadiluly T.,

Doctoral student of Kazahk language and
Literature Department of Minzu University,
China, Beijing, e-mail: 1263205886@qqg.com

Roman characters — historical personalities
(On the images of heroes in historical novels)

This article deals with the creation of artistic figures of historical figures, which became the basis
of historical novels published after the adoption of independence. At what level are the historical and
biographical novels written in the lives of heroes written? Raised topics and ideas enriched the literary
language. At the same time, in the novels, which became the basis of historical personalities, the com-
mon remaining shortcomings are revealed, theoretical problems are analyzed. In the historical novels
«Daraboz» by K. Zhumadilova, «Raiymbek Batyr» by J. Turlybayuly, «<Be Yesengeldy» by J. Ahmadi are
considered advantages and disadvantages in terms of the embodiment of images and characteristic
features of batyrs. After the adoption of independence, the features of the forms and styles of historical
novels were analyzed from different angles. Here are a few examples of visualizing the image of a his-
torical person by putting a contrast between historical reality and artistic reality in the author’s historical
novel. The theoretical conclusions of the novelist skill and artistic power of the work are presented in
the disclosure of historical figures in historical novels. When analyzing these novels, the critics of the
researchers were taken for the semifinals, and a definite conclusion was made.

Simultaneously, The preservation of the common features of historical figures in historical novels
published in the period after independence is analyzed by these novels.

Key words: historical novels after independence, the image of heroes, artistic problems, the novels
«Daraboz», «<Raiymbek Batyr», «<Bi Esengeldy».
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MepcoHaXku pomaHa — UCTOPUYECKME AMMHOCTH
(O6 obpa3ax repoeB B UCTOPUYECKMX POMAHAX)

B AaHHOM cTaTbe peub MAET O CO3AAHUM XYAOXKECTBEHHbIX (PUryp MCTOPUYECKMX AMYHOCTEWN,
CTaBLUMX OCHOBOWM MCTOPMYECKMX POMAHOB, M3AAHHbIX MOCAE MPUHSATUS He3aBMCMMOCTU. Ha kakom
YPOBHE HanucaHbl MCTOPUKO-BHOorpadpuueckme pomaHbl 13 xu3Hu repoes? [MOAHSTbIE TEMbl U UAEU
060raTMAM AUTEPATYPHbIN 513bIK. BMecTe ¢ TeM, B poMaHax, CTaBLIMX OCHOBOM MCTOPUYECKUX AMUHOCTEN,
pacKpbIBalOTCS O6LIME COXPAHMBLUMECS HEAOCTaTKM, aHAAM3UPYIOTCS TeopeTuyeckue MpoOAeMmbl.
B uncTopuueckmnx pomaHax «Aapabos» K. XXymaamaosa, «Parbimbek Gatbip» XK. Typabibaityabl, «bn
EceHreababi» XK. AXMaAM PaCCMaTPUBAIOTCS NMPEUMYLLLECTBA M HEAOCTATKM B YaCTW BOMAOLLEHKS 06pa3oB
M XapakTepHbIx ocobeHHocTern 6aTbipoB. [MocAe MPUHATUS HE3aBMCUMOCTM OCOOGEHHOCTU (hopM 1
CTUAEI UCTOPUYUECKMX POMAHOB ObIAM C pasHbIX CTOPOH aHAAM3MPOBAHbI. BOT HECKOABKO NMpUMepoB
BM3yaAM3aLmm o6pasa MCTOPUUECKOro YeAOBEKA MYTEM MOMELLIEHMS KOHTPACTA MEXAY MCTOPUUECKOI
PEeaAbHOCTbIO M XYAOXECTBEHHOM PeaAbHOCTbIO B MCTOPMYECKOM pOMaHe aBTopa. TeopeTuueckune
BbIBOAbl POMAHMCTCKOrO MacTepCTBa M XYAOXKECTBEHHOWM CUAbI MPOM3BEAEHMS TNPEACTABAEHbl B
PacKpbITUM UCTOPUYECKMX (DUIYp B MCTOPUUYECKMX pomaHax. [Mpu aHaAM3e 3TMX POMaHOB KPUTMKM
nccaepoBateneit ObIAM NPUHSTHI 3 MOAYDMHAA, 1 ObIA CAEAQH OMpeAeAeHHblIi BbIBOA. O AHOBPEMEHHO,
coxpaHeHue 06LIMX YepPT UCTOPUUECKMX (DUTYP B MCTOPUUECKMX POMAHax, OryBAMKOBAHHbIX B NMEPUOA

NocAe 06PeTEHNS HE3aBUCUMOCTU, aHAAM3UPYETCS STUMM POMAHaMM.
KAtoueBbie cAOBa: MCTOPMUECKME POMaHbI MOCAE HE3aBUCMMOCTU, 0OPa3s repoes, XyAOXKECTBEHHbIe
Npo6Aembl, pomaHbl «Aapabo3», «PanbiMbek 6atbip», «<bu EceHreAbapi».

Kipicnoe

XanKbIHBIH ~ a3aTThIFI  JKOJIBIHJA  aTTaH
TYCIIETeH KalpaTKepiepAiH KeceK TYJIFAChIH TaHbI-
Tyla KOepKeM 9/1eOHMETTiH, COHbBIH IMIHAEC TapUuXH
POMaHHBIH POkl 30p Ooyiipl. Tapux KoWHaybIHAH
CBIP TapTHINl, HAKTHl JIEPEKTepre CyHeHe OThI-
PBITI, TAPUXW TYIIFAHBIH KOPKEM KEJIOETIH )KacaraH
pOMaHJApJbIH KaTapbl yakKbIT OTKEH CaiblH
TOJIBIFBIIT KeJIEIi. Opi op kKa3yIlIbl Ka3aK TapuXbIHIA
afTyJIbl OPBIH aJIFaH aTaKThl OATHIP/IbI 3P KbIPbIHAH
CypeTTen KeMeNJCHIIpin oThIpasl. Kemnrteren
JKa3yIIbUIAPBIH TapUXU POMaHIAPBIHBIH HETi3Ti
KeWinkepiHe aifHaIFaH SUT1IT TApUXH TYJIFaHBIH Oipi
— Kapakepeii Kaban0aii 6ateip. JlaHKTBI KOJI0ACHI
Kaban6aii Oateip — XVIII raceipaslH MaHmai
anmpl TyrFanapbiHelH Oipi. COFBIC Ke3iHIE eNicH
€PEeKILIEIICHIIT JKAJIFbI3 MIBIFBIN TOI Oy3FaH OaThIpFa
cyiiiaren AObUTail xaH «Jlapa 603» Aem aT KOWHbI,
albIpBIKIIA KYPMET KopceTkeH. /lapa0o3 0aThIp/IbiH
kepkeM Tyiirackl |. Ecenbepnununin «Kemmmnenmainep»
tapuxu Tpuioruiceiana, C. CeimaraeBtiH «Emim-
aity, 9. KexkimbaentiH «Ypkep», «EneH-amany,
O. OnimkaHoBTiH «XKaymb», ¥. JlocmanOeTOBTHIH
«AObaiineiH ak Tys», K. TyprbsioailynbiHBIH
«PaiteiMOex 6ateipy, XK. Axmanunei «Ecenremmi
Om» poMaHJapbIHJA Op KbIPBIHAH amlbULABL. byl
pOMaHap/a >Ka3yIIbIHBIH HETi3r HISJIBIK MaKcart-
TapsiHa opait Kabanbaii 6aTeip OeifHEeCiH TepeH e
JKAH-)KAKTBUIBI CYPETTEMETEeHIMEH, OHBIH Ka3ak

26

TapuxblHIa OWiK OpBIHFA WE TYJIFa €KCHIITIH oCTe
€CTCH IIBbIFapFaH eMecC.

IKcnepuMeHT

byn opaiina, KabGauG6aii o00pa3biH, Tapuxu
TYJIFAChIH KEeMeJi jkacaraH KaObIpFaibl €HOCKTIH
karapbigaa K. KymaninosteiH «/lapabo3» poman-
JIWIOTHSACHIH albIpBIKIIa aTtaiiMbi3. JKasymsl Oac
KeHinkep erim cyperrereH KaGambaii OaThIpabIH
TapuXHU-KOpKeM OeiHeCt KYPTIIBUTBIKKA aybI31la aii-
TBUTBII KEJITEH TAPUXH KBIPJIap MEH aHbI3-OHTIMeIep
apKBUTBI JKaKChl TaHBIC OoyaThiH. OCBI AepeKTepi
JKa3ylibl ©3 pOMaHbIH/IA MYKHST capanTtaH eTKi3il,
exmen Konmgana Oinren. K. XXymaninosteiH «/la-
pabo3» pomansl KabamOaii OaTBIpABIH TapUXH-
KOPKEM TYJIFACBIH aliyla OYPBIHFBI TapUXU PO-
MaHJapAa Kemn Ke3jece OepMEHTiH ThIH OKHFa,
COHBI cypeTTepiMeH epekmencneni. . Ecenbepiun,
O. Kekinbaes, ¥. [locnanberos, C.CmaTtaeBTap ibiH
pOMaHJaphl JKa3yIIBIHBIH HJCSUTBIK  TaKBIPBIOI
HeTi3iHme OipHemIe FachIpIapAbl, TApUXU KE3CH-
nepai  cyperrey OapbichiHna KaGanOaii  GaThIp
eMipiHe TYC KeJleTiH OKHFaapFa OailylaHBICThI FaHa
KabanOaiineiH epiikrepi Oip KBIpBIHAH CYpETTEI-
ce, ain, K. XKymaninosteiH «J/lapabo3» (Jumadil,
1994: 416) pomaHBIHBIH OKHFachl HETi3iHEH
XVIII FaceIpAslH eKiHII >KapThICEIHAH OacTaIbIIL,
Kaban0aii 6aThIpAbIH TYTAC OMipi, epiliK icTepi KeH
SMUKAJBIK THIHBICIIEH CYpETTeNe/I.



Kanpuryser T.

Tapuxu poMaH ©TKEHHIH 13-eJI€CiH KyBbII, €CKiHi
KaliTalay HeMece OTKEH ICTep/i KaiTa cambIpy
emec. KepiciHilie, Tapuxu OKHFanapabl €CKe Tycipe
OasiHOal OTBIPBIN, OYriHTI TaHBIM, JYip OWiriHEH
Kapay SFHU yakbIT pyXblHa YH Kocy. KoramjpIk,
QJIEYMETTIK COKTaJIbl MOCeJIeNiep JKaiibl, acipece,
ajJlaMFa TOH WTl KaCHETTep JKOHIH/IE PUITOCODUSITBIK
MOHTE He KO3KapacTap/bl CypeTKEPIIKICH KopceTe
Oimyi kepek. MiHe, OyJl TapuxXu TaKbIPBITKa
KaJaM TapTKaH >Ka3yIIbIHBIH OacTbhl €CKepeTiH
Mocenenepinin Oipi. biz K. JKymamizoB poma-
HBIH OKW OTBIPBII, JKa3yIIbIHBIH JKEKE TYJFaHBbIH
KepkeM OeifHeciH »acayla Tapuxu OKWFajap MEH
daktitepmi y3aK OasHmay OapbICBIHAA HISIIBIK
apKay/bl 3aMaH IIBIHABIFBIHAH 13/I€H allFaH/IbIFbIH,
opi OYTIHT KYHHIH ©3€KTi MOCEJIEIePiH €CTE MBIKTHI
ycTait OUITeHmiriH OaitKaiMBbI3.

«/lapabo3» pomaHbl oneOMETTaHyIIbl, CBHIH-
IIbI FAIBIMIAp TapaOblHAH THICIHILE 3EPTTENIN, 03
OarachIH ambIn KelreIi. «/lapabo3 poMaHBIHBIH 0aCTHI
JKAHAJIBIFBI, — JICTl Ka3aJbl 9JIcOMeTTaHyIIbl, ChIH-
bl FasneM L. EneykeHoB: Tynrbim pet Kabanbait
OaTelp MeH AOBLIAll XaHHBIH OCHHECIH HEFYPIIBIM
TOJIBIMJIBI, TOJIBIKKAH/IBI eTill cyperTeni. Kapakepeii
Kaban6aii — Kazak exninin 0ac capaapbIHbIH 00pa3biH
JKacay KUBIHHBIH KUBIHBL. OHBIH beren06ai, maxmnrax
JKonibek OaThIpIapAbIH JOCTYPIH KaTFaCTBIPYIIbI
Jen nmaibpIMaaymbsuiblK yiibipacagsdy (Elewkenov,
2011: 85). Cemmbr 1. Eneykenostin Kabanbait
o0pa3blH ©3 JeHreiiHge coMaan IIbIFy OHaiFa
Tycmeni aeyiHiH MoHi Oap. Ofitkeni, KabanOaii
JKYHFap COFBICHI KE31H/IET1 Ka3aKThIH KaTapIarbl Kor
OaTbIpaapbIHBIH Oipi eMec, epJliri MEH a3aMaTThIFbI
caif, Geztenii XaHHaH KeM TYCIICHTIH TyJIFa. Opi caH-
ChI3 KBIPFBIH CcalbICKa TyckeH Jlapabo3 OaThIpabIy
«Cyra canca 0aTnaTeiH, OTKa cajica KyHMeHTIH»
(Cydyq, 1996: 251) peiirin mudxe Oeprici3
Faxkaipin eprikrepi O0ap. OnbiH «KyOac» arTel
TYITApBIHBIH 631 (OJIBKIOPIBIK IIbFapMallaparbl
KaHATThl TYJINapiap CHSKTHI alIbIK >KOJABI KO3l
aIlIBIN-)KYMFAHIIA JKETETIH CHKBIPJIBI CHUIMATKA He
OoJIMaraHbIMEH, aJTBIC KOJIILI KaXKbIMaii, 0eri boca-
Maii 6acaTbIH TYINap/bIH Xac OaThIpFa JalbIK epeK-
e OiTiM JTapajaHbIl CypeTTeNeI.

Kazymbr «/lapabo3» pomanbsinaa KabanOaii
0aThIpABIH OOpa3blH KiNEH SII0CTaFrbl OaThIpiap-
Jail FakalbIll CypeTrTepre TOFbITa OepMell, OHBIH
KaparaibIM Ka3akKbl OOJIBIMBICHI, KICIIK KeJIOETiH
HIBIHAWBl amyAbl Aa ecTe YcTaiasl. Melcamsl,
OaTBIPABIH COFBICTAH TOJIAC TalKaH KYHIEPACTI OT-
0achl amamIapbl MEH aralbIH-TYBIC OPTACBIHAAFBI
nrapya Kambl CHSIKTBI JKall icTepiH OasHmall OThI-
peir, KabanOait OaTeIpABIH IIBIHANEI TYJIFACHIH Ha-
HBIM/IBI TYpJie Oepei. baTeipibiH 00pa3bl HETI31HEH

JKOPBIK YCTIHAEr1 OKHFalapra OallIaHBICTBI Alllbl-
JATHIHBl MIBIHABIK, ajaia, OaThIpABIH TYJIFAaChIH
epeKIIeNIeMiH JIen OHbI Oip COT Te aTTaH TyCipMeH,
YphIC JanachblHaH KaWTapMmail KOK pPOMaHHBIH
JKaHPJIBIK TajgaObIHa Ja, MIBIHABIKKA J1a COHKeCciMCi3
oomap eni. ConpapikTan na a3yl K. XKymanino
Kaban6aii 6aTeipIpIH 00pa3biH 9p KbIPbIHAH allly Ibl
Makcar eTTi.

Pomanna KaGanOaii 0aTelp epiiiriHe aKbuIbI,
aitacel cail Konbacekl. OHBIH eNJIeH epeK KaipaTsl
KOOIH/E JKEKIe-)KEKTe ChIHAJIATBIHBI pac. JleHTyp-
FaHMEH, OaThIp OACKBIHIIIBI KAy bl KEHY/IC KOUKbIH
Kapa KyIIKe eMecC, CTpPaTeTHsIbIK IapacaTrka
kyrineni. KabanOait 6aTeIpAbIH 00pa3bIH MIBIHABIKKA
OapbIHILIA KAHACTHIPBII, OMIKKE KOTEPreH Tarbl Oip
kenenm Tychl — En KaMbIH OWMIANTBIH MapacarThl
TYJIFAchl, alaMTeplIiiik ackak MiHe3i. JKazymrsr
K. XKymaninos KabanOait OaThIpabIH ailbIpbIKIIA
00pa3bIH KacayJa OHBIH €plliriHe KalpaTKepIbIK
TYIFAChIH TeH Oepe Oinren. Keickacsr, «/lapado3» po-
Mmanbl KaGanOaii 6aTbIpIbIH TYJIFACHIH 9P KbIpPhIHAH
JKaH-)KaKThI CYpETTell, TEPEH alllbIll Oepe amybIMEeH
KyHABI. POMaH >KOHFap MIANKBIHIIBUIBIFBIHA KApPCHI
COFBICTBI CYPETTEeH OTBIPBIN, OYTriHTi 3aMaHHBIH
©3eKTI MacenenepiMeH ne cabakracagpl. Jloyip
CYpaHBICBIHA jKayan Oepy, 3aMaHalbIK CHITaTKa
ue Oony — Kall yakpITTa OOJICBIH 9oeOUETKe
KOWBLIATBIH HET13T1 Tanantap e 0ipi. Kait kezenmi,
Kail Joyipai cyperrece e, KOTEPreH WCSIIBbIK
TaKbIpbIObI OYTIHHIH, KEJICHICKTIH KaXKeTiHe Kaparl,
KOPKEM/JIIT MEH IIILIHAWBLIBIFBI )KapachIM Tarica yxa-
3YIIBI MYPATBIHBIH iCKE aCKaHBI, TAOBICKA KETKEHi
Oonmak. Ic sky3iHze, JeTajib, OKWUFa IIbIH/BIFbIH
HaHBIM/IBI €Till KETKI3yMEH IIbIFapMaHbIH MiHJICTi
opbiHAanManael. Kamamrepain 6acTel MakcaThl 1a
TEK JIeTallb, OKUFaHbIH HO31K TYHIHJEpiH KOPKEMIIK
IIBIHABIK KAJIBIOBIMEH JKETKI3IN KaHa KOWMMAaibl.
CyperTen OTBIpFaH eMip HIBIHABIFBIH 3aMaH, J19Yyip
HIBIHBIFBIHBIH OUWiriHAe TypbIn cyperreiini. XKa-
3YIIbl I1apacaThIHBIH, CYPETKEPIIK MYpPAaThIHBIH
CBIHAJAp TYCHI Jla OChl. MiHe, OCHI JKarbIHaH KeJ-
reage, K. XymaninosteiH «/lapabo3» pomaHbl
KOPKEM/IIK KaFbIHAH J1a, 3aMaHaJIbIK CHITaTKa ue 00-
Jybl JKaFbIHAH Ja COTTI MIBIKKAH TaHJAYJbl TAPUXH
pOMaHIap IbIH O1pi Aep eliK.

HoaTnike MeH TaJaKbI

CoHFbl Ke3fle, Ka3ak oJIcOMETIHIE Tapuxu
TYWIFAaHBIH KOPKEM 00pa3blH COMIAraH TapUXH PO-
MaH/Iap KaTapbl KYH CailblH MOJIBIFBIN Kejemi. by
OpHHE, Ka3aK POMaHAaPBIHBIH OCINTiIi )KaKTaH ThIH
carblFa asik OacKaHBIH alirakTaca, €KiHIII )KarbIHaH,
Oyl poMaHAap «YITTBIK KYHJIBUIBIKTapAbl KaiTa
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KapacThIPbIN, TAPUXBIMBI3ILI TEPEHJCH TaHYyFa,
TaHBITyFa MOJ centiri Oomae»y (Maitanov, 1996:
189). Ocwl opaiina, >KOHFAp IIANKBIHIIBUTBIFEI
Ke3iHJe epJliriMeH e, KalpaTKepibIK TYIFacbIMEH
JIe epekie Ke3re TYCil, apThiHAa Kem aHbI3
KaJlIbIpFaH, aMaMeH 1705-1785-kpu1mapsl
eMIp CypreH aTakTbl OaTwlpiapabiH Oipi — Paii-
piMOeKk  Tykeynsl XaHTeHNMIHIH TapHXHU-KOPKEM
TYIFAChlH  CypeTTedTiH kasymbsl JKommacOai
Typnsi6aiiyneiabelH, «PaiibiMOeK OaTblpy» arThl Ta-
pUXH pOMaHBIHA TOKTaJaMbI3. «PalibIMOCK OaThIp»
poMaHbl PailbIMOEKTIH TapuXHU-KOPKEM TYJIFAChIH
JKAH-)KAKTBIIBI KOPCETYre apHAJFaH/IBIKTaH Ja,
poMaH OKWFachl PallbIMOEKTIH OanajblK IIaFbIHAH
TapTHIN, aTaFbl LIBIKKAH KOJOAachlFa aifHaJIFaHFa
JeHiHT TyTac 0aphIChl OastHIAIa b

Tapuxu poman — Tapuxu (akTUIepOiH
XpOHHMKANIBIK Ti30eci emec. On Tapuxu Jepek-
TEp HEri3iHe CYHEeHe OTBIPbIN, KOpKeM o0pas,
JCTETUKAJBIK TaHBIM OopexkeciHe kerepimemi. JK.
Typneioaiiyneiael, — «PaiibiMOek  OaTblp» poma-
HBIHJIa aBTOPJIIH aJifa KOWFaH WICSUIBIK MaKCaThI
HETI31HIe TapuXu aJaMaap MEH TapuXH OKWUFaIap
Oenrinmi Menmepsae e3repicrepre YIIbIparaH He-
MeCe CYPBINTAIBIN, KEKEe XapaKTepliep 0Opa3biH
KOPHEKTUICHAIPY YIIiH >KWHaKTanrad. MaceneH,
pomanna PaiibiMOex OaThIpablH okeci XaHrenmii
nemineni. Tapuxu gepektep OoOHbIHIIA alTCak,
Herizigae, Xanreaal PaipiMOeKTiH aTackl. O3 oKeci
Tyke. banacel PalibiMOekTi aT eHepiHe OaybiFaH
okeci eni. Oiitkeni PaitpimOextin okeci Tyxke
©TE¢ MBIKTHI JKBUIKBIIIGI, aTOANKepi OONFaH amaMm.
Pomannarel Ecxan o0pasbl PalibiMOekTiH okeci
TykeHiH KepKeM >KWHAKTaJFaH TYJFachl OOJATHIH.
Kone ne PaitpiMOexTiH OanaiblK TIaFbl HAFalbl
aTachIHBIH KOJBIHJA OTKEeHI pac OOJIFaHBIMEH,
OHBI COFBIC ©HEpiHE TopOMeNereH aTachl XaHremni
eni. PomaHHBIH COHBIHA neiiH XaHTemmi Kejeni
icTepre akbUINIBI, KapT OaThIp peTiHAe KOpiHe.
By kepkem IIbIFapMaHBIH HETi3T1 MaKCaThIH SFHH
Tapuxu TYIFa PailbiMOeKkTiH 0Opa3bIH ama Tycyze
KOCAaJIKbI KbI3MET aTKapraHbl OaiiKaiaibl.

PomanHbIH anramikel TapayjiapeiHaa —Oana
PaifbeiMOekTiH OonamarslHaH 30p YMIT OaWKaTKaH
0aThUI 72 OMJIbI SPEKETTEPI KbI3BIKTHI J1a TAPTHIM/IbI
OKUFajap KEH SIUKAIBIK THIHBICIICH OasHIajajlbl.
bana PaitpimOexTiH s110c OaThIpIaphIHIIa aH ayJar,
acay YHUpeTyi, TYTKbIH/IaFbl 9KECIH KYTKAPBIT KeJTyre
KaM ’Kacaybl, aJIFalllKbl YPBICTapFa KaTICYBI CEKIII
OKHUFayap >KaHIbl Ja, HAaHBIMIABI CypeTTenesi. Opi
Ka3aK CalT-IaCTypJiepi MEH HaHBIM-CEHIMIEpPi e
OKUFaHBIH ©3€TiHJe JXbIMJaca epinemi. MaceneH,
«bacipe», «KpIMBI3BMYPBIHABIK» CHSIKTBI —epTe-
JIeH JKaJFacKaH CalT-IoCTYpJeplli  OKHUFaHBIH
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KaKeTiHe Kapall OasiHIaca, Keneci jae, Ka3ak Ta-
HBIMBI KopiHic Oepemi. TyTKpIHHAH KYTHUIBI KeJie
KaTKaH OKECIHIH aJlIbIHAH aH KybIIT )KYPill allakeyiM
IIaKTa OMJIaMaraH KEPJICH IIBIFBII KalaIbl. OKEeCiH
CarbIHFaH KeKTi Oana KapaHFbIa Ke3iKKeH Oeiicay-
aT KYPTIHIIIHI KYHFap e OIaiabl 13, 63 aThiH
ypaHzaan Hai3a YHipin KYWFbITa Kapchl LI1adajbl.
Kazax tansiMbIHia Oefiram sxayra OyKnasar OapbI,
Karbl 0acy epiik ic emec. Opi €H apbiChl aH ay-
nay na «bICKBIpBIT aTKaH aHHBIH 00aJIbl )KOK» JIET
aHJIbl J1a YHAeMeW aTnaraH. by TaHbIM pomaHja:
«YHzaemei mady — ¥pbIHbIH ici eKeHiH, OaH Kajica
KOSIH KYPEK KOPKAKTHIH KBUIBIFBI €KeHIH PaiibiM-
0ex ynkeHaepaeH jxakchl yreiaFan» (Turlybamuly,
2004: 66) men aBTOpPJBIK OasHIaymMeH Oepiyiei.
ConbimMeH Oipre, MyHFYJT XalKbIHBIH A2 CEHIM, Ha-
HBIMBI aiTeiIaapl. OnapablH 63 JiHiHe, YCTaHFaH
CaJIThIHA aJIANIJIBIFBIH KOJIFA TYCKEH TYTKbIH «OInka
MeHKeH1» Ty3Fa OTBIPFBI3BIN aHT Oeprizy >mu-
30ThI apKBUIBI amrambl, opi MYHFWIABIH CYHEKTI,
MOMTTI KaJbIPJIEMEHTIH KUPKEHIIITI CaNThIH JKEHLT
MBICKBUT apKbUTBI TyWpen etemi. Camapaa kene
KaThIT XaHreaai OaTblp KOHTAWIIBUIAPHI O
KaWFBIPBII MaC KeJe JKaTKaH JKOHFapJapra Ke3iri:
«KOHTalIIBUTAPBIHHBIH ~ OJITIH HT JKECIiH» el
KOHIUT aWTansl. byim Ka3zak Xaiukpl VINiH aWTKaHIa
KAHTYPIIIKTIpep Kaprbic co3 OoFaHbIMeH, MYHFYI
XaJIKBIHBIH, CaJIThl, TAHBIMBI €11

COHFBI Ke3JI¢ JKaphIK KOpPTeH OipiiaMa Tapuxu
poMaH/Iap/ia OpTaK Ke31eCill )KYpreH Oip aFraT TaHbIM
0ap. On — «Tynsl cyron. «PaitbiMOek» pomMaHbBIH/IA
K. Typasioaityiel: «PaiibIMOeK TyHOBIH €TETiHCeH
KOC KOJIall yCTal, epHIHIH VIIbIMEH CYHIi»
(Turlybaiuly, 2004: 340) nmen xa3zambl. YKazyrmisl
K. Axmemn «Aritymap» pomansiHga: «...Hypabaii
KOC KOJIBIHBIH QJIAKaHBIMEH asulail TapThIIl, ajlibl-
MEH epiH YLIiH THri3in cyitni» (Aqmadi, 2009: 413)
nmen cyperreiini. Kasak smocrapsiama, OaTeipiap
KbIpbiHIa «TyFa epiH THri3il cyro» Ke3Jecreii.
En Tarnmpipel chIHFa TYCKEH IIENIyINi maiiKacTapra
aTTaHap aljbiHIA aK 003 KBUIKBIHBI KYPOaH/IbIKKA
HIaJIbII, OaThIpyiap aHT Oepy/liH pociMi peTiHAe TY bl
KaHJaFaH. AJl «Ty/Ibl KaHAay» JKail FaHa aHT Oepy/IiH
Oenrici emMec, Ol «TyIbl JKaHIBl HOpPCe» ICHTIH
MarusuiblK TaHBIMHAH KeJIiI HIbIKKaH. Bys1 Typasisl
Cepixbon Konnpibaii «KaybHrepiaik pyx KiTaOb»
atTel eHOerinme: «Kasakra Tynmel cyimeiini. by
FypbIil — OpBICTBIK-EBPOAIBIK dCKEPU JTOCTYpACH
aybIn kenreH. KazakTiki TyFa MaHIaWbIH THTI3E»
(Qondybai, 2006: 118), — men xa3zanbl. Kazak Ta-
HBIMBIH/IA JKOK JIYHHECHI MYKHSIT Oapiar TyciHOei
TYPBIII, KEJICIH-KEIMEeC JKEHIT CYWKeW cally JyphIC
O0ommac. TepeH Tapuxu TaHBIM MEH YJIT OOJIBIMBI-
CBhIHAH KeIl Jiepek OepeTiH (QOIbKIOPIBIK JyHHEIEp



Kanpuryser T.

OChIHJala Ka3ylIblFa 30p MYMKiHAIKTEp Oepemi
Jlen OM1aliMBbI3.

Kazymbr K. Typnbidaiiynsl pomansinaa Paii-
bBIMOEK OaThIpABIH KOPKEM TYJIFAaChlH  ally/Ibl
Makcat €Till, TAPUXH OKUFaJIapabl 0ac KeHimkepain
TOHIperiHjae epoiTe OTBIPHIN Ta, aJaMIap/blH KaH
nyHuecine yHine 6inreni — Kansivokan, Ecxan oOpa-
3BIHAH Kepinedi. EckaHHiH icke meren KeIparblibl,
CBHIHIIBLIIBIFbI, CIIAPJIBIFBI, XKaCaH KOMapT MiHE31,
KanbiMkanHBIH ~ MeHipOaH, Kalmapbl, KapKblH
KacHueTTepl op KBIPbIHAH CypEeTTENiN, OKbIpMaHFa
KOHUIII, KaFrbIMJIbl 9cep Chiliaiael. by exeyi e
eneysi KOPKeMIIK JKMHAaKTayJaH ©TKEH KOpKeM
Oeitrenep. KpIicKachl, »ka3ymibl I9yip IIBIHIBIFBIH
Tapuxu agamiaap OOJMBICBIMEH KAaOBICTHIPA OTHI-
PBINl, KOPKEMJIIK IIBIHJABIK JCHIeHiHAe >KETKi3im
Oepe amrad. PoMaHHBIH Tii MIypaiiasl. ABTOPIBIH
OKHMFaHbl OasHIAy TOClT, cyperTeyliepi KeHiire
KOHBIM/IBUIBIFBI POMAHHBIH Op COMJIEMiHEH aHbBIK
aHFapbLIaJIbL.

Kazak tapuxbiHga OYKijnm eMmipiH el yIumiH ap-
MANBICTICH OTKI3TeH JaHKThI epiiep, KaJIbIH]IbI
KYpecKepJiep, aJIThIH JKaK aObl3 OM MEH apyaxThl
Oartbipiap a3 6onmaran. Onap/biH Keioipi xkay Ke-
rerge OaTelp, nay TyraHnga Ou Jie OonFaH Kypreni
tapuxu TyYIFagap emi. CoHmail Kem KBIPJIbI TapH-
xu Tyiranbiy 0ipi — Ecenrenmi Kynaiinazapysisl.
baTeipaplH KOpKEeM-TapuXu TYJIFACHIH KAH-KAKTHI
anryApl  Makcar eTin kazymbel JKaHat  Axwma-
mu «Ecenrengi Ow» arThl Tapuxw pOMaH XKas-
nel. PoMaHHBIH WACSIBIK apKaybl — Ecenremmi
OaTBIpABIH TapHUXW OMipiHE apHaJFaHBIMCH, OHIA
Ka3aK XaJIKbIHBIH Oip Joyipiaeri OachblHaH Kelll-
KeH Tapuxu emipi OasHpanazapl. Ecenrenai emip
cypreH yakwpIT — JKOHFapblH Kazak JanachlHa
NIAMKBIHIIBUIBIK JKacar, Oeifya3 XaJbIKThl asychl3
KBIPFBIHFA YINBIPATKAaH Me3riiare Typa kenemi. «ba-
THIPABl 3aMaH TYABIPAIbD» JETeHACH alMaraibll
KE3CHJIE op a3aMaTThlH ©3 eJliH, aJThlH OeciK
MEKEHIH KOpFayFa OOpBINITHl €KeHi MIBIHABIK. Ei-
OacplHa KYH TyFaH con Oip Ke3eHIe KaTapblHaH
03BlII1, eNre MaHa OoJFaH aibapibl a3aMaTThIH epIIiK
icTepi, KalpaTKEePIiK TYJIFACH, aAaMIePIILTIK aCKaK
OeifHeci poMaHaa KeHiHeH cyperteneni (Qazaq
romany: Otkeni men bugini. 2009: 411).

JKazymsl Ecenrenpini aiTyssl 6aThip Koi0achl,
IIeTICH OM FaHa eMec, eIiHIH KaMKOPIIIBICHI, [TAHACHI
OoJFaH YJIKEH KiCUTIKTI KOI KbIpJbI TYJIFa peTiHIe
cunarraiifipl. OHBIH JKEKIIE-)KEKTE JKYHFap/IbIH
Kamca Jlonmaba CHSKTHI He Oip TOWBIP OATHIpIapBIH
JKEHT'CHIH, )KYHFapFa Kapchl dKOPBIKTap/1a KOPCETKEH
epIIKTEepiH CypeTTey apKbUIbl OHBIH  OarThblp
TYJIFACBIH KOPCETCe; ara OmIepre epir »KYHFap opaa-
CBIH/Ia TYTKBIHJIA ’KaTKaH AOBUTA B! aJIbIl KAaUTYHI,

opi ’KaT eJiH ajAbHAa OyreXeKTeMel TeH TYPBII
YOKIi O alThIN, WIAHABIPYHI kac EceHrenmiHiH
eJl al/IbIHarbl a0bIpOibIH acKkakTaTtaabl. COHBIMEH
Oipre, >xa3ymibl EceHreniHiH JKUbIpMa YKaChIHBIH
o3inae «Ecenreni memieny, « KbUIBIII 01y, «IIEIIeH
KbI3aii» aTaHFaHbIH Al ThII, Tarbl Oip KbIPBIH alllaJibl.
Opi OHBIH IICMIEHAINH «KYH Jaybl», «ap AaybD»,
«K©3 KYHBD» CEKIJIJIi el iIIiHIH JayiIsl MaceneIepin
KaJall MICIIKEHIH CYypeTTel OTHIPHII, OHBIH KUsIaH
JKOJI  TamlKbIITBIFbIH, TaIlKBIPIBIFBIH  JKETKI3e
KOPCETIIl, IIbIHAWBI TYJIFACHIH alllyFa KYII Cajiabl.
MocerneH, 6ipae Maraii pybiHaH mbsIkKan Kaiibin ou
Ecenrenainin Haramsl JKYpThI capbl Y ICiH eniHe Kici
KYHBIH faynan kenexi. Kicimai entipain nen Mataii
JKaK alfFYJIaKTaHBIN aT OWHATYFa aifHaIa bl AybLI-
Ja capbl YWCIH CO31H YCTall OTHIPFaH IIAIBIPAIITHI
JKapsurran Oure bIpeIK OepMeid, Jayrepiiep epeKIin
TYpFaH/ia >KoJlaylibulan KeTkeH EceHrennmi kemim
Kalaabl J1a, OpIIreH Jay/AblH ©3eriHe Cy KYSJIbl.
Ecenrenninin WICMEHIITIH, OMUIAITiH KepceTy
YIIiH abIHFaH OyJI KOIIIeNi CIOXKeT e3re Ouiepre
Jie TediHim xkyp. Mocerne, oHa eMec, Ka3yIIbIHbIH
Ka3ak Ou-TIemeHaepiHe KaThICThI TYPJIi MaTepHall-
JIapJIbl EKIIET, OPBIH/IBI Takiaana OUIreH T eIl

Ecenrenniniy OaThIpIBIFEI MEH HICHIICHITHCH
CBIPT, OHBIH KapamaibIM agaM peTiHAeTi KiCUTiK
TYJIFACBIH alllaThIH MIbIHAWBI OMIPIe KAKbIH HAKTHI
OKWFajap na keszecedi. MyHBI Ka3ylibl HETi3Ti
OKUFa IMIHIE KbBICTBIpMa OasHIayMeH KipicTipim
oTeipanel. MoceneH, «MawmbIpcy» — KemiciMiHe
OaifIaHBICTBl  CayJla OPTAJBIFBIHBIH  AIIBLIBII,
Ka3aKTapIbelH OyTapTap KeJiri >KBUIKBICHIH KOIITell
caynanaii OacTayblH aiiTa KeJil, Ka3akK YIIiH
JKBUTKBIHBIH aJlaThlH MAaHBI3bIH KEIIeTi KOPBIKKA
MiHTeH OaThIpJIap IbIH TYJITapIapbiHa OaiIaHBICTHI-
phIn TapaThin OasHzabl, acipece, KabanOai by
Ky0ac atbin aiiplpbiKina ataiasl. OCbl TYCTa, aBTOP
coe3 bIHFalibIHa Kapai Ecenrenninin TymmapbiHa Oaii-
JIAHBICTHI MbIHAJIall OKUFaHbI KenTipei: «Kpi3ahjan
mbikkad Kapamenne Oip camapaa EceHrenminig
KBIPFBI3 XaHbl KycOeKTeH TycipreH makiak oemepii,
KexkTeHOun TyimapbiH ca3ra 0aThIpbII OJITIpII aja-
Il EceHrenminieH ysurraH e jKaKChUIApbl aTThIH
HapKbIH OH OecTire OarajaraHma, aT WeCi eNreH
atka 6ona Ecenrenyi nereH arbiMIbl ObUIFaMaibiH.
Jymman apacblHaa «UT Teneyi Oip Kymiik» OoJca,
araibIH apachkIH/A aT TeJeyi Oip Tail emec me? 6achl-
Ha ar Oepce OOJFaHBI JCM co3re TOKTahabl. Kpizai
immiane «EceHrennminiy TyImapel ga Oip aTThIH
KYHBIMEH OITKeH» JereH aHbI3 KajmamasDy (Aqmadi,
2006: 408). XKazymsr XK. AXMaan ocbl IIAFbH Je-
Talb apKpUIbl EceHrengiHiH jxoMapT MiHE3iH,
aJaMTepIIlNK KAacHeTiH, oOpa3blH TEpeHIeW arma
Tycemi.
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Poman keifinkepi — Tapuxu tyiranap (Tapuxu pomanmapaarsl 6aTeIpiaap 00pasbl KaHbIH/IA)

Pomanpga Ounepain ce3 callbIChIHA TYCKEH TYC-
Tapsl memeHAiKneH oepinred. Xazymbr XK. Axmaan
XaJIbIK TUTIHE FaHA eMeC, Ka3aK XaJKbIHBIH HIapya-
IIBUIBIFBIHA, CANT-JOCTYPIHE OTe JKYHpIK CKeH-
niria adrapranel. Pomanma KaseiOek Om xueHi
JKonibekke: «Kac KyHIHHEH JKbUIKbI IHIPTIHIH
JKECeTiMeH OKeTUTmipim emim» nmedmi. JKbUIKe
TYJIriHIH KAaCHETiH, KBIP-CHIPBIH KAHBIK OUTCTIH
aJlaM FaHa MYHBI JKaKChl TYCiHeAl. OpuHE, Oy
JKa3yIIBIHBIH OMIpJi TepeH OaKpuIall KaHa KohMaii,
OHBI KepeKKe jkapaTa OUNTeHiH aifFakTaiapl. MyHaH
Oacka, poMaH/ia Ka3aKThIH KbI3 Y3aTy, KeJliH Tycipy,
TOW cainTaHaTel T. ©. canT-gocTypiepi KepiHic
Oepei, opi Ka3aKTBIH JKaybIH Ja KYIIaFblHA TapTa
OleTiH napkaH MiHe3iH, MeiipOaH aKKeOHUIUIITH,
aJaMrepuIilIirid KoHTams! Fangan CepeHHiH )KUeH1
OMipcananbl EceHrenmiHiH Oarblll, HayKachIHAH
ANBIPBIKTBIPFaHBI Typaibl OKUFA aPKBLTBI KOPCETE/I1.

Ecenrenni Ttapuxu TyiFa. Anaiiia, jKa3ymibl
OHBI XPOHHMKAIBIK OapbICTICH aWHBITHAN KOITipimn
meIKnaiael. Onail icTey KOpKeM IIbIFapMaHbIH
MPUHOUIIHE KaT. 3aMaH AaybUIbl KOMIll, ecKipil
caHa/aH elIe OacTaFraH TapUXTHl JKa3ymibl (HakT
HETi31HJIe CYpPEeTKEPIIiKIeH OHIETI, apIIH/Ibl, KOPKEM
o0pa3 >kacaiiapl. JKazymer XK. Axmaan Oy poma-
HBIHJIA ©3iHIH OWFa ajFaH WACAIBIK MaKcaTblHa
cail TapuXu TYJIFaHbIH alyaH KbIpJapblH, azamar-
TBIK TYJIFACBIH Kacay YIIH KONTEereH Tapuxu
OKWFJIapAbl, MIKIPETiK MaTepHalgapabl K-
mien nainanaHanel. Ocipece, TapuXH TYJIFaHBIH
KOFaMJIBIK KBI3METIH, XaJbIK aJJIbIHJaFbl OpPHBIH
OmiKTeTe KOpCEeTy/Je €N TaFIbIphblHa KATBICTHI Ta-
PUXH OKHFaJapibl MEeOSpIIKIEeH KepeKKe japara
Oinmi. ATakTbl OaTeIpiapMeH, OW- IIeImeHAepMEH
Y3eHri cepik Oorr, en OipiiriH Koprar, Xayfa Ja,
JlayFa Jia cypblia KipiCeTiH OTKIpJIriH CyperTey
apKbUIbl POMAaHHBIH HJCSUIBIK apKayblH IIBIHIAT,
KOPKEMJIIK 9CEpPiH TEPECHIETE TYCE/I.

«Ecenrenni Om» pomaHbIHIA TaOWFaT CypeTi
oHIIa Kem emec. [leiTypFaHMeH >Ka3ylibl TaOurat
asSCHIHIAFBl KOPIHICTEpI KeHiNKepiHe Tamaria-
Jata OTBIPBIN, OAaH TEPEH ChIp TYHETiH TYCTaphl
na kesgeceni. JKoHFapimap —aybulgbl  IIAYBII
KBICTAyJIBIKKa ©pT KOWBIN, OajamaH MIbIFaphII
KAaTKaH KenTepiepre cajgak OFbIH JKayJbIpFaHa
Ypeiii YIITKaH KenTepIiep aybUliaH eIoyip albICTaFbl
capKbIpaMaHbI KeNiN MaHamaiasl. bama Oier oke-
mrenieci Tipi ke3iHge e3i Koy 0aKkkaH KenTepliepiH
Kepyre OChl capkblpamara kejeni. JKaHbl sxapa
Oana ONETTiH anAblHaH MIBIKKAH KOHIJICI3 jKaFman
KenTepiepine e mMyHaa «XKayabiH» THreHi epi.
Kexmiybap KaplibiFaHblH YHEMi KemTepiepai ay-
JAaUTBIHBIH ©3 Ke3iMeH Kepill: «KenrepnepiMHiH
’)Kay KaJIMarbl OChl 3YJIbIM €KEH-ay» Jel OWJIaillibl.

30

JKazymsl Taburar asChIHAAFBI OCHI KAHIIBIIBIKTHI
KYOBUTBICTHI Oayia OJeTTiH O0achIHAAFbl TaFIbIPMEH
napauuieib eTiln cyperTeini. PoMaHHBIH eKiHiii
OesliMiHze Ka3ylIbl COJN Joyipleri Kaszak Oa-
ChIHa TYCKEH  JKar[aiiibl Kapama KyCTap.IblH
KOHBIPKA3Jap/bl MEKEHIHEH Oe3/ipreH >KeKCYpBhIH
OpEKEeTIH CypeTTey apKbUIbl KepceTim Oepeni.
Ecenrenni kackIHa €pTKEH JKOHFap OMipcaHara CeH-
niep Ae OeitHe KOHBIPKA3Ibl MEKEHIHEH J1aC KbUIFBIMEH
Oe3nipreH Kapaia KycTap CHUSKTBICBIHAAP ACTCHII
agmaransl. Pomanmarsl OyJT MIAFBIH ATIH30]] OPbIH-
bl anblHFaH. JKasymbl TaOWFaTTBIH KOPIHICIH,
KYOBUTBICBIH afaM eMipiMeH ImeHzectipin, Cum-
BOJIIAIT HEMece KOPKEMIIK JKHHAKTaydaH OTKi3iI
OcliHenece, CONFYPJIBIM IUIBIFAPMaHBIH HUJIESUTBIK
epici, ICTETUKAIBIK dcepi TepeHael tyceni. bynan
Ka3yIIBIHBIH OeifHeney eri 1apa KopKeMIiK CTHITb
Jie alKbIH Ky3 OepiI OThIpabl.

PomanHbIlH Tarpl Oip apTHIKWIBUIBIFEI — Op
pynarel OaThIp, OWJIEp CHSIKTHI TApUXH amaMiap-
IIbl TYTEHJCN, KOOIHIH Teri, TapuxblHAH Ja MOJI
HIexipenik MaryiaMmar Oepyi. Amnaiiiza, KepkeM
IIBIFapMara 0ackl apTHIK AepeKTepIi THIKIaIail 0epy
HIbIFApPMaHbl HETi3ri OarbIThIHAH alacThipaibl. by
JKaraiinap Keoip Tapuxu AepeKTepai KUBICTBIPBIIT
pOMaHFa KOCHII Xi0epyiHeH Oaiikana el. PomMmaHHBIH
€H COHFbI Tapaybl TyTactail Kpi3ail aHaHbBIH SIFHU
KynOukenin Ouitik aiitybina apHanazpsl. byn mazmyn
TapuXu TYJIFaHBIH OOpa3blH allyra, pPOMaHHBIH
Ma3MYHBIH TOJIBIKTAH TYCyre KbI3MET €Till TypFaH
KOK. OKBIpMaHfFa pOMaHFa OKBICTAH KOCBUIBII
KCTKEH O6JIeK JYHWE CeKUIII ocep KaJIIbIPaibl.
Mine, Oyapabsl OOJNMBICHI3 araTThIK JEN Kapacak
Ta, POMAaHHBIH KOPKEMIIK TYTACTBIFbIHA, HUACSIIBIK
apKaybIHBIH  IIBIMBIPJIBIFBIHA  OCEpiH  THTI30eH
KONMaMIbL.

Ce3 xok, XK. Axmaan e3 ka3y CTHIIbI KaJbll-
TacKaH TaJIAaHBITTHI JKa3ymiel. OHBIH KajJaMblHAH
TyFaH 9p TYBIHBI ©3T€HIH TYHUECIHE KOCBUIMANTHIH
Oesiek OereHaiira me. byl jka3ymIBIHBIH Ka3aKTbIH
co3 OaMIBIFEIH MEHIepreHi COHIIANBIK. Op IIbI-
FAPMAChIH OKBIII OTBIPHIN, He Oip oiffa opaiMac
KaHATTBl TIpKeCTepAi, adopusmaepai KesJec-
Tipemi3. JKa3yIIbIHBIH TICTIEH IIKIIEH OEpreH COHBI
Jla COM OWJapbl INbIFAPMaHbl TUIMIK JKarbIHAH
KyaTTaHIBIPBII, 9CEpre TOFBITBHIN TYPFaHbl aHKbIH
Oaifkanampl. POMaHHBIH TiTi AEMEKII, OCBI JKepIe
MbIHA Oip iCTI KBICTBIpa KETKiMi3 Kejiemi. Kazymisl
TEK KypFaK IICIICHIIKKe CYHeHIN KeMe IyHHUe jKaza
aysl ekitanail. Faceipiap OuiriHeH KeKTeil oTeTiH
FYMBIPIIBI HIBIFApMa jKaza alybl YIIH, KalaMrepre
031 cypeTTeMekin OoJiFaH KOFaM, JI9yip, Tapuxu
OKWFaNapasl TepeH Oapiiaii anaThlH OWIIBUIIBIK,
napacaTThUIbIK, CBHIHIIBUIIBIK KaXeT. byn kepue
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IIBIFAPMaHbl KOPKEMJIKKE JKETKI3€eTiH, OHBIH TOPT
TYPMaHBIH TOJBIKTAYBIH alFbl MApThl OOJATHIH
TIJJIIH POJIiH 9CTE TOMEH Oarajay Hemece CaJl Kapay
JIETeH MarblHA TyMaiel. «EH Kepkem ce3 — OpbIH-
Il ANTBUTFAHBI CO3» JIETeH Karwja Oi3re OCBHIHBI
eCKepTiN TYpFaHaai.

XKazymier K. Axmanuneiy «Ecenrenni 6m» po-
MaHBIHJIa eMeypiHMEH aiTca /1a KETKIUTIKTI HOpCeHi
Hemece Oip FaHa MakKaJMeH OCHHENCeUTIH OWIbI
Oipmama Mmaxan-mortensi, adopusMai YCTi-ycTiHe
YCTEN KOJIIAHBII, KO CO3IITIKKE K0T Oepemi. by
JKarmad, ocipece, «AWTymap» pOMaHBIHAA KOl
Oenen amasel. JKazymibabH O0ip pomanaa 5S00-aeH
acTaM MakaJ-MoTell KOJJaHyblHa Kapar, pOMaH
XaJbIK TiTiHE Oai, IICIMICHIIKIIEH >XKa3hUIFaH €KeH
JISCEK Te, MaKaJ-MoTelJep MeH adopusMIepiiH
pOMaH KeJIeMiHIH elayip OeJiriH uenen TYpybl —
Kepkem mibiFapMaHblH [PHHIMUI, TaJlallTapblHA
CaJIblll Kapacak Ta AYpbIC KEJIMEHTiHI OeceHeneH
Oenrini Gomeim Typ. Herisi, mbirapMa KepKeMIiri
0O0sTyBIHBIH KaJIBIHBIFBIHIA €MeC, IIeOepIIiK CHKbI-
pBIHIA, alTapbhIH KaIChI3, YTHIMJBI Oepe alTyblHIa
OoJica Kepek.

Kazak onmebuerine «Jlypoenen», «lllsipramay
maky, «Ecenremmi Ow», «XKappuikam Om», «Aii-
TyMap» CHSIKTHI CyOem poMaHmap ChIJaFaH Ta-
JIAHTTBI JKa3yIIbIHBIH YacaMIla3/IbIFbIHIAFbl a3/1a-

FaH OTTEreH-aiyap/pl aWTHaraHAa, KOPKEeMIIIK
JKaFbIHAH OOJICHIH, JIQyip IIBIHIBIFBIH OelHeney-
JIe, SJCYMETTIK MaHbBI3[bl MOCeNeIepAl KoTepye
OO0JICBIH 91eOMETTIH ajifa KOWFaH Tajiall OWiriHeH
TOMEHJICT, OJIKBI COFBI TYPFAaH JKepi KOK.
JKasyuibiHblH Ka3ak o/icOMeTiHe, KYHEACH Ka3zak
€e3 OHEpiH OailbITyFa, KOpJaJaHAbIpyFa asHOal
eHOCK CIHIpreHAITiHe emKIM Je mybda KeiTipe ail-
Maiinbl. He ka3ca ja oiibl CaHJAKTaHbII TYpPaThIH
MyHall 1menieHikTi 013 ©. KekinOaeBTaH, COChIH,
C. Cmaraces nieH JK. AXmamaiysibiHaH Ke3IeCTIPAIK.
Anyia cypeTKep TYBIHABUIAPBIHBIH KYH CoyJIeii Ke-
Jemek TabapbiHa, KYpPT KYperinae KbIp O0m KaT-
Taja OepeTiHe CeHIMIMI3 KOMIJ.

KopbIThIHABI

JKunakran aiTkaHmga, OaThIpiap 0Opa3biH
coMzaraH OyJ1 poMaHJap Kazak TapUXH POMaHBIHBIH
apHACBIH KEHEHUTIN, OalbiTa TYCKEH TaOBICTHI
eHOekTep cananansl. «Epiik eHerenepi TapUXThI
HypJIaHjbIpa Tycei» nen B. ['uioro aiitkanaai enin
JKayJaH KOpFall, JaylaH CaKTaraH OaThIpJIaplbIH
epJiKKe TOJBl OMIp JKOJJIAPbIH, OHereli icTepiH
KaiiTa >KaHFBIPTY apKbUIBI Ka3aK TapUXbIHBIH O
CHIPHI aNIBUIMai JKaTKaH OCHMaryJIbIM TYCTapbIH
TaHyFa MYMKIH/IIK TyaJbl.
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KAUPAT XXYMAFAAMUEB -
PYXAHU K¥HADIABIKTAPADI
XbIPAAYLUbI AKbIH

Kasak, noa3usicbiHbIH, aATbiH KyMOE3iH KeTepyluiAepAiH, KaTtapbiHAQ akbiH KarpaT KymMaraAneBTiH,
eciMi aAAbIMEH aybi3Fa aAbiHaabl. OnTkeHi K. KymaraameB — Aupuka TeriHiH 6apAblK, >KaHpbIHAQ
KaAam TapTbir, webepaik GankaTkaH akbiH. OHbIH, WbIFAPMALLbIABIK, OPICiHIH 6acbiM GOAIriH noamManap,
6aAAQAAAAPMEH KATAP AMPUKAABIK TybIHAbIAAPbI Kyparabl. K. XKymMaraAneBTiH eAeHAepiHiH TakbipblObl
caH aAyaH. Oy 6acta 6ararap akbiHbl GOM KAAbINTACKAH KAAaMrepAiH 6epTiH Keae cascu-aAeyMeTTiK
TaKbIpbINKA AEH KOIObl OHblH a3amMaTTblK a)kapblH TaHbITAaTblH TYbIHABIAAPbIMEH epeKLIeAeHe
TycTi. CypetkepAik webepAiri a6aeH Micin >keTine KeAreH akbiH 6ipTe-6ipTe 63 YATbIHbIH pyXaHu
KYHADBIABIKTAPbIH XXbIPAAyFa KOLWTi. XaAblK, YFbIMbIHA XeTe TaHbIC, YAT HaMbICbIH, YAT PYXblH OSTaTbIH
TaKbIPbINTbI >XKeTe Kay3ay apKpblAbl akblH K. XKymMaraAneB oK blIpMaHbIH pyxaHu KYHABIAbIKTApAbl asiAayFa
TopOueaeii. OHbIH MO33USAABIK, TYbIHABIAAPbIHbIH 6ACTbl €PEKLLEAIr — aKbIH YAT MiHE3iH, YATTbIH XKeKe
©3iHe TOH TeKTIAIK KaCMETiH >KbIpFa KOCaAbl. AKbIH YAbl AdAaHbIH, KOpFaHbl 60AFaH 6ab6arapbiMbI3AbIH
eAAIK, epAIK iCTepiH KemiHri yprnakka yAri ete ToAraHaabl. Kasak XaAKblHbIH 6acTaH KelKeH Tapuxm
OKMFAAApPbIH, CalblH AdaAaHbIH 6ayblpbiHA OYKKEH CaH KMAbl OKMFAAapbIH KEeWiHri yprnakka TanTiwren
KETKi3yAe akblH Gipliama ispeHictepre 6GapraH. TapuxTa i3i KaaFaH atbhl Mawhyp TyAFasapAbiH, 63
XaAKbl YWiH aTKapfaH i3riAiKTi icTepiH akpliH GYriHri TOyeAci3 eA yprnarbiHbiH, YMbITNAYblH KAAQAAbI.
OAapAbIH, A UFIAITT SKOABIHAAFbI 6ACTaH KEWKEH CaH KMAbI iC-OpeKeTTepiH akblH Tapuxm AepekTepre
CyreHe OTbIpbiN, 6TKEH OKMFAaAapFa XaH BiTipe, WOAyY XYprise XbipAaiAbl. AKbIH OAEHAEPIHIH AATbIH
apKayblHa aHaAFaH XaHe Oip ipreAi TakbIpbin — OA Ka3ak, XaAKbIHbIH, KOHAK KaMAbIK, ASCTYpi. ATaaaH
6anara Mrpac GOAbIMN KeAe >KaTKaH CaAT-ASCTYPAIH OyriHri yprakTbiH 60MbIHAQFbI KOPIHICIH akbiH 63
OAEHAEPIHAE HaHbIMAbI, PUSICbI3 GerMHEAENAl. XaAbIKTbIK MeAArorMkaHblH aXkbipamac, Kypamaac 6eAiri
CaHAAQATbIH YAKEHIe KYPMET, Killire i3eT CbIHAbI aTpUOYTTapbIH OYTiHri KOFaM BKiAAEepi KaAal cakTarn yp
AereH maceaenep K. XXymaraanes TybIHAbIAAPBIHAQ ©63€eKTi ham 38py TakbIpbinka arfHaAFraH. Makaaaaa
AKbIHHbIH, pPyXaHW KYHABIAbIKTapAb! XXbIPAAYAAFbl TAKbIPbIM asicCbl, MAESAbIK, MAKCaTbl TAHbIAQAbI, KOFaM
MYLLEAEPiHiH eAAIH 6TKeHi MeH OYriHri emipre Ke3KkapacbliH akblH KAHLIAABIKTbI >KbIPAQM AAFAHADIFbI
OHbIH, 6AEH->KbIPAAPbIHA 9AE0M, FhIAbIMM TAAAQYAQP XKYPri3y apKblAbl ADMEKTEAEA.

Tyiiin ce3aep: Kanpart >KymMaraAneB, Kas3ak, Mo33usChbl, PyXaHU KYHABIAbIKTAP, YAT MiHe3i, YAbl
AAAAHbIH, KOPFaHbl, MapaAAeAb SAIC, aBTOPAbIK Maesi, bekein xaH, MoHLYK neH OAus, AeATMOTHMB,
OTaHAbI KYPMeETTey, akbIHAbIK, MypaT.
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Kairat Zhumagaliyev — a poet
of spiritual values

Kairat Zhumagaliyev is one of the first names that are mentioned among the poets who ascended to
the height of Kazakh lyrics since he has displayed his inner world and his mastery in all kinds and genres
of lyric poetry. Most of his creative heritage consists of both poems and ballads and lyrical works. The-
matic scope of K. Zhumagaliyev’s poems is various. At the earlies stage of his creative work he was more
inclined to children’s poetry and later he started to develop into a poet having a mature civic position.
He intentionally began to choose social and political themes. Having improved his artistic mastery, he
gradually proceeded to glorification of national spiritual values of his people. Touching upon a subject
that is so cherished and near to heart and conscience of the nation, the poet K. Zhumagaliyev naturally
fosters in his readers careful attitude to spiritual values. His poetic creations have an important pecu-
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liarity — the poet glorifies national character, national spirit and national identity. The poet recalls with
respect the great warriors-defenders of the steppe whose military work and feats are an inexhaustible
source of inspiration for future generations. The poet had to work hard in order to impart to future gener-
ation in an accessible form and in detail historical events that took place in life of the Kazakh people, the
master of the boundless steppes. The poet wants with all his heart that his independent people always
remember the names of those who have left an outstanding mark in the history of the country. Based on
numerous historical facts, Zhumagaliyev describes them from the point of view of the spectator in order
to reconstruct pictures of events and actions performed for the welfare of the nation. The tradition of
the Kazakh people’s hospitality is one of the basic themes of his poetry. In his poems the poet describes
truthfully and without bias modern manifestation of traditions handed down from generation to genera-
tion. Such themes as respect for elders, concern for the younger are particularly topical to the works of
the poet Kairat Zhumagaliev. These virtues are part of and attributes of folk pedagogy, the attitude of
modern society to old but ever-young values. The article reveals the theme, the ideological goal of the
poet in glorifying spiritual values. Using scientific and literary analysis it forms the rationale for the poet’s
ability to convey a strong connection between the past and the present of the people, to show events of
the long-ago through the prism of the worldview of modern man.

Kew words: Kairat Zhumagaliyev, Kazakh poetry, spiritual values, national character, Defender of
the Great steppe, parallel method, an author’s idea, Bukey khan, Manshuk and Aliya, a leitmotif, respect
for the Motherland, the mission of the poet.
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Karipar XKymaraaues — nosT-nese,
AYXOBHbIX LLEeHHOCTEeM1

CpeAM B30LeALMX Ha MUK Ka3aXxCKOM AMPUKM MO3TOB OAHMM U3 MepBbIX YoMrHaeTcs nms KapaTa
>KyMaraareBa, MoToMy UTO OH MPOSIBUA CBOW BHYTPEHHMIA MMP M CBOE MACTEPCTBO BO BCEX POAAX M
>KaHpax AMPUKK. BOAbLLYIO YaCTb €ro TBOPUYECKOr0 HACAEAMSI COCTABASIIOT KaK MO3Mbl M 6AAAAbI, TaK
n Avpuueckme npomsBeaeHust. Ctuxmu KOKymaraameB nvcan Ha pasHble Tembl. EcAn Ha 3ape cBoero
TBOpPYECTBA OH GOAbLLE TArOTEA K AETCKOW M033MK, BIOCAEACTBMM OH HavaA (hOPMUPOBATLCS KaK Mo3T
CO 3peAoit rPask AQHCKOM MO3MLMEN, CTaA HAMEPEHHO BbIGUPATb COLMAALHO-MTIOAUTUYECKYIO TEMATUKY.
YCoBepLUEHCTBOBAaB CBOE XYAOXKECTBEHHOE MAaCTepCTBO, MOCTENEeHHO repelleA K BOCMeBaHWIO
HaLMOHAABHBIX AYXOBHbIX LIEHHOCTEN CBOEro HapoAa. [MpMKOCHYBLUMCb K TOMY, UTO TaK AOPOro 1
6AM3KO K CepAlly M coBecTu HapoAa, nodT K. Kymaraames HenpuHy>KAEHHO BOCTMTHIBAET B CBOMX
ynTaTeAsx GepexxHoe OTHOLLIEHME K AYXOBHbIX LLEHHOCTSM. Ero nostnyeckme TBOPEHUS UMEIOT BadKHYIO
0COGEHHOCTb — MO3T BOCMEBAET HALMOHAAbHbIM XapakTep, HALMOHAAbHbBIA AYX, HALMOHAAbHYIO
CaMOObITHOCTb. [MO3T C MOYTEHMEM BCMOMMHAET BEAMKMX BOMHOB-3ALUMTHUKOB CTEMM, PATHbIA TPYA
M MOABUI KOTOPbIX SIBASIETCS HEUCCIKAEMbIM UCTOUYHMKOM BAOXHOBEHUSI AAS OYAYLLMX MOKOAEHWIA.
[o3Ty MPULIAOCH HEMAAO MOTPYAMTbCS, YTOObI AOCTYMHO U AETAAbHO MepeAaTb COBPEMEHHOMY
MOKOAEHUIO MCTOPUYECKME COObITUS, MPOUCXOAMBLLUME B >KM3HM KA3axCKOrO HAPOAA-TOBEAUTEAS
6eckpanHux crtenen. [103T CTPACTHO XeAaeT, YTOObl ero HeE3aBUCKMbIN HAPOA BCErAa MOMHUA UMEHA
TeX, KTO OCTaBUA SIPDKMIA CAEA B MCTOPWMM CTpaHbl. JKymaraameB, OCHOBbLIBASICb Ha MHOTFOUYMCAEHHbIX
MCTOpUYECKMX (haKTax, PaccKasblBaeT O HUX C TOUKM 3peHusi obo3peBaTens, UTOObI BOCCO3AABAThb
KapTUHbI COObITUIA M MOCTYMNKOB, COBEPLLEHHbIX BO 6Aaro Haumu. OaHa 13 (hyHAAMEHTAAbHbBIX TEM B €ro
CTUXOTBOPEHMUSX — 3TO TPAAMLMS TOCTENPUMMCTBA Ka3aXCKOro HapoAa. B cBoux cTmxax noaTt co Bcei
6EeCKOPbICTHOCTbIO, AOCTOBEPHOCTbHIO OMUCHIBAET COBPEMEHHOE MPOSIBAEHUE TPAAMLIMIA, NEPEeAABAEMbIX
13 NoKOAeHus B nokoaeHue. Ocob0 akTyaAbHbl B TBOpUecTBe nosta Karpara )KymaraAveBa Takme Tembl,
KaK yBaXKEHMe K CTaplumm, 3a60Ta O MAQALLMX, KOTOPbIE SIBASHOTCSI YacTbiO U aTpubyTamMmn HAPOAHOW
neAarorMkm, OTHOLLEHWE COBPEMEHHOIO O6LECTBA K CTapbIM, HO He CTapeloLnmM LeHHOCTIM. B cTtaTbe
packpbIiBaeTCs TemMa, MAENHas LieAb No3Ta B BOCMEBAHUM AYXOBHbIX LLEHHOCTEN, C MOMOLLBIO HAayYHO-
AMTEPATYPHOrO aHAAM3a AQeTCs 060CHOBaHMeE CMOCOOHOCTM NO3Ta NepeAaBaTh NMPOYUHYIO CBSI3b MEXAY
MPOLIEALLIMM M HACTOSILLIMM HapOAQ, MOKa3biBaTb COObITUS AQBHOCTU Yepes3 Mpr3My MMPOBO33PEHMS
COBPEMEHHOTr0 YeAOBeKa.

KaroueBble caoBa: KaiipaT XKymaraameB, Kasaxckasi M033usi, AyXOBHble LIeHHOCTU, HaLMOHAAbHbI
xapakTep, 3alWMTHUK BeAnkor cTenu, napaAareAbHblii MeTOA, aBTopckas uAes, byker xaH, MaHwyk m
AAUS, AEATMOTUB, yBaXKeHMe K PoauHe, MuccKs noaTa.
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Kaitpar XXymarannes — pyXxaHu KYHABUIBIKTAPABI )KBIPIAYIIB AKBIH

Kipicne

[Ton3us — anaM xaHbIHBIH aliHachl. [1033UsSHBIH
eMipJieri caH anyaH KyOBbUIBICTapAbl, CaH TYpIi
OeliHenep MeH oOpasgappl, TIPIIIK KeJlOeTiH,
aJaMHBIH 1MIKi JKaH TYHHWECIH, Ce3iM MEH KOHII
KYH1i )KETKI3€TiH )KaHp eKSH/IIT1 MOJIiM. ¥ JTbI OWIIBLT
B.I'.benunckuit «Iloa3ust — enepain acen reri. [o-
9301 aIaMHBIH epKiH TUTIMEH OepiNreHIiKTeH, OHIa
YH JIe, CypeT Te, HallbIM/Ibl TYCIHIK Te OOIMaK»—Ier
KETeKIIl eHep canackl peringe Taneica (Belinsky,
http://az.lib.ru/b/belinskij w_g/text 0790.shtml),
onebuer ceiambickl H.I'. YUepHbimeckuii «backa
OHEep TYpJIEpiHe KaparaHJa IMOA3USHBIH OWiK Typa-
THIHBIHA J1ay JKOK, OWTKEHI e3re eHep TypJepi
MO33USIHBIH alTapbIH 013r¢ )KETKI3¢ aIMal by — Jie-
reH TYWiHA1 OM alThIN, eJieH aTayibIHbIH oAeOHneT
oNeMiHAeTI KOPKEMIIK IIeOSPIiKTIH O3BIK YATiCi
exennirin  gonenaei  Tycemi  (Chernyshevsky,
1947:52).

Kazak moa3usChIHBIH O31HIIK JaMy CaThICHIHIA
a3aMaTTBIK YHIE€ TOJBI, PyXaHH KYHJIBUIBIKTApIbI
HACUXATTANTHIH, YKaKCBUIBIKTBI Ty €TiM, 13TLTIKKE
OaFpITTAalTBIH  AMHKANBIK  JKBIP-JacTaHIaphIMEH
TaHBUIFAH  JapbIHIBI  TYIFanap  OapIlubLIbIK.
[To23ustHBIH >KaHAPBIN KaHIAHYBIHA YJIEC KOCHI,
PYXTBI JKBIpITapbIMEH TAHBUIBII, 97eONeT TapUXbIH-
Jla OIIIECTeH 131 KaJFaH KOPHEKTI aKbIHIapAbIH O1pi
opi Oipereiti — Kaiipar XymaranueB. «TyHFbII»
(1964) emeHmep >KMHAFBIMEH KOPIHTEH aKBIHHBIH
marelH  KiTantapel («XKanap», «Ilep3eHT yHI»,
«AiiHamke3», «Cakapa», «lllamarar») keiliHHEH
KaJIaMIepIiH OKBIpMaHIAp JKBUIBI KaOBLIIaraH
«Axxapma» (Zhumagaliyev, 1974), «Cocke» (1976),
«Kenimimuiy capace» (1982), «Kynuryaky» (2001),
«Kue» (2014) T.6. xiTanTapeliHIa TOJBIKTHIPHUTHIT
KapbIK KOP/II.

IKcnepuMeHT

Kaiipar JKymaranueB mIblFapMallbUIbIFBIMEH
JKeTe TaHbIC anedueTri-ranbiM C. OCINoB: « AKBIH-
HBbIH OWJIapbl TEPEH, K631 KHsIJIaH KOPTilll, KHsUIbI
YIIKBIp A2 TiTi opaMibl. AcnaHblHAa OyiIT YHipiji-
MEH, aHBI3aFbl JKAJIBIH TUTIHACH jKajaKTaIl TYpFaH,
«OypKachIHIapFa OepicIieil Kep TiCTEI» KOKIEKTeH
0OTEHKO3Te IIaJbIHAD TYJIBIPHI dKOK MHXKa3bIK Ja-
Jaja na FaKaWbll CYHKIMAUTIK Oap OOM IIBIFAIbI.
Tyran xep roit on. XKaiiblk eHipiageri «KaTkpum»
JIeT aTajaTblH KEeH JKa3bIKThI COJI aTTac OJICHIHIE
CypeTTeld OTBIPBHIIT AaKbIH OKYIIbUIAPHIHA OCHIH-
nmait oif camanel. «XKasrel mamay TUpPUKAChIHAA Na
JKep-aHaHBIH JKaWIbl J1a JOYJIeTTi, CalTaHATThI
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Oip IarbiH OeMHENEHTIH CUKBIPJIBI Kojaap Oap.
Con cusKTBI, «ATKapbIK Teperi», «KalTkaH Kaz»
eIIeHJIepl TyFaH TaOMFATTBIH alIIBIKTHI CYPETiH ca-
JIBI, CHIPBIH epTeni. OfaH opKamaH MeHipiMiHai
asMai Terir, 0ap >KaHBIHMEH KOpFayFa YHACHII» —
JIeTT OpBIH/BL TiKipiH Oinxipeni (Assipov, 1980: 6).
AKBIHHBIH KaJJaMBbIHAH TYFaH €JICYJIi JKbIPIaphl OMip
KYOBUTBICTapBIH HIBIHANBI opi TIe0ep CypeTTeyiMeH,
031 eMip cypinl OTBIpFaH JQyip KenOeTiH, KoraM
OeifHeCiH COJl KaJlIBIHJA CHUIIATTAyBIMEH, 13TLUIIK,
WUMAaHJIbUTBIK, aaMTepIIiIiK, aajIbIKChIH/IbI aja-
MU KacHETTep/i HACHXaTTAaybIMEH EpeKIlIeICHEI.
AKBIHHBIH OJICH-XKBIpJapblHa apKay eTKeH Oa-
CTBl TAaKBIPBINITAPBI PETIHAE €71 MEH JXEep, achul
aHa, epXKypeK epiep, aybul MEH Kalla TaFAbIphl,
KapanaibIM aiamaap OeliHeciH atayra 00Jajbl.

Heri3ri 0areIT

AxpiH K. JKymaranmeBTiH OKBIPMaHBIH pYy-
XaHM KYHJBUIBIKTAPIbl —asjlayra TOpOHEICHTIH
IIBIFAPMANIAPBIHBIH ~ KaTapblH  <«OKajblH»  Kyp-
HaNbIHAA JKapusulaHFaH «MopT Kazak emkimre
ne Oac ypmaraH» aTThl TONTaMaMeH OepulreH
eIeHJIepi TONMBIKTRIpa Tyceni (Zhumagaliyev, 2013).
«Kopraran 0abam pnamaceiny, <«OKoHTIp XaHHBIH
KiTanxaHackl», «bekel xaH — YJIBI JUIIIOMAT»
aTayFaH eJICHJEPIHJIE YJIT MIiHE31H, YJITTHIH JKEKe
©31HE TOH TEKTITIK KACHETIH JKbIpFa KOCAIbl. ¥ JIbI
JTaJIaHBIH KOPFaHbI O0sFaH 0abanapbIMBI3AbIH eIIIK,
epITiK icTepiH KeHiHT1 ypraKKa yiri eTe TOJFaHabl.

Oppassl AyIInad aHTaall,
Jlamamet

TyHek Topnaran-
Keynemuen

OHBI KaJTKaIamn

Kopraran conna

Op 6abam

ATTaHBIH KOCBII YPaHFa,
Maiinanra Kipce

Orikacrari,

Kap Gonran oraH -

bip Amna

Faceipnap Goiirpl maiikacra!
(Zhumagaliyev, 2013: 67).
(«Kopeazan 6abam oanacviny)

Kymri 6aceim skayaaH KYTBUTBIT IIBIFYIBIH SiC-
amaJibIH [iedep MeHrepreH eHeplli ie 00JIFaHbI, 1aja-
CBIH KOpFaFraH OaThIPbI JAachl /1a OHbI KOPFaITAIl
KYIIIaFbIHA aJIFaHBIH YMBIT KaJIIbIPMaiIbl aKbIH.
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Kopraran 6abam
Janacern!
Jlanmacbl 1a OHbI KOpFalTHIH!

KazakTeiH coHFBI XaHbl — JKOHTIp XaHFa apHal-
raH TybIHAbICBIHAA akblH K. JKymaranuer Je-
peK Ke3iHe cyiieHin ol Tonraibl. TaObur ecimai
kaHHBIH Kaszanra OapraH camapbiHIa TamkaH OJl-
JKackIHa CYHCiHe KON coranmbl. AK Eminmmi sxaramait
KOHFaH TaTap OaybIpiiapJiblH MYKHUSATTHUIBIFBIHA,
Ka3aKThIH TApPUXbIHA KATBICTHI XKOIrep/Ii FachIpiap
0OIBI CaKTaIl KeJITEH epIIiK iCTepiH MaaKTaIl JKbIpFa
Koca/ibl. TaOBUIIBIH ay3bIMEH alThUIFAH:

by xoubt

AJIBII KeJITeH KaHAJBIFBIM:
Canapnan

Exi Fachlp apajbiFbIH
Mypaxait

MypararThbl 3epaenern em,
Ke36en kepaim

JKoHrip XaH HaHaJIBIFBIH

«Kana mMa xanKeIM Ky e,

Eunim xyrar,

VaxplTIa

[MananaiThIH XKepiH/i Tam»
Jlereneit

Ka3zanra oKer TarchIpbIThI

KoHrip xau

Tept MBIH YIII XKY3 eJIy KiTarl
(Zhumagaliyev, 2013: 68).
(«JKoHTrip XaHHBIH KiTalxaHackDy) —

JIen KeJeTiH MoHoyortap/a xaH JKoHTipliH Kenep
YpHaK KaMbIH OMJIaFaH aKbUIMaH OW-IIEITiMiHe pru3a
KOHUI TaHBITAJbl. TaOBUIIBIH TOYEJCI3IIK aJiFaibl
«On Oec xbuina / bip ramemm i3nemeren / TinTi,
Kkepin Typca 1a — / Kepmerenmeii?!» — nerex ampraa
alTKaH ykaH alikalibIHa 6JICH aBTOPbI ObLIaiiia Oacy
alTanbl:

Jenim MeH,

Takmacam na TaObuTFa MiH:

«Ken 6ommac

Capsl yalibIMFa CaJIbIHFaHBIH

Kanaiima xiHonmapceig

Hlipkingepai,

Kyn xepe anmaii sxxypce

Con raneiMaapsH..» (Zhumagaliyev, 2013: 68).

TybIHIBLIA €K1 I9YID aJlaMIapPbIHbIH JJICYMETTIK
Moceseniepi Karap ajbIHbBIN, Mapajuieib JJiCIeH
KoMKepinreH. bipinmiciaae JXXoHrip xaH e3 moyi-

piHIH KYHI CeHINl KejJe J>KaTKaHbIH ce3im, Oai
KiTarxaHachlH KOPIIIi TaTap XaJKblHA CeHIIl, CaKTay
yurin Ka3zanra jkeHenTCe, OHJarbl OHbI — Kelep
YpIIaK naiiacelHa Kaparap JCeTeH 13Tl HUETi )KaThIp-
ca, eKiHIII IeyMEeTTiK Macese — Tayenci3nik anran
Ka3aK FaJIbIMIAPBIHBIH YJIT PYXaHHUSATBIH KaH-KAKThI
TEPEeH 3epTTen OuTyre KapiKbUIBIK MYKTaXKJIbIFbI
Keaepri OoJFaHBI aHFapBUTaIbl. O3 KYHIEPIiH e3aepi
Kepe aJiMall JKYpPreH 3eprrey MaMaHIapbIHbIH
KoJi Oafmay OOJIFaH MOCENECIH aKbIH aBTOPIIBIK
ujes apKbUIbl HIIApaTIieH TYCIHIIPTeH ChIHAMIBI
KOpiHEe/I.

ATanFaH TorTaMara KipreH Oip eJIeH 1e Ka3aKThIH
KOHAKKAMITBUTBIK  TOCTYPIH TaHBITKaH JKanraia
TYPFBIHBIHBIH MOPTTIiri ce3 Oonanbl. TaOuFaTTHIH
ME3T1JICi3 Ke3eHiHe Taml OOJIBII, >KaHOBIPIBI TYHIC
YKOJIAYIIBLIAp JKOJ a3a0bIHa KOHJITIM, aMaJIChI3[aH
aybULIbI TTaHa TYTHIM Kipir Oapajbl.

Typi 'K0K Kapa TyH/ie KaJTbIparaH,
[lammapel camananaii xapKbslparaH
Bip yiire XKanranana kipin 6apabik
CoynerTi, canTaHaTThl KaJIbl YHAFaH.

Ken neiiin -

[Hankap nana anaObIHAAM,

Bonap ma Oyt KazekeM jJiaHa MYHJIaid:
TaHFaIBIT TYPHIT KAJJBIK -

Con yit 0i3ai

Kapcer anjibl kenTeH KyTKeH KOHaFbIH1ai!

Kazakpl mapXaHIbIKTEI TEKTIK O,
On-carTe 013 neifinike KeTTik Kipin!
YKalbIIpt )KOMapT YIIIH qacTapXaHsbl -
bi3 Kyaas! KoliFanaaii-aKk KeI KyTTipim
(Zhumagaliyev, 2013: 69).

(«Kanzana. XKanbwipier myny»)

«MapTt Kazak emkimre e 6ac ypmaras / Faceip-
JIaH €CCH KECTKEH FachIpFa aMaH..! -JieT Of KOPhITKaH
ellecH KeWinkepi:...OlHaKTanm epTEHIHE JKOJIFa
MIBIKTHIK / YKaHOBIPIbI €JieH KbUIMal OachlIMaraHy
— npen tyuinaeini. COHFBI IIENIIM TINTEH KBI3BIK;
«Tek Kazak KOHbICTaHCa dkBaTopra / He Gorap exeH
JIen Te TonraHemmbiH». Onpai xarmahima «Tyk
KapKbl IIbIFapMaii-ak KantacbiHaH / Ten-Terin
merFap eni JKepmi ariHamsi!y». KeH meiinmi, ambik
KOHUIII XaJKbIMBI3JIbIH Tya OITKEH JapXaH]bIFbIH
KepceTyie OYJI TYBIH/IBIHBIH ©T€ COTTI IIBIKKAHBIH
alTy JI931M.

K. XKymaranueBTiH YITTHIK PyXThl Ka30OanaraHn
TYBIHIBUIAPBIHBIH MOFBIpel Mo. Emimiznin ba-
THIC aWMarblHBIH TYTACTBIFBIH CaKTalm Kalyzda
epeH epiiikke OapraH bekeil xaHHBIH o1e0H, Ta-
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Kaitpar XXymarannes — pyXxaHu KYHABUIBIKTAPABI )KBIPIAYIIB AKBIH

puxu OelHeciH aKbIH MEWTiHIIe KepkKeMm Oeii-
HeJeTeH. AKBIH TaHBIMBIHIIA HEOIp MBIKTBUTIAP
(uMmiepaTop, xamud, KOposib, XaH) 63 OMIiKTepiH
KYprizyne, Kepuii engepMer 0eHOITIIIK apThIH
cakTayJa axyaH TYpi omictepre OapraH. MaceneH,
«TaHaaHaBIPBIN NATIIATIAP IBIH TalaibiH / BakbITThI
Oon eTki3ciH aen Oan alibiH / ¥3aTbUlbll OapraH
enre xetkizinm / Canpim OepreH KOpOJb KBI3IBIH
capaiibi», cos cusikThl «KeHe Tapux OeTTepiHeH
Oy momim: / En Ouneren HeOip yibl TyIFaHbIH /
KepmrinepmeHn taTy-ToTTi TypMakka / AMaHaT Kbl
TarChIpFaHbl YIIAPbIH.

Anaiifa sxep MoceneciHe KeJlreHe en ouneym
eIIKaHIall MoMminere KenreH emec. MBIKThUIAP
QNci3iepre KyII KOPCETIN >Kepiai KYIIIEH ajiFaH
COFBIC OOJBIN, KBIM-KBI3bUT KaH TeriareH. Ocbl
BIKBUTBIM 3aMaHAap OOWBl KaTaH KaJbIITaCKaH
noctypai Oysran Oip omipmii Oap Ttapuxta. On
— Ka3akThlH JaHbINIMaH e Owuneymrici bexeit
XaH. XaHHBIH JaHareil OelHeCiH axkblH ObuIaiILIa
CypeTrTeni:

Bexeii 6a0a

3amaH TybIH Oyrap/ai,

Kanipinai kenai ypriareIH yra anMait
JlumioMar oK e3iHaen

MEIKTBI e1eH

Kep-cy anran

Bipne Oip ok mbrrapmaii

Anaxky#bIH apnajibICKaH,
Apbackan

Kesne

J1aHKBIH aHBI3 OOJIBII KaIFACKaH:
Wemnennix Enin, YKaifpIk apackin
Belibir sxonveH

Bip Tamuer kaH TambacTaH
(Zhumagaliyev, 2013: 70).
(«boxetl xan — ynvl ouniomamy)

COKITaKChI3 J)KOJIIa aTKTapBIH ITATBIC OackaH, Oa-
ChIHAH Oarbl YIITKAH JKeTIM eJIJliH cyieyi 6oia 6inreH
YJIIBIH €pJIiri — AUIIIOMATHUSUTBIK KEMEHIePIIITiH e
€KeHI aHBbIK.

En xambrn ke,
¥ b1 0abam — bekeit xaH
Wmneparop [TaBenmeH Tist TaObICKaH.

OneH TyHiHIH, OW IICMIMIH aKbIH ©3iHIIe
KOpBITaJbl. byJl TYXBIpBIM YIT TYJIFACBIHBIH
TapUXTaFrbl OPHBIH alKbIHIAyFa ceml OoyapbiHIa
KOMLJT KYMOH JKOK. OUTKeHI:
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By opaiina

YKeH Gomap oit TommmbLIap,
¥ abliapabl

Tapnay TarbIp KeIl ChIHAp.
Kep aitbIpreiH
ApBICTaHHBIH ay3bIHAH
Bekeii xannait

Jlumiomar KoK IIbIFap...

AKBIHHBIH KOFaM ©MIipiHjeri Keilip KeleHCi3
JKOUTTEpTe KOHLITI TOJIMAaUTBIH Ke3/1epi Oap eKeH IiriH
TaHBITATBIH OJICHACPI J¢ OapmibUIbIK. MoceleH,
Anmatbiiarsl «LIIBIFBICTBIH KOC IIBIHAPBDY aTalFaH
MoHIIYK TIeH OJusiFa OpHATBUIFAH EPKEPTKIIIKe
TOY €TyTe KeJTeH Ke3/IeTi KOHIUT KYJIa3bITap, KOHIITe
KipOiH canap cypeTTep akbIHFa TaKbIPBII OOJIFaH.
Astynpl AIMATBICBIH SKbIpFa KOCYAAaH TaJMalThIH
aKbIH:

bey, Anmatbim,

OsiTachbIH MBIH KY#I,

AcsbLn OeitHeH

Kexipekke Hyp KYHIBI.
Kas3an atibl

KyH kemkipai sesze.

Capbl xKarbIpak

AcdanbT )KOJIMEH ChIPFUABI —

Jlen  TOJFaHaAbl. OTKEH JKacThIK KBUIIApPbI
JKYpeTiHAe >KaHFBIPHIN, CYHIKTI KaylachlHa KBIP
apHaii bac momtagaH TeMeH Kapad Kypim Keie
JKaTKaH JIMPUKAIBIK KeHinmkepaiH OacTel Imapya-
chl: «Men kenemin / Koc 6ateipra xetnekke, / Koc
anama / bacemmael uin kernexkke / baca-kexren
ete mbikcaM — / JKen Oommac / XKazreipap xypT /
«OpyaKTaH — IeT» e Te». Ajaiiia xemnenaeMene
TYH TyMIIIajan TypraH OJjus MeH MOHIIYKTIH Tac
MYCiHJIepi Ke3re OHall kepiHe KomMansl. Jlan 6o-
neIT, OipasmaH COH €Ki amachIHBIH €CKEePTKIMIiHIH
cy10achlH 9peH IIBIPaMBITKaH Keiinkep amryra 0o
ypanbl. Oiirerin cedebdi ae dap.

Hazananneim

Kyifin-micTim Kemke Oyir.

(Kyiimeii kaiiTcin MyHaa Tayan eTkeH yi!)
Koc Gareipra

Bip mram/pl 1a KUManThL...

YHemmin-ak 6071a Kantsl

Tekxe Kyp!

Arryra OyIBIKKaH KeHinmkep »xoJaif Ke3ikkeH 0ip
kiritreHn «byn kanmait?!» — men cypabinasl. O xKiriT
KapKbUIJIAI KYJIiN JKayar Oepi.
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«Kexke!

Kypnaii 6iszre kaman 6ax 6epep?!

bisre kamran

OJ1in 6acThIK Tar keyep?!

Isrpakmbuiap KeHIT O Kairesni,

Cenxoc 6omnca

Bacuiel keke, arnkenep...»

(Zhumagaliyev, 2013: 71).

(«Anmameioazer Manwyx nen Onus eckepmxiuiiy)

Koram mamybIHa OOJTBIT JKATHIPFaH e3repicTep
MeH kaHalbIKTapra akpiH K. XXymaranuen Oernce-
HE apasachlll, OHbI MM033Ms TUIIHAE OPHEKTEI OThI-
panbl. AKBIH KalllaH[a eJIMEeH, XYpTHeH Oipre 0o-
TyJbl KOKCETeH, KOpIIaFaH OPTaHBIH, 3aMaHHBIH
JKAKCBUIBIFBI MEH JIQYIpAIH YHIH TaHBITBII OTHIPY/IbI
©31HE MaphI3 TYTKAH.

KopbIThIHABI

AKBIH Kall KoFaMIa eMip cypce Jmde, COi
KE3eHHIH FYMBIP-TIpIUILITiH KBIPFa KOCHII, 3aMaHa-
YU Macelnesepre 0aThlUl apayachlll, JKac YPIaKThIH
maTThl OMipiH Ta0bITTaHa co3 eTemi. TyFaH skepi

CYIOJiH, TyFaH ©JKEHI KaaipieyIiH O3bIK YJTijepi
KOIl )KbUIap OOMbIHA aKbIH KBIPBIHBIH JICHTMOTHBI
Oonpinm  keneni. OTaHIBl KYPMETTEYMAIH, OHBIH
KaJIbIp-KaCUeTIHAPIaKTay IbIH O3BIK YJITLIepi aKbIH
[IBIFAPMAIIBUIBIFBIHIA ~ MOJIBIHAH  VIIBIPACHIIL,
OKBIPMaHBIH 13TLTIKTI iCTEpTe JKeTeINel OThIPaIbL.

AKBIHHBIH T1033HsI QJIEMiHE CHIll, TaFbUIBIMIIbI
TybIHJbBUIApbIMEH TaHbicKaH Kammxkan bekxo-
)uH «bBI3aiH eJieH opMaHbIMBI3[a OoMTEpeKTEepre
Kapan 0ol Ty3ereH Hellep oceM IIbIHApiap OapbiH
cydinimmen aram kenemis. KeiiHri ke3emmepie
JKYPTIIBUIBIKKA TaHBUIFAH Oip TOI aKbIHIAPJbIH
KaTapblHIa ©3 OYCHIMEH, ©3 JKBIPBIHBIH T'YJIIMCH
epeKITe KopiHTeH akpIHaapaeiH 0ipi — Kaiipar JKy-
MaraiaueB» — jen 0ara 6eprex (Bekhozhin, 2015: 6).

AKBIHHBIH apThIHJA KaJIFaH 9/1e0M MYPAChIHBIH
HETi31 TiHI — 3aMaHaac, apMaHIac KaHIapIbIH aChLT
KacHeTTepiH HacuxaTTay, KOFaMHBIH HETi3r1 Tiperi
CaHallaThIH OJApABIH JKaH-IYHHECIHE TepeHipeK
YHLTY, MiHE3-KYJIBIKTApbIH JIMPUKA TET1HIH asChIHIA
COMIIETY, CBIPIACTHIPY OOJBIT TAOBLIAIbI.

Kannel anFanma, pyxaHd KYHABUIBIKTAP/IBI
xbipnay — K. JKymaranmmeBTiH aKbIHJBIK MYPAThI,
UJICSUTBIK MaKCaThI.
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THE HISTORICITY
OF KAZAKH GENEALOGY STORYTELLING (zhyr)

Genealogy storytelling (zhyr) that has survived until nowadays — is essential centuries-old oral histo-
riography of Kazakh people passing from one generation to another, and telling about the development
of Kazakh people as a coherent nation. Originally they were created in the form of genealogical tables
(tree) of each clan, tribe, and then they were complemented by a variety of legends and stories which
were transferred from grandparents to children, serving as a bridge between generations. Thus, this genre
has reached nowadays from the depths of the centuries, and has been transmitted from fathers to their
children as a testament to the descendants and can be reasonably attributed to the folklore heritage of
the people and considered as an object of a scientific study. Kazakh folklore is replete with genealogy
storytelling. National (historical) memory of Kazakh nation has been lingered until today mainly due to
genealogy storytelling. This genre has not only kept in the memory, it has been also transformed into epic
at some extent. The old genealogy tellers (shezhireshi) possess unique information on their family. It is
evident that they know more than anyone else about their forefathers, outstanding personalities (batyr,
poets, judges, orators, etc.). Genealogy, stories about great forefathers has being passed from generation
to generation through legends and storytelling. The kazakh genealogy storytelling (zhyr) mentioned in
the article, has primarily taken as a subject of research.

Key words: manuscript, storytelling, genealogy, legend, version, fund, historicism.
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Ka3ak, wwexipe >XbIpAapbIHbIH, TAPUXMUAbIFbI

YprakTaH ypriakka aybi3lla TapaAblir, OCbl KYHre AeMiH CaKTaAbIM KeTKEH LUexXipe >KblpAap — Kasak,
XaAKbIHbIH CaH FAaCbIPAbIK, TAPMXHAMAChI, TyTac 6ip YATTbIH 6Cy-0p0Yy 5KOAAAPbI. AAABIMEH, 8P TalMaHbIH,
PYAbIH, aTaAbIKTbIH KeCTe wwexipeci, coraH 0aiAaHbICTbl aHbI3AAP Kapace3 KyhiHAe aTapaH Gasara
JKETIM, e3re HyCKaAapbl apKblAbl TOAbIFbIM OTbIPAbI. KeliH py akcakaAAapblHAH ECTIreH LWeXKipeAik xyie
MeH aHbI3AapAbI akbIH-XKbIPayAap, XKbIPLIbIAAP ©AEH, >KbIPFa alHAAABIPbIM, €A illiHe TapaTbin KeAreH.
CoHAbIKTaH caH FacbipAap 60ibl akeAeH Banara YAri-eHere peTiHAE KXeTKeH OYA >KaHPAbl POAbKAOPABIK,
MypaHbIH KaTapblHAQ KapacTbIpbIr, 3epTTeyre TOAbIK, Heri3 6ap aen 6iremis. Kasak, wexipere eTe 6ai
XaAbIK. XaAKbIMbI3 LUeXipe anTy apKblAbl YATTbIK (TapuXM) >KaAbIMbI3AblI OCbl KYHre AEMiH XKEeTKi3Al.
BYA XaAbIK, >KaAbIHAQ YMbITbIAMAM Y3AIKCi3 AaMblIr, KEAe-KEAE 3MMKAAbIK, cuMaT ara GacTaraHAbIFbl Ad
aHbIK. LLlexipeli kapTTapAbIH ay3blHaH 8yAeTiHe KATbICTbI LUeXipe AepekTepAi, KYHAbI MOAIMETTEPAI
ectyre 6oaaabl. LLlexipeHi 6yriHri yprnakTapra AeiiH Tapkarty, 3 pybiHaH WbIKKAH Tapuxu TyAFaAap
(6aTblp, akbiH, O6M, welleH, T.6.) TypaAbl WeXipewiAeH apTbiK elkiM 6iameyi Ae MymkiH. LLlexipe,
Tapuxu TyAFaFa KaTbICTbl AEPEKTEpP aHbl3, >Kblp, SHrIME apKbIAbl aTapsaH Garara, 6anapaH Hemepe,
webepere >aAracblH Taybil OTbipaAbl. MakaraAa CO3 eTiAiN OTbipFaH Lexipe XbipAap OipiHWi peT
3epTTey HblCaHbIHA alHAABIM OTbIP.

Ty#in ce3aep: KoAXKasba, >KbIp, LWEXiPe, aHbI3, HYCKA, KOP, TAPUXMABIK,.
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McTopr3mbl Ka3axCKMX POAOCAOBHbIX CKa3aHUi (KbIp)

PopocAoBHbIe Ccka3aHMs (Kblp), AOLUEALIME AO HALlero BPeMeHW, — 3TO MO CYyTWM MHOrOBEKOBas
M3YyCTHas MCTopuorpagms KaszaxCKoro HapoAa, MepeAaBaBLUASCS M3 MOKOAEHWS B MOKOAeHME U
MOBECTBYIOLLAS O MyTIX Pa3BMTMS Ka3axCKOro HapoAa Kak LIeAOCTHOM Haumu. [lepBOHAYaAbHO OHM
CO3AABAaAUCh B BUAE POAOCAOBHbIX TaBAMLL (APEBA) KAXKAOTO POAA-TIAEMEHM, 3aTEM OHM AOTMOAHSIAMCh
PasAMYHbIMK MPEAAHMAMN U pacCKa3amu, NepeAaBaBLUMMMUCS OT ACAOB K AETIM, CAY>Ka CBA3YIOLLMM
3BEHOM MEXAY MOKOAEHMSAMM. Takrm 06pa3oMm, 3TOT XKaHp, AOLWEALIMIA AO HAC M3 TAYOMHbI BEKOB,
nepeAaBaBLUMIACA OT OTLOB K AETAM KaK 3aBeLliaH1e MOTOMKaM, MOXHO C MOAHbIM OCHOBAHMEM OTHECTHU
K (POABKAOPHOMY HAaCAEAMIO HApOAA M CUMTATb OOBEKTOM HayuHOro nayderus. Kasaxckuin (hoAbKAOP
6orat poAOCAOBHbIMK CKazaHuaMU. HaumoHaAbHas (MCcTopuueckas) namsiTb HapoAa COXPaHWMAACh AO
CEroAHSILLIHEro AHS BO MHOrOM 6AaroAapst pPOAOCAOBHbIM CKa3aHMSIM. ITO >KaHp He TOAbKO COXPaHUACS
B MamsTV HApoAQ, HO U MEpexMA CTaAMIO Pa3BUTUS U NpuobpeA anmueckuii xapaktep. Crapuku-
CKa3uTeAn (LuexkmpeLun) BAAAEIOT AQHHBIMUM O CEMEMHOM POAOCAOBHOM, Y HUX MOXHO Y3HaTb LIEHHYIO
MHpopmaumio. OHKM nepeAAOT POAOCAOBHYIO CBOMM AETSIM, MOPOI HUKTO KPOME HUX HE 3HAeT MCTOPUIO
POAQ, BbIAQIOLMXCS AMMHOCTEN, OCTaBMBLLMX CAEA B UCTOPMM (6aTbIpOB, NMO3TOB, OU-CyAei, LielleH-
OCTPOCAOBOB, U T.A.). POAOCAOBHas, AaHHbIE 06 MCTOPUUECKMX AMMHOCTSIX NMEPEAAIOTCS 13 MOKOAEHUS!
B MOKOAEHMe yepe3 CKa3aHWsl M pacckasdbl. POAOCAOBHbIE CKa3aHWst (KbIp), KOTOPbIE YNOMMHAIOTCS B
CTaTbe, BepBble ABAFIOTCH MPEAMETOM MCCAEAOBAHMS.

KaAtoueBble caoBa: pyKOMMCb, CKa3aHWs, POAOCAOBMS, A€TE€HAQ, BAPUAHT, (DOHA, MCTOPU3M.

Introduction

One of the most important line of our oral lit-
erature and history, our spiritual values, ways of
national development and prosperity arethe genea-
logical chronicles (shezhire). The origin of the word
“shezhire” supposed to mean the Arabic word “sha-
jara” — “spur”, “chain”. The Soviet system which
was in power for more than half a century consid-
ered that any person who knows his/hertribe, fam-
ily line and genealogy of family line is the remnant
of antiquity.Knowing own family line and teaching
“seven grandfathers” is not an insensitive message,
but is the sign that our historical consciousness and
national memories that passing down across genera-
tions — has it’s continuation in our days. Knowledge
of Kazakh people genealogy makes easy to clear the
place of born of every small Kazakh child.The wise
saying “Genderless is who doesn’t know own seven
grandfather” supposed to mean the value of the ge-
nealogy tradition.

Experiment

Therefore, gathering genealogical chronicles
among the population and publishing them, certainly
would add original data to the national history of
our people. If the young generation growing up in
a world of globalization would know own family
line and genealogy chronicles it would reflect on the

national root and the young generation would care of
own history (Albekov, Alpysbaeva, Auyesbayeva,
2017: 33).Especially, the national tradition not to
give in marriage if any match in seven grandfathers
helps to avoid interkin union and guarantees that the
familiar relationship is pure.

The scientist M. Alpyssbes studied historical
and source study terms of the genealogy, thus
divides into three periods the tradition of genealogy
chronicles gathering:

The second half of the 15th century. Genealo-
gies by Myhammed Khaydar Dulati (1499-1551)
and Kadyrghali Jalayiri, the “Turkic genealogy” by
Abelghazy Bahadurkhan (1603-1664);

The second half of the XIX century and early XX
century: heritages by M.Zh. Kopeyuly (1858-1931),
K. Khalid (1846-1913), Sh. Kudayberdyuly (1858-
1931),N. Naushabai (1858-1919). The manuscript
by Mashhur Zhussip tells stories from ancient times
to the first quarter of the XIX century. The same
details include chroniclesby Shakarim.

The collection of genealogical chronicles by
collectors of XX century.

Chronicles include ancient epochshistorical de-
tails and maintain life stories, myths and legends.
Although some genealogical chronicles include
periods starting from earliest and continues to our
days, most genealogies belong to the Kazakh khan-
ate period. It comprises of the historical-genealog-
ical system that characterizes the Kazakh tribes’
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principles during Kazakh zhuz alliance after Mon-
golian statecollapse (Alpysbes, 2007: 47).

Results and discussion

It may be said thatgenealogy traditionamong
Kazakh people was compatible until 1960(Seydim-
bek,2008:13).Kazakh people did not cast a shadow
over their history until the middle of the XX cen-
tury. Oral stories and legends narrated by the wise-
and elders gave a comprehensive understanding of
the country and land history of Kazakh people. “All
over Kazakhstan,the 30 years and older Kazakh peo-
ple know the genealogical chronicles of their par-
ents, including race, tribes and tribal unions (zhuz)
details. Among the elderlywe still have individuals
who know whole Kazakh people tribe’s genealogy.
Unfortunately, our historians and ethnographers did
not even study or gather this information. And these
data are of paramount importance in the analysis of
structural issues related to different tribes of Ka-
zakhstan” (Amanzholov, 1997: 26).

Through contrary to the Soviet system the tra-
dition of attending to the genealogy,spread of ge-
nealogychronicles andlearning by heart the “seven
grandfathers” have become a cultural and spiritual
heritage and have accumulated a lot as possible. Sin-
ceit was a centuries-old historiography of the life of
the entire nation across the generations. The Soviet-
yearspolitics tried to prevent the disclosure of spiri-
tual heritage, and the genealogy chronicles of about
thirty books contained in dust in their manuscripts
for many years. It was only after when our country
obtained its sovereignty that we regained our spiri-
tual and cultural heritage. And over the indepen-
dence years there was a start of mass circulationof
chronicles.

Akseleu Seidimbek, an outstanding scientist,
who took an active part in gathering and publishing
of the Kazakh genealogy chronicles. In 1997-2002
he released a poster named “The saint genealogy
chronicles of Kazakh people”.The outstanding post-
er with a huge pyramidal poplar with five-six thou-
sand names of Kazakh, Sak, Scythians and Turkic
tribes showing the unity of the nationthat have one
root and one founder. And the poster took pride of
place in many Kazakh people houses living in those
periods. The genealogy chronicles poster contained
theauthor’s address and a brief explanation in one
corner. By means of this poster and his own details
given in the poster A. Seydimbek gathered thou-
sands of genealogy chronicles. “The great demand
for the genealogy chronicles poster was especially
significant. And in the near future chronicles from
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every corner of the country flooded with replies.
There was a good progress and in a short period of
timethousands of genealogical chronicles versions
were gathered. Among them were works that deal
with the genealogical chronicles of the dynasty,
grandfathers, tribes, zhuz and even the history and
ethno-structure of the whole nation” (Seydimbek,
2008: 4).

Kazakh genealogy is divided into three catego-
ries according its internal genre, namely: a shezhire-
legend, a prose and a tabular shezhire. Also, its well
known that its classified as: a tribe, a nation, a na-
tion’s shezhire, tore and khozha, and tolengut. In
those days theadministrative control system of the
Kazakh Horde had need of shezhire system. The
ruling group, including khans and hakims took care
of regular collecting and recording of chronologi-
cal orders.It was important to create armies with he-
roes leading the army to battle, the institute of tribal
leaders and hakims that managing the state authority
that solving the problems of tax collection, land dis-
putes, a widowed woman feud and value disputes.
He said: “One part of these chronicles is preserved
in Zhangir Khan (book). In XVIII-XIX centuries
Kazakh khans visited the territory of China when
there were cultural relations between countries. The
book “Kazakh genealogy chronicles”preserved is in
the archive of the BeijingKhan Palace”(Mynzhani,
1990: 6).

Writing genealogy storytellings in folk form
is an ancient tradition of the Kazakh, Kyrgyz and
Karakalpak peoples. For example, the Kyrgyz
heritage by Kyrgyz poet Togolok mullah is a well-
known folk chronicle with an educative value. She-
zhire mainly relies on the orally narrated legendary
stories of Kyrgyz people. The most interesting point
is that Togolok mullah inditedhis chronicles in pros-
es and poems, just like Shakarim. “The chronicles”
by the famous Karakalpak poet Berdak provides a
lot of historical data that unite the common histo-
ry of peoples, source of their origin and comprises
valuable historical records. It is worth mentioning
that works by scientists M.K. Nurmukhamedova,
Kh. Khamidov include materials on this point (Nur-
mukhamedov, 1977; Khamidov, 1985).

There many other scientists studied the Turkic
peoples genealogical chronicles. Namely: S. At-
tokurov, S. Zakirov deal with Kyrgyz people she-
zhire, M. Akhmetzhanov, M. Usmanov, G. Gaziz,
M.Z. Zakiev, D.M. Iskhakov, R.G. Kuzeyev, Mar-
jani Shihabutdin deal with Tatar and Bashkir people
shezhire, K.M. Mambetov, S.K. Kamalov, H. Doni-
yerov, K.Sh. Saniyazov deal with Karakalpak,Uzbek
people shezhire. There are also works on the ethno-
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genesis of Azerbaijani people, “Altyn Shezhire- The
golden shezhire”, “The Mongolian secret geneal-
ogy” were translated into Kazakh and published.

Most of the genealogical storytellings based on
legend-stories that spread in oral formwere chanted
during the last century, especially in Soviet years.
It seems that clear mind of poets, wise narrators,
chroniclers that looking ahead for future of the na-
tion was at the bottom of the idea. They often refer
to the manuscripts by Oraz Mullah and Maral Ishan
(a religious person), works by Abulgazy, M.H. Du-
lati, N. Raghbuze and books “Khamsulagfla” and
“Oghuznama”. According to Kurbangali Khalid:
“Kazakh scientists do not argue about hundred or
two hundred years events, as they know genealogy
for millennia”(Khalid,1992:30) which refers that the
heritage shezhire of Kazakh people passing down
for generations isa spiritual food and gives clear
evidence and ranks high in priorities in national
memory.

One of the heirs of Abay, Sh. Kudayberdiev,
who was entrusted with the write ofKazakh geneal-
ogy published a shezhire named “Turkish, Kyrgyz,
Kazakh are khans”,in Orenburgin 1911 (Kudaiber-
diuly, 1991: 79). Shakarim describes the genealogy
in a poetic manner and systematically gives a scien-
tific basis. Its apparent that Shakarim took a close
look and was well-known with shezhire chronicles
before taking up the work. And thus, he pilgrimaged
to Mecca twiceto review and get acquainted with the
Arabic, Persian and Turkish works. He deals with the
genealogy details associated with Kazakh people, as
well as collected information for all sciences. For
many years he was checking through books in Rus-
sian and European languages, comparing them with
the legendary stories about the Kazakh heritage. Af-
ter analyzing and viewing in his mind the sources
of these spiritual treasures he wrote the chronicles
of Kazakh people genealogyin poems and proses
(“grandfather”of Kazakh is the Turkic hero”). The
genealogy chronicles by Shakarim corresponds to
the genealogy of Kazakh people, covering the ge-
nealogy of wholeTurkic-speaking countries with its
genealogical and on scientific basis. In the tradition
of shezhirethe narrators’ preserve the history of own
ancestors and include long narrates on them.And the
poetry “Kazakh people shezhire” written by M.Zh.
Kopeyev includes details on the great medieval tribe
— Argyn. Mashhur Zhussip praises the tribes, as well
as the poets, heroes mentioned in the poetry and
gives exact examples and illustrations (Kopeyuly,
1993: 76).

The poet said, “the name of Kazakh people is
not the first time in history and comes across the

centuries. For example in Arabicit was mentioned
as “ughuzak”, in Chagatai mentioned as “hazahg”
and in our great language mentioned as “kazakh”.
He gave an ethnonym to the word “kazakh” and
associated the origin of Kazakh people with Alash
Khan and his children (Kopeyuly, 1993: 10).The
above mentionedshezhire by Mashhur Zhusip in-
cludes the study of the whole history of mankind,
in connection with the land and countryhistories.
Mashhur mentioned historical personages not only
from Kazakh history, but also the commonTurkic
peoplespersonages as Shors Narikuly, Amir Temir
and Edige and expressed his opinion about them
(Kopeyuly, 2007: 99).

Akyn’smanuscript also includes moments of
Kazakh khans lived in X-XVIII centuries. In she-
zhireactivities of the famous rulers were briefly
described and covers the narrator’s own opinion.
Names of several khans with lack of historical facts
were mentioned accordingly. In his work “The root
of Kazakh people” Mashkhur Zhusip listed wise
khans names starting with Zhanibek khan and to
Tauke Khan. This mentioned shezhire has several
versions.

Data concerning Alasha khanthat mentioned in
Mashhur Zhusip’s shezhire include other numer-
ous facts. The above-mentioned list of wise khans
expanded with Alasha khan, Ormambet khan and
others. “Khans in Kazakh peoplehistory, namely:
“The bright path of Kasym Khan”,“Esym khan’s
old codes”, “Council on the top of mountain Kul-
tobe” by Tauke Khan and Abylay Khan who ruled
48 years. The above-mentioned are khans that lead-
ed Kazakh people and who adopted laws and put
people on solid footing. Alasha Khan, the ruler of a
single Khan. Kazakh people divided into 3 zhuzes,
namely the Senior Zhuz Uysin, the Middle zhuz
Argyn, the Juniorzhuz Alshyn; sent a call “Alash”:
“It was the time when Alash became as a king,
when our house was wooden, and we were sent a
call “Alash”(Kopeyuly,2007:94).The chronicles by
M.Zh. Kopeyev’s is a valuable source of informa-
tion about our culture and national history.

In spite of repression, famine, war and disaster
in the early twentieth centuryKazakh intellectuals
A. Bukeikhanov, A. Baitursynov, M. Tynyshbayev,
M. Dulatov, S. Asfendiyarov, K. Kemengerov were
studying and gathering shezhire of those periods and
were sentenced to be shot.

People remember significantly the historical
events they experienced them and their legends,
poems and storiesthrough samples of that events
passed down over the centuries. That is why Shokan
Ualikhanov mentioned that the Kazakh genealogy
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heritage makes the whole culture. “All these dastan-
shezhire stories include episodes of event, proverb,
folk that show habit of Kazakh people and reflect
their historical and spiritual life and are the integral
historical facts to record the history of Kazakh peo-
ple” (Ualikhanov, 1984: 502). Shokan’s one of the
main goals was to show Kazakh people’s national
identity through their culture, religion, history, tra-
ditions and spiritual heritage.

The tradition of genealogy is the oral narration
culture of Turkic peoples. K.Reichl,the western sci-
entist anda researcher of the traditions of Turkic peo-
ples describes the tradition difference between po-
etry and shezhire narrators as followings:“Historical
knowledge in nomadic society is based on the de-
velopment of tribes genealogy. Genealogy makes an
important genre of oral literature of Turkic peoples
(including written literature), in general the oral
genre tradition is called “sanzhyra” among Kyrgyz
people” (Reichl, 2000: 221).

Scientist K. Reichl made scientific conclusions
about the oral folk tradition, its performance, pass-
ing down from generation to generation and features.
Other foreign scientists studying the oral tradition of
Turkic peoples includeimportant issues as historical
background as one of the traditional culture and his-
torical analysis of genealogical chronics.

The research work “Praising the past: heroic
poetries of Turkic people of middle ages” by Karl
Reichl is devoted to the study of medieval literature
in Europe and oral folk traditions of Karakalpak,
Uzbek, Kazakh and Kyrgyz people in Central Asia,
also he included an analysis of Turkish poems and
details on historical foundations of epic poems. It
should be noted that scientist’s works come with
sufficient conclusions on praises of genealogy and
ways of performing of narrators (Reichl, 2000: 221).

Many versions of the Kazakh genealogy story-
tellingsare collected at the Central scientific library,
the National library and the State Central archiveof
the Republic of Kazakhstan. The Central scientific
library has in its stock about 20 thousand manu-
scripts and the manuscript Fund of the Institute of
literature and art named after M.O. Auezov owns
about 6 thousand pages of genealogy chronicles.
Most genealogical poems written in a poetry form
have never been published. Contrary to soviet ideol-
ogy the tradition of genealogy chronicles, as well
as other forms of our spiritual heritage found ways
to be updated. It was a centuries-old historiography
of the whole life of a single nation which was en-
trusted by ancestors. But a vigorous policy prevent-
ed the study and publication of this heritage and the
chronicles in more than twenty packages remained
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in these funds for many years. Only after the coun-
try declared its independence it became possible
to resume the study of our ancient history and the
genealogy storytellingslaunched widely. “Geneal-
ogy poetry”’were gathered for the first time and pub-
lished in the series named “Babalarsozi” (32,81,82
volumes) in the framework of the state program
“Cultural heritage”(Babalarsozi, 2006: 400; Ba-
balarsozi, 2012: 432; Babalarsozi, 2012: 340).

Most genealogical story tellingsare derived from
the oral narration of legends and it is clear that these
poems were used in the last century, duringSoviet
years. Main reason for this that open-minded poets’,
narrators’ idea who were worry about the future of
the nation loosing details of historical roots.Poets
indicate that they relied on the record, namely ge-
nealogy chronicles about Muslim peoples delivered
from Mecca by Kunanbay and Myrky hajjes in the
seventies of the XIX century, manuscripts by Maral
Ishan, and also works by Abilghazy, Mohammed
Haydar Dulati, Nasreddin Raghbouzi and books
“Hamsoulaghla”, “Oghyznama”.

The chronicler must be well-educated and at the
same time patient and persistent. In particular, the el-
der chronicler Buzaubay aksakal(elderly man) who
wrote the poem “Genealogy storytellingsbeginning
with Adam” that was included in the 82"volume
of the “Babalarsozi” series, spent his twentyyears
to get acknowledged with many above-mentioned
books. Buzaubay Zhaylaubayuly was born in 1894
at Tselinniyfarm of the Semiozerskdistrict of the
Kostanay region. Buzabaubayaksakalcould have
only 7-8 years school education and wasenthusiastic
about art of oratory, folk tales and was a poet-impro-
viser, liked singing songs at celebrations. “Chroni-
clers have their own experience and compared them
with important and relevant generations experience
among historical eras. Thus, the historical con-
sciousness of older people in genealogy chronicles
through historical memory of narrators helps to con-
tinue the principles of traditional culture, historical
experience and knowledge of human life from gen-
eration to generation” (Alpysbes, 2012: 405).

Inhis genealogy storytelling consist of thirtyfive
episodes the chronicler Buzaubayaksakalpraises the
Kazakh historical heritagefrom the XV century to the
XIX century. Themanuscript on fournotebooksstarts
withhuman nature details and continues with
dissemination of peopleamongnations, race, tribes.
Wealth of historical datais themain value of this
mentioned genealogy chronicle.

The chronicler turned his master skills to good
account in religious legends about Adam. And pro-
fessionally placed in context the surahsrefer him as
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well-educatedperson in religion. The chronicler B.
Zhaylaubayev wrotethe chronicle for about 20 years
(1953-1973). Andit is obvious that the chronicler
was acknowledged with many historical and reli-
gious books(“Kissaylanbiya — Saga anbiya”, the
“Taurat”, the “Gospel Book”, the “Koran”, “Ohgyz-
nama” and others).

Answering the question “Where did Kazakhs
come from?”, a poet answered as we come from sa-
haba Annas generation. He relies on the chronicle
from Mecca that Kunanbay hajj brought with him.

Kunanbai brought that very paper,
Everyone saw and touched it.

Seeing the seal of the Arab Sultan,

It was obviously that we come from Annas.

At the same time, the poet used many legends
about Ayaz bi and Karashash. The poet also
remembers distinctly that details on Baidibek’s
descendants, especially legends about mother
Domalak taken from Zhambyl Zhabayev’s works,
and most of the data was derived from ancient
books and manuscript archives. This shows the true
sincerity of the chronicler and his purity towards his
descendants.

“The history of the Kazakh genealogy can be
described as the history of oral narration that passed
down by bearing in mind. That is the genre character
of genealogy would not be complete without
interpretation of people. Thus, genealogy can be
considered as an independent literary creativity
with own originality. Shezhire has more actual
chronologieson types of social and political life than
real samples ofsocial and political life of the nation”
(Seydimbek,2008:13).

The poet also uses his own principles to enchant
the chronicle, seeking to find a personal and unique
path on creating the volume for complex heritage,
composition systems and events course. Sometimes
it seems that could realize his researches. Due to the
extensive knowledge and plenty of documentation
gathered by Buzaubayaksakal, the overall integrity
of the common heritage seems disrupted, but its
basic integrity has been preserved.

As no exact details were given,
And scientists appealed to the nation,

I wrote what I knew,
As [ was disagreed with the historian.

Since the shezhire was written in the middle of
the XX century and the poet was living in Kostanay
region in neighborhood with different nations
and nationalitiesliving in therewho used Russian
language as a common conversation language, there
are too many Russian words were used.

The chronicler B. Sailaubek praised the chronicle
in the form of poem and later changed over to prose
form. The following indication by Zheksenbiuly
Kaiyrbek that collects this genealogy chronicle
can proof it: “Buzaubayaksakal was 89 years old
when he wrote the Kazakh genealogy chronicle,
so he started the first part in a poem form and later
continuedin a prose form”(OGK:K.1757-1760).

I have recorded from the start,

Hope, you have nothing to reproach me.

I am grateful for my work that is for nations’ sake.
Twenty years of work, and I’'m tired.

There are also rhetorical effort form included.
The chronicles aregiven disorderly in manuscript
and in some cases the sections are duplicated or
some sections are incomplete. There is a risk of fault
when the poet used names of tribes or historical data.
But this story by Buzaubay is rich with extensive
historical data and is the item of value.

Conclusion

In conclusion, Kazakh people are veryrich in
genealogy storytellings. Our people have preserved
our national (historical) memory by narrating
genealogystorytellings. Chroniclerscan share with
many valuable information. No one can describe
better about the genealogy of a particular tribe
or dynasty, from their genealogies to the present
generation and about the historical figures (heroes,
poets, hakims, orators, etc.) than chronicler of the
same tribe. The same genealogy chronicle that
includeshistorical facts about famousfigure, legend,
poetry that passed down in a narrative form through
parents to children, from children to grandchildren,
and so on. Therefore, we believe that these works of
chroniclers have high scientific value.
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ETHNO-CULTURAL VALUES
IN MODERN KAZAKH STORIES

The article deals with the character development of modern Kazakh stories, thematic and ideologi-
cal direction and various research works. After independence of Kazakhstan scientists pay even more at-
tention to the Kazakh literature. Against the background of globalization, in order to better study Kazakh
literature, we need not only to study Kazakh culture well before independence, but also to compare it
with the literature of other countries. The novelty and authorship of the Kazakh stories is the descrip-
tion novelty of human destiny analyzed on the basis of M. Magauin, K. Zhumadilov, T. Shapay’s works
in the context of thematic, style, literary methods after gaining Independence. The object of the study
were works, published after independence. The article highlights the combination of postmodernism and
literature, which leads to the genre uniformity of the culture of harmony and determines the typological
homogeneity of national-genetic or adopted genres. The research results determine the process of liter-
ary development and the structural specifics of modern Kazakh literature. Despite of the fact that the
article pays great attention to the study of the artistic nature of the work and it is important and valuable
that the world authors’ views are not only echoes in all Kazakhs, but general heritage of human values.
The research revealed that the writers’ prose based on strong realistic traditions demonstrates renewal
capacities. The literary bases of the stories are formed in the process of complex interaction of different
systems. The article makes comprehension on the problems of historical and artistic prose, continuity of
cultural and folklore traditions and literature.

Key words: aesthetics, ethnoculture, ethnos, nezavismost, national.
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Kasipri kasak aHrimeaepiHaeri
3THOMOAEHM KYHADBIAbIKTAP

Makaraaa Kasipri Kasak, aHriMeAepiHiH Aamy CumnaTtbl, TaKbIPbINTbIK-MAESAAbIK, 6aFbITbl MEH TYPAI
i3AeHic Maceaeci ce3 6oaaabl. KasakcTaH ereMeHAIriH aaraHHaH kenin Kasak aaebueTiHe Ken KeHiA
GeAiHai. XKahaHaaHy asicbiHAQ Kasak, oAeOMeTIH TepeHipek 3epTTey yiliH GipiHLIAEH ToyeACi3Aik
aAFaHFa AEMIHT KOPKEM LLbIFapMaAapAbl CbiHU TYPFblAA 3€PTTEY, COHbIMEH KaTap 9AEMAIK aaebumeTneH
CaAbICTbIPY KepekK. ToyeACi3aiKTeH KeMiHri Ka3ak, aHriMeAepiHiH TakbIpbINTbIK, CTUAbAIK, KOPKEMAIK
SAIC TYpFbICbIHAH >KaHAPYbl MEH aBTOPAbIK, LIELIIM, aAaM TaFAbIPbIHbIH GEMHEAEHY >KaHALUbIAAbIFbI
M.MarayuH, K. XXymaainos, T. LLIanain wbiFrapMallbIAbIFbl HEMi3iIHAE TaAAaHaAAbI. ToyeACi3AiK aAFaHHaH
KEeMIHI bIAAQPbI >KapblK, KOPreH LblFapMaAap HblCAHFa aAblHbIM, 3epTTeAAi. [1OCTMOAEPHM3MHIH
oaebueTneH Gipre KkaTapAaca OTbIPbIN YHAECY MOAEHMETI >KAHPAbIK, AYHUEAEPAIH OipKaAbINTbI
BGOAYbIHA SKEAETIHAIr, YATTbIK-TEHETUKAABIK, XKOHE KipMe >KaHPAApPAbIH THUIMOAOTMSIABIK, OipTEKTIAIMH
aHbIKTANTbIHABIFbI CapaAaHAbl. 3epTTey HOTMXKeAepi Kasipri Kasak, 9AeOMEeTiHIH Aamy YAepiciH,
KYPbIABIMADBIK, €PEKLLIEAIKTEPIH aHbIKTanAbl. MakaAaAa LblFapMaHblH KOPKEMAIK Tab1FaTbiH 3epAeAeyre
YAKEH MOH GepiAreHiHe KapamacTtaH, WblFapMa aBTOPbIHbIH, AYHMETaHbIMbl OYKIiA Ka3akKa FaHa emec,
JKaAMbl aAaM3aTTbIK, Mypa KYHABIAbIKTAPbIHA Cail KEAETiIHI MaHbI3Abl XX8He KYHAbI. 2KasylblAapAbIH,
OMIPAIK ASCTYPre HEri3AEAreH LibIHaMbl Hepi XkaHapy KabiAeTiH kepceTeai. Kopkem aHriMeAep >yiteci
63apa SPTYPAI KYPAEAI XXYyHeAepAiH BpekeTTecy NpoLeciHAE KaAbinTacaabl. Makarasa Tapmxm keHe
KOPKEMAIK LIBIHAIK, MOCEAEAEP] MEH MBAEHM, (POABKAOPAbIK, ABCTYPAEP MEH aAebMeT cabakTacTblfbl
TYCIHAIpIAeA.

Ty¥iH ce3aep: acTeTnka, STHOMOAEHMET, STHOC, TOYEACI3AIK, YATTbIK,
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DTHOKYAbTYPHbIE LLEHHOCTH
B COBPEMEHHbIX Ka3aXCKMX paccKasax

B cratbe paccMaTpmBalOTCSl XapakTep pa3BUTUS COBPEMEHHbIX Ka3axXCKMX paccka3oB, TemaTu-
yeckoe WM  MAEOAOTMYECKOE HarpaBAE€HME W pa3AMUHble MCCAeAOBaHWS. [locae MoAyyeHue
HesaBucumocTu KasaxcraHa yueHble obpalatoT eule 60Ablle BHUMAHMS HA Ka3axCKylo AMTepaTypy.
Ha drore rao6aamsaumu, 4ToObl Ayullle MCCAEAOBATb KA3axCKylo AUTEpaTypy, HaM HY>KHO He TOAbKO
XOPOLLO M3yyaTb Ka3axCKyl0 KYAbTYPY AO HE3aBMCMMOCTM, HO M OAHOBPEMEHHO CpaBHMBATb ee
C AMTEpaTypoit ApPYrMx cTpaH. HoBM3HA M aBTOPCTBO Ka3axCKMX PacCKa3oB MocAe obpereHus
HEe3aBMCUMOCTM B KOHTEKCTe TeMaTUUECKMX, CTUAEBbIX, AUTEPATYPHbIX NMPUEMOB, HOBU3HbI ONMUCaHWS
YeAOBEeYECKOM CyAbObl aHAaAM3MPYIOTCS Ha ocHoBe paboTr M. MaraymHa, K. )Kymaamaosa, T. LLlanas.
O6bEeKTOM MCCAEAOBAHUS CTAAU MPOU3BEAEHUS, OMyOAMKOBaHHbIE MOCAE 0OPETEHMS HE3aBUCUMOCTM.
B cratbe BblaeAsieTCS coveTaHue MOCTMOAEPHM3MA M AMTEpPaTypbl, KOTOPOE MPUBOAUT K XKAHPOBOW
PaBHOMEPHOCTU KYABTYPbl FaPMOHUKM U OMPeAEAsSeT TUMOAOTMYECKYI0 OAHOPOAHOCTb HaLMOHAAbHO-
reHeTUYeCKMX WAM 3aMMCTBOBAHHbIX >KaHPOB. Pe3yAbTaTbl MCCAEAOBAHWS OMPEAEASIOT MpoLecc
AUTEPATYPHOrO pPa3BUTUS U  CTPYKTYPHOM CrneumdukM COBPEMEHHOM Ka3axCKOW AMUTepaTypbl.
HecMoTps Ha TO, UTO B CTaTbe YAEASETCS GOAbLIOE BHUMAHME M3YUYEHUIO XYAOXKECTBEHHOrO XapakTepa
NPOU3BEAEHMS, BEXKHO M LIEHHO TO, YTO MMPOBO33PEHMe aBTopa NPOU3BEAEHMS NePeKANKAETCS He TOAbKO
CO BCEMM Ka3axCKUMM, HO 1 C 00LLLEYEAOBEYECKMMM HACAEAMSIMU LIEHHOCTEN. MccAeAOBaHMeE MOKa3ano,
4YTO Mpo3a nMcaTeAeit, OMMPalOLLAdgCcs Ha MPOYHbIE PEeaAMCTMYecKMe TPaAMLMKM, AEMOHCTpUpyeT
CMOCOBHOCTb K 0GHOBAEHMIO. XYAOXKECTBEHHOE LIEAOE PACcCKa3oB (DOPMUPYETCS B MPOLIECCE CAOXKHOIO
B3aMMOAENCTBMS Pa3HbIX CUCTEM. B CTaThe OCMbBICASIOTCS MPOOGAEMbI UICTOPUUECKON M XYAOXKECTBEHHOM

Mpo3bl, NEPEEMCTBEHHOCTU KYABTYPHbIX, (DOABKAOPHBIX TPAAULIMI 1 AUTEPATYPbI.
KAtoueBble cAOBa: 3CTETHKA, 3THOKYALTYPA, 3THOC, HE3aBUCMOCTb, HAaLUMOHAAbHBIN.

Introduction

The genres of Kazakh literatureofany stage are
developing rapidly. In addition, the genre of the
story is a complicated and responsible branch. The
writers,by means of short stories, raise not only the
great social and society issues, but the issues of the
whole national identity in the genre.

“The story is a small, literary work based on
storytelling. The genre features of the story are
first determined by the method of telling stories,
compositions, plot structures, character systems. The
story is usually summed up in a compact, narrative
case (Erzhanova, 1999: 125). For this reason, the
genre of the story requires a great deal of skill and
experience from the writer. And the story involves
a big issue with its short structure. A great novel
includes, the plot, the story, the structural story in
itself.

“It’s not a five hundred-page novel: it can be five
pages. It does not take seven days but one hour to read
it. What a pleasure to read an intriguing, interesting
story not leaving your eyes from the book after your
work, during weekly hours “(Kabdolov, 2010: 214).

And in such a short time only a skillful writer
can do his best to influence the reader’s senses,
feelings of consciousness, create aesthetic opinion,
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and fulfill the reader’s wishes. Fifteen pages in a
small volume of work require a great deal of skill to
overwhelm a great part of life and lead the reader to
a great deal of good manners.

The story can be full of events, but not many
characters. Created with a clear theme and idea, the
story may be solved in the same channel, which has
a real solution. Also, the characters of the story are
fully characterized by the appearance of interest
conflicts in various events, and it is important to
make important conclusions. “The genre of the
story requires exceptional literary skills that can
be captured by description.” (Dictionary of literary
terms, 1998: 17)

Experiment

The genre of conversation has developed it’s
new era in the course of independence, forming its
new direction and channel. The type of new people
in the modern society, their actions, and the social
structures have led to the formation of a new genre of
this small story. We experienced various difficulties
in the process of transition to the market relations.
Such a radical change has increased the inspiration
of many Kazakh writers. Writers Mukhtar Magauin,
Sherkhan Murtaza, Kabdesh Zhumadilov, Beksultan
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Nurzhekeev, Duman Ramazan, Askar Altai, Nurgali
Oraz, Kuandyk Tumenbay, Talaptan Akhmetzhan,
Kuanysh Zhiyenbay and others, stories have
created an exceptional literary world of the story
genre. Over the past twenty years, after gaining the
Independence, the Kazakh writers have continued
their tradition in the story genre and in addition to
their content, they have created new works of genre,
which can reveal the Kazakh identity. The structure
of this narration is very complex. Independence
has given considerable freedom to choose a topic.
It focuses not only on craftsmanship at the national
scale of writing, but also the fact that literary
tendencies in world literature can be upgraded and
developed in Kazakh land. As the President said, we
needed the new type of genre which would broaden
our ethno-cultural values in our national identity,
restores the national code of the Kazakh people, the
spiritual consciousness and will, who had recovered
from the centuries.

Results and discussion

It is no doubt, that the Kazakh writers have
fulfilled this task. At the same time, we had to expose
the forbidden themes and show ethnic values to our
country and future generations. First of all, what is
ethno-culture and what its meaning is.

The term “Ethno-culture” can be explained by
two separate terms. The term “ethnos” originated
from Greek as a tribe, a people, one nation separates
from other group of people with a common
denominator. There are several branches of science
associated with the root word ethno. Ethno-culture,
ethnogeography, ethnolinguistics, ethnopedagogy,
ethno-social, ethno-behavior. Ethno-culture here is
an integral part of ethnography. Academician A.
Khaidirov said: “Ethno-culture is a natural, social
phenomenon characteristic of each ethnic group.
Lifestyle, common language, general world outlook,
common psychology, etc., we find it all in ethnos’
culture. All culture study scholars acknowledge
that the main tool for learning all this is a language.
According to the purpose of the study to consider
the Kazakh people as ethnos, it means not to
humiliate them, but to look at its long-way path of
development, the only correct and guaranteed way
to recognize it as a historical ethnic personality”
(Kaidar, 1998: 17)

So, ethno-culture is a broad concept that includes
the traditions, customs, everyday life, nature,
history, nation’s sense of consciousness. It is a very
complex concept that covers all national mentality,
centuries-old national consciousness, world outlook,

traditions, spiritual and material wealth, “says A.
Khaidar. And ethno-culture is a source of literature
and language, from generation to generation.

We’d like to dwell on, how much the Kazakh
writers, in the independent period, learned these
ethno-cultural values and how much they have
demonstrated at their own level. It is the founder
of values, the folklore of our people, musical and
poetic, professional and everyday life folklore of
Kazakh people.

M. Magauyin is a leading writer of ethno-
cultural values of our people. One of the keys to art
is a character. The majority of M. Magauin’s works
are national reality. The nature of the heroes gives
historical knowledge to the characters, the historical
quality of his knowledge (Kulbek, 2013: 600).

Now let’s take a look at the story of the writer,
“The ant struggle” It is a work that has revealed the
qualities of the nation in symbolic ways. Baltabayeva
says: This is a story about philosophical thought,
“The ant struggle” is not only the worshipto the
nature, but also the struggle for life, the continuation
of the present, the pledge of the future younger
generation and the guarantee for the future — it is a
mystery about honoring our land. The author-hero
as a literary detail, uses the anthill as a symbolic
sign of the country and even the state. Through
the injustice, inequality in the life of the smallest
insect in the world, the author’s style is studied
as an unusual form of prose which teaches human
being the sense of consciousness. The sacred quality
of Kazakh people for many centuries is- the idea
of mutual unity and self-esteem, non-recidivism,
the idea of the generation’s future, — concludes the
author.

In this writer’s story, the values inherent to our
nation are embedded in the concepts. For example,
the notion of folklore and our nation, the state, the
country, the people and their unity, integrity, and
the unity of the country, are given as anthill. By the
way, the opinion is given as an assumption. And this
approach is a system of ancient Kazakh literature and
phenomenon that has taken place in world literature.

“This anthill is a single dynasty or a state. There
is a system of special life, unmanageable laws
and rules of governance, and, of course, a kind of
example, a social structure of some other sort, -
begins the story of an insect in the yard of the house.
In the mind of our people the ant is a symbol of
hard working, selflessness, and workaholic. And we
know that we shouldn’t destroy anthill in our yards
or in the garden, and that we’d be punished by them.
And the writer describes the ants and ant families as
in the following way. “Anthill is not only the main
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hub of the state, but also the main place of residence.
However, the life of the whole community is much
longer — a wider hinge. In the very first days, I
realized that the most important landlord in our area
is the ancestral dynasty,” the author points out his
opinion. This passage shows that the main purpose
of the story is the unity of the nation. And this is
our people’s centuries-long tradition. You can see
the beautiful brown ant looking for something, even
when you go to the bush, climbing in the footstool
and grass, even in the leaves of the tree trunks
and branches. Here, the writer must think why he
is getting a brown color. One of the colors that is
closest to our nation, our world view, is a brown
color. Depending on this word, our language has a
few variable meanings. For example, brown songs,
brown voice, brown cold, brown wind, brown
back, brown face, brown voice, brown breeze. The
brown color is a symbol of a safe and peaceful life,
in Kazakh language it reflects warmth, comfort,
attractiveness, proximity and color,.

1. The brown color sounds warm to Kazakh,
who has world view as brown lamb, brown wind,
brown voice, brown creature, even the little child is
called with fondle word “brownie”. The hero, calls
the brown ones as ours. The smallest black ants —
the foreigner ants — from the outside, clarifies the
scientist Baltabayeva (banrabaesa, 2016: 288).

It is known that any literary work is one of the
most precious things that keeps people’s history and
culture at the heart of modern times. Literary work
is a way of preserving national values. Professor T.
Tebegenov says about this: The literary process —
the history of spiritual values. The literary work is
a reflection of an artistic and aesthetic tradition of
the world, reflecting the past, present and future as a
whole. “(Tebegenov, 2001: 332)

One of such works is M. Magauin’s story
“Inter ethnic quarrel”. Let’s analyze the story of the
Kazakh life after our independence.

“Kanat is a strong Kazakh dzigit (young men).
The two shoulders are like two mountains, his
chest is like a valley and legs are like an oak tree.
The fist is like a hammer. Abylai is like a hero of
khan’s period. They are so attractive, charming. The
people can’t turn away their eyes from them. Not
just from their physical wellness but also from their
facial features. Wheat color face, black eyes, sharp
nose, moonlighteyelid, beautiful moustache. They
do not drink alcohol, and they do not smoke. The
only drawback is -illiteracy. It is not a disadvantage.
Everybody who has a diploma, now work in the
market. He is unemployed. But he has a cow, five
sheep, a small piece of land, enough food.
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You are out of service and drunk, “Tekebai said.
“You are Kazakh.” “Then, your father’s mouth!”
“You are the one who drags my golden head on the
ashes! You are the one who is slaughtering the sa-
cred land of my ancestors! It is you who supported
the scoundrel Marat, and let him do what he wanted.
“Everybody’s scared. They thought he was joking.-
Then, get it, damned you! Bumped Temir. The first
thing we can see is that the concept of a holiness, is
the place which belong to our ancestors. The earth
was a place of honor and dignity for Kazakh people.
All the wealth, beauty, and even the culture and tra-
ditions of our country are connected with this place.
It is also stored here. We also see the appearance
of the Kazakh men, heroes, the character of our na-
tional consciousness and mentality. The writer used
to describe the events in the society, to describe the
shapes, using the linguistic units and characteristics,
which were preserved in the minds of our nation,
such as chest is like a valley and legs are like an
oak tree. The fist is like a hammer. This is a test
of the selfishness, which still remains in the Kazakh
nation who got independence. Thus, the reasons
for the disappearing national character and culture
in Kazakh reality are shown in this way: “The na-
tional idea comes from our shared destiny. It is the
only condition of our survival, whether it is bitter
or sweet, today and tomorrow, “said Sh. Eleukenov
(Dictionary of literary terms, 1996: 240). It is true,
that the literary work is the only way which keeps
the nation’s culture, literature and century-old his-
tory. Therefore, it is well-known that the essence of
the work will only increase its value if it is founded
on historical reality, realism. This was stated by aca-
demician Z. Akhmetov, he concludes that the reali-
ties of the poetic nature of the works of the artistic
method of realism are based on reality, historical re-
ality, (Argynbaev, 2005: 216)- explains the basis of
the literary work.

Let’s talk about the stories of K. Zhumadilov.
The writer basically focuses on the historical theme.
After declaring the sovereignty and independence
of the country, the Kazakh literature has also been
revived in terms of artistic specifics, poetic style.
The individual writers’ personal autographs are also
determined by the use of language labels in the de-
piction of the new theme and the phenomena of life.
Describing the relationship between the human be-
ing and the living world in the midst of life, turned
to new direction in literature.

“The death of the eagle”, “The Fallen pheas-
ants”, “The housekeeper”, “The house of God”,
“One life”, “The dwelling world”, “The beggar”,
“Bukarbai’s bull”, “The last days of the poet “”” The



Ospanova G.T.

dog market”, “The night of the fullmoon, “The pass
of Akbura” were written by K. Zhumadilov during
independence period.

The writer’s story “The pass of Akbura” explic-
itly illustrates the Kazakh village, the villagers af-
ter the independence, the intention of the people to
achieve power. Let’s look at an example:

“In Sengirtau, there are small tribes/lines of
Naiman: Ushik, Kyik, Tuik spread like a black
wood, that other people who do not even know. Ba-
zarbek’s father’s line was Kyik. Being happy, people
didn’t pay attention to it at all. “For seventy years
we obeyed to other one. He is our men” he said. Al-
though they divided into small, different lines but
all of them were the children of one grandfather,
who is called Koysar. Only seven years before the
October Revolution they passed seven generation
and began to marry to the girls of the same line.
They have sacrificed seven horses and made a feast
and celebrated them as usual. Growing is joy, and
departing from each other is anxiety. At the feast,
Bayserke who was from Oyik, embraced the elder
relatives and said, “Oh, my brothers and sisters, is
the silk thread of the relative cut off here? How can
I be yourmatchmaker from now” he cried bitterly,
-so in this passage we can notice the ru/ family re-
lationship which is peculiar to Kazakh nation. The
Kazakh nation consists of three zhuz (tribe line).
And the ru consists of a number of family members
from one ancestry. The names of Ru are the names
of our ancestors, great ancestors. The names of the
tribal names related to our nation’s national identity
and ethnicity are part of the Kazakh ethno-culture. It
is very important for the Kazakhs to know their an-
cestors. Because marrying a girl is a matter of great
interest for the Kazakhs to keep the blood clean.
Also, the Kazakh people paid special attention to the
fact that the tribes of the two sides should be differ-
ent and passed seven generations. H. Argynbayev
writes in his book “The Kazakh family” the follow-
ing: “Some of the most ancient traditions have sur-
vived to this day in modern Kazakh families. One of
them is to marry keeping a generous exogamic tra-
dition. The preservation of the exogamical order in
marriage does not contradict the ideology of a new
society.

The Kazakh people did not marry to a girl of
the same tribe group if they didn’t pass seven gen-
erations. But in the north-western and eastern part
of the country, if 5-6 generations passed, they al-
low themselves to marry, but we could say that in
the southern and Zhetysu regions it isn’t so. That is
exactly what is happening today. For example, some
tribes of the Greater Zhuz are up 10 to 13 genera-

tions keep that tradition. For example, twelve ances-
tors of jalair tribe, the Alban tribe, sary, konyrat,
bozhban, zhetimder don’t let their daughters marry
to these tribe’s men” (Argynbaev, 2005: 216). It is
clear from this statement that there is nothing more
important than Kazakhs’ blood hygiene and gener-
osity. And this trend is always a continuation of the
Kazakh marriage. And from this extract we can see
that these laws are reflected in the customs and tra-
ditions of our nation. Through this story, the writer
is able to express his / her personality, character,
and attitude to the society through the people of our
nation.

The story of the writer “The death of the eagle”
also shows a broader picture of national peculiari-
ties. After gaining independence, the Kazakh prose,
including the genre of the story, is coming to a new
level, and a new breeze to the reader. One of these is
the widespread use of the symbolic approach. And
in this story, the symbolic nature is represented by
the bird world. Symbolic character is one of the most
important factors that enhance the artistic appear-
ance of the work. Because the author does not illu-
minate, disclose his opinion but he inserts symbols,
small details, using metaphors, gestures, he offers
his views. All the actions that are compatible with
human beings combine the nature of life with the
bird’s life, in many situations, in many things, imag-
ine makes philosophical-social thinking thoroughly
about people, and also national cultural values. Now
let’s look at an example from this story:

“It’s a bit of a shock to see that this year, the
grassland of this region is not covered. Clearly,
there was a change in this field. Something is miss-
ing. By the way, where are the four herds? In sum-
mer months, there were many sheep herds. Where
are the horses, cows? In spring, the field was home
to white yurts, which were as white eggs, that did
not exist now. Jailaus (pasture) are crushed and
nothing is left. This is terrible! In recent years, there
may have been a disaster in the region, and there is
no trace of it. He did not know that people of that
place knew that cattle breeding was unnecessary and
that he had left that business”. This passage illus-
trates the essence of the cattle for the nation, it is the
symbol of the great wealth of our people. Our cattle
breeding stock is a symbol of the country of the Ka-
zakh nation, which is the basis of the cradle of the
Kazakh nation, which is related to the life, culture,
life of our nation. The writer shows that the wealth
of one nation are lost from the bird’s sight. It is also
known that the Kazakhs were nomadic people. For
this reason, the beauty and elegance of the place are
great for our nation. Our writers were able to distin-
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guish these features. Yurta is a symbol of the Ka-
zakh people. The indicator of our true national cul-
ture. Yurta is a symbol of the tradition of the Kazakh
people in their life. The brightest evidence of our
nation’s vision, centuries-old culture. Because most
Kazakh customs and traditions are connected with
this yurta. The yurta means, first of all, the wealth
of its owner, its place of residence. It had two, three
wings, twelve, eighteen, thirty wings. The yurts of
the well-known Kazakhs are decorated with large
and very rich furniture decorations, as they say.
They are called the white horde, the golden horde,
the golden fragment.

“The birds also feel that people can divide them
as well as into groups as themselves. The eagle,
falcon, anchor, hawk, weed, are called “eagles”, and
their relativesgreyhound, sorghum are considered as
“back birds”. Eagle is one of the most widely-spoken
bird. The word “black™ probablymeans ‘rootless’.
People do not like these birds for their inferiority.
They think that their path is severe and that their
motives are haram. Black birds does not forgive the
dead body. Apparently, warm words can’t be heard
from the people”. From this extract, one of the seven
Kazakh treasures is the eagle, the eagle is a holy
bird for the Kazakhs. At the same time, the concept
of kinship for our nation is very important. The
Kazakhs considered all living creatures and non-
living things have their origin of kinship, according
to this fact, they can belong to noble family group or
not. According to the system, the dynasty is noble,
clean, wealthy, cheerful and sympathetically family,
but the “black sheep” are not, they are opposite to it.

“This sign of joy was a greeting a king bird.
Then, as if to catch sight of it at the moment, the
eagle’s movements were in full swing. Whoever has
noticed before, the golden eagle is even different.
The two wings are like a wall, and the feathers have
been created very strong. The twilight-ended double
legs are like a razor sword. Would not you tell about
a steel hinge of the bird as if it divides all over the
blue ocean into two? An entirely strong body, which
causes the wind to blow in the hunting. The small
head, sickle beak... The bald wool scooped up his
thighbone legs. The eight-hinged sword are clearly
visible. The fierce weapon of the eagle is the spear.
“From this fragment of the eagle, we find that the
writer widely uses the national-language words. In
this way, the peculiarity of eagle has been widely
disclosed and described in a special way. In the
fragment the author describes the warlike nature of
the golden eagle, his strength, his wrath, anger using
war weapons. The writer was able to use skillfully
the key words which can be basis of our national
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values set in people’s minds in describing Kazakh
heroes, their style.

For example, the razor sword, the eight-hinged
sword, first of all, is the essence of the Kazakh hero,
and secondly, the familiarity of the literary image
from the centuries in linguistic units, the third is, the
notion familiar to the Kazakh blood and the kinship.

In the story “Dombyra” by T.Shapai, he draws
attention to the painful intricacies of the writer in
his perception of the world. In this story, the writer
says that in life he will not be dead. Especially, he
has been able to demonstrate national values, things
and historic truths. The title “Dombyra” itself is a
surprise for the reader. Because dombyra plays an
important role for Kazakhs, that is one of the main
concepts in Kazakh language. The dombyra has a
centuries-old history of the steppes and rich culture.
Moreover, dombyra is a precious sacred property of
our nation. This is an indication of the writer that
national tradition and consciousness are common.
The hero’s attitude towards how he missed his
dombyra was mystical. The author created two
dombyra, the eternal struggle of the old and new, the
contradiction between them, the novelty of the new
era, the lack of an old one which is close to his heart,
how he missed his old dombyra. When the hero asks
the master to “make a dombyra”, he asks if he needs
a dombyra for singer or a cheerful dombyra for kuy/
national music. That’s what they both want. The
yellow dombyra, as it is, a melodious, sounds good,
by playing the sound becomes clearer and brighter
as a skillful Kulager. The most amazing thing is that
the more the new dombyra gets close, the more old
one be forgotten. What does it mean? The symbol
of the national values of the Kazakh people. As
the new world enters, the more and modernization
and globalization become popular, more old
one becomes unnecessary. The same is true in
spirituality. Sometimes new things are not worth it,
but it works with interested people, so when people
see new things they are ready to throw away the old
one, even though it’s precious. The author calls this
new dombyra “mute, swan neck dombyra”. The old
dombyra, as opposed to the new dombyra, was in
contrast: “the light of the night”, “the empty body
made an insignificant, hopeless, crazy voice. There
was no sound in dombyra “(Baltabaeva,2016:288).

The main national values in this story are
characterized by dombyra, the events associated
with it, and the diminished self-esteem of the
Kazakh realm and the decline in the new era. In all
stories by Tursynzhan Shapai we have a great desire
to preserve our national identity. The dombyra in
this story is a person, a man, a living soul. It is not
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a thing, but an amazing phenomenon in the image
of a person who sees it. This is the success of the
writer in this story. The dombyra is a symbol of
the national concept and it is a living world, and
our national values are a centuries-old witness, the
essence of our ancestors and later generations.

Conclusion

Prose works of the Kazakh society during the
historic period of independence attract with their
complexity. At the same time, when the artistic-
ideological level and aesthetic power of the artistic
works are lessened, the multifaceted and new
character of spiritual freedom and creative search
becomes noticeable. A new way of describing
the various situations of the writer through the
unprecedented surrealistic artistic approach is born
from the contemporary reader’s debate. In the age
when the flow of information is predominant, as
it is today, the reader can not be overcome by the
simple principles and unilateral ideas. The diversity
of literary creativity, the penetration of the writer’s
mental freedom, suggests that today’sKazakh prose
also has developed and perfected its individuality.
Especially the role of social symbolism in the issue
of national idea is the priority. Socio-economic
transformations accompanied by the Independence
period brought a new impetus to the Kazakh
prose. A lot of things are based on national idea.
The fate of the land and the country at that time,
the theme of “Kazakh cradle — aul (village)” and
the national cognition, national spirit, were the
peculiarities of the stories’ originality. It was
originally when the life reality turned into the
art reality. It is clear that the Kazakh literature,
which had been separated from the Soviet system
by the time, was overwhelmed by the beginning.
The changes that have taken place in our political
and social life, all of which reflect on our national

traditions and values, reflect the greatness of our
country: the desertion of the village, the truth of the
traders, businessmen and ordinary people has been
smashed with genuine social insight.

The concept of “wolf”, tree-baiterek, “homeland
— native people”, which has been added to the
memory of Kazakh people, has literary significance
on every side. Many new historical events, such
as the December events and the tragic mark on the
fate of the Kazakh people, have been the subject of
research for the first time. Also, the main object of
the dissertational research is the fate of people who
suffered from the polygon and became the victims
of policy. That is a distinctive feature of the Kazakh
prose. The great news in the Kazakh prose in the
period of independence is a religious subject. This is
a topic that has been severely restricted in our native
literature and wasunable to take its place among
literature. Especially in the twentieth century, it was
a huge aesthetically damaged. Religion has not only
been removed from the state system but has been
separated from our cultural identity. Red communist
censorship did not play a minor role here. Our
literature has been transformed into a red pink body,
which has been unconscious and has a single layer
of skin.

Summing up, it is the ability to give a true and
lasting impression of our national values, from
generation to generation, to the future generations
and to the future. And it is possible to notice that
the creativity of our writers during the independence
period, the literary level had the new breath. It is
mostly seen in a symbolic way. Also, it is one
of the main features of today’s Kazakh prose in
postmodernism, to avoid being overwhelmed by the
imprint of speech, not too much wording, judgment,
and not accepting the truth. That is the earliest
achievements of Kazakh writers in the years of
independence and special ways of bringing national
values to the future.
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CUMBOAUKA YNCAA CEMb
B KASBAXCKOWU AUTEPATYPE

B AaHHOW CTaTbe paccMaTprBaeTcst CBoeobpasme CUMBOAMKM YMCAQ CEMb B Ka3axXCKOW AUTEpaType.
AHAAM3MPYIOTCS NPOM3BEAEHMNS Ka3aXCKMX NoaToB 19 n 20 BekoB.

C rAy6OKOM APEBHOCTM 4UMCAQ UIPAAM BAXKHYIO POAb B >KM3HM MHOMMX HapoAOB. Hekotopble
UMCAQ UMEAU TAYBOKMIA CMbICA, CAKPAAbHOCTb, UM MPUMMChIBAAACh HEKasi Marnyeckas craa. He craaa
MCKAIOYEHMEM M Ka3axckas KyAbTypa.

Cpeay 4acTo ynoTpebAsiomxcst YmceA ocobyio POAb y Ka3axCKoro HapoAa Urpaet umdpa Cemb.
CHMBOAMKA UMCAQ CEMb B Ka3axCKOM KYAbTYPE U AUTEpaType OTparkaeT TPAAMLMOHHbIE MPEeACTaBAEHUS
Ka3aX0B O MMPOYCTPOWCTBE.

CeMb 49BASIETCS CBSILLEHHbIM M (DYHAAQMEHTAAbHbIM MOHSTUMEM, CBS3aHHBIM C LEAOCTHOCTbIO,
3aBepLIEHHOCTbIO. Al060e SIBAEHUE AOAXKHO UMETb CBOM UTOT «KET».

B paboTe onpeAeAsieTcs, uto B MPOM3BEAEHUSIX KA3axCKUX MMO3TOB CeMb Takye uvalle BCEero
CMMBOAM3MPYET 3aBEPLUEHHOCTb, CBA3b XXM3HM M CMEPTU, BCEX SBAEHMIA, POAOCAOBHYIO, AYXOBHYIO
CB$I3b C MPeAKaMn, 3THOKYAbTYPHYIO MaMsTb HAPOAQ.

CeMb XapakTepu3yeTcs Kak KAlOUeBOe CAOBO B npowmsBeaeHusx Lllakapuma, M. MakaTaeBa,
K. Mypsaamnesa, M.LLlaxaHoBa. OHO coYeTaeTCsS CO MHOTMMMU CAOBaMM U MOHSATUSIMU U MMeeT 6oraTyto
CMMBOAMKY. IDTO M3MEpPEHWe BCEro CyLllero, NMpeACTaBAEHMS O CYACTbe M CMbICAE 3EeMHOM >KM3HU,
perpeseHTUPYEMbIX MOHATUIMM KETI SKYAAbI3», «KETi KyH», «KeTi Tehe», «KeTi MapTe», «KeTi ara» u
Ap-

KAloueBble cAoBa: cemb, Ka3axckas AMTEpPATypa, 3aBEPLUEHHOCTb, CMMBOAMKA, KYAbTYPa,
drrocous, CMbICA XKM3HM.
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Candidate of Philological Sciences, A/Professor
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Symbolic number of seven in kazakh literature

The article considers the peculiarity of the symbolism of the number seven in the Kazakh literature.
The works of Kazakh poets of the 19th and 20-th centuries are analyzed.

Since ancient times, numbers have played an important role in the life of many peoples. Some
numbers had a deep meaning, sacredness, some magical power was attributed to them. Kazakh culture
was no exception. Among the frequently used numbers, the number seven plays a special role among
the Kazakh people.

The symbolism of the number seven in the Kazakh culture and literature reflects the traditional ideas
of the Kazakhs about the world order. Seven is a sacred and fundamental concept related to integrity,
completeness.

In the works of Kazakh poets, seven also most often symbolize the completeness, the connection
between life and death, all phenomena, the genealogy, the spiritual connection with the ancestors, the
ethno-cultural memory of the people.

Seven is a key word in the works of Shakarim, M. Makatayev, K. Murzaliyev, M. Shahanov. Seven is
combined with many words and concepts and has rich symbolism. This is the dimension of everything
that exists, the concept of happiness and the meaning of earthly life.

Key words: seven, Kazakh literature, completeness, symbolism, culture, philosophy, meaning of life.
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CHMBOJIMKA YHCJIa CEMb B Ka3aXCKOU JiaTeparype

Toxibaesa LLI.A.,
Kasak YATTbIK KbI3Aap MeAArorvKaAblkK, YHUBEPCUTETIHIH

KaybIMAQCTbIPbIAFAH npodeccop Mm.a., @. F. K.,
KasakcraH, AAmartbl K., e-mail: Tazhibaeva_Shinar@mail.ru

Kasak aaebueTtiHAeri «keTi» CaHbIHbIH, CUMBOAMKACHI

ByAMakaraaa Kkasak 8Ae0MeTiHAETT «<KEeTi» CaHbIHbIH CMMBOAMKACbIHbIH €PEKLLIEAIri KapacTbIpbIAFaH.
«KeTi» caHbIHbIH CMKbIPAbI CbIPbIH alla OTbIPbIN, aTa-6aGaAapbIMbI3AbIH, XKETi CaHbl TypaAbl TaHbIM-
TYCIHIriH arikbiHaay >keHe XIX-XX Facbipaarbl Ka3ak, akbIHAAPbIHbIH, LblFapMaAapbl TAAAAHFaH.

E>keari 3aMaHHaH 6epi caHAap KenTereH XaAblKTapAblH OMIPIHAE MaHbI3AbI POA aTKapbIn KEAEAI.
Kenbip caHAQpAblH MaFbiHaCbl ©Te TepeH, api epekiue KacueTTiAiri 6oAraH. CoHbIMeH KaTtap kenbip
CaHAQAP ThIACbIM 6ip CUKbIPAbI KYLLIKE KaTbICTbl 60AAbL. Kazak, MoaeHMeTi ae ByAaH TbIC KAaAMaAbI.

Kni KOAAQHBIAQTBIH CaHAQPAbIH, iLLIHAE Ka3ak, XaAKbl apacblHAQ >KETi CaHbl epeKLle OpblH aAaAbl.
«XXeTi» cCaHbIHbIH CUMBOAMKAChI Ka3ak MOAEHUETIHAE XKOHE 8AEOMETIHAE Ka3ak XaAKbIHbIH AYHUETaHbIMbI
TypaAbl ASCTYPAI KO3KapaCbIH ank bIHAAMABI. «)KeTi» CaHbl TYTACTbIK, MeH TUSHAK TbIAbIK NeH 6anAaHbICKaH
KACUETTI 9pi ipreAi yrbiMm.

Kasak, akblHAQPbIHbIH, LblFAapMaAapbiHAQ «KETi» CaHbl: 6MIP MEH OAIMHIH, GabarapMeH pyxaHu
XKOHE WeXipeAik 6ainAaHbICTbIH, XaAblKTbiH 3THOMOAEHM ecTeAiriH Giaaipeai. «Keti» LLlokapimMHIH,
M.MakaraeeTbiH, K. Mbip3a-OAnaiH, M. LLIaxaHOBTbIH LbIFapMaAapbiHAA HETi3ri o3 6OAbIN TabblAaAbl.
«KeTi» KMeAi caHbl KenTereH ce3aepmeH GaAaHbICa OTbIpbIM, 6all CUMBOAMKAAbI MaFbiHaFa Me 6oAaTbiH
YFbIM. BYA KYAAI AYHMEHIH ©ALLemi, 6aKbIT MeH eMipAiH KOPIHICI PETIHAE «KETI XKYAAbI3», «KETi KYH»,

©KeTi Tebe», «KeTi MopTe», «KeTi aTa» T.6. yFbiIMAApPAaH KepiHic TabaAbl.
Ty#iH ce3aep: XeTi, Kasak 9Ae0MeTi, TOAbIKTbIFbl, CUMBOAM3MI, MBAEHUET, (PUAOCODMS, BMIPAIH,

MafFblHaCbI.

BBenenue

Hudpsl, kak 1 cI0Ba, MOTYT UMETh CHMBOJIH-
YecKOe 3HauY€HUE B KyJbType. ODTOT CHMBOJIN3M
(ukcupyetrcs B s3bIKe. Y pa3HBIX HAapOJIOB €CTh
CBOW M3JTIOOJICHHBIE, IPEANIOYNTAEMbIE /11T CHMBO-
JIMYECKUX LIeJIeH Yrciia, — BRIpaKeHUs] CBOeoOpas3us
KYJbTYpbI 3THOCA.

Baxxnyro poib B JKH3HM KaXIOTO Ka3axa UTpaeT
yuciao ceMb. OHO UMEET CBALIEHHOE, MUCTHYECKOE
1 QyHIaMEHTaNbHOE 3HaUYCHHE. DTO CUMBOJ KHU3HU
U CMEPTH, CBA3BIBAIOIIMN MUP 3€MHOM U TOTYCTO-
pOHHUI.

JKemi ama, owcemi wennek, cemi KazviHd,
Jlcemi ocemim, Jcemi Wapin, dcemi blpvlc, dHcemi
JHCOK, Jcemi 2aublK — BCE BaXKHbBIC ITOHITUS B KU3HU
Ka3axoB CBs3aHbl ¢ 3ToH mudpoii (Kemxeaxmerysst
C., 2003). Hammpumep, kazaxu roBOpsAT: «llommuuub
npeokog 00 cemu KoaeH, 0epiucullb 6 PyKax Humo,
CBAZVIOWYIO Mebsi ¢ HUMU, 3Ha4um, 0yoeub JHeumso
u oyoewv oxpansem npeoxamuy (Kerecbaer 1L.K.,
2007: 264). Taxxke ecTh BbIpakeHUe: «¥ docyma
cemb Opamves». ITO KPOBOIPOIUTHE, BOMHA, IMO-
xKap, 9yMa, 3eMJIeTpsICEHHE, 3acyXa, Maa&xK CKOTa OT
JokyTa u rosnoja (Kenecoaes 1.K., 2007: 264).

JKcnepuMeHTAJIbHAN YaCTh
B coBpemMeHHOM Ka3aXCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET

cioBocoderanne «CeMp uyJec CBETa», OJIMLETBO-
psrolIee «Bech MUP», «LEJIBIH MUP». DTO CEMb OC-
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HOBHBIX HaIlpaBJICHUI, T. €. YeTbIpe CTOPOHBI CBE-
Ta: BOCTOK, 3ama/I, CEBEP, I0T; HeOO — BBHICIIHI MUD;
3eMJIsL — CPEHUM MUD U TIOJI3EMHBIN MUP — HUXKHUI
(Esirkepova K.K., Kanapina S.G., Bekbossynova
A Kh., 2018: 24).

CuMBOJIMKA YUCIIA ceMb TIPUCYTCTBYET U B TEME
FOPTHI, TPAAULIMOHHOTO >KUIIUIIA Ka3aX0B-HOMA0B:
BBIJIETISIETCS CEMb YacTel B TPOCTPAHCTBE IOPTHI (110
MecTaM pacnoioxkenus Bemeit) (K3, 2017: 97).

Yucno ceMb 0003HAUMIIO CBOE MPHUCYTCTBHE U
B KOHUENTYaJIbHOM cojepkanuu Haypwiza. B npu-
rotoBieHnn Hayproi3-Koke ncnosib3ytoTest «cemby»
BUJIOB MPOAYKTOB, CUMBOJIM3UPYIOIIUX 7 3JIEMEH-
TOB >KH3HH: BOJa, MSCO, COJIb, )KHP, MyKa, 3JaKh
(puc, KyKypy3a WM MIIeHUIa) U MoJIoKo. OHM CHM-
BOJIM3UPYIOT PAIOCTh, Yauy, MyApOCTh, 3I0POBbE,
0J1arocoCTOsIHIE, CKOPOCTh, POCT U OOKECTBEHHYIO
3alUTy. B 3TOT mpa3gHuK KaKIblid Kazax JIO0JHKEH
MOCETUTH 7 JIOMOB U pUTIacuTh 7 roctei. [1o 0ObI-
Yaro 7 "Yall ¢ HaypbI3-KOXKe JIOJDKHBI CTOSATH Tepe]T
CcaMbIM yBa)KaeMbIM aKcakaioM («0emo0opobiid
CTapyK»).

ITo xazaxckoi TpaauIuy Ha CEeAbMOU JIEHb MO-
cJIe CMEPTH YeJIOBEeKa yCTPAauBaIOT MMOMUHKY, B Ta-
MSTh O TIOKOMHOM COOUPAIOTCS JIFO/IH, PA3/IaoT I0-
KEPTBOBAHMS.

VYV Ka3zaxoB MPUHATO 3HATH MPEIKOB O CEIb-
MOTO KOJICHa (CeMb TOKOJeHHM). «Kemi amacwvin
binmecen ocemimoixmiy bencici» | Yenosexa, me
3HAIOWe20 8010 POOOCI0BHYI0, HA3bIBAIOM De3POo0-
noim (Kerecbaes 1.K., 2007: 264).
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[TodeMy ke 3TO YHCIIO SBIISETCS KIIOYCBBIM B
KyJIBType | s3bIKe Ka3axoB. [lomaraem, aTo 3T0 CBsI-
3aHO C TEM, YTO B MUPOBO33PCHUU KOYCBHUKOB-Ka-
3aXO0B OHO YIOTPEOIISIIOCH Il 0003HAYCHHS UTOTa,
3aBepuIeHus. 1[enocTHOCTh, 3aBEPIICHHOCTD SIBIIS-
JIUCh HEOOXOIUMBIM YCJIIOBUEM OCBOEHUS MUPa. ITO
TOJITBEPIKIAACTCS  CIICAYIONUMH  BBIPAKCHHUSIMHU:
0ol keTy, OOilZKeTKEH, ep :KeTy, ep KeTKeH, ap-
MaHbIHA JKeTY, MypaThIHA JKeTy, MaKcaTbiHa HKeTY,
ObIHA KeTY U T.JI. «KOoIMypaThl — KETy» TO €CTh
JII000€e JeicTBHE, 11000€ ABMKEHNE JOJDKHO UMETh
CBOH HTOT <«KET».

«Tpu» 1 «4eThIpe» KaK B3aUMOCBSI3aHHBIC €IIH-
HUIIBI ¥ COCTaBHBIC YaCTH «CEMH» BCTPEYAIOTCS B
OMKCAHUSAX TOEB, IMPA3JHUKOB, KOIJA «TPUILATH
JTHEH B JIMKOBaHbE MPOXOJIUT, COPOK JTHEH B MUPO-
BaHbe mpoxoauT...» (Kapakozora X.K., Xacanor
M.IIIL, 2011: 35). Takoe 00beJMHEHUE €CTh CUMBOI
JKU3HH, €€ BO3HUKHOBCHHSI, €€ TOJHOTHI U IEJI0CT-
HOCTH.

CHMBOJIM3M YHUCNIA cemb/ocemi TPOCIICKUBA-
eTcs W B Kazaxckoil nmuteparype (CareeBa b.C.,
Ab6nyoBa H.M., Muzanbaesa I'.I11., 2016: 166). B
npoussenenun O. CynelimeHoBa «KpacHblil ronen
Y YEepHBI TOHEI» CEeMb CBSI3aHO C MOOEN0N U pa-
JIOCTHBIM 3aBEPIICHUEM COOBITHS:

Tlepenecku, XOIMBI, 33/IbIXa€TCSs KOHB,
0e3 IopoT, HaNPSIMUK

MUHUT BeCENbIH IOHELL...

Tonbko 3HaMs B pyke!

ITomyromsiii roner;

3HaK 00eBI — 6arpoBoe 3HAMS —

He OpocHuiL.

DT0 3HAMS 10 eMy
cemb KOoHell,
cemb KoHell,
cemb KOoHell,

TOHKOHOTI'MX W POCJIBIX...

B  cruxorBopenun Myxrtapa IllaxaHoBa
«KetiHmi TYHCIK» YHCIO CeMb CHMBOJIH3HPYET
CeIbMOE YyBCTBO, KOTOPOE 3aKJII0YAETCS B CIIOCO0-
HOCTH MTOHUMATh CBOIO BTOPYIO MOJOBUHY, TyXOB-
Hy[0 Omm3ocTh. be3 3Toro riay0oKoro IyXxOBHOTO
SIMHEHUS HEeT, TI0 MHEHUIO T03Ta, JIIOOBU (Pyxanu
mepen myuciny JHcox Kkezoe Maxabbam ma Hox).

...Maxa60bar — Kaiicap 3aHFap IIbIH, / Ke3 K-
reH epjeil anmaraH, / OH MbIHHAH, OQJIKIM, €Ki
ajiaM YMITiH 30pra xanrarad. / ComaH FOil, CaHChI3
Key/IeHI JKaIFBI3IBIK JepTi TopiaraH, / Kanmama
3aHFap TYIFalap KaHATCBI3 jKapllaH copliiaraH. /

TypMBICTBIH TYPJIi CHIHBIHAH CYpiHOEH OTTi 1ece 1ie,
/ YKyOaiteiH gockry 6oma ma? / Mine, Oyi1 — 6acThl
macere. / He 0epmek ToHHIH o1arbl? / YKaHbIHA )KaHBI
KocbuiMay —/ Byt — HarbI3 Oezey Kaciper, Kochblmay
nereH — ambiimay! / I'ynm G0kl ambuIMaraHHBIH
TiJIeTiH KiM Oap skakTaraH? / Pyxpl KOChUIMaFraHHbIH
ce3iMi MIATTHIK TanmnaraH. / Pyxbel KockuiMaraHaap —
JKaJIBIHCEI3, COHCI3, KaKYTChI3, / COHIOBIKTAaH MBIHA
JKaJFaHia exey i 0ipi — O0akbITChi3. / COHIIBIKTaH
Maxab0aTThIH /1a CHIPT CaHbIH / KYpaWThIHAAD KOfl,
/ YKol Ke3re KyJiIT )KYpreHMeH, JKaChIPbIH / JKbLUTak-
TeIHAAp Kotl. / TarapIpJan Kalry MyMKiHOE, )KYpCEeH
Jie KaHnai xomMeHeH, / bip MoHai cypak anjasiHaa
TYpaJbl BUTFH KeuneHeH: / «KyOaibIH JOChIH 00JI-
JIbl Ma CaMFaTKaH CEHIM IibIpaiibid, / Hak conmaii
Wikl OakpITTHI Oepai Me caraH KynaieiM? / OiHait
Ma OHBIH KO3iH/JIe Ce31M MEH PyX KapKbUIbI, / ¥Fa Ma
OJI IIATTBIK-MYHBIHJIBI J/ceminuL mytciK apKbuUibi? /
¥kraca... iciH cexuIi 1aybuiga My3Fa j)KakkKaH oT, /
PyxaHu TepeH Ty#CiHy *KOK Ke3/ie Maxa00ar Ta KOK.

B ctuxorBopenun «Kemi» Kagsipa Myp3zanue-
Ba 00pa3HO M HATIISTHO MPEJICTABICHO CHMBOJIHYEC-
CKOE 3HaueHHe YUCJIa CeMb ISl Ka3aXCKOTO MHUPO-
BO33PEHUSI U KYJIBTYPBI.

¥3ax caunoly wwiknacnein wemine MmeH, /
Henoin 31 naknaiiovl 6emimenet. ..

bip men onnviy kadimei apacvinoa / Kvimbam
Mazam Helikmen dicemi Oecen?

JKemiyizee manati can mipxecedi, / JKemxen
bana socemiee Kypm eceoi.

Kanvinyowr Ginmenmin capanwviiap / Kemi
Mmapme ecenmen, / Bip keceoi.

Kemimizoi swcazanviy makmamoisza, / Kemini
ecme, Kamekell, cakmanvlzoap!

Kepneeen coy oicemicin Oepedi vineu / Kemi
KyHHeH mypaodvl anmamsis oa!

Kemicy ma? / Iemicau xaracer ma? /
Kemicineen 6ipazoviy canacviua.

Cezizemec, / Anmoi emec, Kemi amacwvin |
Mycwiimandap srcam mamxan 6anacvina.

JKemi oicynowi3 sicunanvin opoanackan, / Kemi
MYHOe HCLIMbIHOAP KOPOAlbl ACHAH.

Mockea da, / Pum de, / Cmambyn oa / Kemi
mebe bacvina opuanackam!

Epnepoi  men  cwuinatimoin - Enimoeumin.  /
Enimoevumin, / Ozeece eminbenumin.

Kemi Ooacax wipkin-au, / Ywiy myein, /
Exinizoin osine 6oninbetimin!

B Hawane mpowsBeneHUs MOAT 3aaeTcs BO-
npocoM Kwimbammazan uenikmen ocemi Oezen?/
Tloyemy mne mak dopoco cnogo cemv? M oaem na
He2o omeem, npedCmasisisa. 8axcHvie Olisi KA3aX08
NOHAMUS, C8A3AHHblE C IMUM YUDPOUL: cemuremHull
803pacm — cuumaemcs OOHUM U3 KIIOYE8blX Nepuo-
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008 8 JiCU3HU pebeHKa, 803PACT HAYAA €20 83POC-
nenust (Kemxen 6ana scemice Kypm ocedi);, Heob-
X00uUMOCms 0elcmeosams NPOOYMAHHO: CemMb pas3
ommepv — 00un paz ommeps (Kemi mopme ecen-
men, bip xeceodi); nomunku — dcemici, JHcemikyH,
Kasaxcxkaa mononumuka — Kemicy, Kemicail,
JKemi meobe; snanue pooocnosHou — dicemi ama,
cemb 36e30 / dicemi HCYn0bi3 — pedb UIET O 3Be31aX
Bonwmoit Mensenuiib! (y Ka3axoB €CTh BEIpaKEHUE:
«Kmo Haiidem na Hebe cemb pazooliHuKo8 (dHcemi
Kapaxuibl), mo oH 0adice «Cemudicobly memHol Ho-
ubio He 3a01YOUMCs.

Taxum obpazom, nosm nokasair Oocamcmed
CUMBONUHECKO20 3HAUEHU YUPDPbL ceMb 8 Ka3ax-
cxotl kynomype u azvike. U kax ommemun K. Myp-
3anUe8 8 c60emM CMUXomeopeHuly, cemb coiemaent-
ca co mHoeumu uucnamu (Kemiyizee manaii can
mipkecedi), umo, Ha Hawl 632150, cledyem MmpaK-
Mo6amy KaxK mo, 4mo cemb Modcem Oblims CEA3aAHO
co mHo2umu noHamusamu u peanuamu. Cemob — yucio
orcusHu u cmepmu. JKemi ciyeen 0ipazoviy camacol-
Ha — cemb Jicuem 6 CO3HAHUU Ka3axos. ITO ITHO-
KyJIbTYpHas IaMSATh HapoJa.

Cemb B mpou3BeZieHHH akbiHA 19 Beka AObuia
CHUMBOJIHM3UPYET CAMOJOCTATOYHOE MHOXKECTBO:

AprbIMaKaTKa cblH 6onmac, / Kuran KamMbIc KYJIaKChI3,

Asamarta cbiH 60Mac, / ApTbl 6osica TYSIKChI3.

JKemi apnaoa cea 6ommac, / AsiFel 60J1ca TYPAKCHI3. ..

B cruxorsopenun Ilakapuma «KblabiM — KoM,
KYJIIBI3BIM — HIONIBY, TI0 HAIIeMy MHEHHIO, 1udpa
CeMb TaKXe CBs3aHa C 3aBepICHUEM U TI0/IBEICHU-
€M UTOT'OB, YTO MOXHO MPOCJICIUTh HA YPOBHE UJICH
[IPOU3BEICHUS, KOTOPAst KPOETCS B TPEX OCHOBHBIX
Bompocax: «Hemen OapmeiH? He KpuIFaH skeH?
Koranama xaH ©ITeHCOH ?»:

JKolnvim — Koul, aHcynovlzeim — uionw, / Kacvim
— oicemi ocy3 on gicemi aul. / Tonvix annvic 601a0b1
arcoLn, / Kocwinca urons, anpenws, maii. / Kazaguwlian
ecen gvuicam, / becinwi myweniv — oya can. Onim
Kawawn, omip Kanwa,/ Emec on 6i3 Oinepuik scail.
/ Tiprixmiy mypin xepoim, / Kewindiy cyiieenin
bepoim. / JKemic den, binmen y mepdim, / bona an-
Mmait woin evlivimea oail. / Tanarioan 6ap 6ip ou men-
oe: / Byn anemoi soicapamxan ne? / JKosanama srcan
eneenoe, / Tyzy orcon, icmep ic xanaiu? / He coip 6ap
0in dezen diconda, / Kiman, mancip, Koodxca moaoa...
/ Bosiynwl 6ip wamax, on oa, / ColHapavlk Kapyvim
arcox cati. / On ouodwl scyp edim xazgvin, / Kymap,
naiioa, amax bazvin. / [30enbell Karzamvlin HAZbIN,
/ Keseein emkizin, oynue-ai! / Kas ineen nawoln em
Kenoen, / JKac emmi mopm nenen Honvoen. / Azaii-
bl OM-JICANbIH COHeeH, / Jlapuaa, Kapinik, Kaza-ail.
Anagman i30edim xapy, / Bexicen apmwima dapy.
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/ Kepex 6on ken eviivim maby, / borvin myp KyH
Kapay, au, hai! / Opeicwa, ne apabwaoan / Tinim
JicoK orceminin anean. / Kiman oxvin mypix sicaszean,
/ ¥ebinovim oceinwl azeanmatl. / Folivimubiy, OiHHIN
xKimanmapuin, / Kazeinmol mypikue 6apin. / @uno-
co, binciw otinapuin, / Ces3indim Oipasvin Oauxail.
/ Kiman, evinvim, oil armaxka, / Maean scon 601061
con orcakma. / Kymoinoeim Meke bapmakka, / Anay
oonwin, iwe armail wai. / Ilapoxoonen ail scypin
arconda, / Op ende kes xkenin monoa, / OH yut KyH
oon Cmamobonoa, / Kepex ximan mabwvireanvt-aii!
/ Hapuoicoe de oxvizan xcan, / Typik, cepreur am
Ynoicman, / Apa6b, 6awkypm, kvizviibacmaw, /
Ilepesoouux — mypik, nozai. / Conapmen Kipicin
coszee, / Xoesapzvl oti-maxcamvim o3ee, / Tycin
cayne coxwip Kkesee, / Ayvip mymawn awwliyvl-ail!
On otiza ken kepex mapmak, / Op minden cio-
sapw ammax. / Cotnan naewvizvina nanoax /Haoanea
boamaowvi-ay onait! / Con 0wl bec HCbL HCAZ0bIM,
/ Apwiovim, wapuwiadvim, azovim. / Ken unemen
KYObIK Ka30uim, / ColpblM, OUbIM, HCAUBIM COAAU.
/ «Heoden bapmuin? He xoinean sicon? JKozara ma
gican eneencon?y —/ Byn yw otiowl enemeeen, / Ta-
aan-oticwis, ecep, banei-aii!

[akapum HakanyHe 60-1eTHS Pa3MbIILISIET O
CBOCH JKU3HU U CMBICTIC KH3HU BOOOIIIE M HAYNHAET
CBOC «IIOBECTBOBAaHHUE» CO CBOECTO BO3pacTa, KOTO-
pBIH MPENCTaBIsieT HEOOBIUHO, YKa3bIBas BHAUAIC
KOJIMYECTBO MECSIICB, & 3aTEM TOJIbI:

JKbUIbIM — KO, JKYJIJIBI3BIM — UIOJIb,
YKaceiM — orcemi orcy3 om arcemi ail.
TonbIK anvic GO HCHLIL,
Kocpuica HioHB, anpeltb, Maii.

ITouemy on o6o3HavaeT mecsup? B aTtom kpo-
€TCsl CHMBOJIM3M 4YHCJIa CEMb B Ka3aXCKOM SI3BIKO-
BOM CO3HAHUH. JKemi J#Cy3 — CEMb COTEH yKa3bIBaeT
Ha TO, YTO MOYKHO IOJIBOJUTH UTOT cllelaHHOMY. B
MPOU3BEJICHUH YNOTPEOICHBI Takke unciaa 3 (YII
oi1), 4 (TOpT TIEHEH HOJIbIIEH), 5 (0eC KB JKa3qbIM,
Oecinimi myien), 60 (aJrmbIC )KbLUT), KOTOPBIE TAKKE
UMEIOT HAlMOHAIBHO-KYJIETYPHYIO CHEIU(PHUKY B
Kazaxckoil kynbprype (MyxamberoBa A., 2001; Typ-
cynos E. /1., 2001; Maprynaun A.X., 1986).

4 u 3, KaK ye ObUIO OTMEUEHO BBIIIE, COCTaB-
HBIE YaCTH «CEMM.

60 cBs13aHO ¢ UCXOAHBIM YHCIIOM IIeCTh. B KHH-
re «Aprbl Ka3ak MUQOJIOTHICHD) ATOT MPOLECC I10-
kazaH B (opme kpyra (Kormeipbaii C., 2004). Oto
CHMBOJI CBSI3M XU3HU U CMEPTH, A00Opa U 3714, B3a-
MMOCBSI3U BCErO Ha 3eMJle, BCEX SIBJICHUU 3eMHOMN
KHU3HU.
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Touka nepeceyeHus: — ATO KeTi, 6 Tydel — 3To
antel. JKeTi — 3TO OJHOBPEMEHHO M HAyaJlo M KO-
Hell, TepBas TOYKa M TIOCIETHSS, 3aBeplIarolast
TBOpPCHHE.

Kpome Toro, mo Bceil BUAMMOCTH, HE Cilydaii-
HO 60110 cUX Op UMeeT NpUuMeHeHue, Hanpumep 60
MUHYT B | "ace, B TpaJlyCHBIX 0003HAUCHHSIX.

[lakapum, xopowmo 3HaBIHH Quiaocoduio u
KyJIbTypy Ka3aXoB, HCIIOJNB30Ball ATy HHU(POBYIO
CHUMBOJIMKY B CBOCM TIPOM3BEICHHU.

CBoeoOpa3ue TaHHOTO CTUXOTBOPEHUS 3aKIIO-
yaeTcs Takxke B ToM, uro [llakapum HamepeHHO uc-
MOJIB3YET B HEM PYCCKHE CIIOBA UI0Ib, UIOHb, ANPETDb,
Mmatl, 9TOOBI MOJYEPKHYTh MaJOCTh IOJYYEHHBIX
3HAaHUW W B TO K€ BPeMs MX OTPOMHYIO IICHHOCTb
JUTSL 4eJTOBEKa.

KittoueBbIM CII0BO cemb/dicemi IBISIETCS M B CTH-
xoTBopeHun Mykaranu MakaraeBa «DaHTazus»:

JKemi xam >xepiH MbIHa TeHKepuIreH, / JKemi
Kam acllaHMEHEH KOMKepuIreH. / Anam3ar OHBIH
0opiH epte Oinren, / Eprerine TaObicKan epTeHIMEH,
/ Fanamarrap Tyburran eprerigen. / Famamarrap
JKacajraH eprerine, / Eprerinep KusibiH epre
xKypreH. / Famamapik akukatTel Oynr amamzar, /
lanuneii, Konepuukren epre Oinren. / Eprerinen
JKaHapbll, Kanaryprad, / Eprerizen ryiama nana
TyFaH. / byn kyHri ramamarrap, anjpIMeHeH, /
AJNlaMHBIH KHSUIBIHIIA JKapaTbUFaH. / bapibiFbiH
na anmamsar kusuinaran, / Kusuiman oxep OetiHe
ceig anMaras. / Oiinan-oinan, oTeIPEIN KileMiHe, /
Acnanra yiryaaH jga ysiamarad. / Kusiigan, MeHiH
naHa, Oaiiryc Oabam, / Amaiina, aTka MiHir, Alira
yummarad. / baGaMHBIH KUSJIBIMEH KaHATTaHBII, /
Byrin MeH AFaKOHBIII, JKaiIbl yCTaram.

JKemi xkam cBS3aHO CO CBSALICHHBIM JUIs Ka3a-
XOB YHCJIOM M TOHSTHEM, B JaHHOM IIPOW3BE/Ie-
HUM OHO CHUMBOJIM3HPYET BEJIMKUE JIOCTHKCHUS
YeJI0BEYECTBaA.

YacTo B Ka3axXxCKOW MO33MM W MPO3€ YIOTpe-
OJsieTcs yCTOMYMBOE BBIPAKEHUE C HAIMOHAIBLHO-

KYJbTYPHBIM CHUMBOJIMYECKHM 3HAYCHUEM Jicemi
ama, HaTIpuUMep:

- OMipinze ypimM-OyTarbiHa OiTil KepMereH.
JKemi amacvina 6iTHETeH A9yNeT
Kynaiimenne men ToHipOepreHre apHar Typ.
(O. HymetticoB)

- AraterineH Oepikapaiiemipi ay3bl JxapbIMaraH.
OMmipre orcemi amacwl TYK KOPMETeH,

Buiik Tyrin, KONbIHAH TYK KEIMEreH

Kacan nere mm asik aybutHa# 60,

ik canmmak apambizra xikrenameres. (b. MaiinmH)

- Ypim-0Oyrax, xypararsiHaH Oepi Kapai.
JKemi amanoicemi mynmen Oepi Kapait
OpHaraH KbLABIP TOHII, ecin Oecirim!
Jlyumansia TabaHbIH/A XKYH KBITT TYTIII,

Kop xpitran ereckerin aray ceHiH. (LLepHusi3)

-JIOCBIH KOK, JIYIIIIAHBIH YKOK, ThIHBIIII )KaTAChIH,
Mau yiriH anr KaTachlH, XKaH CAaTaChIH,

OKecCl alllTaH eJreH Kicijen-ak,

Hetxken xxypt man enripreH ocemi amacwin?! (Abait)

Pe3yabTarhl 1 00cy:KIeHUE

[IpoBeneHHbI HaMU aHaU3 (QONBKIOPHBIX U
XYJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUI Ka3aXCKOU JIMTE-
paTypbl AEMOHCTPUPYET, UTO YUCIIO CeMb/IHcemi siB-
JsieTCs BaXKHOM KyJIBTYpHOW COCTABIISIOLIEH MUPO-
BO33pEHUS Ka3axoB, ONPEEISIONeil 0COOCHHOCTH
XYJI0’)KECTBEHHOT'O TBOPYECTBA.

Kemi — CBAILIIEHHOE YNCII0, CHUMBOJIM3UPYIOIIEe
3aBEepIICHHOCTh, KPYT, OECKOHEYHOCTH, TOCTHKE-
HHUE [eMd. JTo (QyHIAaMEHTAILHOE MOHSTHE, CBS-
3pIBarolee B 0OpasHOM CO3HAaHUM Ka3aXCKOro Ha-
poaa Mup 3eMHOM U MOTYCTOpOHHUH. B kazaxckoii
M033UH HATJISAHO MPOSIBIAETCS 3TOT CUMBOJIU3M U
acCOLMaTUBHOCTh 3TOT0 MarMuecKoro 4yucia.

3ak/ouyeHnune

Taxum 00pazoM, cemv/sceni B Ka3aXCKOU JTUTE-
parype, Kak ¥ B Ka3axXxCKOW KyJbType, IMEET BaX-
HOE MHPOBO33peHYecKoe, (hrumocockoe 3HaYCHHE,
CUMBOJIM3UPYIOIEe  3aBEPUICHHOCTh, a0COJIOT,
CBSI3b C JyXOM MPEAKOB, MPEJCTABICHUS O CYACTHE
U CMBICIIE 3eMHOU KU3HH. CeMb — 3TO NPOsIBIICHHUE
Bora, nuamekrnyeckoe €IWHCTBO MPOTHUBOMOIOXK-
HOCTEH, U3MEPEHHUE BCETO CYLIETO.
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OPAAXAH BOKEUAIH KOPKEM OYEPK-DCCEAEPI
MEH INMPO3ACbIHAATbI CABAKTACTbIKTAP

Makanapa OpanaxaH bekeiaiH kepkem ouepk npobAeMacbiH Kasak, >KYpPHAAMCTUKACLIHAQ
AAFaLLIKbIAAPAbIH, 6ipi GOAbIN KOTEpyi, OHbIH KOPKEM LLbIFAPMaAaPbIHAAFbI MYBAMLMCTUKAABIK, CapbIH,
>Ka3yLIbIHbIH 3aMaHAAC GerMHeCiH COMAQYAAFbl OMIPAIK HEri3AEPAT apKay €Ty MalLbIfbl, LbIFAPMALLIbIABIK,
GarbITbIHAQFbI MOAEPHUCTIK aiKblH HbIWAHAAP, >KAa3yAaFbl TIA KOAAQHbIC epeKLIeAiri, Kepkemaey
aMaAAapPbIHAAFbl OHTAMABI, AQFABIAbI TOCIAAEP HAKTbIAbI CapaAayAapFa TapTbIAbIM OTbIPbIM, 63iIHAIK Oi-
nambiMAQyAap >KacaAAbl.

Kasyuwbl OpaaxaH bekenaiH 8Ae6M MypacbiH UrepyAeri WiblFapMallibIAbIK, 3epTxaHa npobAemacsl
TypPaAbl, OHbIH >KYPHAAUCTIK TOXKipUOECIHIH KOPKEM NPO3aAAFbl bIKMAAbI TYPFbICHIHAQ HAK ThIAbI MOTIHAIK
CaAbICTbIPYAQpP >KacaAblr, KOMLWIAIK TYybIHAbIAQPbIHbIH, KOPKEM OUYEPKTEH LUblFapMallbIAbIKEH AaMbITbIAQ
OTbIPbIN KOPKEM BHIIMe, MOBECTb, POMAHHbIH, CIOXKETTIK apKayblHa oMbICy (hakTiAepi aAFall peT apHaribl
MeH GepiAin 3epaeaeHai. bya Maceae apa-Typa anTbiAbIN XXypreHimeH, 6i3 63 eHberimizae «Kym miHesi»,
«KarnaacblH, Kacka KYAbIHbIM», «<EA MeH >kep» CbIHAbI TYbIHABIAAPbIH CAAbICTbIPA KapacTbIPbIN, MOCEAEHIH,
OpaaxaH bekenaiH xa3yLbIAbIK, )XOAbIHAAFbI €AeyAl (DAKTOP EKEHAIrHE MaH GepAik.

KasyuibiHblH - aAemM  aaebueTiHAeri >kaHa MIPIMAEPAIH  AeHreiiHAe LblFapMaAap TyFbi3FaH
CYPETKEPAIK Ce3iMTaA TYICIri, CyHFbIAQ TaHbIMbl, OM, MAES aAMTYAbIH O3blK YATiAepi, 6arcasabl
JKa3YyLWbIAbIFbl TYPaAbl >KMHAKTAYLIbIAbIK, MOHAE A€, >XEKe TaAAady YATIAepiHAe Ae CypeTKepAik
TbIACBIMbIH YFbIHYFa TaAMbIHbIC XKaCaAAbI.

Ty#iH ce3aep: NoBecTb, 3CCe, OUEepK, aAaM XHe TabuFAT, AMPUKAAbIK, KeRinkep, Cbibbi3fbl, OMip
ApamaTtusmi, eHO6eK aaambl, YakbIT GETAAbICbI, BHrIMe.
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'PhD student of 2 course, 2Candidate of Philology, A/Professor
of Al-Farabi Kazakh National University,
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Relationship in prose and in an essay by Oralkhan Bokey

The article examines the work of Oralkhan Bokei, who is one of the first to touch upon the prob-
lem of artistic essay in Kazakh journalism, journalistic motives in his works also the skill to rely on life
principles in describing his contemporaries, bright signs of modernism in his creative direction, features
of the use of language means, the author’s customary and convenient methods of decoration were also
analyzed.

The textual comparisons are made about the problem of creative laboratories for the development
of the literary heritage of the writer Oralkhan Bokey in the context of the influence of fiction on his jour-
nalistic experience, the fact is that most of the works are artistic stories, short stories, storytelling of the
novel through creative development from an artistic essay for the first time special attention was given
to the study.

Although this issue is rarely discussed in our work, comparing the works “The Character of Sand”,
“Where are You, My White-Foal Foal” and “Country and Land”, we drew attention to the fact that Or-
alkhan Bokey was a significant factor in writing.

The striking sensory intuition of the writer, which creates works at the level of new views in world
literature, quick-witted consciousness, thought, the best examples of ideas, to take writing seriously as
cumulative and analytical models, an attempt was made to understand mysterious images.

Key words: story, essay, man and nature, lyrical heroes, pipe, life drama, working man, time direc-
tions, story.
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B3aumocsssb B npose 1
XYAO0XXE€CTBEHHOM Oo4epkKke-3Ccce Opa/\xaHa bokes

B cratbe paccmatpuBaeTcs TBOopuecTBO OpanxaHa bokes, KOTOpbI SBASIETCS OAHUM U3
nepBbIX, 3aTparnBaloOLMM MPOOBAEMY XYAOXXECTBEHHOIO OuYepka B Ka3axCKoW XXypHaAMCTUKW. B ero
NPOM3BEAEHUSIX — MYyOAULMCTUYECKME MOTHMBbI, @ TAK)Ke HaBbIK OMUPATbCS HA SKM3HEHHbIE MPUHLMMbI
B OMUCaHMM CBOMX COBPEMEHHUKOB, SpKMe MPU3HAK1M MOAEPHM3MA B €ro TBOPUYECKOM HarpaBAeHMWM,
0CO6EHHOCTN YNoTPeBAEHUS S3bIKOBbIX CPEACTB, TakXKe CAEAaHbl BbIBOAbI M MPOAHAAUM3MPOBAHbI
NPUBbIUHbIE U YAOOHbIE METOAbI B XYAOXECTBEHHOM odopMAaeHun. Mo npobaeme TBOPUECKMX
AabopaTopmii MO OCBOEHMIO AMTEPATYpHOro Hacaeams nucateas OpaaxaHa bokes B KoHTekcTe
BAUSIHUSI XYAOXKECTBEHHOM MPO3bl HA €ro >XYPHAAMCTCKMIA OMbIT AEAAITCS KOHKPETHble TEeKCTOBble
CpaBHEHMS. AEAO B TOM, UTO GOABLIMHCTBO PaboT MPEeACTABASIOT COOOM XyAOXKECTBEHHbIE PACCKa3bl,
1 BMepBble B UCCAEAOBaHMM 0C060e BHUMaHME BbIAO YAEAEHO PAaCcCKa3biBaHMIO UCTOPUIA pOMaHa MyTem
TBOPYECKOro PasBUTUS U3 XYAOXKECTBEHHOrO ouyepka. XOTs 3TOT BOMPOC PEAKO OOCY>KAAETCS, HO,
cpaBHMBas paboThbl «XapakTep neckar, «[ae Tbl, MOM xepebeHoK 6eA0A00blit» 1 «CrpaHa 1 3emAs», Mbl
o6paTrAM BHUMaHMeE Ha TOT pakT, uto OpaaxaH bokeit 6biA 0cob6eHHbIM B HanmcaHuu. [opa3uteabHas
UyBCTBEHHasl MHTYMLMSI MMCaTeAs, KOTOpas CO3AAeT MPOM3BEAEHUSI Ha YPOBHE HOBbIX B3rASIAOB B
MMPOBOW AMTEpaType, COOBpasmMTeAbHOE CO3HAHME, MbICAb, AyYllMe MPUMEPbI MAEN, CepbesHoe
OTHOLLEHME K MUCbMY, KYMYASITUBHBIE 1 aHAAUTUUYECKME MOAEAM, ObIAQ NMPEATNPUHSTA NOMbITKA MOHSTH

TAMHCTBEHHbIE O6p83bl.

KAro4ueBbix cAoBa: noBecCTb, 3CCe, O4YepK, 4YeAoBeK M MNpupoAa, AMpuUYeckme repowu, Cbl6bl3rbl,
YKM3HEHHbIN ApPaMaTn3M, YeAOBEK TPpYyAQ, HalMpaBAE€HNA BPEMEHUN, paCCKas.

Kipicme

XX FachIpJblH aJMBICHIHIIBI  JKBUIAPBIHBIH
COHBIHJA Ka3aK >KypHAJIMCTUKAChIHA XapK eTill
Opanxan bekeii kenren 6onatbiH. Ouepkre 1udp
MeH (akTi FaHa celiece, Ol O4YepK emec. Anam
o0paspl amBITyBl KEpeK JEeTeH O31HmIK eJeH
eTKI3reH MiKipiIMEeH WIbIFapMAaIbIIBIKTBIH OCiHHeTI
Ken enoOeriHe Oen wemrin KipickeH OpanxaH coi
tycta Kasipri IIerFeic KaszakcTan oOONBICHIHBIH
Ynken HapblH aymaHnblk Ta3eriHje, OOJBICTBIK
ra3erre OMIpHiH Kar-Kadar KYHIENIKTI Tajan-
MIHICTTEpiHEe KETUT, KYHII3-TyHI Oen Iem-
ned KoW Oarbll, KBUIKBI ecipim, mapya OakkaH
eHOCK aJlaMbIHBIH YJITTHIK OOJIMBIC-0iTiMi, KYPEK-
Ke JKaKbIH, JKaH KeITi >KayalmKepIIUliri MOJI >KaH-
JKAKThl a3aMaTThIH TYJIFAChIH COMJal OacTajbl.
Apa-typa pecnyOnukanblk «JIeHWHIIT — Kacy
raseTiHe NIe CypeTTeMe, OUYEpKTEepiH Koimai Oac-
Taiinel.  JKypHamMCTUKaHBIH — QIEeMAIK, OyKiji-
onakthlk (Kenecrep omarbl Ke3eHiHIE) O3bBIK
TOXKIpuOenepiH, TyOerein pyxaHu-oJIeyMEeTTIK MY-
paTTapblH CYHFBUIANBIKIICH CE3€TiH, YIKeH Mackey
MEKTeOIHeH OimiM ajiFaH OUTIKTI ra3eT MaMaHbI
[llepxar Myptaza Opanxan bekeiimi coHay aipic
AnTaliblH IIaNFalibiHAH acTaHara — AJIMaThbIFa,
JIOYipi JKypill TYpFaH O3bIK OachUIbIM «JIeHMHIIIN
JKacKa» KbI3METKE IIAKbIPHINT anfad. OaeOueT
OeJliMiHE MEHTEpYIIi eTill TaFralibIHaFaH.
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JKapaTbuibicbiHaH Ka3y eHepi OOWBIH KepHETeH
Opanxan bekeil ocbl TycTa Ka3ak >KepiHiH IIanFai
TYKITIpJIEpiHE iccamapFa IIBIFBINT KAaHTKaH CailbIH
acKaK ecTineTiH AnaM OOJIMBICBIH 9p KbIPbIHAH
aIIbIN, TaHW TYceAl. AJaMCYWIill »KapaTbUIbIChIHA
HOp Kysabl. Pyxanu KopsIH OaifsiTa Oeperi.

«OpanxaHHbIH 9e0HUeTKe YJIKEH MaspiIbIKIeH
KeJyiHiH Oip CBIPBI, OHBIH €11 illiHAe KeOipeK TypHII,
ArnmMatbiFa — omebuW opTara JKa3yIIBIHBIH Ke3-
Kapachkl, TYHUETAaHBIMBI 90JICH KAJBINITACKAH [IaKTa
KOCBUIFaHHaH aa Oonap», — eIl KajJamaac ChIp-
nacel Kyanpmibait Kypmanramu (Kypmanramm K.,
2013: 7).

OpanxaHHBIH NPO3AJIBIK LIBIFApMaIapBIHBIH
KOPKEM/IIK JapaliblKk CHUMATTaphl Ka3yIIBIHBIH
aHa TUITe KYHpIK, TN OalJIBIFBIMEH HOPJICHTEH
HICIIEHIK OOJMMBICBIHAA KaTbIp. JKa3yLIBIHBIH
amaM OaJlachIHBIH COMIIey MYMKIHIIKTEpiHE epKiH
OolijaraH CTHJIBJIK, TULIIK JapalibIFbl Typajbl Jia
a3 alTBUIFaH KOK. ApHailbl 3epTTey eHOCKTep/e
TUI KOJJAAHBICKA KOITETeH MbICAIIap KeNTipiJIim
OTBIPaIbI.

Opanxan bexe#aiH KypHaJIHCTHKaIarbl Xaszy
TiUTi me cyperti Tl Kaman ma Terisie »asmbl.
Kuiel Faxkan yrbIMIapIbIiH KeOECiH coerin ceilie/i.
On acmanpl 1a, Tayasl Aa, WOAl Je, ©3¢HIl Je
Oackamap OaifkamaraH, KOpPMETCH KbIpIapbIHaH
kepeni. KepkeM cefneye Kpiinail 1a KbI3bUT CO3re
OpBIH KalJaplpMail mebep epiMMEH TYreHAel, Ta-
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yBICHIN aiTaabl. Tayeinm keremi. ¥TKBIP, YIIKBID,
YpBIMTAJ co3re mebdep >KOPHAIIIIEL.

Opanxan bekeiiniH Npo3aiblK TYBIHIBUIAPHIH-
JIarbl Y3UIMEHTIH JKelli — alnThIH apKay — dJIeyMETTIK
Ol KO3Fay J1a OChl 0UYEPK XKa3yAa KaJIbIIITACKAH OaFrbIT.
OHbIH IIbIFapMallapbIHIAFBl  ITyOIHIIUCTHKAIBIK
CapbIHHBIH TYN-TOpPKiHize Oacmacesre skeziedn, i3iH
CYBITIIAl JKa3blll, OH KOTEPreH TYbIHIbIIAPbIHBIH
achlI ©3eTiMeH cabaKTacKaH.

On e3iHIH OYepK, OHTIMe, TOBECTh, POMaH-
mapelHoa AnmaMm Ooyra OaylibIFaH oOpTara JeTeH
MEeP3EHTTIK KOJ-KOCip pHU3aIIbUIBIK Ce3IMiH capka
’Ka3npl. AsiHraH koK. Kapaiinan, asngamail amam-
CYHTIIITIK BIHTBIKTHIKIICH OMIp MEH KOPKEMIIIK
HIBIHABIKTBIH apakiri aliblIMacTail alThliH CO3 ca-
pailbIH COKTHI.

JKazymbulbIKKa — SKypHAJMCTUKAAAaH  KeJIIeH
Opanxan bBekelmiH >xa3dy IapaibIFbIHIAFBl KOp-
KEeMJIK epeKkuIesikTepai Oaranar, capaiayja O3bIK
MmiKip aWTkaH ceHmBl  Teneren TokOepreHOB
Opanxan bexeil mpo3ackIHIaFrbl Japa CHUMATTap/bl
HaKTBUIBI capalan, KOPKEMIIK TaHbIM TaJlalTaphbl
TYPFBICBIHIA JJI, MoHeKmeH Oaranaimbl.«OpanxaH
HIBIFapMasiapblHaH OeNTili  CIOKETKE KYpbUIFaH
TYTaCTBIKTBI, OKUFaHBIH CaH-CaIlbIPbUIFaH KUBIHBIH
13JIeTT JKaTyIBsIH Keperi skok. Kailta OHBIH OpHBIHA
KEUINKepaiH ©3IMeH-031 OO0JIbIN OHAIIAIAHBIII, 1IIKI
TebipeHicke Oepiill, TOJIFaHBIC-TOJFAYy LIEPTKEHIH
Ke0ipek kopeMmis. Jlnanortad repi MOHOJIOTEI 0aChIM
OOJIBIN Kelleai /ie, aBTOPJIBIH Oibl KeHinKkepiep oii-
BIMEH TYTachlII, yiacsn xataas» (Toxoeprenos T.,
1981: 204).

Tanpay

Opanxan bekeliH xa3zy AapalbIFbIHIAFEl PO-
MaHTHKAJIBIK CKIiH, OHIIBUI-TIONCANANBIK, aHbI3-
IBIK-MUQPTIK KeIIep, Tarel Ja 0Oacka TOJBIIT
JKATKAH KOPKEMJIIK EPEKIICTIKTEp Typalbl KOl
aiiteutaapl. KamamrepiH sKypHaIMCTIK KOCiOiHIH
JKa3yNIBUIBIFBIH IIBIHAAYFa TUTI3TEH OpacaH 30p
BIKIAJIbI, OMIPJIK IIBIHIBIKICH KOMKEPUITeH
KOPKEMIIK Tocijiep KypyAarbl HAKTBUIBI aaam
XapaKTepliepiHiH, OOJFaH YyaKWFallapIblH eJleyi
CeTITIT1 Typalibl TApKATHIN alThUIa OepMeiii.

Opanxan bexeliH ka3ymIbUIBIK KOCIOiHIETI
©3eKTi aZjaM OONMBICHIH Oapiay OaFbITHIHIAFBI
AnTaiibiH, Kajga Oepji TyTac Ka3ak JalachIHbIH
TaOUFaT TBUICHIMBIH CYpPETTeyJAeri HaKTBUIBIK,
KaHBIK OOslylapMeH J>Ka3ybIHJAFbl IIe0epIIiK
epiciHe JKa3ylIbIHBIH Jac KYyHiHJIe OacraraH
JKYPHAJTHUCTIK KOCiOiHIH KeJI-Kecip BIKMal-acepi
OONIFAaHIBIFBI J1a JKaNIMbLIAy, IOy MOHIHIE
KapacThIPBUIBII XKYP.

O3imizain Opanxan bexei1iH kepkeM ouepKTep
MEH MPO3aChIHAFbI CA0AKTACTHIKTAP TAKBIPHIOBIH A
JKa3blIFAH MakKajambI3[la OChl OarbITTa Oipiiama
CalBICTBIpyNIap Jkacayra Typa kenmi. OcbeiHaa
JKa3yIIBIHBIH KOPKEM OYepK-dccenepi MeH SHriMe,
IMOBECTb, POMAH JKaHpPbIHAA JKa3raH UIbIFap-
MaJapbIHbIH HaKTHUIbI Ca0aKTaCTHIKTHIH bIHFAHBIH-
JTaFbl KOPKEMIIK YITici alKbIHIaIa TYCI OTBIPIBI.

HoTunke :KoHe TaJIKbI

Opanxan bekeiiaiy «KainacelH, Kacka KyJIbI-
HBbIM» TTOBeci MeH «E MeH xep» ToJFaMbl HIBIFap-
MAIITBUTBIK Y3OIK cabaKTacTHIKTa JKa3blIFaH. Oyell,
«En meH xep» TyraH. byJ TycTa O4epKTi sKaHPIIBIK
JKaJIaFalIIBIKTaH «KYTKApy» JKOIIBIHJA KYJIIIBIHA
aspim kypred Opanxan bekei «Ouepkreri amam
MeH (DaKTi XaKbIH/a» OW-TOJFaMbIH[A OYCPKTEri
Anam o0pa3blHa KAThICTHI YCTaHBIMAAPBIH KEHiH
KOPKEM Tp03aJia MIFApMaIIbUIBIKIICH Ko/IeTe Ka-
paTThI.

«[on ocblHIa, razerreri o4epKTepAiH Oipchl-
meIpaceiHAa (akrti 6ap, agaMm KokK. AHay KbIp Oa-
ChIH/Ia OW eprisim, ar ycringe typran Illonman He
OJIaii/ibl, HEMEHEre Oyec, CHIPBI-KBIPHI Oap Ma,
aHay TaJjaiibl TAMCAHTKAH TaMalla KOpPCETKIiITKe
OHall )KeTe calibl Ma, OHbI OCBIHIIIAMa KMMBLIIATHIT
KYpreH KaHaad Ky, OHbIH KOHIT KYHi Kajal, KaH
TaMBIPBI, KYHWKE >KYperi Kajail corambl, KOWFa
OHIIEHiIH OapblIll, AaIrbIPBII-KAMBIPBIT KETTI M€,
KHUBIHJIBIK KOPJIi Me, OHbI KaJlail JKeHJIi, TiIlTi, JKbI-
7aif aja Ma, KyaHa o6ine me?

M. Topbkuiiiie aiTcak, (axTi AereHiMi3
TOJILIKKAH/BI IIBIHIBIK €MeC, OJI MIMKi3aT, COJ
IIUKI3aTTaH WMCKYCCTBOHBIH HAFbI3  IIIBIHJIBIFBI
KOpBITBIIAbL. JleMek, o4epK >KaHpbl (akTiHi Kol
raHa Ti30enen KoiMai, COHbIMEH Karap KepKeM
ce3 Meci aBTop, 63 TYCIHITiH/e oHTIMenel Oepyi Ke-
pek. OUYepKTiH 9HIiMere YKCacThIFbl OCBIZaH KEJil
meiraney (bexeit, 2013: 5).

Opanixan bekeliH ce3re IMICIICH, aKIa-TOKIIE,
arbUI-TET1 TIIIK KOP/BIH HeCi OOJFaHIbIFbI Typa-
T 12 Ken alTeuiaabl. KamamrepmaiH xa3ymIbLIbIK
nmapeiabl skeHiHme M. CepranmeB ObuTail meimi:
«Kapa ce3ben ceiinece e, Terim-terim caiFaH
ceiiemiepi ©JI€H CEKUIAl YHKacka TOJbI OOJFaH
eni. Keitin ge «Kasak omeOneriHae» KbI3MET €Till
JKYpreHie )KUbIHAapa 1, OThIpBICTap/ia a Couer
KeTce, ajlJIbIHA )KaH CaIMaiThIHBIH OaiikaapiM. TepT
asFel TCH JKOpFafail kecimin cama Oepetin. JKone
KaHIIa coiiiece Jie eIl KalbIKThIPMalThIH. AYbI3eKi
celiereHiniy e3iHAe OypblH ecTinm OliMereH
KOINTereH 00pa3mbl  Cco3mepHai  MaiaaJaHaThIH.
OpekeHHIH Ka3ybIHJa Jia COJ aybI3eKi CoileyiHiH
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eKIIiHi, BIPFarbl CE3UIN TypaThlH. MEH CYBIPBII
CaJIMJIBIKTBIH TIpo3amarbl KepiHiciH OpamxaHHaH
kepaim.OpanxaH — jka3FaH/a KajaMbl OWbIHA iJiece
anMaii KanaTeiH sxkazyusl (Cepramues M., 1984: 41).

Opanixan bekeir «En MeH xepue» Hlapya man
TypaJsibl, OHBIH YCTaMJbl, KONTi KOpPreH oepei,
Te3iMal OeiHeci TyFanaHanpl. KamamrepiiH OHBIH
Kicimik OiTiMiHE il TApPTBIT OTHIPHIT, KYPMETIICH
Kapar )kKa3FaHbl yIaibl Ce3UTIN TYpabl.

Ocwl lllapya man «KaligacelH, Kacka KYJIbI-
HBIM»  TIOBECIHIE  JUPHKAIBIK  KEHINMKepIiH
OKECIHIH TYJIFachlHIa OciiHeNeHreH. ATajFaH eKi
TYBIHIBIHBIH OasHaay MoHepi Oip. Biprinmen Tay
TeciHe OeT ajFaH KOC aTThI JKOJIAYITBIHBIH alfHATaHbI
Oapiay, aHjiay e3apa TijJl KaTbICy COTTEpi, MExKee-
I'eH MEKEHTe Kapai YMTbIIa TYCIIl, >KOJ KHBIHABIFbIH
eHcepy Kyiiepi Oip yiariMeH OasHIaIbIT OThIPFaH.

«— OHe, aHay TayIblH OYHipiH Tecim, oKmay
oitken Kapaysuitac, neni llapya man, — Oasfbina
KBI3BUT MEH aK COFBICKAH/Ja COFaH IIBIFBII aJbII,
€TEeKTEeri eJJIiH op KbIOBIPBIH AaHMIBIT OTBIPATHIH
KamksiHAap. biznig Oana xe3imizae OYpKITTiH YACH
Oap men ectutinOi3. Kaszip kapra ma KOHOAWTHIH
oonab («Enm MeH xepy).

«— Anay xepinreH TaHarap Tachl, — A€l 9KeM
KaMIIIBICBIMCH aJIFa Kapail eMiHil TYPFaH YIIa Kapa
TacThl HycKam» («KalmacelH, Kacka KYJIBIHBIMY).
[ToBecte Kemieri anacanblpaH TOHKEPIC K€3€Hi, apbl
aybIT, Oepi KalIKkaH el KacipeTi KeHiTe OasHIaFaH.
Ouepkre KpICKa FaHa KaWBIPBIT OTBIPFAaH Kom
JKAMIbI JKa3yllbl KOPKEM IIbIFapMaiapbiHIa KeJ-
Kecip oirapra apkay eteni. TaHaTap TYJIFachlH
«O3 OTBIHIBI OUIpMe» pOMaHbIHAA OYPBIHFBI
«KaitnacelH, Kacka KYJIBIHBIMA» IKyYMOaKTay
KaJIFaH KyHiHeH OipTiHIeT KeH aImabl.

Tayra ThIpMbICA IIBIKKAHJAFBl JKYPHAIUCTIH
mapnrankel Kannsel, [lapya manneiH msigac oep-
T'eH HIBIMBIP, IIUPAKTHIFBI a €Ki TYBIHIIBIIA YIT1Iec
JKeltiie OasHAAIBIN OThIPAIbI.

«Illapya manra eki KapacaHbIM TAaJIbII, XYpe
ajJMail KeJe kaTKaHbIM/IBI alThIN e4iM: — AsicaH Ja,
asiMacaH Jla alaTblH NIBIOBIH KaHJbl OTKA J1a, CyFa
na cana oep. XKasy xyp ennee, — aeai. Apkaceina
ep OaTca ar asHIIBUT KeIMeH Me, aTThl KeTeJeTl,
Kasty THIPMBICTBIM TayFay.

Ocpl mapiay Ky# Ka3yIIbIHBIH KOPKEM TYbIH-
IbIIaphIHIA Kelinkep OefHeciH amryia opKaHIai
TYCTapAa OPBIH/ABI KipIKTIPLIII OTHIPFaH.

«KaiigacelH, Kacka KyJIbIHbIMIA» CapKbIHIbI
aKcakaj CBHIOBI3FBIMEH KYH TapTKaH TYCTHIH Ja
anFamkel cyrbacklH ockl «Enm meH kep» cy-
perreMe TosiFaMblHaH Oalikaimblz.  TonTamana
OipHeIIe TaKBIPBIIKA OOJIHTEH OoCcepili COTTEePAiH
«ChBIOBI3FBIMIBDY aTajJaTbIH OoMIiHAE AJTaiablH
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aprel OeTiHe Takay ajbIlC TYKIIpIHAE OTBIpFaH
Haramrpl JKYpTKa Oara jkacall KelreH >XKUCHHIH
KOJIKACHIMEH HAFalllbIChl CHIOBI3FbI TAPTKAH.

«— JlereHMeH anbICTaH aT apbITHII, TOH TO3/IbI-
PBITT KEITCHIC MECEIiH KaHTHachklH, KUCH, — JCi.
— KpIpbIK cepkelriHe KbIPBIK KYH ChIiiacam Ja xe-
Tep e/li, 90JICH 63 KUBIMJIbI ©31M MBIKBII, aJDKbIFaH,
YHIM TapFbUIJaHFaH IIaFbIMAa KEeJl OTBIPCHIH.
KesiMHiH TipiciH/e Kepil KaJiFaHbIHA IYKIp.

... HarameIM an niereHje skeTKipiHirm, KaOarbiH
IIBITBIN, CBHIOBI3FBIHBI TapTa anManbl. OHBICHI-
Ha KBICHEUIFAH JKOK, ACKLIKIai, 0aObIHa KeIreHIne
BIPFAJIBINT KoIl OThIp/bl. COHCOH FaHa THIM OpiJieH,
30yMiM KYOBIPIBI JKeJT KeyNereHIeH FhIM, e3relre
Oip TaHCBHIK YH IIBIFApIbI, OJ YHTE KOJI OpTalaH
eTe Maiina, CHIOBI3FBUIBI 9yeH KOCBUIBIN, Oapa-O0ap
CO30€H alTHII JKETKI3Y MYMKIiH eMeC KYWTe YIacTh»
(«Ex meH xepy).

Kypnanucr Opanxan bekell Kyl caHabIK I1an-
JapIeIH Oip ce3iHe 3ap OOJATHIHABIFBIMBI3 TypaIbl
Kayin airtajpl. CUKBIPJIBI CHIOBI3FBICHIH Oaya Ke3-
JIeH eJIITIN ThIHJaFaH Haralibl OciiHeci «KannacelH,
KacKa KYJIBIHBIMIa» KYMOAK ChIPIIbI KOHE TYHUECHIH
KaJlFaH COHFbl OenriciHiaedt  CapKbIHABI Al
TYJIFAChIH TOJIBIKTBIPA COMJIayFa KOCBLIFaH.

«YHCI3mIKTI man 0y3apl. Ke3iH amrbIm->KyMbITT
oThIpa Oepyre J9Ti )KeTnei 0ijeM, TaMarblH KeHETl,
KomaaH el na Kapuieirara Kapan: — Kyslc Kypaii sl
oTepIi, — Iei.

[TanaeH KybIC Kypail e OTBIPFaHbBI — CHIOBI3FHI.
OchI eHIpJEri eHIT1 KaJFaH JKaJFbI3 ChIOBI3FHIIIBI
631 OoJFaHHaH COH 0a, « AKCaKa, CHIOBI3FBI TAPTHITT
OepiHi3IIi» Ien KaHIa KoJlKalacaH Ja, epKiHeH ThIC
09y /IeHIN TapTIANTBIH, TeK KOHUT KYHi KOII KYHAEpi
FaHa )aJIBIKTHIPA, Y3aK CAapHAUTHIH. byl KiciHIH MeH
OlneTiH enyre Tapra Kyii 0ap. EH raxxaObl — com»
(«KaiimachlH KacKa, KYJIBIHBIM ).

Opanxan bexeiniH «AybUl XUKasIapb» TOT-
TaMachIHJaFbl KEUiNKepJIepiHiH KONIIIri jKazy-
IIBIHBIH JKYPHAIMCTIK TOJIFAMJIAPbIH/IA aJFallKb
OcitHeepi cybalanFal ajgaMiap.

«Kap xpBbe», «Topraii miHren ax 003 ar»,
«ATaMHBIH acTaybl», 0acKa Ja IIbIFapMaapblHIaFbI
AnTaiineiH  aK  OopaH, aFbIHABI CyJNaphl, Ke3
HYpBIHAH HYPJIBI Keaepi, KoMK Kelimkepiep
JKa3yIIBIHBIH TOJIBIN YXKaTKaH OYEPKTEPIHJE ajFall
KOPKEMJIIK TYPFBICBIHAH TYFBIPJIaHFaH OOJIaThIH.

Pobura ChI3bIK KOPKEM IIIbIFapMa/ia TAOUFATThI
CypeTTey TOCUIIEpiH op Ka3ymibl op KHIbI
KOJIJIAaHBICTA CIHIPIN Ka3aTBIHABIFBI Typajbl aiiTa
KeJin, Oip KajaMrepjiH IIbIFapMachiHaa TaOurat
CypeT-KapTHHA KaJIbIHAA KepiHce, eKiHm Oip xa-
3ymIbl TAOWUFAT THUICHBIMBIH a3 CO30C€H MITPHUX, Ie-
Tajb MOHIHJIE KOJIJIAHBICKA KOCATBIHBIH, aJl YILIIHIII
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0ip Opanxan bekell chIHIBI Kaimamrep TaOuFaTka
kaH Oitipin, TaburaT-ajgaM, anam-tadburar 00-
JBIIT KETETIHAITIH aiTansl.«OKanmer OpallxaHHBIH
KONTereH TYBIHJABUIAPbIHAA  TalOurar, AJjrai
TaOuFaTel HETi3ri (OoH, Kehme KeHimkepiepMeH
JKapbIca KYPETiH 00pa3 neci eKeHiH aHFapy KHUbIH
emec. JKazymsr Opanxan bekeil — TyFaH eJIkeci ocem
AnTaliplH, ackak AJTalablH SKbIpLIbICH. OHBIH
HIbIFapManapbl ANTail eJKeciHiH TUMHI ICIIETTEC)
(Ce3mpikoBa P., 2013: 40).

1972  xpUIBl  JKa3bUIFAaH «AKIIAa  KapAaH
aKKanma jkacam oOWHaraH, Oama JOChIM-ay» 3cce
cyperremecinzeri Oama moc — «Kap KbI3biHIa»
KOpKeM OciiHe JIeHreiiine KoTepiIreH.

«Ecine ammbl, exeymiz OrHeBKa JeTeH Kepre
nren anyra Oaphbll, KacaT KapAbl Kak Kapbll, Tay
aCBITl JKOJIFa MIBIKTHIK. TpaKkTopra THETeH eKi Mas
me6iMiz Oap. bi3 XKaHa *Kbuiasl yilne Kapcel anyra
aCBIKTBIK Ta. AWjanana, anmak ajblll TayJapIbiH
OpTachliHIA, TPAKTOPJBIH CYI-CYBIK KaOWHACHIH/IA
1964 xbinmmen xysaectik. Conna 013 Ke3/iH xKay-
BIH aJlap MIBIPIIAHBI J1a, MIaMITAHCKUWKOIIpIIireH
OoKangapAbIH CHIHFBIPBI MEH JKYIT-)KYKa YiIOipereH
TOHI KOWIETiHEH KOPIHTeH KbI3-KeIiHIIeKTep/Ii
KOKCETreHiMi3 koK. bi3 1o carar 12-1¢ TpakTOp/IbIH
Ta3blH IIBIFAPTHIIN, Y3aK O0acThIK» («AKIIa KapaaH
aKKala jkacan OiHaraH, 0ana JOCBIM-ay»).

«AybUTIaH MIBIKKaHIapbiHA €Ki KYH, Oapap sxepi
COHay KOpIHTEH aK TayJblH ap JKaK eTeri — OHja
aybUIJIBIH  ajlakasJail JalbIHIaFaH IilmieHl Oap,
COHBI THEN KailTyra Oapanpl, onap ymey: Hypxan,
AmanxaH xoHe bakpmkan» («Kap KbI3b»).

XKazymbl Opanxan BbexeiiH Kepkem odYepK-
TEepiHEH KOpPKEM IIbIFapMara aiHaJFaH CIOXKETTIiK
JKeliHiH 0ipiH oHbIH «KyM MiHe31» OYepKiHEeH Kepe-
Mi3. by typaceiaga Opanxan bekelmiH KaibIpITbl
KaJaMrepilik OarbITBIH TY3YiHJIET1 eNeyIli bIKIaNI eT-
keH TyiFa [Hlepxan Myprasa aKTapbUIbII XKa3a/bl.

«JleHWHIIIN JKacka» KbI3METKE >KaHAJaH Kel-
reH Opanxanabl MoMBIHKYMFa iccanapra sxioepaim.
Opanxan coy camapiad 0ipa3 JKbUIIAH KEHiH
«KyM MiHe3i» JlereH moBecTh ka3nubl. MiHe, xa3y!
’KazcaH, ocelmai jka3. OWTIEce KIHACI KOK aK
Kara3zpl muMaiiian, Obutrama. OH KYHIIK carap-
Ja OYypbIH €31 Kepim-OiIMereH >XepJiH TaMbIPbIH
0achIT, COJ KyMJIarbl agamaapablH MiHe3-KYJIKbIH,
TICUXOJIOTUSIJIBIK TYPMBICBIH, JKYPIC-TYPBICBIH, €H
0aCTBICHI, JKaHBIH VFBINM-01Ty — jKapaThUIBICTAH J1a-
PBIH UECIHE FaHa JapbIFaH.

OHTIece, CoJl KyM/la MEH Jie Tajlail peT O0I1bIM
roii. Mo, komiMri OYHBIFBI OYFBINT KaTKaH Oyiipa
kym. Cekceyin, me0i, KOsiHBI, KbIpraybuibl, [llo-
MaH YHi, KOsl uti, T.0.An OpanxaHHbIH Ke3iMeH
KapaFaHJa MEH OyJ KYMIbl ©JKEHI TYHFBIII PET
keprenmeiiMmin. Kymra xan Oitken. Kymra Mine3

oitken. Kym momakan exeH. Kympa 1a KyasslIiin, MyH
Oomaapl eKeH. OAeOneT TMIeH dyeH €ri3. OyeHi XKOK,
JKYPETiH/E JKBIPBI, My3bIKAChI KOK 9JIeOUeT KOpKeM
onebueT eMec. OTTEH, MEH Kajiai OalikaMaraHMEBIH ! »
(Myprasza IlI., 2013: 16).

«On gom ochl KapallaHblH Kapa CYBIFbIHIA Oip
oTap Koii angel. Oiam oTeIpca, ofaH O0epi oH TepT
JKBIT KBUDKBIIT OTKEH €KeH. byl a3 yakwIT emec.
A3 yakpIT 0OJIMaWThIHBI COJIAaH OCpMEH KaHIama
Cy aFblIll, KaHIIaMa JKamlbIpaK capraiijibl, KaHIIaMa
KyM Kemuti. On ke3ne aHay KYH OaThICTarbl KEeH
JTaHBIH KBI3BUT KYMBI Ka3ipTiIeH oaeKaiiaa a3 emi
ro#, ann Tangple3eKTeH mblFa OepicTeri UT TYMCHIFBI
OTIIEHTIH KaJblH CeKceyin Oyl KYHIAE OTaJbIIl
OITKEeH, OMJIBIM-OMIBIM OPHBI FaHa KATHIp.

... — OM, bakmaryin, — neai oJ, — eHJIi aJIbIC
IIaKBIPBIMHAH KO3 TaJABIPHIN MallliHA KYTHEeHMi3.
AcTbIMBI3ZIa apKpipaFaH MOTOIMKI. CeHi calibIi
amambIH 1a Tanneiezexkke OypK eTe TyceMiH.

— Morouukn anfaHFa oOCbIHIIAMA aMKyJIaK-
TaHYbIH, MaIlIMHA aJICAaH HE eTep eAiH? — Iei Il oieri.

— Onya acTeIMIarbl aTThl €TKE TalChIpaMbIH
na, «Bonramen» OarambiH KOHabD («Kym MiHE31»
OYepKi).

Kpicka ouepkre «Kym MiHe3i» moBecinae
KO3JTaMTHIH ajgaM J>KOHE TaOurar, eHOEK, KaXKbIp-
KaifpaT, TyFaH >kepre Maxa00ar, aH KybIll achuI
JKEpJIi TO3ABIPY KAPEKETI Macelenepi oTKip KOWbI-
JIBIIT, ©3CKTI Mocelielep KbhUIaH Oepill OTBIPFaH.
Ocwl kyit «Kym MiHe31» TOBECIHJEC KCHITUITeH
NICUXOJIOTUSJIBIK Tajjay, ajaM MiHEe3Jepi, CHTya-
uusiIap apKbUibl KeH OasHpanaznsl. Herisinge eki
TybIHABLIA Ja Oip *xeii. EHOeK agaMbIHBIH JKanaH
TY3AETi TIPIIUTIK KapekeTi. YaKbITTBIH OeTallbICHI.
Hlomannap emipiHiH KypAemi MIbIHABIFEL. KubIH-
KBICTAy COTTEpi. OMIipIIeH pyX.

«Kepkem onmebuer Timi Typaibl ce3 Oonranza,
O/IeTTE OHBI KYPaNTHIH €Ki KOMIIOHEHTT1 eCKepMecKe
0omaiier. OnapabiH 0ipi — aBTOPIIBIK OasHIay aFbl
T ge, ekiHmmci — kedinkep Timi. [lIbIHABIKKA
JKYTIHCEK, KEHilKep TuT Jel OTBIPFaHBIMBI3 J1a
ABTOP/BIH IIbIFApMaJiaFbl OKUFaJapra apallachlll
JKYPIeH aaamIapiblH aybl3JapblHa CalaThlH CO3i
0oJbIn TaObLTAEL. [leMek, aBTOp TN JIETeHIHI3 Je,
KeUIInKep TUIl JeTeHIHI3 1€ Ka3yIIbIHBIH KaJIaMbIHAH
TyaTbIH, )Ka3yIIbIHBIH Ka01l1eTi MeH TalaHThIHA Oaii-
JIaHBICTBI KaFra3 OeTiHe TYCEeTiH co3Aep eKEeHI MATiM.
[lprHaitel mredep TaNAHTTHIH IIBIFAPMACHIHIAFHI
KeUinKep Tiii TaOUFUIBIFBIMEH KOPIHIIN OTHIPCa Ke-
pex» (Ceprammes M., 1989: 195).

Erinbaii oceian Oipranail yakpIT OYPBIHFBI KYM
eMipiH oitaiiibl. KyMHBIH KyJTeHiHe, coliiereHiHe,
JKBIpJIaN, TOJIFAaHFaHBIHA, OHIHE KYJIAFBIH, JKYpPETiH
TOCaJbl. ApMaHbI KOK, alTIaFblH alllKaH KYMMCH
KOca MyHFa OaTapl.
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«— Eii, Kp13pu1KyM, OasiFbiIail Here KOImencin?

— XaIKbIMJIBI TACTAIll, Kaii1a KaHFbIPaMBIH?

— ApmanbIH 6ap ma?

— ApMaHbBIM KOK, aitrareiM Oap: LIbIFpICEIM —
[llynan, 6aTeIchIM TIaH Aaia ApKaaaH, OHTYCTITIM
— Jlyrosoii, Mepkenen, coHay TanacraH KenreH
MaNIIBUIAP/IBIH, KOKIAp TapThIl, KOKaWbll Oonap
KBI3BIFBI, TOCKEHIEC Majbl, TOCEKTE 0achl KOChLIap
JlyMaHbl KeH Ke3Je JiaHra3aFa alHaJFaHbl HeEcl,
KbIMBI3 OeH 1mry0aTka Oyifipi KpI3ap KYpPT «aBTO-
JIaBKaHBD aHJBII, apakK Kepce aTTaHAaybl Kanaii?
KyHi kemreri sxyripreH aH, YIITKaH KYCTaH TOKBIMBIK
Kannelpmaid, Oep karel mahap JKamObur, ap
karbl DpyH3e[eH Keain TyHi OOWbI MallMHAHBIH
KapBIFBIMEH aH ayJaybl Kalai?y.

Kym TebeniH OachlHaa KYITICIH el KyIMaiar
TypateiH Erinbaiima oif kem. OpekeTi e amam
cylcinepnikTeil kecek. Marn->kaHbIH aMaH KYTiIl,
ecipin, eHnmipy oHail Ma.Ox KyM KOIIKiHIH e
KOpIeH.

«Ky™m TebeHiH OachlHIa KeJre >KOHBIH Oepirl,
oiffa OaTBII TYPFaH KOWIIIBI TOTEHIIE Oip yaKHUFaHBIH
Kyoci OoJiipl. OJTIHJIE FaHA JKbIM-XKBIPT KeJl MCH
JKepre TaOBIHBIN JKAaTKAaH KYM OI-COTTIH apachiH-
Ja oipan-acelp Oosiapl. ©3-e3iHeH OypKbIparn, e3-
©31HCH IIaMBIPKAHBIIT, KYWBIHIIIA KYHFBITHII acTIaHFa
TIK IIAIIIBIT KOTEPiAi. AclaHFa KOTEPUTIN allbII
MaHalblH 1ona Kapaasl. CoHaH coH OyFaH JeiiH
eIIKaIaH eCTIMEreH, OKIPreH oJIe OKIpreH oJje
OKCIreH YH IIblFapAbl Aa, jam Oepai. Kep meH
KOK, O MEH KbIp KBIT-KBI3bLI KYMFa IIOMBUIBIII,
Adpuka KymaapslHaaid aca Oip amamar KyIUIeH
KellIe )KoHeJe . AJIBIHFBI CeKceylIIeH man Oepir
ycTam, Ke3iH JXyMa eTneTiHeH KyiaraH ErinOait
Oynan opi He OONIFaHBIH OUIreH KOK. OWTEyip
KaJIblH IIybUI, 30p MaWJaHHBIH aCTbIHIA MBIH MUJI-
JMOH aT YCTIHEH Taman OTKEeHICH Xallfe >KaTbIp.
Eki-ymmn caraT ©TKeH COH KYMHBIH KOIITyi asKTaJabl
Jla, MaHAMIbl KYIaKKa YpFaH TaHalald THIHBILIITHIK
Oactel. KpI3pUIKyMFa Tipigel KeMUTIN KalFaH
JIEHECIH 30pFa JEeTeHC apIIbIIl albll, YHiHe Kapall
€1l OpHBIH/A eKeH. O31 ec Oureni MyHIal qaybUIIbI
kopMereH. MOUWBIHKYMHBIH OKBIC MiHE3iHE KaTThI
Kaiipan Kanapl. Mo, Oyt KyMm OeTeH MiHEe3 KOpCceTTi»
(«Kym miHe31» odepki).

Kazympr Tanantan AxmerkanHbiH Opai-
xaH bekeil NIbIFapMaIlbUIBIFBIHBIH KOT  CBHIPIIBL,
KaTTapiIsl TAOUFAaThIHA MEH3ETT Al TKaH OaMBINTHI Ol-
Japsbl OipTanail KyObUIBICTBI KO3FaUTBIHAAN epeeri
naipivaap.« bypbIH MbIHA NIBIFAPMACHIH/IA JKA3Y bl
MBIHaJall Off aliTIaK OOJIFaH eKeH JIeN JKYpPreH TOTl-
HIbUIayJIapbIMa KalTalian OKbIFaH/1a ThIH MalbIMIAY-
nap Koceutael. Opamxan bekeeBTiH alTIIaFsl KYMHBIH
CYBI CEK1JIIi TepeHe KaThIp eKeH, TepeHe...» (Ax-
merxkad T., 1997: 21). An onebuerranymisl ['ayhap
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banrabaeBanbiH OpanxaH OIbIFapMalIbUIBIFEIHA TOH
EPEeKILENIK, apThIKIIBUIBIKTAP/IbI BICHIKTAIl OThI-
PBIIT aliTKaH TOKTAMBIH/A OpAIXaHTaHYIbIH Ka3ipri
Ke3eH/E JKAIFaChlH Tabap KOKEWTeCTi MypaTTapbl
na 00f KeTepreH.«O3 MIpIFapMajIapblHia YaKbITKA
YH KOCyMEH Oipre jxaHa yakKbITTBIH asK aJIbICHIH
TYHFBII aHFapraH Ka3ymbuiapAslH Oipi — Opan-
xaH bekeil. On ic-opekeTi, MiHE3-KYJIKbl ©3relle
KelinkepaiH OeliHeciH comiayra TaanbiHabl. JKa-
3YIIBI OMIip HIBIHIBIFEIHBIH HAFbI3 KAHIIBUTBIKTAPBIH
Oip TOJNBIK MOoHiHIE OeiiHeneyre THIPHICTHL. ANIBI
MIBIHIBIKTEI  aiiTa Oidy, OJEYMETTIK OMipIiH
KOJICHKEJIl J)KaKTapblH JIIKEpeNiey, Ta3apyFa, KaHa-
PBINT-KaHFBIPYFa IIAKBIPY CEKCEHIHIIT-TOKCAHBIHIIIbI
JKBUTAAPABIH 971601 MPOIIECIHACT] )KETEKII OaFbITKa
aiinanca, Opanxan bekeeB coyl OarbITTBI Ty €Till
ycransDy (banradaesa I'., 2003: 92).

JKazymsl emip apamMaTU3MIMEH 9IiNTeI, dpiei
TyckeH «KyMm MmiHe31» MmoBeciHIe OCHI KYOBUIBICTHI
JKaJIIbl  anam3aTrTbIK JEHreigeri rtadburar Kueci
MOHIHJE MeHIiHIe miedep KOpPKEeM TYBIHIBIFa
YIIacTHIPFaH.

«bapxan KO COHbpIHA €preH KbUigapaa
KaHIlIaMa Cy aKThl, KaHIIaMa JKaIbIpakK caprauibl,
KaHIllaMa peT KYCcTap Keliln KaWTThl; KyJjaii-ay,
KaHIlIa PeT CaMoJIeT YIIbII OTTi... Tek Oadrpina cy-
CBUIJIAI, KOHBIC TANMANWTHIH YITKAAK KyMap imTei
TBIHBIII, KBIM-XKBIPT JKATHIN aJifaH. KbI3bUIKYMHBIH
KeIIin-KoHOai 6e30yHpeKTeHirn, OYK TYCIIl )KaTysl
OYJ1 eHIp/iI MEKEH eTep eJli eICHISTIeH KOWFaH
HKOK.

<..>

Kym TebeniH OachiHna TypraH bapxaHHBIH Ke3
aNNbIHAH Kapa KYWPBIK KYTipilm ©TKeHJeH OOIbI.
byn ne, enec wbrrap...

<..>

Ocbl coTTe KaTThl KYWbIH KeTepiareHaei 0oi-
DBl 1a, Keiigap Ooiel cipecinm xaTKaH KeI3bUTKyM
aiimahapmait BICKBIpABL...» («KyM MiHe31» moBeci).

Opanxan bekeimiH 3amaHzac  TYIFachiH
comayra OefimMairiHig ae Oip ChIpbl OHBIH KOPKEM
Mpo3ara 3aMaHJIacTap eMipi op KaJIbII, op KbIPbIHAH
alrpUIa TYCKEH, KOMIIUTIK O9epK-CypeTTeMeNIepiMeH
Jie cabaKTachIIl )KaTKAHbI aHBIK,.

«Tay OaceiHma Kap katelp», «Kyseymae»,
«Ypkep aysinm Oapansl»y, «AHmap azaifpim Oapa-
Iel», «KeHeHiH ke3nepi-ay», « AJTaiijiblH aK Mapa-
mel», «HeTken raxkan qyHUe», T.0. OHIAFaH OYepK,
TOJIFAM-ICCEIIEPIHJIETT OMIP/iH ©31HeH MIbIKKaH
Kelinkepiepl KeHiHHEH OHBIH TyFaH TaOWrar as-
CBIH/JIa apFBI TApUX, OepriHiH OepeKeciH KaM/IaFaH aK
KYpEK, aK Teiil, nepimre KoHi KeHinKkepiepiHin
JKaH OJIEMIHJIET1 ocep, OH TONKBIHBI KiJIT OpEKeT,
KICUTIK YIIiH Kypec capblHAapbIMEH YJIACHII,
KOPKEM/IIK KeHICTIKKe KaHaT KaKKaHmarel — Opai-



bl6sIpaiixesst I, ©O6nikytosa P.M.

xaH bekeliH xa3y eHepiHaeri epeKmeTiKTiH Oipi.
O3iHIH OHTaHIBl MAIIBIFBI, OMIPJIIK HETi3re TabaH
TipereH YCTaHbIMBI.

Opanxan bekeli «En MeH »xep» ouepkrep
mukiingeri «bopan» aTTel cyperremene Kap Kbi3bl
TypaJibl J1a ajFarl aiTkaH 0omateiH. Kusin KeI31abp1H
apThIHAH TONBIPAK ILAIIKII, Tepic OaTta OepreHi Ty-
patbl TIKCiIHE OKHCHIH,

OHbBIH O4YepKTepiHIe KaJFbl3 YH KeMIpiMeH
otelpraH KoHkall aTThl man Typaibl aHbI3IBIH Ja
cy10acel OoJrFaH.

KopbIThIHABI

Opanxan bexeit Typni OaFbITTaFrbl OYEpPK-
cyperteMenepinae AnlaM KOHIICNTIHIH IIbIHANBI

eMipi MEH KHsI IyHUeciHe Oapnay OarbIThIHIA J1a
©3iHe KOPKEM/IIK HETi3 CaliFaH e/Ii.

«OpanxaH KaHAald MBIKTBI JKa3ylbl OoJica ja:
KOFaMfa MBIKTBl JKYpHAJIUCT KEpeK. YT YIIiH,
XaIbIK YIIiH JKYpPHAIHCTEPIiH poili MEH KbhI3METi
eTe yJIKeH. MeH — eH ajIbIMeH XYPHAIUCTITH, —
JIeTl MAaKTaHBIIIICH Al ThIN OTHIpaThIH. OpalXaHHbBIH
€pEeKIIeNiri Ccoj, 0N >KypHaJHCTHUKaga >KaHAIIbLI
0oL

Ouepkrepinge OpanxaH agaMHBIH JKaH
nyHueciH amryra yMTeULIBL. COHBIH 0opi KeiH
KOPKEM IIbIFapMaliapFa aybICTh) (OIIIMXaHYJIb,
2013: 28).

JKazymsuisIk yirkeH sxonaa Opanxan bexeti 6ama
KYHHEH JXaH OayparaH aJaMJaplblH JKaKCHUIBIFBI
Typabl TaIMai xKa3bl.
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90aumiMmyJsl /.,

Oprainblk ¥1TTap YHUBEPCUTETIHIH JAOICHTI, TapUX. F. 1.,
Kpritaii, [TekuH K., e-mail: airu331@sina.com

OSBIAMENI3 CYATAHHbIH, IAE TEHEPAABIHA XXA3FAH
bIP INMAPLUA XATbl )XOHE OHbIH MAHXYLUA AYAAPMACbHI

Makanaaa Kasak, yaHpl — O0iAneiti3 CyATaHHbIH, KaiblH atacbl bo3yk (cyieri onpat) neH 6aracbiH
epTin Kasak, >KepiHeH KalllKaH TOpFaybIT arieAre KaTbiCTbl 1775 XbiAbl IAe reHepanbl MAbITyFa >ka3FaH
6ip naplia Kasaklia XaTbl MeH OHblH MaHXYy TIAIHAEr ayAapmacbl, COHAAM-aK, OAapPAbIH,
TPaHCKPUMLMSCHI MEH Kasipri kasak, TIAIHAEri ayaapmanapbl peT-peTiMeH GepiAin, Tapuxm AepekTaHy
FbIAbIMbl TYPFbICbIHAH CapanTaAfaH, OAAPAbIH Ka3ak, Tapuxbl MEH MBAEHMETI >KoHe Kasak-onpaT
KapbIM-KaTbIHACbIH IHAETE 3epTTeyAeri AepekHaMaAblK, MOHI MeH (PUAOAOTMSIAbIK, epeKLUeAiri TiAre
THeK eTiAreH. MakaAaaa xaT AMaxpoHAbI TYPFblaaH KapacTbipbiAbin, XVIII Facbipaarbl Kasak, aaebu
TIAIHIH Tapuxbl apxMB KY>KATTapblH, MaHXyplla, Kasaklla ayAapmacbiH MaiAdAaHa OTbIPbIM
3eptreAreH. Kasak yaHbl — O6iAneiti3 CyATaHHbIH |Ae reHepaAbl MAbiTyFa >kasfaH 6ip XxaTTapbl
MBAEHUWET KOpIHICi peTiHAe CMMaTTaAbIl, epTeAeri XXeHe Kasipri Keaeri KasakTapAblH CaAT-ASCTYP,
9AET-FyprbiMeH cabakTacTbipbira GasiHAaAaAbl. MakaAaHblH KypbIAbIMbI MEH MakcCaTbl AQ OCbIHbI
KO3AEMAI, COA apKblAbl 3MUCTOASPAbIK, XaT >KaHPbIHbIH FEHE3MCIi MEH 3BOAIOLMSCHI KOPCETIAIM,
CUHKPeTTi  bopmarapbl  alKbIHAAAAAbI, KAAQCCMKAABIK, CIOXKETTEPAIH, YOXXKAEMEAEPAIH  Herisi
KepceTineai. ABTOP Ka3aKTblH XaH OpAAAApPbIHAQ XaTTaAfaH TapuXu KY>KaTTapAblH e3re Tiapepre
KaAan ayAapblAFaHbIH capanTar, FbIAbIMU aliHAAbIMFa TYCIPYAi MaKcaT eTeAl.

Ty#in ce3aep: O6iAneiti3 CyATaHHbIH XaTbl, MAHXKYLLIA ayAapMachl, TYCIHAIPMEAEp, FbIAbIMM
Tanpay.

Abdilashimuly D.,

Doctor of Historical Sciences, A/Professor of Minzu University of China,
China, Beijing, e-mail: airu331@sina.com

A letter of Abilpeiz Sultanto the military governor
of Yili and its Manchu translation

This paper utilizes a historical-philological approach toexamine one by one a letter written by
Abilpeiz to the military governor of Yili in 1775 for his father-in-law Bozuk and the Oyirad woman
who fled with her children, and its Manchu translation, including its Latin transcription and modern
Kazakh translation. Furthermore, these documents elucidate the literary significance and linguistic
characteristics of Kazakh history, language and culture and Kazakh-Oyirad relations. It was the first
attempt to study letters in diachronous terms, to study the history of the Kazakh literary language of the
eighteenth century using archival materials with translations into Manchurian and Kazakh languages. In
the article of the letter, the Abilpeiz of the Sultan is considered as a folk culture as a whole and is
studied in conjunction with the customs, rites and beliefs of both the distant ancestors of the Kazakhs
and the Kazakh ethnos proper. It was this approach that determined the structure and purpose of the
article, which allowed us to show the genesis and evolution of the genres of epistolary writing from the
earliest, syncretic forms to full-fledged art formations, to reveal the ancient foundations of classical
plots and motifs.

Key words: historical philology, Abilpeiz Sultan,Manchu translation, Kazakh studies.

ABAMAALIMMYABI A.,

A. VCT. H., AOUEHT LIeHTpaAbHOrO yHMBEPCUTETA MAAbIX HaLMIA,
KuTait, r. MNekuH, e-mail: airu331@sina.com

Mucbma AGKMAbNEN3 CyATaHa aapecoBaHHble FeHepaay Mam
M ero nepeBoA Ha MaHYKYPCKMI S3bIK

B cTaTbe npeacTaBAeHbl MUCbMa, HanmcaHHble B 1775 roAy KasaxXxCKMM yaHoM — AbGuAbnens
CyATaHOM reHepany Man MabITy o cbexaBLuen 13 Ka3axCKoW 3€MAM TOPrayTCKOM >KEHLUMHE C CbIHOM
n o ceekpe bo3yk, nepeBoA NMMCbmMa Ha MAHWKYPCKMI A3blK, TPAHCKPUMLMS, MEPeBOA Ha Ka3axXCKMM
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Oominomimyssr 1.

a3blk. Bce 3Tn cBeapeHMs AdHAAU3NPOBAHbI C Hay‘-lHOPI TOYKMN 3peHund, TMOKa3daHbl OTHOWEHUNA K
Ka3axCKom NCTOpMnM M KYAbTYpPeE, Ka3aXCKO—Ol;IpOTCKl/IM CBsA3aM, MX UCTOpMYecKasds 3HaYMMOCTb WU

dmaorormyeckne 0cobeHHOCTU.
AMAxXPOHHOM  paspese,

B Hem BnepBble npeAnpuHETa MOMbITKA M3YYMTb MMCbMa B
MCCAEAOBATb UCTOPMIO Ka3axCKoro AmTepatypHoro g3bika XVIII

BeKa

MCMOAb3YSl apXMBHble MaTepuaAbl C MepeBOAAMM Ha MaHUXKYPCKMIA M Ka3axckue s3blkn. B ctaTbe
MMCbMa Ka3axckoro yaHa — AGMAbMEM3 CyATaHa reHepany MAm paccMaTpuBaeTcsl Kak HapoAHast
KYAbTYypa B LIEAOM W M3y4yaeTcsl B KOMMAEKCe C 0Obluasimm, 0OpsiaaMu M BEpOBaHUSAMM KakK AAAEKMX
NMPeAKOB Ka3axoB, TaKk M COOCTBEHHO Ka3axCKOro 3THoca. MIMEHHO TakoiM MOAXOA U OMPEAEAWA
CTPYKTYPY M 3aAauy CTaTbM, YTO MO3BOAMAO MOKa3aTb FEHE3UC M DBOAIOLMIO XXaHPOB 3MUCTOASIPHOrO
nMcbMa OT CaMbIX PaHHUX, CMHKPETMUYECKMX (POPM, PacKpbiTb APEBHME OCHOBbI KAAQCCMUYECKMX

CIO>KeTOB 1 MOTMBOB.

KatoueBble cAOBa: NM1cbMO AGMAbINEN3 CYATAHA, NMEPEBOA HA MAHUXKYPCKUIA 3blK, 0ObICHEHUS,

HayHbI aHaAM3.

Kipicme

Kazak xan-cynranmapel, ocipece Kimri xy3
Ouneymnigipi TapanbslHAaH op AQyipAe XaTTalFaH
Tapuxu xa3ba MarepuanmapablH Kepiriiec Peceit
apXUB KOPJIAPbIH/Ia CaKTaJIBII KeJie JKaTKAaHbI epTe-
pexTen Oenrini (O0inkaceiMoB, 1988: 106). byran
JKaKbIH JKbUTIApaa TaObuTFaH AObIIal, OO0immeii3
OacraraH OUTIKTI XaH-CyJlITaHAapiblH YWH martiia-
JBIFBIHA JKa3FaH XaTTapbl KOCBUIBII, Ka3aKIa Tell
TapUXU JIEPEKKO3IEPIiH CAaHBIH AaChIPHII, Ma3My-
HBIH OalbITThl (O0AiamiMysbel, 2016: 258). Con-
naii-ak onapaslH Oip OeniMiHE KATHICTHI FHUIBIMH
Makajagap Ka3bUIbIN, KaJblH OKbIPMaH KaybIMMEH
KayeiThl (O0aimommimynel, 2012: 57-63). Kazak
XaH opJalapblHAa XaTTalFaH MYHIAl Tapuxu
KY)KaTTap/iblH CapamnTalibill, FHUIBIMH aliHaJIBIMFa
TYCyl — aca KyaHapIbIK JKarmai. Amaiina MyH7ai
I3/ICHICTep/IiH KOICaHbICH Ka3aKila Tej KyKaT-
TapJbiH 63 OOJIMBICEIHA FaHA apHAYJIbl TOKTAJFaH-
IBIKTaH, OHJA aTalMBII KyXaTTapJslH Oacka ma
KbIpJIaphl, alTanblK, OJapAblH Keplli aiMakTapra
Kajail JKeTKI3UITeHi, XaT Ma3MYHBIHBIH ©3re Tijl-
Jiepre Kajlalh ayJapblIFaHbl CHUSKTBI MaHBI3JIbI
Tyiinaep ce3 Oona Gepmeiii.

[IIpiHTYalTKA KEJIreH e, XaT Ma3MYHbIMEH KOca
OJIapIIbIH ©3Te TUIAEepJeri ayaapMachiHa KaThICTHI
JKaJIFacThl 3epTTeyJep JKacal, FBUIBIMH OH-TIKipi
opTara KO0 — aJIarbl ©3eKTi >KYMBICTapAbIH Oipi
O6onmak. MeIcanbsl, Ka3ak xaHel — Youumiy Peceit
JKEPTUTIKTI OKIMIIUTITIHE JKOJIaFaH XaTTapbIHBIH
opeIcia ayJapMachklHaH OaliKanFaHaal oHJa Keie
ce3 xamaiica, keiine 6ip OyTiH ab3ar Tyrenzneit ay-
JmapbuiMai Kana Oepeni (O0xinommiMynsl, MMaHKy-
moBa, 2018: 88-96). bynan Peceii TapambiHa *xe-
HEATUITEH KeHOip XaTTapIablH aTYCTi Kapajblll,
MarblHAChl TOJIBIK ayJaapbUiMail KajFaHbIH JKaHa-
MaJtail YFeIHYyFa 00Jaibl. AJl «IIBIFBIC KYXKATTaph»,
SFHU Ka3aK XaH-CYJITAaHAApBIHBIH UWH maTIIaibl-
FhIHA JKa3FaH XaTTapbIHBIH ©3T¢ TUITe ayaapbLly

Oapeichl Kayaii Oouiipl, Kimzaep ayaapran? byi
MoceJieniep JKeHIHAEC MaHIBIMIBI Tapuxu ka30a
JiepeKTep cakTaiMaraH. JlereHMeH cupek Te 0oJica,
JKOJI-KOHEKeH KehOip Mariiymarrap Ke3Jecin Kaja-
Ibl. BynmapneiH feHi 1merapa aitMakrapaarbl Ka3ak-
TapMeH Jxui Oappic-kemic jxacackaH lme, TapOara-
Taiiia TYpeIN ic OacKapFaH MKEPTiTiKTI OKiMILIiTiK-
TETIEpIiH MMaTIIara KOJIAaraH MOJliMIeMeNIepiH/Ie
yieipaidasl.  Meicanel, TapOaraTtaii aMOaHBIHBIH
XKa3raH Oip JKONFBI MANIMIEMECIH/Ie Ka3ak elri-
JIepi aja KeNTeH XaTThl ayAapaThiH agaM OoJIMaraH-
IBIKTaH, lne renepaibiHa agam xidepinm aygapThl,
Ma3MYHBIHAH Xa0ap TankaHbel aTeiIaael. Coman na
Oonap, Kazak XaH-CYITaHIAPBIHBIH YWH maTia-
TIBIFBIHA Ka3FaH KeWOip XaTTapbl MaHXKyIIara ay/ia-
phUIMaraH KyHiHIe apXUBKe Tycir, OyTiHTe KETKEH.
Eckepe keretin Oip »xkaiit — Peceil jxakka »x0JijaH-
FaH XarTapiail emec, «IIBIFbIC KYXKATTAPBIHBIHY
KiMJIep TapalblHaH, Kajlail ayJapbUIFaHbIHa KaThIC-
THI MOJIIMET KOKTHIH Kacbkl. Conaii Oona Typa MyH-
Jaif MamXyIla ayjapManap TYIMHYCKAHBIH Kbl
OOJIMBICBIH TaHBIN-01Tye, KeWOip KYHTIpT YFBIM-
JapAblH MOHIH allyJa MaHbI3bl 30p TapuXxu
MaTepuaniap OOJIBII ecenTeeIi.

IKCHepUMEHT

Makanampiza OO0LIMOMOETTIH €KiHIN YIIbI —
OOiImeiti3 CyITaHHBIH KapTaiFfaH arachkl MeH
0anachlH epTil Ka3ak >KepiHEeH KalllKaH TOPFayBIT
oMienre KatbicThl 1775 »xbUabl Ine reHepanbl —
WnpiTyra xaszran Oip mapima Kaszakiia XaThl MEH
MaHXy TUIIHAEr1 aynapMacblHa FBUIBIMH Tajijay
Kacar, TapUXu JEPEeKTaHy TYPFHICBIHAH Ka3ak Ta-
PUXBI MEH MOJACHHETI, Ka3aK-olpaT KapbIM-KaTbl-
HAaChIH 3€pTTeyJieri MaHbI3bl MEH (QHIIOIOTUSIBIK
EPEKIICITIKTEPIH capanTaMaKnbi3. XaTThIH KOIIip-
Meci MeH TpaHcKpunuuscel «Kpitait 6ipinimi Tapu-
XM MYparaTblHJIa CaKTAIFaH Ka3akKiia KyXaTTapy
aTThl KiTaObIMBI3Aa OepinreH (OOAUTOIIIMYIIHI,
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O0inmeiii3 cynTaHHEIH [i1e renepabiHa ska3raH Oiprapiia XaThl )KOHE OHBIH MAHKyIla ayaapMachl

2016: 127-129). byn apanma imriHapa e3repryiep
MEH TOJIBIKTBIPYJIap Kacajjibl.
XaTThIH TYMHYCKACHI

Kemripmeci:
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TpaHCKpUTIIUSCHL:

(1) éni bild durgan janjupy, (2) ambunlarga
Abu al-Fayz wandin (3) du‘a’-yi salam. degi¢ soz
bu kim, qoyan yili (4) siz Caw¢akda ediniz. Sizgi
ma‘lum (5) qilip bir qari atam bar edi, qaridim,
emdi (6) qalmaq yurtiga barip 6z zanim birld (7)
olsim dep Cawcakka barip edi. O- (8) lgonéi
asirap tursun dep bir kicikend bala (9) birld bir
hatin sizdin yarliq surap, 6- (10) Igoncéd abiniy
[sic.<abii] qasida tursun dep ildtip (11) qoyup ediik.
Abi dlgindin songra (12) 6z kogli birld qaytar dep
ediniz, emdi (13) estii[dii]k, Qaynugq, Guljaga barip
dur, (14) emdi 6z konli birlén keldi, ya yarliq (15)
birld keldi. Qoyan yilida kelgéindd qaytaru- (16)
rmin dep yarliginiz bar edi, 6lgoncd (17) bayini
asirap tursun, 6lgéndin (18) sogra qaytarurmin dep
yarligipiz (19) bar edi. Agar ibérséyiz,
balalariniz[ga] sawab (20) bolur edi. Babuq mana
yoluqqali (21) kelgén ekén, Sonin arasida bir torgut
hattni (22) bir kic¢ikend balasini alip ketip dur, bala
0z konli (23) birld ketkéni yoq. Yenéd bir gazaq
za‘if agrig (24) ekdn, Burut gaSinda bir dartigarga
agrigni qaratqali (25) qoysa, Burut alip ketip dur.
Bu za‘ifnin sii- (26) yégi qazaq ekénigéberi qazaq
yurtiga ma‘lim, mundaglar (27) siznin yaq[qla
barsa, ma‘lim qilmasa bolmaydur.
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[muhr]| Abu al-Fayz Bahadur Sultan

Kasipri kazak TiniHAeri ayrapMachl:

Ineni Ownenm TypraH TeHepan, amOaHaapra
O0inmeiii3 yaHHaH qyFail coneM. JleMeKIriM MbIHaYy:
Kosn xpsl ci3 Loyemekre enini3, 6ip Kopi atam-
HBIH OapnbpIFbIH cisre MamiMiereH eniMm. «Kap-
TaiBIM, €HI1 KalIMaK XYPTbIHA Oapbll, €3 JoCTY-
piMmMmeH OakmibIk Oosncam», — men Illoyerrekke Oa-
pHINT efi. «OnreHIe aceIpan TYPCBHIHY», — nen Oip
KimkeHe 0ajga MeH Oip oHeni Ci3iH pYKCAThIHBI3-
OCH KapHUsHBIH >KaHbIHA amapbill OPHAIACTBIPHII
emik. «Kapust kalThic OOnFaH COH ©3 Kauaybl
OoiibiHINIAa KaliTap», — gen eniHi3. Enal ecricek,
(omap) Kaitnyk-Kymxkara Gapeintsl, (6i3me, omap)
03 epKIMEH HeMece JKapibIKIeH Oapasl. KosH
KBUIBIHAA KEITCHAC «KalTapapMbIH» JETeH JKap-
JBIFBIHBI3 Oap elli, «edreHmie Oalapl acklpam TYp-
CBIH, OJITCH COH KalTapapMbIH», — Jien ediHi3. Erep
KaiitapcaHbi3, (0i3) OamanapbiHBI3Fa cayaObl THEp
eni. baOBIK MaFaH XKOJBIKKAIIBI KEJTeH €KeH, COHBIH
apaceiHia Oip TOpraybIT oiien Oip KimkeHe Oana-
CBIH aJIBIll KeTinTi, 0ana e3 KanaybIMEH KETIIETeH.
Tarel Oip Ka3zak 3aFWl Haykac €KEH, BypTTHIH
KachIHAAFbl Oip Jopirepre aypyblH KapaTblll KETce,
Bypt ambm ketinTi, Oy 3aFMNTHIH CYHeri Kazak
exeHi Oepri Kazak >KypTelHAa MomiM. MyHpannap
Cci3[liH jxakka Oapca, aitrnaca OonMaibl.

[Mep] O6inmeiti3 6ahamyp cyinran

YKorapbiarel KyxaT Ma3MyHbIHAH OaliKaraHbI-
MEBI3[Ial, OHJa TOMEHIETiAeH 3 YIKeH Mocele Xar-
Ka apkay OosraH: OipiHIIICI — Ka3ak yaHbl — OO0LI-
MeHi3IiH aTachl: «KapTaiabM, €HIi KajaMmak XKyp-
ThIHA OaphIl, ©3 canThIM OOHBIHINIA OaKHFa aTTaH-
cam», — nen Llloyemiekke O6apysl opi OHBI ackIpblan
Typy¥Fa xibepren Oip oiien mMeH Oip OajaHbl Ka3ak
JKaFbIHA KalTapy TypaJibl ©TiHIII Oepyi; eKiHImici —
Oip TopraypIT oienniH OamachlH aJbIll Ka3ak
JKEpiHeH Kalllybl; YIIIHIIICI — Iopirepre KapaTKaibl
KOWMFaH Ka3akK 3aFUNThl BypTTeIH anbim ketyi. byn
XaTTa Ka3aKTap TapanblHAaH TapTyFa YCBHIHFaH
apreIMaKTap MEH XaT >Ka3bUIFaH yaKbIT apHAYJIIbl
JKa3bUIMAFaHBIMEH, OCBIMEH Oipre JKOJJIaHFaH
OO0inmeii3aig Tarel Oip XaThIHAA TapTyFa OepilireH
aTTapblH CaHbl, XaT a3bUIFaH YaKbIT HAaKThI
kepcerireH (O0xinomimyner, 2016: 130). Exi
XaTThlH Olp JKoJiJa >Ka3bUIFaHBIH ecKepcek, 013
TajJjan OTBIPFaH XAaTTHIH JKa3bUIFAaH YaKbITBIH Ja
TYpaKTaHABIpyFa Oonaasl. MamKyIIa MoiMaeMere
Heri3aencek, OOUINeHi3 yaH OCBI JKOJIbI JKa3FaH
XarTapblH Inme reHepanpiHa TaOBICTam Keily VIIH
Kitm Y16l — BOTIBIHEI eIl caifyiam aTTaHabIpaIb.

Enpeme, xarra ailTbUlFaH yakurajgap Kajal
TYBIHIAIBI, OCBHIHIAFBI OOUIIEHi3 yaHHBIH «Oip
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Kopi aram Oap enmi» JereHieri aracel, cipo, Kim?
OKiHilIKe Kapail, MyHJail KeKeWTecTi cypakrap-
IIBIH JkayaObl KOFapbIJarbl OOUINEHi3 yaHHBIH
XaTBIHAH TYTeNnnel Tabbura 6epmeiini. Anaiiaa ocel
XaTTBIH MaHXyIla ayJapMachl )koHe OHbIMEH Oipre
naTIIaFa XOJJIaHFaH MaHXKy TUTIHIETI MoliM/eMe-
JIepIe aTajaMBII CYpaKTapbIH IIenriMine Oapabdap
TBIH JICPEKTep XxaTTanFaH. SIFHM Oyl Typalsl
TOJNBIFBIpAK MamiMeT lnme reHepanbl — WIBITYHBIH
OO0UINeNi3aiH XaTbIH Ta0BICTA AJIFAH COH IaTIIara
JKOJIaFaH MaHXyllla ModiMaeMeci MeH ©OOii-
neii3re yKasFaH ayar XaThIHaH Ke3neceri. TeMeH-
e QIIBIMEH XaTThIH MAHXKYIa ayJapMachiH
(akcumuIeciHe call TPAHCKPHUIIUSIIAN, OHAH COH
Ka3ipri Ka3ak TUTiHE KalTamai aynapsll Oepik.
XaTThIH MaHXyllla ayJapMa HYCKAChl OYpBIH Ja
JKapeIK KepreH (O0aimomiMystsr, 2010: 26-31).

XaTThIH MaHKYIIIA ayJJapMachl

TpaHCKpUMIIUACH:

(1) ili 1 jergi babe uherileme kadalara (2)
jiyanggiylin, ambasa de, abulbis wang (3) elhe be
baime afabuha bithe, giilmahtn (4) aniya de
wesihun beye cuhucu de (5) bisire fonde, wesihun
beye de (6) donjibufi emu sakda ulet bi, (7) se
sakda, te tlet nukte de (8) genefi, ceni doroi wajiki
sembi (9) seme cuhucu de genefi, ergen (10) bisire
epsihe erSere jalin emu (11) ajige jui, emu hehe
bufi, afabure be (12) dacilafi, sakda i erse bisire
epsihe (13) erSekini seme donjibufi, tebuhe, ere (14)
sakda wajiha amala, ceni giininde (15) amasi
marici seci unggikeni (16) sehe bihe, te donjici,
hailuk, (17) gulja de genehe, ceni cihai (18)
geneheo, afabuha be dahame geneheo, (19)
giilmahiin aniya genere de (20) amasi unggire babe
afabuha bihe, (21) wajire unde oci taka tebukini,
(22) wajiha oci amasi unggire babe (23) afabureo,
tuttu unggici be labdu urgunjembi, (24) babuk
minde acajifi, amasi marire de (25) emu turgit
hehe, emu haha (26) jui be gaifi gamaha, ere jui (27)
cihangga generengge waka, geli emu hasak (28)
hehe nimefi burut booi emci de (29) dasabume
genche manggi, burut de gamabuhabi (30) ere hehe
hasak i giranggi, ere (31) jergi gisun suwende
donjiburaki oci, (32) ojorakd,

Kagipri xazak TixiHzmeri aygapmacsr:

Ine Katapibl sxepiepai OUJIen TypraH TeHepa,
amOaHapIbIH €CEeHMITIH cypal jkazFaH OOiImneiti3
yaHHBIH XaThl. KosH xkbuthl ciz [oyemekTe eminis,
cisre aiiTkaH exiM, Oip kopi oifpar ©Oap eni,
«KapTaiapIM, eHl ofpart jkepiHe OaphblIl, Coap/IbIH
canTel OoibIHIIIA enceM», — aemn [lloyemekke Oap-
FaH €Jii, OJIFCHIIE KaHbIHA OOJICBIH Jien Oip Kill-
KeHe Oayma MeH Oip oMeni ci3fiH pYKCaTHIHBI30CH

Kapus OakuiblK OOJIFaHINA Kapam TYPChIH JIell
KOWFaH emik. «byJl Kapus eJreH COH Olapasl o3
KaJlayJapel OOMBIHINA Kepi KaWTapaMmblH», — JIeTeH
eniniz. Enni ecricek, Kaitnyk, Kyokara 6apbeInTsl,
©3 epkijgepiMeH Oapael Ma, ojjue OyHpbIKKa
OarprHIBI Ma? byn sxarel Oenriciz. «KosH XKbLibl
KeNTeHIe KalTapapMbI3», — JIeTeH YoAeHi3 Oap eni,
«ONTEHINIC YaKBITIIA Kapail TYpPCHIH, €JIreH COH
KaliTapapMBIH», — JIETE€H €iHi3, KalTapcaHbI3, 013
Ken KyaHap eJiKk. baObIK MaFaH OJBIKKAIbI KEJIill,
KaiTapelHAa Oip TOpFayhBIT oiien Oip i1 OamackiH
epTiN KaIIbINTH, Oy 6ana 03 epKiMEeH KETKEH JKOK.
Tarsbl Oip Ka3zak oiien aypy ekeH, bypT >kaHBIHAAFbI
Jopirepre KapaTKaibl KOWBINT KeTce, bypT anbim
kerinTi. bByn olennmin cyieri —kazak, MyHaai
ce3/iepi ciznepre aitnaca OoIMai bl

Korapemarsl XaTTBIH ayJapMachlHAH Kepre-
HiMi3ell OJl TYNHYCKaHBIH HETi3ri MarblHACHIHAH
THIM aJIIIIaKTalN KeTnereH. JlereHMeH Kazak, MaHKy
TiNgepi yKcaMaraH Tingep TOOBIHA KaTaThIH-
JIBIKTaH, OWJIbI OCHMHENeN KeTKizyae, Co3 canTayia
o3iHe TOH epeKmeikTep Oaikanambl. TinTi KaHBI-
JIBIC ayJapbUIFaH TYCTaphl J1a *OK emec. TeMeHe
OCBIH/Iall MaceleNep KapacThIPBUIYMEH KaTap MaH-
Kylla MaJiMIEMe Ma3MyHAapblHAH MaiiaaaHbll,
JKOFapBIAAFrbl cayaliapra yKayan i31eMeKITi3.

Tyciamipmenep

1) abulbis wang: TynaycKagarbl «-5) 5 (il sl
(Abu al-Fayz war))-HbIH MaHXyIIaaarbl JTbIOBICTHIK
Oanamacel. OOinmeniz yaq (1 Wang) — XVIII
FACBIPJIBIH COHFBI apThIChIHIA Ka3zak XaHIbIFbI-
HBIH cascy eMipiHe OeJCEHIi apalachll, KYHeaeH
OHBIH IIIBIFBIC OOITIKTepiHe OWMITIK KYPTi3reH eneyii
el KeceMi, airimi Konbackl. byraH KaThICTBI 3epT-
teynep «Tapuxu MOTIHIEPIiH JIHMHTBOIIpAarMaTH-
KaJbIK CHIATh» aTThl MaKajJlaMbI3ga OepiireH-
JKTeH Oy apajia KadTamamaabiK (OO0UToNIiMYJITEI,
Mmankyosa, 2018: 89). Omr 1783 XKbIIBI 2 TaMBI3
JKyMa KyH1 ©3iHiH opna TikkeH MekeHi —IlIbHFpIc
)Kepiage Oec Tayimik OOWBI aybBIPBIN JKATHIN, AYHUC
canafpl. ANl Tapuxu jka30a JEepPEeKTEepIiH TaIllllbl-
JIBIFBI CAlIJApbIHAH OHBIH Kal JKBUIBI TYFaHBIH JIOTI
Oacy aifTyra Kasipliie IopMeHCi30i3 (O0iiarmiM-
yibl, MMankynosa, 2018: 95).

Eckepre xerep Oip xalT — OO0inmneitiz yay Oy
JKOJIBI Killli Y161 — BombIHEL Oac eni eTir skioeprex.
Bormet TyH — O0inmeiti3 yanasiH 6en 6anacel, Kimri
Ky3 XaHbl HypomiHiH KbI3bI — XaHBIM TaTIIaIaH
(Hypominin 06o#ibimeci) TyraH. O3 3aMaHBIHIA
Oemenmi cyiraHmapabiH Oipi eceOiHIe HallMaHHBIH
O0ip Oyrarel — Kapakepeiinen tapaiiteia Crl0aH
pybiH Omiteren. «XVII-XIX raceipiapaarsl Ka3ak-
IIa MyparaT Ky)KaTTapbl TypaJibl TapuXH JEpPeKTe-
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O0inmeiii3 cynTaHHEIH [i1e renepabiHa ska3raH Oiprapiia XaThl )KOHE OHBIH MAHKyIla ayaapMachl

MENIK 3epTTeyle» o Ooummeiizain 3-0amacel

peTiHae XaTKa TyckeH (O0miromimyirsl, 2010: 238).

1789 kpuTbl 1IErapa eHipJepaeri Maja ypblia-
PBIH KYpBIKTayJa CiHipreH eHOeri eckepimim, YuH
MATIIANBIFRl OFaH «TYH» aTaFblH KaiipaHaam, Koc
ke31i yrarar Kagarteiprad (CoH lOnb, 1965: 10).

AJNNBIHFBL 3€pTTEYJIepJe OHBIH TyFaH-KaWTHIC
0OJIFaH JKBLIIAPHI JKOHIHIEC MaHIBIMJIbI JICPEKKO3
ke3necnieiini, Tek KypOanranum XamuaunbliH eHOe-
TiH/e FaHa OHBIH MOIIIIepMEH Hellle jKacTa KalThIC
OonFaHbl Typasibl OODKaM  alThuiaAbl.  SIFHU
«Tayapux xamcana» OHBIH OOUIMEHI3MIH YIKEeH
otieni — Xanweim naTmanad (bekei XaHHBIH eMITIEK-
Teci) Tybin, KingirineH 11 yn Ttaparanel (Oip
otieminen 10 i, enmi Oip oifemineH 1 i) opi y3aK
rymplp kemin, 100-re Tasm KalHTbIC OONFaHBI
)kasputanel. Conpaii-ak bomnel enren col Oana-
[IaFaiapel, M0C-KapaHAaphl JKbUIABIFBIHAA YIIKCH
ac Oepin, aT ManNTBIpFaHbl, Oy ToWAbIH 1848-
1849xputmapsl  eTkeHi anTeutansl (KypOanrammy,
1910: 356). An OHBIH Kail JXKbUIbI TyFaHBI JKOHJE
OypbIH emoip Jepekke3 OaiiKanMaraH, OCHI JKOJIFBI
WneITyHBIH MOTIIMIEMECIHIE OFaH Jkayar 00JIaThiH
HAKThI Ma3MyH xaTtanrad. OHna Obutail neiHeni:

Manocywa: ...aha, bopu be acafi, bopu, aha i
saimbe fonjifi, ini ama abulbis imbe cohome
taktirafi aha de takabume, elhe be fonjime jihe,
seme alambi, aha, bopu i se be fonjici, ere aniya
juwan duin se, hono giltukan i banjihabi, inde
kemuni ai baita bio seme fonjici, bopo, umai giiwa
baita aki, jiyanggiyin de elhe be baireildun de
alibure juwe afaha hoise hergen i bithe be gajiha
seme juwe afaha hoise hergen i bithe be alibuha,...

Kaszaxwa ayoapmacei: ...KYIbIHBI3, MEH, Bombi-
Fa JKOJIBIFBII €7[iM, OJT KYJIBIHBI3/IbIH Xall-)KaFTalibIH
cypajpl. OKkeci OO0UINeli3 OHbI KYJILIHBI30CH TaHbI-
CBIII, €CeH-CAyJBIFBIMIBI OLTINT Kemyre jKiOepreH-
JUTiH aiTThl. KYIBIHEI3, MeH, BOTBIHBIH JKachlH Cy-
pan exim, oi: «bubut 14 jxacka MIBIKTEIM, 0030aa-
MBIH», — JIETI JKayan KatTel. «backa KaHmaii mapya-
napeiH Oap», — nen cypan enik, bombl: «backa
elIKaHIai OyHiMTalbIMBI3 KOK, | eHepaIbIH eceH-
IiTiH cypail aja KelreH eKi mapira MyChIIMaHIIa
XaTbIMBI3 0ap efi», — e, OJ1 XaTTap.Ibl TarChIP/IbI
(Mneity, 2012: 124).

JKorapbiaarel MaHXyIIIa MaJliMAeMe ieH Oalika-
FaHbIMbI3[Ial, [11e renepanbl— MIbITYHBIH CypaFbiHa
xayarn OepreH bonbl e3iHiH ocbl xkbuUTel (1775) 14
JKacKa MIBIKKaHBIH aiTaapl. Erep ockl caHmbl Mai-
Mer OoWbIHINA ecenrTecek, 1775-14=1761, srHu
Boner 1761 xbutel Tyran Oomansl. An «Tayapux
xamcana» bomerabH 100-Te Tasm eMipaeH 03FaHbI,
1848 >XBUTBI >KBUIABIFBIHA KAPCHI alIbIC-)KAKBIHFA
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cayblH alThIN, ac Oepir, Oalre O3abIpFaHbl Ka3bLI-
raH. Erep xpuiabirel 1848-1849 xpuipapel eTce,
ouna bomsl Oyman Oip b1 OypeiH 1847-1848
KbUIIAPhl KalThic OonraH Oonaapl. OChIFaH colikec
BonbsiHbIH TyFaH-KaUTBIC OOJFaH yaKbITHIH €CenTell
mbiryra Oonazbl:  1847/1848-1761=86/87, srHu
bombr 1761 xpuibl Tysin, MemuiepMeH 86-87
xacerana 1847-1848 xpurmapsl KAUTHIC OOJFaH.

2) gilmahiinaniya: TynaycKamarbl «sh Obsy
(qoyan yili) ces3iHiH MaHXyIIaJarbl ayaapMachl,
Ka3akia >KbUT aThl. Ka3akThIH KBTI KalbIpy eceOdi
OOWBIHIIIA, MYHJIAa aWTBUIFaH «KOSH KbUIBDY 1771
KBUIFA Typa Kelei.

3) cuhucu: xep athl, Ka3aKIIa XaTTa «S>52)
(Caw¢ak) TysFachiHaa ska3bUFaH. UnH NaTIIANBIbI
TyceiHma TapOararaii aMO0aHBI OWIIK JKYPTi3TeH
YKaMOBLT OCHI apajia OpHATACKaH.

4) emu sakda iilet bi: xatrarsl « Ok &8 s 8 »
sy (bir qari atam bar edi) neren ceMIeMHIH
MaHXyllla aynapMachl. AJaifia TyImHYCKaMeH
CaNbICTBIPFaHIa aynapMmazna imiHapa aybITKyjap
0ap, MbICAJIbI, MAHXKYIIIA aynapMaja «ilet» (oupar)
ce3i kocburrad. Erep wmamkyma —ceinmemmui
Ka3akiara KaWTtajail aymapcak «Oip oHpaT Kaps
Oap exi» OOJIBIN INBIFAIBI Jla COUJIEMHIH Oyelri
MarbIHACchl kKeMeckineHeni. [lIpiamMonHiHIe OYHIaFbI
«sakda iilety VINBITYHBIH TaTIIara JKOJIaraH
MaNiMJIEMECiHEe HeTi3[eNcek, OOUImneni3 yaHHbIH
KalbIH aTachl OOJIajbl, aThI-KOHI JI¢ HAKThI XaTKa
TyckeH. OHpa ObUTal YKa3bUTFaH:

Manocywa: ...gusin jakiici aniya de abulbis i
baci, burut be takorafi emu sakda ulet bots‘uk be
gaifi tarbahatai de aha be acaha, ere sakda dlet
bots“uk be, abulbis i amha, jolci i goro mafa, se
sakdafi, cihanggai tilet nukte de ceni doroi wajiki
sembi,...

Kazaxwa ayoapmacwi: ..O01nme#i3 BypTTe
Kibepin, oiipar kKapus — bo3ykrti TapOarartaiira
epTinm KeJim, MeHIMeH KesikTtipreH. byn oiipar
Kapus atbl — bo3yk, OOinmeii3aig KailblH aTachl,
JKonmiplHBIH HaFalIbl aTachl, «KapTalmbM, ©3
epKIMMEH OHpaTTap[blH apacblHa Oaphll, 63
CaITBIMMEH eyiceM», — aen emi... (Mmeity, 2012:
267-268).

JKorapeinarel MbIcaliiaH  OaifiKaraHBIMBI3/IAM,
MYHJIIaFBl  «OHpaT Kapusa» Kazak yaHb—OOLI-
nei3 iy KaiiblH atackl, ecimi e «bo3yky» er aHbIK
XaTTanraH. ANJOBIHFBI 3epTTeyiepimizae O0inmneiti3
yaH JKOHE OHBIH Oaja-liarachl TypaJibl TapHXH
JIepeKTep MEH MaKaia-eHOCKTepre CyHeHe OThIPHII
FBUIBIMH TY)KBIPBIM JKacaraH 0oiatbiHObI3: Hypauri
XaHHBIH KbI3bl — XaHBIM TaTila, KaJIMakK KbI3bl —
[[Taran xaHbIM, KapaKalak KbI3bl — O30MKe XaHbIM
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JKOHE KBIPFbI3 MaHAOBIHBIH KbI3bl — TyMap XaHbIM.
Conpaii-ak  OOUMIMEHi3NiH Kail JKapblHAH KiMJep
TYFaHBIH >KOHE OJApIbIH aTBI-KOHIH Ierm OachIm
aiita amambi3. SIrHu 1-ofienm — XaHbIM IaTmiagag
boner men Kapaii, 2-oiieni — IllaraH XaHBIMHAH
Xankoxxka wMen JKomel, 3-oifienmi  —O30mkeneH
Arapaii, 4-oiteni — Tymap xanbimMHaH Kerenaid,
Comen, JKaOarpmap TyraH (OOIiIOIIIMYJIBI,
Nmankynora, 2018: 92). OceiHgarel OO0LINEHi3iH
Oip olfeniHiH «KalMaK KbI3bD» €KEHIH >KOFapbhLIaFhl
WbITYHBIH MaTIMIEMECT TINTiAe ASJICIACH TYCedi.
Arnu «laran xaHBIMHBIHY Teri — oifpaT, Bo3ykTiH
KBI3BI €KEHI aHBIKTaNBIT OThIp. O — ocimi, bapak
CYITaHHBIH kecipi, bapak KaiiTeic OOJFaH COH
OO0inmenis  OHBl  OMEHTEpIIK  JKOJMEHAJFaH,
conpiHaH XKombl TyraH. CoHnapikTan 0onap, UisiTy
MaTIara jkKa3raH MATIMIIEMECIHIe apHaibl «oupar
KapusHbl JKOIIBIHBIH HaFramibl aTachkD» e aTail
KepceTkeH. TymHyckana Oy oiipar kapus Oipne
«s A (qari), 6ipae «=» (abi), an 6ipae «sb» (bay)
OONBII  XaTTalFaHbIHA KaparaHjaa, OJ aybi3Ila
mexipe-AepeKTepae  auThUTFaHmaln, «KaliMak
XaHbD) €MeC, Mal-)KaH/bl, Oal-KyaTThl, €1 apa-
ceiHAa Oenenai amam Oonca kepek. On  Kazak
apacelHIa TYBIII ©CTI MEANJe KEHiH KOHBIC
ayJapsin kenai Me? By karbl Kazipuie OeiiMaiM.
JlereHMEH MBIHAHBI — JOOpinTell KEeTKeH JKOH:
aTaJMBIII KapUSHBIH KapTalfaH MIarblHIa ©3 eJliHe
KailiTa KOIIKeHIHe KaparaHnaa, oi YWH marmanbi-
FBIHBIH YKOHFapJIapabl THIHBIITAHIBIPY Ke3iHae 0ac
cayrajam, Ka3aK apachlHA KOHBIC ayJapraH
opaTThIH Oaif, Oenenai amaMaapsIHBIH Oipi O0ITyBI
MYMKiH.

5) iilet nukte: Gy TIpKEC—TYIHYCKAAaFhl « (3lalld
s> (qalmaq yurti)-HBIH MaHXyIIagarsl ayaap-
Macel. MyHJarbl «ilet»-ThIH Ka3akiiajarbl Oaja-
Macel — «oupary», anaiga Opranblk A3us, Ka3ak
JlaackiHa OyphIHHAH KAIBINTACKAH aUTHUIBIM JIaF-
JIBICBIHA COWKECAyeJIll XaTTa «KaJMak» TYPIHIC
JKa3bLIFaH.

6) emu ajige jui, emu hehe: Oymap—TyIHyC-
Kaarbl «OSS 4l Sh aaaS yy (bir kicikend bala

birld bir hatiin) TipkecTepiHiH MaHXyIIa 0anaMachl.

O0inmeii3 yaHHBIH KalblH aTachl—bo3YKTi ackIpar
TypyFa 6apran 6ana MeH oiien. OmapIbIH TeTi, aThl-
JKOHI aHBIK XaTTaJIMaraH.

7) hailuk, gilja: xep artapbl, TYIHYCKaJIarbl
«3548 (Qaynuq), «*>sex» (Gulja) cesnepiniy MaH-
JKYIIagarel JBIOBICTHIK ayaapMachl. Bip KbI3bIFbI—
MaTIiara kioepireH MoaiMaeMe MeH OOiImIeitizre
KibepinreH — Mamkyma — xartarbl  «KaiHYK»
aTaybIHBIH JKa3bUTYBIHAA TApBIK 0ap, MamiMaeMe e
«hailuk» nenince, am OOIIIEHisre ’ka3raH XxarTa

«hainuk» Oonmbim xatTamradn. MYHIArbl «n» -HBIH
«l» -Fa aypICBINT XKa3bUIybl MOIIMIEMEHI IaTIIa
OpIlachIHIA KaiiTa Kemripy OapbhICBIHIA KETKEH
araTThIK OOJybl BIKTUMaJ. OOUINEHI3IIH XaThIHAa
eKeyl MEeHIeCTIPiIin, KOC co3 PEeTiHAe XaTTaJFaH.
Ilb1H MoHIHIE, €KEYi-CKl KEP/IIH aThl, aJIBIHFBICHI
Ine e3cHiHIH OH jkaraynayblHa calibiHFaH KaitHyk
oyrxanacel (FR11IF) opHamackan sxepii MeH3ece,
COHFBICHI [le ©3eHiHIH col karanyslHIarsl Kymka
Oyrxanachl (4 115F) opHanackas xepii KkepceTei.

8)gitlmahin aniya genere de: xXarTarbl « U
18IS by (Qoyan yilida kelgdndd) neren ceiinem
MaHXylllara ocbUIail aynapeuirad.Erep MyHBI
Ka3akIiara KalTajail aymapcak, «KOSH JKBLIbI
KeJreHze» OOJIBINT ayJapbuiajibl Jla XaTThIH O
JKEJiCi, JIOTMKANBIK JKYHECIMEH TBIFBI3 KaOBICHIT
kerneiini.OHBIH YCTiHE MaHXKYIIAIarkl «genere de»
TipKeci anja OOoNaThIH IC-KUMBULIBI OUIIIpeTiH-
IKTEH, «ajlarbl KOSH JKbUIBI KENreH/e» JereH
VFBIMIBI yCTeHal. MoTiHIeri OWIBIH JTOTHKAIIBIK
KYpbUIBIMBIHAH ~ KaparaHpa, «Qoyan  yilida
kelgdnddy» ceWinemi «KOSH JKbUIBIHAQ KEITCHIIE
OOJIBINT ayJapbUIFaHbl J)KOH CUSKTBL. OUTKEeHi Oy
apaja «KOSH IKbUIBIHAA KenreHae (OapraHpa)
aTaMIapeIHABl KalTapapMbIH Jel aWTKaH eiHi3»
JISTEH MaFbIHAHBI  JKETKi3im  OTBIp. XarTThIH
MaHXylla ayJapMachlHIAa CakKTalFaH MYHIai
KiHOpaT TYITHYCKa Ma3MYHBIH TOJIBIK TYCiHOEyIeH
TyBIHAaFaH OOJYBI BIKTUMAJ.

9) tuttu unggici be labdu urgunjembi: XaTTarsl
«sy s Qld SabL o Saleo) Shy (4gar
ibdrsdniz,  balalariyiz{g¢a] sawab bolur edi)
CONIeMHIH MaHXyIa ayaapMmachkl. Kazakmara Kaii-
Tajai aymapcak, «erep KaiTapcaHbl3, 013 aliphIKiIa
KyaHap eaik» OOJbIN WIBIFAAbl Ja TYMHYCKAJarbl
«erep xibepceHi3, OanmanapblHBI3Fa cayan Oomap
eli» JereH oyelri CeWJIeMMEH CajbICThIpFaH/a
MarbIHANIBIK aWBIPMAIIBUIBIK TYBIHAAHABI. bisire
TYIHYCKACBIHIIAFBI OacTamKbl MOHI «erep KahTap-
caHbI3ziap, 0i3 — OaylanapbIHbI3Fa cayan OoJyiap He-
Mece cayaOsl THep efi» AereHi. MyHIaFbl «cayar»
ce3i Kasakiara apaGimagarbl «<s» (sawab) ker
MarbIHAJIBI CO3IHEH epTe/ie aybICKaH, OHBIH Oip Ma-
FBIHACKHI — UTLTIKTI, KAaKCHI iC YIIIiH THETIH IIararar.
Kaspipri kazak TiTiHIE «cayaObIH aaap», «caya-
OBIHA KaJbD», «cayam OOJIbD», «cayar >KHHAIBD,
«cayar TanTbl», «cayaObl THA» KaTapibl TYPIli ce3
TipkecTepinae skymcangampl. OCBIHIAFBI «cayalr
OonaeD» TipKeciHiH Oip MarFbIHACHI «AJlia Tarana-
HBIH IIaNaraTel TH, CHIBIHA, paKMETiHE OOJIeHI»
nmerermi Oinmipeni (Kasak cesniri, 2013: 589).

10) babuk: xa3ak axKadaKIIBICHI, OCHI JKOJIFBI
enmriiep TOObIHIa OoJrFaH. O0iTeli3 yaH 0amacel—
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O0inmeiii3 cynTaHHEIH [i1e renepabiHa ska3raH Oiprapiia XaThl )KOHE OHBIH MAHKyIla ayaapMachl

Boneinb! Oac enmri canayatsiMeH Litere xibGepce 1e,
Oy sxputel bomber 14 xactarsl 6o030ana OosraH-
NIBIKTaH, MaliMzaemesne eniepai Teber Oacram
KENTeH1 alThIIaabl. by Typaisl MogiMaemene:

Mamnoicywa: ...hasak i hiya burut, ahalakci tubet,
duleke aniya tarbahatai de genehe ildun de, kinggui
i baci suje bithe be suwaliyame tubet de bufi
gamabuha, ne tubet, bopu be dahalame jihe ofi, aha
abulbis damu suje be alime gaiha, bithe be alime
gaihakt turgun be, uthai tubet de fonjici,...

Kasaxwa ayoapmacwr: ..xazak xus (fF 1)
Bbypt, akanakmsr Teber TapOaraTtaiira OapraHbIHAH
naiimanasem, Kudryit exi mapma xatTel TeOeTTeH
Oepin xkibOepinti. Kazip Teber bombiHbl Oactam
KENTEHIIKTEH, KYIBIHBI3 JXKaaMa-KaH OmaH OOi-
MEeHi3iH TOPFBIHIBI FaHa TAICHIPBIN ANbIM, XaTTh
anMaraH ce0e0in cypan exim... (Mmsity, 2012: 266).

bynan TeberTiH Ka3ak yaHbl — OOUMEHI3IIH
aKaJaKIIbICKl €KCHiH, OHBIH OYJI >KOIIFBI eJIIIIiJIep
TOOBIH Oactam Imere OaprFaHBIH aHBIK VFBIHA
aramasl3.

11) emu turgiit hehe, emu haha jui be gaifi
gamaha: Oyn CeMNEM—TYNHYCKAIAFbl « Cs& )si
09 Sl (5wl 4SS S8y (bir torgut
hatini bir kicikend balasini alip ketip dur) neren
COWJIEMHIH MaHXyIlla ayJapMachl, anaiia oHJIa
TYIMHYCKana XOK «haha» (ep, YiI) €031 KOCBHUIBII
ayJapbIFaH.

12) geli emu hasak hehe nimefi burut booi emci
de dasabume genehe manggi: Oyn ceiiemM—
XaTTaFbl « ¢ laudld Gy ) g0 (S0l d e ) Clumaa (318 0 Ay
09 Sl Gighe awd JEI A S gl ae Sy,
(yend bir qazaq za‘if agrig ekdin, Burut qasinda bir
dariigarga agrigni qaratqali qoysa, Burut alip
ketip dur) nereH ceiiieMHiH MaHXKyIla ayaapMachl.
bismre exeyiH caJbICTBIPHIN, aydapMaaarbl Kenoip
Jyamall TYCTapblH alKbIHAAN KepceTyre 0oJaibl.
MbIcaibl, TYMHYCKaAaFrbl «<—wa 3% Tipkeci
MaHXymiaga «hasak hehe» (Kazak oifen) TypiHzae
aynapburrad. 1lIbIH MoHIHZE, MYHIAFbl «Ka3ak
oifen» TipKeci TYMHYCKaIaFrbIHBIH TOJBIK ayaapMa-
ChI OOJYBI eKiTanai. OHTKeHi apad TUTIHEH aybIc-
KaH «“a=a)) co31 Ka3aK TUTIHIE €Ki TYpJi JbIObIC-
TBHIK ¢dopMamga Ke3gecemi: OHBIH Oipi — «3albIm»
ce3i ne, enai Oipi — «3arum» ce3i. Erep anibiHFBI
TYJIFajia KeJce, «ep aJaMHbIH TaHJAl ajFaH JKapblH,
KOCarbIH» OUTIipeni; ajl COHFBI TYIFama Kesuecce,
«KEeMTap», «MYTEICK», «MYCOIipy», «Keaeh-Ker-
IIik» MaFbIHANMapeiH ycTeiiai. Eckepe kerep Oip
JKalT, OCBHIHAAFBI «3aWbll» CO31 Ka3zak TUIHIE
ONIETTE «3aUBIOBIY, «EPIi-3aUbINTH) CHIHBI TYJIFa-
mapelHAa ki KonmaHbuiaabl. CoHABIKTaH Oi3ie
(3% Tipkeci «Kaszak 3aliblObIHAH (9iien)»
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repi «Kasak 3aFuil» TYJIFACBIHAA ayJapbUIFaHbl
JKOH CEKUII.

AJ >KOFaphl MaHXyIIa ceitnemueri «burut booi
emci de» TIpKECiH Ka3akllara KalTamaid aymapcak,
«bypTTHIH YHiHAETI emIrire) OOJBIN ayaapblaaibl.
Anaiina Oy1 TipKec TYMHYCKaga « i il i)
4& Sy (Burut qaSinda bir darigarga) tyira-
CBIHJIA XaTTaJFaH J1a Ka3ipri Ka3ak TUTiHE ayapcak,
«bypt KackiHga Oip nopirepre» OOJBIN MIBIFAIBI.
Mamxymaceiaaa «\2xwdldy cesin «oT0ach», «yi»
MarbpIHACHIHAA KOJJAHBUIATHIH «boo»  Cce3iMeH
ayJlapraH Jia TYIHYCKAarbl «_» €31 aymapbuiMaii
KalFaH. MyHIarbl «emci» €31 Ka3ak TUTiHAE /e
Oap Ooma Typa, XaTTBIH TYIMHYCKACHIHIA TapChl
TimiHACTI « S 30% (dariigar) cesiMer anrad. MyHaH
«Iairepy» €e31 eprepeKk Kaszak TijiHe KaObLIIaH-
FaHBIH Oalikayra Ooajpl.

13) ere hehe hasak i giranggi, ere jergi gisun
suwende donjiburakii oci, ojorakii: Oyn ceitnem—
TYIHYCKAIaFhl « $ 2 4S (5 (318 (SL s S Caia
polae Au b 4Bl Sidae Y Eluise aslee andiye 3138
Dsxlal s 4ulaldyy (bu za‘ifnin siiydgi qazaq ekdnigi
beri qazaq yurtiga ma‘lim, mundaglar siznip
yag[q]a barsa, ma‘lim qgilmasa bolmaydur) neren
MamXyIlla ayaapMachl. Anaiia aymapMania iminapa
araTTBIKTapra o OepinreH. Meicansl, Oy apana
Jla «“amy) CO3IH «oHeNm» Jen YFBIHEIN, «hehey
co3iMeH Ganamanarad. ByJiaH CBIPT «4a s B R (s
Dol Al o slae il 48l S jam Y E 1250 o sleay
(6ap Kazak JKypTBIHA MOJIIM, MYHIaWIap cCi3mig
Kakka Oapca MamiMaemece OonMailzbl) ceieMi
MamXKyllla ayJapMachlHIa Jkali faHa «MyHaai
ce3nepai cizmepre aiTmaca OonMainmb»  aen
aJplHFAH Ja TYNHYCKAJarbl aWTHaKIIbl OM TOJBIK
JKETKI31JIMETCH.

HoTu:xe MeH TAJIKbI

CoHbIMEH, KOFapbIIarblail ecKi Kazak xka30a
TUTIHZE JKa3bUIFaH XaTTBIH TYITHYCKAchl MEH OHBIH
MaHXy TUTIHAETT aygapMachblHa FHUIBIMH Taijay
JKacay apKbUIbl alJbIHFBICBIHBIH TUII JKEHiN, TyCi-
Hyre OHail eKeHJITiH, TpaMMAaTHKaJbIK TYPFBIIaH
Jla Kasipri Ka3ak TUIIMEH Ca0aKTachIN >KaTKaHJIbI-
FBIH aHBIK aHFapa anambl3.CoHBIMEH Oipre JIEKCH-
KaJIBIK KOPBI JKaFbIHAH KOFaMJIBIK KapbIM-KaThIHAC,
TYPMBIC, €J-KYPT arayjapsbl, Kici, Xep-cy aray-
Japbl Ke3/Iecin oThIpaanl. byap o3 ke3erinae Ka3ak
ka30a TITIHIH CO3MIK KOPBIH OaWBITHII KaHa KO-
Maii, OHBIH YCTiHE Ka3aKTap KOHBICTaHFaH OHipIep-
Jieri reorpadsuTbIK aTay-TepMUAHIEPIIH ChIP-CHTIa-
TBIH alllyjjaaca KyHJbl TApUXU MaTepuangap OoJbIi
caHanmajgbpl. AJI COHFBICHIHAH TYIHYCKa Ma3MYHBI-
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HBIH MaHXyIllara Kajlail ayJapblIFaHbIH Ka3akKiia
HYCKAaCBIMEH CaJIbICTBIPY apKbUIbl aHBIK OalKayra
oomanel. Conpmaii-ak Oip OeiiM Ka3zak CyJITaH-
JIBIPBIHBIH TyFaH, KaUThIC OOJFaH XbULIAPBIH KO-
CBIMIIIA JIEPEKKO3/IepP apKbUIbl aHBIKTAH allaMbI3.
Mine, OyJiap MakKaJlaHbIH «TYCIHZIpME» OeiMiHze
€/19yip BDKJAFATTHIKIICH 3ePTTEIII.

KopbIThIHABI
Kunpakran aWTKaHIa, MakKanaja OWBIMBI3JIBIH,

HeTisri apkaybsl OonraH Oyl KykaTtap (Kasakuia,
MamXyma), 0ip »arblHaH, UWH MaTIIAJbIFEI MEH

Kazak xaHIBIFBI apachlHOa KalbIITacKaH TypdIi
KapbIM-KaTBIHACTBIH Kai-KarcapblH JKeTe TYCIHY
YIIiH Ma3MYHIIBIK KaKTaH THIH MOIIMETTep Oepce,
eHni Oip JkaFbIHAaH, CON TYCTaFbl Ka3ak-oHpar
KaThIHAChIHA OalJIaHBICTHI Jla KaHA JIEPEKKe3-
JiepMeH OaitbiTagbl. MyHBIH iIIIHIEC Ka3akiia xaT
HYCKachl Oi3J[iH Tapuxu JEpPeKTaHy, €CKi Ka3ak
’kaz0a TiTl CHSIKTHI Ka3aKTaHyIaFbl COHBI TaKbI-
pBINTAapIbl  1HOAETE 3epTTeyiMizfie NalalaHyra
0onaThIH TapuxH jka3zda MaTepuan eKeHi AaycChi3.
CoHbIMEH KaTap COJ TYCTaFbl Ka3akila KyXarTap-
JIBIH MaHXXy TUTIHE KaJlall ayJapbUIFaH]Ibl XKOHIHIC
TiKeJIeH MaFIyMar ajxyra 0oJIasbl.

Oneduerrep

Ob6inkaceiMoB b. X V IlI- X IX raceipmapaarsr ka3ak omeOu Tinminig xa36a Hyckanapsl. — Anmatsl: Feuteim, 1988. — 106-0.

O06ainemimyst J{. XKyHro OipiHmIi Tapuxu MyparaThIH/a CaKTaJIFaH Ka3akia Kyxarrap. — Aimarsl, 2016. — 258-0.

O06ainemimynsl JI. Kanait taiikeIHBIH ei1iMiHe OaitmanbsicTsl XKYHro apXxuBTepiHeH TaObUIFaH Oip Mapiia XaT )koHe OHbIH Tifi //
Kazax i 6i1iMi: JkaHa FRUIBIMH ITapaurMaiap MeH OKBITYAbIH HHHOBALMSJIBIK TEXHOJIOTHsUIapbl. Makanaap >KUHAFbl. — AJIMaThI:

Apsic, 2012. — 57-63-0.

O0ainamimynst [l., UmankyinoBa C.M.Tapuxu MOTiHAEpPAIH JIMHTBONpParMaTHKanblK cunatsl // On-Dapabu ateiamarsl Kazak
YITTHIK YHUBEPCHUTETiHIH Xabapiibichl. @unonorus cepusicel. — 2018, — Ne3 (171). — 88-96-0.

O0nimomimyns J. Kpirait GipiHmn Tapuxu MyparaThIHIa CaKTajlFaH Kazakiia Kykarrap. — [lekun: ¥urrap, 2016. — 278 6.

Oonimomimyns! 1. Kazak yans! — XankokaHblH e TeHepalibiHa jKa3FaH OTIiHIOI XaThiHaH Oip Hycka // LlInmkraH KOFaMIbIK

reUIBIMEL, — 2010. — Ne3. — 26-31-6.

O06ainomimytet . X V - X IX raceipiapaars! Ka3akiina MyparaT KY)KaTTapbl Typajbl TAPUXU JEPEKTEMEITiK 3epTTey. -

Knoro, 2010. — 238-6.
AH (B)  CHOE BT IRNG)

(=), B tkE%, Gt TR, 1965.

Kyp6anranu Xanunu Tayapux-u xamca-u mapku. — Kasan: ©Opnex 6acnacel, 1910. —356-6.

o LA 5 S T v B T S A SR e T AR SR SO S 4 )

HipR AL, 2012.
Kazak cesnmiri. — Anmarsr: J{oyip, 2013. — 1488 6.

B 124 ) , kMR T FIRTERE

References

Abdilashimyly D. (2016). Zhungo birinshi tarihi muragatynda saktalran kazaksha kuzhattar. [Research on kazakh documents

in the first historical archivesof China]. Almaty, 258-b. (In Kazakh)

Abdilashimuly D. (2016). Kadaj tajzhynys olimine bajlanysty Zhungo arhivterinen tabylgan bir parsha hat zhane onyn tili
[Letters found in the archives of the China First Archive about the death of Kadai and the language of the material]. Almaty: Arys,

57-63-b. (In Kazakh)

Abdilashimyly D., Imankulova S.M. (2018) Tarihi matinderding linguopragmatikalyq sipaty. [Linguopragmatic character of
historical texts]. Eurasian journal of philology (Science and Education). 2018. Ne3 (171). 88-96 p. (In Kazakh)

Abdilashimuly D. (2016). Zhongo birinshi tarihi muragatynda saqtalgan qazagsha qujattar [Research on kazakh documents in
the first historical archivesof China]. Beijing: Ulttar, 278 b. (In Kazakh)

Abdilashimuly D. (2010). X V III- X IX gasyrlardagy kazaksha murarat kuzhattary turaly tarihi derektemelik zertteu
[Historical research on Kazakh archival documents of the X V III-X IX centuries]. Kioto, 238-b. (In Kazakh)

Abdilashimuly D. (2010). Kazak uany — Hankozhanyn Ile generalyna zhazgan otinish hatynan bir nuska. [Materials of the
letter of the Kazakh khan Khankozhi to General Ile]. Shinzhian kogamdyk gylymy. Ne3. 26-31 p. (In Kazakh)

Abilkasymov B. (1988). X V III-X IX gasyrlardagy kazak adebi tilinin zhazba nuskalary. [Written samples of the Kazakh
literary language of the X V IlI-X IX centuries]. Almaty: Gylym, 106-b. (In Kazakh)

Kazak sozdigi (2013). [Dictionary of kazakh language]. Almaty: Dauir, 1488 b.

Qurbangali Halidi. (1910) Tauarikh-e Hamsa-e sharhi (Five History). Qazan: Ornek, 1910. 798 b. (In Tatar)

o LA 85 S T 5 v B D S SRR A T AR SRR SO ST 4 )

Hi 4L, 2012.(In Chinese)
Fadg (B CERE B ss R )

G5 124 1), HEMR: JTIRTERE

(=D, WpEwittkER%, Gk CEHARAE, 1965.(In Chinese)

75



ISSN 1563-0323, eISSN 2618-0782 Dunonorus cepusicel. Ne3(175).2019 https://philart.kaznu.kz

FTAMP 16.21.37 https://doi.org/10.26577/EJPh-2019-3-ph11

Aman6aeBa A.)K.!, ’Kymaoaesa 7K.T.?2,

A. BaiiTypcbIHyJIbl aTbIHAAFb! T111 O11iMI MHCTUTYTHIHBIH,
1.2 5keTeKIN FRUTBIMU KBI3METKepiiepi, ¢. f. k., Kasakcran, AjgMarsl K.,
e-mail: Aaisaule@mail.ru; janar_tolendi@mail.ru

FbIABIMU AUCKYPCTATbI OP®O3IMNUSADBIK
KOHE NMPOCOAUKAADBIK EPEKLLUEAIKTEP

Kasipri TaHaa Kasak, TiA GiAIMiHAE AMCKYPC MaceAeci Gipluama 3epTTeAin, TypAepi aHbIKTAAAbI.
Makanaaa kasipri kazak, TiA GiAIMIHAErT FbIABIMU AMCKYPC MOCEAEAEPi >K8HE FbIAbIMU AUCKYPCTaFbI
0pho3NUAABLIK, YKBHE MNPOCOAMKAABIK, epeKLUeAIKTeP 3KCMEePUMEHTTIK 3epTTeYAiH HaTUXeCiHAe
TaaAaHbIn 6epirai. Kasipri kasak, TiA GiAIMIHAE AMCKYPCTbIH COMAEY KOMMYHMKALMSChIMEH, AAAMHbIH,
CaHACbIMEH, IFHM KOTHUTUBTIK AMHIBUCTMKAMEH ThiFbi3 6aAQHbICTBIAbIF bl KalbIHAQ KOMTEreH FaAbIMAAP
63 3epTTeyAepiHAE KaH->KaKThl KQPACTbIPbIN KEAEAI. AAaiaa 8pbip AMCKYPCTbIH epekLIeAiriH 3epTTern,
3KCMEPUMEHTTIK 3epTTey >KYPri3y Kasipri Ke3ae KaxeT-aK. ocipece KOFam KanpaTkepi peTiHAe
TaHbIAbIM YKYPreH, OMblIH allblK, aiTaTbiH FAABIMAQPABIH, CasgiCaTKepAepPAiH AUCKYPCbIH 3epTTern, OHAAFbI
0oph03M1st MEH NMPOCOAMKA MBCEAEAEPIH 3epTTey 3aMaH TaAabblHa Cail KQXKETTIAIKTEH TybIHAAM OThbIP.
OcbiMeH 6aAaHbICTbI Ka3ipri >kacTapAblH CO3iHAE OPGO3MUAAbIK, HOpMa caKTaAMait keaeAi. COHAbIKTaH
MaKaAaAa MPOCOAMKAABIK, >KoHe (DOHETMKAAbIK, TYPFbIAQH TaAAaQHFAH MOTIHHIH OpdO3MMsChl YATI
peTiHAe YCbiHbIAbIN Gepireai. COHbIMEH KaTap 3KCMEPUMEHTTIK 3epTTeyre Kasak, TiA GiAiMiHAE ©3iHAIK
opHbl 6ap 6GeAriai faabim npodeccop @. OpasbaeBa MeH M. MaaGaKOBTbIH AMCKYPCbIHAH Y3iHAI
aAbIHAbI. 3epTTey 6apbICbIHAQ €H AAABIMEH FAAbIMAAPAbBIH AUCKYPCbIHAAFbI OPGOIMUSAABIK, HOPMAHbIH
CaKTaAybl >KOHEe MPOCOAMKAABIK, SFHM WMHTOHAUMSIAbIK, YKaFblHaH ©3relleAikTepi Herisre aAblHbIM,
9KCMEPMEHT >KACaAAbl. MHTOHAUMSAbIK, GEAriAep ayAUTOPABIK, 3epTTeyAiH HOTUXKECIHAE KOWbIAbIM,
TaAAQHADI YK&HE MHTOHAUMSIABIK, KaFblHAH epeKLLeAiri KOpPCeTIAAIL.

TyiiiH ce3aep: AMCKYpPC, CeMAey KOMMYHMKAUMSChbl, MPOCOAMKA, MHTOHaums, opdorpadcus,
opcoanmg, akycTrka, MHTOHeMa, NparMaTrka, HopMa.
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Orthoepic and prosodic features of scientific discourse

The article describes the orthoepic and episodic features of modern scientific discourse. Since dis-
course is a polysemantic concept in linguistics. Types of discourse: scientific, business, military, poetic,
advertising, oratory, children’s, economic, pedagogical, electronic, etc. The Features and diversity of
each type of discourse is considered in scientific research. Therefore, it is necessary to comprehensively
consider the application of discourse and its features in modern linguistics. The article deals with the
orthoepic and intonation features of scientific discourse on the basis of experimental research. There is
a need to consider the features of each discourse, the study of experimental research. Especially at this
time it is important to study the orthoepy and prosodic of politicians, scientists, well-known public fig-
ures, as well as the study of their discourse. The orthoepic norm among young people is not observed.
Therefore, the article considers phonetics-prosodic analyses of the material and gives the orthoepic norm
of the text. The article also analyzes the scientific fragments of the text of the discourses of scientists-
professors F. Orazbayeva and M. Malbakov. In the course of the study, the orthoepic norms, prosodic
and intanational features of the discourses of scientists were analyzed and on the basis of experimental
analyses, the orthoepic, prosodic, intanational models of fragments of texts were proposed. As a result
of classroom analyses, intonation marks of the text are inserted and intonation features of each discourse
of philologists are analyzed.

Key words: discourse, speech communication, prosody, intonation, spelling, orthoepy, acoustics,
intonema, pragmatics, norm.
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Opchoannyeckne n npocoanveckme 0Co6eHHOCTH
Hay4YHOro AMCKypca

B ctaTtbe onucbiBaioTCs 0phoanmMyeckne n NnoCoAnYeckme 0COOEHHOCTM COBPEMEHHOIO HAy4YHOro
AMckypca. Tak Kak AMCKYPC $IBASETCS MHOMO3HAYHbIM TMOHSATMEM B AMHIBUCTMKE, pPa3AMYaloT
UMbl AMCKYPCA: HAYYHbIM, AEAOBOM, BOEHHbLIN, MO3TUYECKUM, PEKAAMHbIM, OpPaTOPCKWMM, AETCKUM,
3KOHOMMYECKMIA, MeAArOrMYeCKMi, SAEKTPOHHbIN 1 T.A. OCOOEHHOCTM M pasHOOOPa3ne KaXKAOro Tuna
AMCKYpCa PacCMaTPUBAIOTCS B HayUHbIX MCCAEAOBAHMSX, HEOOXOAMMO BCECTOPOHHE paccmartpuBaTtb
NMPUMEHEHME AMCKYPCa M ero 0COOEHHOCTM B COBPEMEHHOM $13bIKO3HaHUM. B cTaTbe paccmartpuBatoTcst
opho3MNMyeckmne n MHTOHALMOHHbIE 0COBEHHOCTIN HayYHOrO AMCKYPCa Ha OCHOBE 3KCMEPUMEHTAAbHOIO
NCCAEAOBaAHMS. Bo3HMKaeT HEOOXOAMMOCTb PacCMOTPETb OCOOEHHOCTM KaXkKAOrO AMCKypca MnyTem
3KCMEPUMEHTAABHOIO MCCAEAOBaHMS. OCOOEHHO Cenyvac akTyAbHO M3yueHne opdoaMnms 1 NMPOCOAMKA
MOAMTUKOB, YYEHbIX, M3BECTHbIX OOLLECTBEHHbIX AEATEAEN, a TakXKe MCCAEAOBaHME WX AMCKYpCa.
He cobalopaetcs opdosnuueckas Hopma CpeAM MOAOAEXM. B craTbe paccmatpmBaetcst (hOHETUKO-
NPOCOAMYECKME aHaAM3bl MaTepMana 1 AaeTcs opdoanmueckas Hopma TekcTa. A Tak>Ke aHaAU3UPYIOTCS
Hay4yHble OTPbIBKM TeKCTa AMCKYPCOB yueHbix-npodeccopos P. Opasbaesoit 1 M. Maabakosa.
B npouecce mccaepoBaHMs OGbiAM MPOAHAAM3MPOBaHbI OPGO3MNMUYECKME HOPMbI, MPOCOAMYECKME
M MHTaHALUMOHHbIE OCOOEHHOCTM AMCKYPCOB YYEHbIX M Ha OCHOBE 3KCMEPEMMHTAAbHbIX aHAAM30B
npeAAO>eHbl opdoanuueckme, MPOCOAMYECKME, MHTAHALUMOHHbIE MOAEAM OTPbIBKOB TEKCTOB. B
pe3yAbTaTe ayAMTOPHbIX aHAAM30B BCTABAEHbl MHTOHALIMOHHbIE MOMETKM TEKCTA M MPOaHAaAM3MPOBaHbI

MHTOHALMOHHHbIE OCOOEHHOCTH KaXXAOr0 AMCKYPCa YUeHbIX-(DMAOAOTOB.
KAroueBble cAOBa: AMCKYpPC, peveBasi KOMMYHMKaLMs, MPOCOAMKA, WMHTOHauus, opdorpacus,
opho3anusl, akyCTMKa, MHTOHEeMA, NMparMaTrka, Hopma.

Kipicne

Huckypc — ceiliey KOMMYHHKAIIMACHI apKbLIbI
JKY3€re acaThlH aJIpECaHT TIeH apecaT apachIH/IaFb
KapbIM-KaTeIHAC. TinTi Ke#me KaphIM-KaThIHAC J1e-
TCHHEH Iepi OHBIH ayKbIMBIHBIH TEPEH EKCHJITiH
ne aiityra O6osaapl. OWTKEH1 AUCKYypC Oip sKarbIHAH
KOTHUTHUBTIK, SIFHU aJaMHBIH CaHAChIMEH, OH
KOPBITYBIMEH OaliaHbICTBI KyObUTBIC OoJica, an
eKiHIII JKaFblHAaH KOMMYHHUKAaTHBTIK KYOBUIBIC,
SFHU aJjamJap apachblHIaFbl KapbIM-KATHIHACTEI
Oinmipeni. XKanmel celiiey KOMMYHHUKIHSCHI YII
TYpAl  KaTBICBIMIBI  JIOKYTHBTi, HIUIOKYTHBTI,
MIePJIOKYTUBTI aKT apKBIIBI J)KYy3ere acaabl. bipinmrici
JOKYTHBTI aKT OJI aJpEecaHTTblH eKiHii Oip
ajzipecaTka OaFpITTaIIFaH co3i 00JIca, all UINIOKYTHUBTI
aKT aJpecaHT IeH aJpecaT apachlHIAFbl TYCIHY
npoIrieci, aj MepIOKYTHBTI aKT Coiliey KOMMYHH-
KallMsChIHAH KEWiHT1 Tpolecc, sSFHM Ientimi 0o-
neim TabbuTanel. Conm cebenTimuckype Oenrini 6ip
KOMMYHHKAaHTTap apachlHJarbl OalaHbIC JIereH
yreMzibl Oimipeni. Ocol skalibiHna «Ce3 akTiciHze
€Ki CaHa — aJpeCcaHTTHIH KOHE aJ[PeCaTThIH CaHACHI
KyMBbIC icTeiai. Ochl eKi caHaHBbIH MYMKIHJIITiHIIE
0ip-OipiHe colikec Kelyi KOMMYHHKALUSHBIH COTTI
OoNypIHA OH OCEpiH THTI3eHI» MEreH TYKBIPHIM
kacanran (PedeBoe Bo3jelicTBue B cepe macco-
BOi KoMMmyHuKammu., 1990: 115). H.JI. Apytio-

HOBa: «JIMCKYpC — TUIACH THIC — IPAarMaTHKAaJIbIK
QJIEYMETTIK MOJIEHH, ICUXUKAIBIK (akTopiap-
Jbl  OipiKTipeTiH OailaChIMIIbI MOTiH, OKUFAJIBIK
acmeKkTijaeri MoTiH, Oearijal MakcaTka OarbITTaIFaH
QNIEYMETTIK OpPEKET PETIHJE KapaJlaThlH Coeiiey.
AnammapiblH  KOTHUTHUBTIK CaHAChIHIA — ©3apa
KapbIM-KaThIHAC MEXAHU3IMIHE KAThICAThIH KOMIIO-
HeHT. Jluckypce, Oyl — «eMipMeH OiTe KaliHACKaH»
ce3» (Apytronosa H./I., 1999: 335)

JKCHepuMeHT

Kasipri Tapma rameIMaap IUCKYPCTBIH TYpi
KOl eKEHIH, KOJIJIaHbIChIHA Kapail OipHelie Typre
OeiHeTIHIH alTanbl. MaceneH 2uLibiMuU OUCKYPC,
ickepu  OUCKYpC, ackepu OUCKYPC, NOIMUKATLIK
OUCKYPC, dAcapHama OUCKYPCbL, WeeHOIK Ouc-
Kypc, 6ananvlk JIUCKYPC, IKOHOMUKATLIK — OUC-
KypC, nedazo2uKkaivlk, 31eKmpoHOblK OUCKYPC T.0.
(Cynetimenosa 9./., 2006: 46).JluckypctbiH Oy
TYpJiepi 9pOip casa GONBIHIIA KY3€Tre achlll, ©31HIIK
EPEKIENTKTEpl apKbUIBI COJ CajJaHBIH JdaMybIHa
Heri3 0051a1b1.OpOip JUCKYPCTHIH *KY3€re acybIH-
JIa e3iHIK epeKmemkTep Oap. MoceneH ockepu
IUCKypcTa Oenriiai Oip 3aH asChlHAAa «IOJUTOH
aliMarbIHJIa KapyJibl KYIITEPJiH JadbIHIBIFBI MEH
KaKTBIFBICTAp KaWbIHIA, eJJIiH OeHOiTIIimiri *Kaii-
BIHJIA €CO3 KO3FaJaThiH 00JICa, all TEXHUKANBIK JIHUC-
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Frueivn iuckyperars! OpQOdTHSIIBIK JKOHE MPOCOANKAIIBIK ePEKIISTIKTep

KypcTa TeXHUKa CallaChlHA KaTBICTBI TECPMUHACP/II
KaTBICTBIPa OTHIPHII COIIICY HETi3Te albIHAbL. SIFHH
Kaii canaza 6oJica Jia coJl caslaHbIH MaMaHIapbIHbIH
KaThICYbI apKbUIbI IUCKYPC OPHAI, COJ iCTiH OPBIH-
nmanyblHa Heri3 0omanel. OCBl opaifia pecMu KoHe
OeiipecMHM  KaTbIHACTarbl JUCKYPCTBIH  ©31HIIK
epekuIenikTepi Oap.SIFHM pecMU  KaThIHACTAFbl
JTUCKYPCKA OCKEPH, ICKepH, CasiCH, FBUIBIMH T.O.
JCKYPCTBl JKaTKbI3aThIH OoJicak, an Oeipecmu
JMCKYPCKa Coiiiey, OITHKAJIBIK, KOPKEM THCKYp-
CTBI JKaTKbI3yFa 0oJanbl. MaceseH ickepu AUCKypC
MOTIH MEH MOJICHU-JJICYMETTIK, ICUXOJIOTUSIBIK
¢dakTopnapaplH ~ Herizinae — TybiHAAWAbL Tinmik
KOMMYHHKaIAAga KOTHUTHBTIK KOMIIOHEHT 00-
nanel. SIFHM KOMMYyHUKalMsiFa TYCKeH opOip
KOMMYHHUKAHTTBIH CaHACBIHJA JKUHAKTaFaH asIbIK
ourim 6onanel (bazapbaeBa 3.M., 1996: 46). Slrau
AsUTBIK  O1TIM KOMMYHUKAIMsFa Tycy OapbhIChIHIA
OaifKalbIl, «pecMH KaThIHACTA KaHJal CO3JiH aii-
TBUTY KaXXETTUIri, OelpecMH KaThIHACTAFbl JUC-
KYPCTBI PECMU KaThIHACTA KOJAaHyFa 0oa Ma?» —
JeiTiH Oocak, apOip AUCKYPCTHIH ©31HIIK KOIIaHy
ascel  Oomanmel.Ocel  opaiima mpodeccopH.Yomm:
«KoMMyHMKaIMsIIaFbl KOTHUTHUBTIK KOMIIOHEHT-
K€ KOMMYHHUKAIUSFa KATBICYIIbUIAPABIH HAKTHI
KapbIM-KaTBIHACTBI JKY3€re achlpy VIIIH KaXeTTi
opTypii Olmimzep JKyHeciH, SFHH KOMMYHHKaHT-
Tap pecMH ce3ze OTOAChIHIAFbIIAN ceineyre 00I-
MaWTBIHBIH, QJIEYyMETTIK CHUTYaIlMsIHBIH Oacka eKeHi
KOHIHJIE PECMH KapbIM-KaTBIHACTBIH OITHKACHI,
STUKETI OONATBIHBI XKOHIHJE OLTIM XKYylHeciHiH 0o-
JyBl, COHBIMEH Oipre ajpecaHTTHIH 63 opiNTeciHiH
QJIEYMETTIK cHTIaThI (Kail 9JIeyMETTIK )KiKKe KaTaThl-
HBI, JKachl, TEMIIEPAMEHTI, )KBIHBICHI T.0.) XKOHIHIC
OiiMiHIH OOJYBI ICKEPH TUCKYPCTHIH KOTHUTHBTIK
KOMITOHETTEepi 0O0JbIll TaObUIAAB) JETreH MKIip
oinaipeni (Yomu H., 2007: 21).5I¥uu ickepu ouckyp-
cma KYpHeni CHHTAKCHCTIK KYPBUIBIMAAP apKbUIBI
HEMece CUIaTTan KOPKEeM TIJIMEH KETKi3yAeH Tropi,
BIKIIIaM, HAKThI, OCNT1ITi Oip MalbIH CTAaHIAPTTAPIBIH
yarinepiHe caiy Herisre anblHAABI. SIFHU ce3ni Oa-
pBIHIIA BIKIIAM/IAY KOHE Ma3MYHBIH HEFYPBUIBIM
ChIFBIMIIANl  Oepy 1iCKepW KaThIHACTBIH HETi3ri
kputepuiti mece me 6omambl. OCBI CHSKTBI 9CKEpH,
TEXHUKAIIBIK, SKOHOMHUKAIIBIK, 3JCKTPOHMABIK T.O.
JUCKYPCTap PECMH CTHIIbJIE, HAKTHUIBIKKA KYPBLI-
raH Oojica, al TOATHUKAIBIK, KOPKEM, Ta3eTTiK,
NyOIUIMCTUKAIBIK T.0. JAMCKYPCTapAblH  CTHII
Oackarlia, sFHU 63 OMBIH KepKeMIeI, acepili eTin Oe-
pyre Herizenei.

Ocwl  opaiima npodeccop H.Yomu xepkem
Ouckypc OOWbIHIIA €3 Ke3KapachlH Oinaipim, aB-
TOp MOTIHII JKasFaHAa ©3iHIH CaHaCBHIHIAFHI
TUIIIK TapagurManad (BepTHKal TY3YAEH) TUIIIK
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OIpIKTEep/Ii TaH Al ajblll, O eNIETiHeH OTKI3eTiHIH
JKOHE OW eJICTIHEH OTKEH OIpJIKTep CHHTArMalIbIK
(kenbey Ty3y OOIBIHIIA)TI30EKKE TYCETIHIH aii-
tagel. CoHma-ak aBTOPABIH «HEHI alTcam?»,
«Kaymai amtcam?», «KiMre apWrcam?» JereH oMia
€e31 MOTIHAIK KYpbUIBIMJIA KOPIHIC Tayblll, cO3
akTiciHiH Oip OyTiHre alHaJaTBHIHBI, COHAH COH
eKIHII Ke3CHIIe OKBIPMaH aBTOPIBIH HEHi, KiMre,
KaJlail JKOHE KaHJall MakcaTTa aWTKaHbIH JKOHE
UJICSICBIH TaHbBIM, KaObUIIaFaH COH FaHAa TOJBIKTAH
KOMMYHUKALMSIHBIH OPHAUTBIHBIH aiTaabl. SFHU
KOpPKEM JHCKYypCTa aBTOP MEH OKBIPMaH apachlH-
Jla KOMMYHHKAIMS OpHam, 91e0u TUT HOpPMAachl
CaKTaJbIM JKa3bUTaIbl.

Celisiey TUCKYPCBIHBIH ©31HJIIK €peKIIeTiKTepi
Oap. AybI3eki ceiiiey Ke3iHJe agpecaHT IeH aape-
caT apacelHAa OeiipecMu KaThlHAC OpHAILSFHH
BepOanapl JkoHe OeiiBepOanipl KOMMYHHKAIIUS
Kysere —acagpl.JluckypcTeiH —Oacka — TypiepiHe
KaparaHla ceilyiey TUCKYpPChIH KYp/aedi aece ae 0o-
nanel. OUTKEHI aipecaHT MeH axpecaT apachblHarbl
coeilliey KOMMYHHKAIIMSICH KE31HJeCOUICYIIiHIH
QJIEYyMETTIK POJIi, ICUXOJOTHACH MEH 3MOITUSIIBIK
KYHl aHbIK KOpIHIl, JalbIHIBIKCHI3 oTemi. [Ipo-
¢deccop H.Yomu: «Cetiney mini — onebu TiNIIH
OeiipecMH J>KarasTTa KOJIAHBUIATHIH, aJIPECaHT
MEH aJpecaTThlH TiKelel KaThICYbIMEH JHaJIOT
TYPIHJIE J)KY3€Te acaThlH aybI3Ila Typaeri (CIOHTaH-
JIbI) MambIKTBI co3. OChl cHmaThiHa OalTaHBICTHI
ceiiyiey TUTiH OefipecMu TUCKypC Jien aTtayra 0oja-
ey — nen kepcereni(Yomu H., 2007: 42). Ceitney
JIUCKYPCBHIHBIH TaFbI Oip €peKIIeNiri bIM, Hilapa, WH-
TOHaIMs (9yeH, yleMeliK, KapKblH, Kigipic, ayes),
pEIUINKa apKbUIbI COMIICY KOMMYHUKAIUSACHI TOJBIK
OpHam, e3apa TYCIHICTIKKE JXOJ allbUTyBIHJA Ka-
TeIp.COH/Iali-aK celiiey TITIHE 3CTETHKAJBIK PEHK
OepeTiH cTHIBAIK Kypamgap (Meradopa, METOHHU-
MHSI, acTapiibl co3, aJuTio3us, repudpasa T.0.) Oap.
O celieMHIH KaObUIAAYIIbIFA SMOIIMOHAJIIBIK
TYPFBIIAH 9CepJIi, acTapIbl €Till KETKi31TyiHe Heri3
Oomaapl. MyHIA# CTWIBIIK KOJIIAHBIC KOPKEM
nucKypceka 1a ToH. Ocsl opaiiga A.M. [lemkoBckuit:
«Kici ce3imMiH ce3 apKpLIbl KETKi3y MYMKiH eMec,
OHBI TE€K MHTOHAIMS apKbUIBI FaHa Oepyre Ooma-
JIbD» — JIET, CO3JICH TOpi MHTOHAIIUSHBIH aTKapaThIH
KBI3METIHIH MaHbBI3[[bl CKCHIH Kepcereni SIrHH
KOPKEM TUCKYpPC aJlaM TaHBIMBIMEH OaillaHBICTHI
OOJIBIIN, KOPKEM HIbIFapMaliap apKbUIbl OKBIPMaHFa
ocep eTyni Ke3Jel KaHa KoWMal, WHTOHAIUSHBI
na eckepeni (IlemkoBckuit A.M., 1959: 22). An
FBUIBIMH  JTUCKYPCTBIH ~ €PEKIICIIr,0Ha HAKThI
Oip TY)KBIpBIMABI OH, IONENi HiKip aschlHAa CO3
KO3FaJIBIM, COJI TYKBIPHIMHBIH OPBIHIATybIHA HETI3
Oonanpl. SIFHM ajpecaHT TEH ajapecaT apachlHIa



Awmanbaepa A. XK., XKymabaesa XK. T.

JIUCKYPC OpHAY YIIIiH UICSHBIH OPTAK OOIYBI, JOJIET
MeH TY)KBIPBIMHBIH HAKTHI 00ITybl KaxeT. FputbiMu
JICKYpC TEK COJ cajla MaMaHJIApbIHBIH apachlH/Ia
raHa xxy3ere acapsl anbIK.Fanbiv H. Yo «FsutbiMu
CTHIIBJIE ajipecaT (akTOphl «MaMaH» — «MaMaH»
JereH GopmMyliara cail KoJJaHbUIAJbI, aJlpecaTThiH
OlmiM neHreinepi Imamanac Ooyajsl, eKeyiHe Jie
oprak OiniM Kopsl 6omaaeDy (Yomu H., 2007: 18).
Kasipri Tanma kKoram KaipaTKepJiepiHiH JHuC-
KypChl asiChIHIA 3WSUTBI KaybIM PETIHJIE TaHbLIa-
THIH FaIIBIMJIAP/IBIH JAYbICHIH JKa3bIM, KOIIUTIKKe
TaHBITYy, COHJAH-aK aKyCTUKAJbIK  JKarbIHaH
3epTTey apKbUIbl 3HSJIBl  KAaybIM  OKULAEPiHIH
JTAYBICBIHAAFBI TIPOCOAMKAIIBIK JKOHE OP(OATTHSITBIK
epeKLICNIKTepiH aHBIKTay, opi 3epTTey KaxkeT
0OJBITT OTHIp. OWTKEHI Kasipri Ke3je Kaszak Til
OlTiMiHIE TUCKYPC MOCelNeCiKaH-)KaKThl 3€PTTEIIIl
JKATKAHBIMEH, OHBIOP(OIMUS KOHE IMPOCOAMKA
TYPFBICBIHAH SKCIIEPUMEHTTIK 9/1iCTEP apKBLIBI 3ePT-
TEyKEH)Ke KaJIbI OThIP. COHBIKTAH FaIBIMIAP/IbIH
JIayChIH YKa3blIl, KOTIITIKKE YChIHY KaXeT.
Kasiprikoramaaopdorpadusmer ophoInHsIIbIK
HOpMaHBl CaKTamay OeJeH alblll Kejenmi. SIFHu
Kajal jKas3bUIaJibl, COJNall OKy IOCTYpl TiTIMI3IiH
3aHJIBUTBIFBIH OY3bIN KeJedi. Ocipece KacTap/biH,
KYypHAIIMCTEPiH TiTiHAe epekme Oalikananbl. Con
ceOenTeH FajabIMAAPAbIH, KOFaM KalpaTKepJepiHiH
JIAYBICHIH JKa3bIIl, SKCIIEPUMEHTTIK dICTep apKbUIbI
3epTTey HETi3re albIHBIN OTHIp. SIFHM opOip amgam
opdorpadusi MeH Op(OIMUSHBI AXKBIPATHIIN, epe-
JKe OOWBIHIIA JIYpBIC JKa3blll, IYPHIC COUJIEyTe
MAaIIbIKTaHFaH JKOH. SFHM Xa3pUIbIM OOMBIHIIIA
OKbIMaii, allTBIIBIM HOPMACBIH caKTaraH keH. [Ipo-
deccop H.Yonu: «OKasrauapl OKy JEreHiMi3 — jka3-
0a xonTa aye3mIa Koika Kemripy. JpIObIcTanFaH
ce3 OCH Karasra TYCKEH CO3JIiH KyHecl JaaMe-1al1
coiikec kenmeiai. JKazy-cbi3y TapuxblHIA ay-
pI3IIa TaHOamap MeH a3z0a TaHOaIapAblH e3apa
Terne-TeH TYCKEeH JKykeci Oonran emec. TinTi oH-
Jail ska30a JKyWeciHiH KaXeTl JKOK, OWTKeHi ay-
BI3MIa CO3MIH HEOIp (U3MKAIBIK, MAaTEMATHKAIBIK
3JIEMEHTTEpPl «Kara3 ChIPTBIHIA» KAJIbI KOSIIbI
Jla, KasyJa MarblHaFa KbI3MET eTeTiHAepi FaHa
eckepimemin(Yomm H., 2007: 28) — mem »asraH
MOTIH/I OKYy Ke3iHae Op(O3MUSHBIH EPeKIIeTiriH
kepcereni. Ocbl opaiila 3KCIEPUMEHTTIK 3€pT-
Teyre Kazak Tin OimiMiHIe ©3iHAIK OpHBI Oap
oenrini rameiM npodeccop @D. OpasbacBa MeH
M. ManGakoBThIH JUCKYPCBIHAH Y31HI1aJIBIHBII
OTBIPMBI3. 3epTTEeyAE €H alJbIMEH FaJIbIMIApP/IbIH
JIUCKYPCBIHIAFbl  OP(OIMUSHBIH CaKTaIyhl JKOHE
MPOCOJIUKANBIK, SFHU WHTOHAIMSUIBIK JKaFbIHAH
O3TemIeIiKTepl HeTi3re anbIHABL. MHTOHAIIMSITBIK
Oenriiep ayauTOPIBIK 3ePTTEYAIH HOTHIKECIHJIE

KOUBLULIBL. AYJUTOPIIBIK TaIayFa Keneci MiHAeTTep
KOWBUIABI: COWJIey Ke3iHJeri CHHTarMa apajapsl
Tik cbBbIKIeH (|), ¢pazagarsl Kimipicti Kendey
ChI3BIKIICH (—) Oenrimenai.Heriri ToH KXUiTITiHIH
(oyeH) ko3rambichl Oec Typii OarbITTa KepiHem:
KeTepiHKiT, 0aceH |, Oip ChIABIPFbI —, 0OCCH-KOTE-
piHki| T, xerepiHki- O0aceH 1].CermMenTTepaiH ai-
THUTY KapKbIHBIH aHBIKTAY: 0asty, opTaia, *bUIIaM.
JlaybIc yieMenirin aiKpIHaay: KYIIe <, a3ai>,

@. Opazbaesa: >bencini 6ip—/mynza sHrcavivi—/
ol monzan, — 1/ce3 aumap mycma — 1/en aniovi-
Mmen—/on mynza kim? 1<OHYH myn2anvlk Oeunecin
/ nedeyeopyze 6oram? Toezen cayanoapaa—/ca-
yan i30euminimiz xax. |/<byn adamueiyl/Kozamza,
Ven-oicypmyna ciyipeen?tenbeein|/oazanayovy 1/
aoam manyowiyl/bacmel yemanvimel—. <Keszeen-
2eH A0amMHblyl/0CKOH—, — OH2OH OPMACLIH—, /
08aH OMYD CUNAAH—/AMA-aHACLIH, — |/ onapobiy
mezin 3epoeney apxviavi 0iz — 1/con adamvinbiy—/
Kaupamxepuix,—/ 2a1blMOblK,—/ cypemKepix,—/
mynmen kezceHoel/oHyH adamowix, 1/ myneanvix
OOIMBLC-OTMIMIH—/HCAH-IICAKMbL manyeal/
MYMKYHOIK anamol3. >|/<Yumxenit —myneanviy?/
meei men / ocken?, xarvinmackaw opmacwvlt — /
OHbIY OOULIHA—/0apanvlK Kacuemmep O0apblimam .
/<Kazaxmoiyt/minmany eviivimoinoa 2ana emec, 1/
JHcannvl — YAMmyH pyxanu aneminoe—>/ 03 ouicit/
opyci benexk—/03 Kewicmici bap—/<axademux
Pobuea  Coz0bix  coinovi/0ipmyap  xaszax
KbI3bIHbIH—/OMYp Oenecmepine — —/2bLiblMOAebl
OHyeeNl  JAHCONbIHA—/3epcanean  JHCanubiyl/mynea
boimycein  awapt/ocelnoail  meziHen Mapasan,
—/ocKkon  opmackl  KaaiblnmAacmulpean—/03yHOYK
Kacuemmepin aHeapmayvl—/MyMKyH emec.> |/

IIpodeccop @.OpazbaeBaHBIH aNUTHIIBIMBIH-
na OybIH YHJAECTIrT MeH Op(Oo3MUsUIBIK HOpMa
JKAKChl CaKTaJIFaH. Ocipece MPOCOAUKAIBIK, SFHH
WHTOHAIMSUIIBIK JKaFbIHAH KENTeHJIE op Ceiyiemje
©31HJIIK bIPFaK, 9yCH )KaKChl KopiHic TarkaH. MoTiH i
OKY OapBICHIHIaFaTBIMHBIH IPAr MAJTHHT BUCTUKAITBIK
JKaFbIHAH aJIpeCaHT IeH aJIpecaTThIH (COUIIEYII MeH
TBIHAAYIIBI) TYCIHICE alyblH HEri3re ayblll, JaybIC
YAI€MEJNITiH, KapKbIHHBIH KOPCETKIIIiH, COHJai-
aK ceilyieM apajibIFbIHIAXAaCaIFaH —KigipicTepmi
OpBIHABI KOJJaHA aJFaHIbIFBIH Oalikayra 00-
nanel. SIFHUOKBUIBIMJIA COWJICHIMHIH TYCIHIKTI
opi agpecaTka aHBIK OONy KaXKETTUIITIH Makcat
eTKEHIr KepiHinm Typ. FambIMHBIH JgaybIChIHIA
epekiie aye3 (TeMOp) Oap.

M. Manb6akoB: <«Tapux-u Pawuou» — —/Oe-
peKmeMeniK KYHOYayevl 30p —/enoex|. <Yemimiz-
oeei Jcvlnvl 1/pecnyonuKamvi30bly HCYPMULYIbIRY
1/—mbina  Kazax Xanoviebihbly Kypyieauwvinal/
bec oicyz emy ocvln moayynl/ — Kewinen aman
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emyde.— /<Xanovikmviy 1/0ip Mmbly mepm iCy3
annvic OEeCiHuli HCblIbl —/KYPYAAHObIZbL MYPATIbl
Haxgmol oepexmiy—/Myxameo Katioap [yrammuoly
—/<«Tapux-u Pawuou» ammul enbecindel/ama-
JIAMbIHbLL MYPATbL — —>/>bUIIMU  HCYPMULYAbIKT/
—orcakcol Oinem—. /Myeyrycmannviy 1/ — exi ocy3
2AHCHLIOBIK, mapuxvii dasHoaumein—/« Tapux-u Pa-
wuouy—/ — exi danmepoen mypam—. /Bipinuii
Oanmepoel/ocemnic mapay 6oaca, — 1/]>an
eKkinwi danmepoel — /acy3 oH dcemi mapay oap.
l/<Myxameo Kaiidap 6abamwizoviyl/oyn enbeci
1/ xazax minine—/ myneyw pem—/>6encini
wvleblcmanyuvl eanvim—/Mcaam Kemeneudiy ma-
PanviHanayoapsiivin, —/eKi MblH YUuLyHUL HCbLIbl—/
Anmamvioa dacviiein wwblkkan oonamoin. |/<Hcnam
Kemenetioigl/amaimoius  wwieapmansiyl/napcol
mininoezil/apab epaguranviy OacwvlibiMbl OOUbBLH-
wa scacagan— mexcmono2usiivlk enoeei 1/>Tapas
KanacvlHoa — 1/exi Mbly OH MOPMYHWLI HCLIbI—/
bacna Jucy3yn 2epo. |

HoTtu:kesep MeH mikipranac

IIpodeccop M. ManbGakoBTHIH FBUIBIMU JTUC-
KYpCBIH/Ia op CeiyieM/li OKy OapbIChIHIAa HHTO-
HALMSUIBIK JKarblHAaH HEri3rl TOH JKHUIJIITIHIH,
SFHH OYeH KOPCEeTKIlIiHIH OipJleH KeTepurim,
TYCyl epekiie MoHre ue. OWTKeHi ce3 OachIH-
Ja THUSHAKCHI3KOTEpiHKI HHTOHEMaMeHOAcCTaFaH
CUHTarMa, €63 COHbIHA Kapadl THUSHAKTbI OOJIBII
OoceHell TyckeH. VIHTOHAIUSUIBIK JKarblHAH KeJl-
reHye ce3 OachlHIa OyeHHIH KOTepilyl MeH ce3
COHBIH/IA THUSHAKTHl WHTOHEMAaMEH OKBIFaHJIbIFbI,
FAIILIMHBIH MOTIHII OKYy OapbICBIHIAFbl TEPEH
TOJIFAaHBICHIH Kepceremi. CoHmaii-ak op CHHTar-

MaHbBIH apalbIFbIHAAFbl  (PU3UOIOTUSIIBIK  KiJipic
OpPBIHABI JKacajaraH. Erep Je OpbIHCHI3 Kimipic jka-
cajica, MarblHara oacep eTill MarbIHAJBIK YKaFbIHAH
TycCiHiKci3 0okl Kanap eni. Jaysic yaemeniri ae
MaHBI3/Ibl TYCTapbIHAA KYIIEHIN, MaHBI3IBI eMec
TYChIH/a Oasty alThUIFaH/BIFbI OaiKaiasbl. bYHBIH
031 TParMalMHTBUCTUKAIBIK JKaFbIHAH KEITCHJIC
THIHJIAYIITBIHBIH KaObUIIAybIH €CKePreHiri KopiHin
TYP.

FanpiMHBIH nHCKypchiHIa OphOIMHUSIBIK HOP-
Ma »JKaKChl CaKTajJFaH. oOcipece keredi, 0inedi
ce3/epiHIer] COHFbI KbICBHIH JaybICThIIAH KEHiH
KeJIETiH <[> AayBICCHI3bIHBIH /M1 TYpiHAE alTHUTYBI
Oaiikanansl (kenedi — kenem, 6inedi — binem). bynna
<O0>-HBIH [m] TYpiHIETiBapUaHTBl COHbIHA Kapai
VSHHBIH KaTaHJIaHBI alThUTYbl OalKambIl, ceiiey
HOpMAachlHA Coiikec Keledi. SIFHM OpQO3HSITBIK
HOpPMaHbBIH CaKTaJIFaH IbIFbI OaliKaiabl. 3epTTey Oa-
PBICHIH]IA FAJIBIMIAP/IBIH aUThIIBIMBI Ka3aK TiTiHIH
HOpMAachIHA caif 9pi MHTOHAIMSUIBIK YKaFbIHAH oye3/1i
eKeHiri OaiKaimsl.

KopbIThIHABI

KopeiTa xenrenae rFambIMAapIblH JUCKYPCHI-
HaH «CO3re BICBUIFAH, TiJ TYHCIT1 KOFaphl ajgam-
nap (KOMMYHHKATUBTIK TYJIFa) aybI3IIa MEH jKa3-
Oalra HOpMaHBI IIATACTBIPMAWJIB) JIETE€H YFBIM
TybIHAal a1 bomamakTa Koram KaipaTkepiiepiHig
OHBIH IIIIHJAE 3USIbl KaybIM PETiHJE TaHBLIBIII,
XaJBIK allJIbIHIa ©31HIH OW-TYXKBIPBIMBIH JKapus
eTIN KYpPreH FalbIMAApAbIH aybI3lia ce3i YJITi
PETiHJIC aJIBIHBIIN, AaYbIChI HHCTUTYTTHIH (POHETH-
Ka OeiMiHJe NBIOBIC KOPBI PETiHAC CaKTalaThIH
Oomasbl.

OeduerTep

PeueBoe Bo3neiicTBIE B chepe MaccoBOi koMMyHHKanuu. — M., 1990. — 136 c.

ApyTtionoBa H.JI. SI3bik 1 mup uenoseka. — M.,1999. — 896 c.

CyneiimenoBa 3. Jluckypc B AUCKypce Ka3aXCTaHCKOH JIMHTBUCTUKH. — AnMartsl, 2006. — 69 c.
VYomu H. Kazak ce3 MoieHHETiHIH TeOpUsUTBIK Heriznepi. — Ainmatsl, 2007. — 49 6.

Kitoes E.B. PeueBas kommyHukamus. — M., 1998. — 224 c.

Bazapbaesa 3.M. Ka3zax TilliHiH HHTOHAIMSIIBIK JKyleci. — Anmmatsr: FeuteiM, 1996. — 225 6.
ApremoB B.A. DkcniepumenTansHas Gponetnka. — M., 1956. — 227 c.

Apyrtionosa H.JI. luckypc // JINHrBUCTHYECKHIT SHIMKIIONEAMIEeCKUi cioBaps. — M., 1990. — 207 c.
loitxman O.51., Hagexnuaa T.M. OcHOBBI peueBoii KoMMyHHUKanui. — M., 1997. — 269 c.
[MemxoBckuit A.M. NaToHanus u rpammarnka // 36pannste Tpynsl. — M., 1959. — 453 c.

References

Artemov V. A. (1956) Ecsperimentalnaia fonetika [Experimental phonetics]. Moscow: 1956. 227 p. (In Russian).
Arutyunova N. D. (1999) Iazik i mir sheloveka [Language and the world of man] M., 1997. 896 p. (In Russian).
Arutyunova N. D. (1990) Diskurs Lingvistisheskiensiklopedisheskiislovar [ Discourse Linguistic encyclopedic dictionary] Mos-

cow, 1990. 207 p.(In Russian).

80



Awmanbaepa A. XK., XKymabaesa XK. T.

Bazarbaeva Z. M. (1996) Qazagqtilininintonatsialukjuiesi [The System of intonation in the Kazakh language]. Almaty: Nauka,
1996. 225 p. (In Kazakh).

Goikhman O., Nadezhdina T. M. (1997) Osnovireshevoikommunikasii [Fundamentals of speech communication]. Moscow,
1997. 269 p.(In Russian).

Klyuev E. V. (1998) Reshevaiakommunikasia [Speech communication]. M., 1998. 224 p. (In Russian).

Peshkovsky, A. M. (1959) Intinatsiaigrammatika [Intonation and grammar]. Moscow: 1959. 453 p. (In Russian).

Reshevoevoizdeistvie v sferemassovoikommunikasii (1990) [Speech influence in the field of mass communication]. M., 136 p.
(In Russian).

Suleimenova E. (2006) Diskurs v diskurse Kazahskoi lingvistiki [Discourse in the discourse of Kazakh linguistics]. Almaty,
2006. 69 p. (In Kazakh).

Vali N. (2007) Qazaq soz madenietinin teorialuk negizderi. [The theoretical basis of Kazakh verbal culture]. Almaty, 2007. 49
p. (In Kazakh).

81



ISSN 1563-0323, eISSN 2618-0782 Dunonorus cepusicel. Ne3(175).2019 https://philart.kaznu.kz

MHPTH 10.02.19, 07.00.10 https://doi.org/10.26577/EJPh-2019-3-ph12

I'yceitnoBa U.W.,

CTapIINii IpenoaBaTelb YHUBEPCHTETa KOOIIEPAIIUH,
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AHAAU3 CEMAHTUYECKOW YHUBEPCAABHOCTU U
YHUKAABHOCTHU ®PASEOAOTUYECKNX EAUHUL],
B A3bIKE AXMEAA XAMAU TAHITbIHAPA

B cratbe B acnekTe yHMBEPCAAbHOCTM M YHUKAABHOCTM QHAAM3UPYIOTCS O0COGEHHOCTM (hpaseo-
AOTM3MOB, WCMOAb3yeMbIX B MNpou3BeAeHUusiX A.TaHMblHapa, WM3BECTHOrO YMEHWMEeM MOAb30BaTbCH
B CBOEM TBOPYECTBE AMHIBUCTUUECKMMU eAMHMLAMKM C 0coObiM macTepctBoM. CyliecTBoBaHue
NPOTUBOPEUMBbIX (DAKTOB B MUCMOAb30BaHUM (hPA3EOAOTM3MOB B SI3blKE€ aBTOPA, UMEIOLMX 0COObIi
BEC — YAEAeHMe MecCTa yTpaTMBLIMM (PYHKLIMOHAAbHOCTb AeKCeMaM HapsiAy C eAMHMLUAMM, aKTUBHO
MCMOAb3yeMbIMW Ha COBPEMEHHOM YPOBHE $I3blka — OTHOCUTCS K TeM pakTopam, MoKasblBaIOLLMM
aKTYaAbHOCTb AMHIFBUCTMYECKOrO MCCAEAOBaHMS Npoun3BeaeHnii A. TaHnblHapa.

Ecan HekoTOopble M3 3TMX (PPA3eOAOrM3MOB MPEACTABASIOT OCOObIA MHTEPEC KaK HOCUTEAM
HaLUMOHAABHBIX M 3TUYECKMX (haKTOPOB M CTPYKTYPHO, M CEMAHTUYECKM, TO APYyrasi YacCTb Bbi3blBaeT
MHTEpeC COOTBETCTBMEM C BCTPEYAIOLIMMCS B Pa3AMUHbIX $3blkax ppaseorormamamu. [MoA06HbI
aHaAM3 (PPa3erMAOrM3MOB, MCMOAb3YEMbIX B XYAOXECTBEHHbIX MPOU3BEAEHMAX, TaKXKe MO3BOASET
HabAI0AATb OCOOGEHHOCTM MX (DOPMUPOBAHUS U (DYHKLMOHAABHOCTM B $I3blKe. AMHIBUCTUYUECKMIA
aHaAM3 npousBeAeHuit A.TaHMnblHapa NoKa3bIBaeT, YTO B LLEAOM, YHMBEPCAAbHOCTb (DPa3eoAOrMyeckmx
€AVHML, MOKET BbITb CBSI3aHa C MPOUCXOXXAEHMEM A3bIKOB MCTOPUYECKM M3 OAHOIO UCTOUYHMKA UAM Ke
C 3aMMCTBOBaHMSIMM B 43blKe, SBASIOLLMMMCS PE3YALTATOM B3aMMHOIO KOHTakTa C APYrMMU S3bIKaMMu.
371 06a FBAEHMS BbICTYMNAIOT NMPUUUHON YHUBEPCAABHOCTU (PPA3EOAOrM3MOB B 3bIKE MPOM3BEAEHUI
aBTOpa. YHMKAAbHOCTb (DPA3eOAOrMUecKUX eAMHULL MOXKET BbiTb 06YCAOBAEHA KAaK AMHIBUCTUYECKNMMU,
Tak M 3KCTPAAMHIBUCTUYECKUMM hakTopamu. [ToCKOAbKY Bce hakTbl, CBSI3aHHbIe C 06pa30M MblLLAEHUS
M XKM3HW HApOAQ, HAaXOAITCS B OCHOBe (hPa3eoAOrnMUeckon eAMHULbI, @ Tak>Ke B CUAY BO3AENCTBUS
COLUMaAbHbIX (haKTOPOB HAa TEHAEHLMUN PAa3BUTUS 53bIKa, B KAXKAOM 93blKe eCTECTBEHHO CYyLLeCTBOBaHWE
YHUKAAbHbIX (DPA3€OAOrM3MOB, NMPUMEUATEABHO AASI KQXKAOTO 3biKa.

KAtoueBble cAroBa: AxmeT Xamam TaHMMHApP, TOMOHUM, KYABTYPHAsi KOHHOTaUMS, CeMaHTUUeCKUi
aHaAM3.

Huseynova Irada Isa gizi,

senior lecturer of University of Cooperation,
Azerbaijan, Baku, e-mail: huseynova.irada.62@mail.ru

Analysis of semantic universality and uniqueness of phraseological units
in the language of Ahmad Hamdi Tanpinar

In the article the universal and uniqueness peculiarities of the phraseological units in A.Tanpinar’s
works drawing attention with the manifestation of the ability to use language units in the creativity with a
particular skill are analyzed. The coincidence of contradictory facts in the development of frazeologisms,
which have the particular interest in the language of the author, is the fact that, in addition to the func-
tional units of modern language, lexemes that have lost their functionality and it is one of the factors that
demonstrate the relevance of linguistic investigation of Tanpinar’s works. Though some of these frazeo-
logisms are of particular interest as bearer of national and ethical factors, both in terms of their structural
and semantic views, while the other ones are interested in conformity with the frazeologisms found in
different languages. Analyzing the frazeologisms used in the artistic works in this way also allows them
to observe their peculiarities of forming and functionality in the language. The linguistic analysis of
Tanpinar’s works shows that the universality in phrazeological units can usually be related to the origin
of language from the same source or to the acquisition of traces of mutual contact with other languages
historically. Both cases are justified as the cause of the universality of frazeologisms used in the author’s
works. Uniqueness in the phrazeological units can be formed by both linguistic and extra-linguistic fac-
tors. As all the facts about the way of life and the way of thinking are based on the phrazeological unit,
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as well as the social factors affect the development tendencies of the language, the existence of frazeo-
logisms is remarkable in every language.
Key words: Ahmet Hamdi Tanpinar, toponym, lexicon, cultural connotation, semantic analysis.

l'ycertHosa M.U.,

Koonepauusi yHUBEPCUTETIHIH, aFa OKbITYLUbIChI,
AsepbaitkaH, baky k., e-mail: huseynova.irada.62@mail.ru

Axmea, Xamam TaHnbiHap TiAiHAeri dpa3eorornsAbIK, GipAiKTepAiH,
CeMaHTUKaAbIK, 9M6e0anTbIFbIH XKdHe OiperenAiriH Taaaay

A. TaHMnbIHap 63 LWblFapMaAapbIHAQ TIAAIK OiPAIKTEPAI aca LebepAiKneH nanAasaHa aAaTbIHAbIFbIMEH
epeklleAeHeal. Makanapa OA KoAAaHFaH (DPa3eoAOrUsIAbIK,  BipAIKTEPAIH 8MOebanTbiFbl KeHe
Giperenairi aHrimeaeHeai. Kasipri Tiaae Ken KOAA@HbIAATbIH PPa3eoAOrM3MAEPMEH KaTap OypbIHFbl
KbI3METIH XXOFAATKaH (ppa3eoAorm3MaepAi icke KOCbIn KaHAaHAbIPYbI. A. TaHMbIHAP LWblFapMaAapbIHbIH
AVHTBUCTMKAABIK, TYPFbIAQH aca KYHABIAbIFbIH KOPCETEA .

Axmep XamaM KOAAQHFaH (DPa3eoAOrM3MAEP MasMyHbl, KYPbIAbIMbI >KaFblHAH YATTbIK, CunaThl
6GOAYbIMEH KaTap, e3re TYpKi TIAAEPIHAE YLIbIPACATbIHABIFBIMEH KbI3bIKTbIpaAbl. YKasylibl LiblFapma-
AQpbIHAAFbI (PPAa3EOAOrM3MAEPAI TaAAdy OAAPAbIH MarmAa OOAy TapuxbliH GiAyre Ae KeMeKTeceai.
dpaszeorornsmaepain 6ip 6eaeri 6ip TynkiTekTeH LWbikKaH 60Aca, eHAl 6ip GeAeri e3re TypKi TiaaepiHeH
aybICybl MyMKiH. OcCbl >Kafaaii aBTOPAbIH, (DPA3EOAOTM3MAEPAI KOAAAHYbIHbIH Biperenairiin kepcereai.
Op XaAbIKTbIH 6MIp CYpy CaATbiHa, OMAay KabiAeTiHe GaiAaHbICTbl Nariaa 6oAFaH hpaseoAormsmaep
e3iHiH, GiperenairiMeH kesre Tyceai. TiAAIH AamyblHa SAEYMETTIK (DaKTOPAAPAbIH YAKEH bIKMaAbl
OOAFaHABIFbI AQ OanKaAaAbl.

Tyiin ce3aep: AxmeT Xamam TaHMbIHApP, TOMOHWM, MBAEHU KOHHOTALMS!, CEMAHTUKAABIK, TAAAQY.

BBenenne

OnuH U3 BUAHBIX M YBaXKACMbIX MPEJICTABUTE-
nel Typenkoit nureparypsl XX Beka Axmen Xamau
TanmpiHAp SBISETCS MAcCTEpOM CIIOBA, MPHUBIIEKA-
IONUM BHUMaHHE 00pa3oM MbIIUICHUs, (Huiocod-
CKHM TIOIXOJIOM K COOBITHSIM, Yy TKUM OTHOLICHHEM
K U3MEHEHHIM, IOPOXKACHHBIM B TFOPKCKOM Hapo/ie
M B €r0 CO3HAaHUH, OTJIMYAIOUIMMUCS B3TIISJaMU,
BBI3BaHHBIMU COEIMHEHUEM BOCTOYHOU U 3aIiaTHON
KyJBTYp, BMECTE C TEM, YMEHHEM MAaCTEPCKH TOJTb-
30BaThCsl B CBOMX paboTax 0OOraTtcTBOM TIOPKCKO-
ro si3bIKa. SI3bIK aBTOpa, HApsAIy ¢ OTOOpaKEHHUEM
MIPOUCXOAUBIIUX B TIEPHUOJIBI TBOPUECKON JEATEITb-
HOCTH HW3MEHEHHUH B S3bIKE, XapaKTepU3yeTcs U
MAaCTepCKUM HCIIOJIb30BAHUEM PA3IMYHBIX JIEKCH-
YECKUX IIJIACTOB SI3BIKA IMHUCATENeM, TIIyOOKO CBe-
QYUIMM B TaKMX 00JacTsIX MCKYCCTBA, KaK MY3bIKa,
JKUBOIIHCh. DTO OCOOCHHO 3aMETHO HCIIOJIb30BaHU-
eM B si3pIke Axmena Xaman TaHmbiHApa ¢paszeono-
2U3MOS8.

IKcnepuMeHT

[Ipn m3yyeHHH s3bIKa C PA3IUYHBIX ACIEKTOB
y/eTeHre BHUMaHUS YeJI0BEYECKOMY (PaKTOpy Kak
HOCHUTEJTIO s13bIKa, HEOOXO0IUMO MPOSICHEHHUSI BOTIPO-
COB CBSI3U SI3bIKA U MBIIILICHUSI.

HekoTopsie S3BIKOBBIE KATETOPHH BBIIEISIFOTCS
TECHOTOM 3TOM CBS3M U 0oJice HATJISIHBIM OTOOpa-

JKEHHEM B JIMHIBUCTHYECKUX eArHUIIaX. Ppazeosio-
TUYECKUE €TUHUIIBI, COCTABJISIOIINE OCOOBIN IIACT
CJIOBApPHOTO 3araca s3bIKa, SIBJISIOTCS OJHUM U3
Hamboee SIPKUX DIEMEHTOB 3THOKYJIBTYPHI M TICH-
XOJIMHI'BUCTUKHU HapoJa.

®dpazeosornyecKkue EIUHUIBI  PEICTABIISIOT
c000¥ 0cO0YI0 JIEKCHUYECKYIO TPYIITY, KOTOpast 0TO-
OpakaeT 4eoBeUECKYIO IICUXOJIOTHIO — KOCBEHHBIM
00pa3zom 00pa3 MBIIIICHUs, MUPOBO33pPEHHUE, 00pa3
JKU3HU, HAI[MOHAIBHO-TyXOBHBIE IIEHHOCTH, CBEJIe-
HUSL 00 SMOIMOHAJIBHON XapaKTePUCTUKE Hapoja.
Hanmuune meradoprdeckoro HHOCKa3aHUs B CEMaH-
THKE KOMITOHEHTOB ATOH TPYMIIBI CJIOB MPUBOIUT K
ocnabneHuo TudGepeHInanbHON cembl U BOSHHK-
HOBEHHIO TCHJCHIIMH OTAAJCHHUS OT KOHKPETHOTO
coJiepKaHusl.

DTOT acleKT OICHKU SIBICHUU C Pa3IHYHbIX
CTOPOH 00YyCIIaBIMBAET IMOSBJICHHE KOHHOBATUBHBIX
HIOAHCOB B COJEP)KaHWHU (PPa3eoIOTHIecKOro coe-
JAWUHCHUS, YTO B HCKOTOPLIX ClIy4dasdX B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTa OTpakaeTcs B (opMme HaOIrOJCHUS
OKKa3MOHAJIFHOTO M3MEHEHHUS W OCMBICIEHUS. DTO
CBs3aHO C TEM, YTO CTHJIb ITHCATCJIsA, BOSMOXHOCTDb
WCTIONIb30BAHMS €T0 SI3BIKOBBIX CJIMHUI], a TaKXkKe
BITUSTHUE XYH0KECTBEHHOW JINTEPATyphl Ha Pa3BH-
THE KOHKPETHOTO sI3bIKa OTPAXKAIOTCSI HA SI3bIKE JIU-
TEPaTyPHBIX MPOU3BEICHUI U MPEACTABISIIOT COO0M
po0IIeMy, OXKHUIAONIYI0 CBOETO pemieHus. B aTom
CMBICIIe U Tipou3BeneHus Axmena Xamau TaHmbI-
Hapa MPeACTaBISIOT 0COOBIH MHTEPEC KaK XyJ0xkKe-
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AHann3 ceMaHTHYeCKOM YHUBEPCAJIbHOCTU U YHUKAJIBHOCTHU (i)paSeOJIOFH‘IeCKI/IX CIMHUIL B SA3BIKC AXMeI[a Xaman TaHHLIHapa

CTBEHHBIN UCTOYHHK aKTUBHOW ()YHKIIMOHAILHOCTH
(hpazeoTOrnIecKuX eIUHUIIL.

[Tockosbky  (hpa3eosOrU3Mbl  SIBJISIFOTCST  JICK-
CUYECKHMHU EJIMHUIAMH, OTPAKAIIIUMHU HAINO-
HaJIbHOE CO3HAaHWE M MHUPOBO33pPEHHE, WX CeMaH-
TUYECKUH W (QYHKIMOHAIBHBIN aHallM3 TOMOraeT
BBISIBUTH PsiJl YHUBEPCAIBHBIX M YHUKAIBHBIX MO-
MeHTOB. Hanmmune HanmmoHATBHBIX OCOOCHHOCTEH
— YHUKaJIbHBIX 4€pT BO (hpa3eosioru3max, oTpaxa-
FOIUX B3TJISIIIBI JTFOJICH, WX MBIIUICHHE, MUPOBO3-
3peHHe W HaIMOHAIBHO-ICTETHYECKUE B3TIISIBI,
SIBJIICTCS HEU30exKHbIM (pakToM. [lomoOHBIE Xa-
paKTepHBIE 3JIEMEHTHI, JICIaroIIne ONpeAeTICHHBIN
SI3BIK U KYJBTYPY HEMOBTOPHMBIMH, OTIUYAIOIINE
€ro OT JIPYTHX, BbI3BIBAIOT OCOOBIN MHTEPEC B Kaye-
CTBE CMBICIIOBBIX KOMITOHEHTOB (PPa3e0IOTHIECKIX
ennHUIl. Takue BBIPaKEHUS, B KOTOPBIX OTPaYKEHBI
U Bepa U BEPOBAHUS HApPOJa, MPEACTABIISIFOT CO00M
(bakTOpBI, UTpAOIINE KITFOUYEBYIO POJIb B U3YYCHUU
pasnuuHBIX KyabTyp. OOnamas MHOCKa3aTeIbHBIM
CMBICJIOBBIM COACPKAHUEM, HOCALIUC YCTOHBmHﬁ-
cs Meradopuueckuii  xapakrtep (pa3eororu3Mbl
0COOEHHO IIEHHBI ¢ TOYKH 3PEHUS COXPAHCHHS 00BI-
4JacB Hapoda, CBA3aHHbIX C 60F3TI)IM HUCTOPHUYCCKUM
OIBITOM W TPAJMIIUSIMH, TPYIAOBOH JESITEILHOCTHIO
n obpaszoMm >km3HHU. [Ipn momoOHOM TOmXOmIe W3-
YUCHHUE JICKCUYCCKUX CAWHUILI, MPUHALJICKAIINX K
Pa3HBIM SI3BIKaM, MO3BOJISET BBIIBUThH OTINYAFOIIIC-
ecsi MUPOBO33pEHNE U 00pa3 MBIIUICHHUS HAPOIOB-
HOCHTEJICH 3TOro si3bika. [Ipu mojxoje MMEHHO B
ATOM KOHTEKCTE IMOHUMAaHHE YKa3aHHBIX JICKCHYE-
CKUX eqWHHIl O0O0yCIIaBIMBAaET HAMYHME CBEACHUN
00 UCTOPUYECKUX, ITHOrpaPUUECKHX, KyJIbTYPHBIX
SIBIICHUSIX.

[lepeBon TOMOOHBIX JTAKYHAPHBIX  €IUHHII
OOBIYHO COIPOBOXKIACTCS MOSBICHUEM ONPECIICH-
HBIX TipoOsem. Eciu mpuHATE BO BHUMaHUE CBSI3b C
YeJI0BEYEeCKUM MBIIIJICHHEM | JIOTUKOH B IIEJIOM 00-
pasoBaHus ()pa3coIOru3MOB, KaK U APYTUX SAUHUII,
TO C JIETKOCTHEO MOXXHO OOBSICHHTH OOpAaIlaromlyro
Ha ce0si BHUMaHHe YHUBEPCAIBHOCTH B CYIIECTBYIO-
IIMX B pa3jIMyHBIX s3bIKax (ppaszeosoruzmax. B oro-
Opaxaromux B cebe 00IIeUeTI0BeYSCKUE IIEHHOCTH
(hpazeoornuecKuX CAMHUIAX MpeodIamanne Qak-
TOpa YHUBEPCATHLHOCTH BCTPEUACTCS Yallle.

UccnenoBanne yHHBEpCaIIbHOCTH BO (hpase-
OJIOTU3MaxX B KOHEYHOM HTOT€ MPUBOAHUT K TOSB-
JICHUIO psAja OOIMX 3aKOHOMEpHOCTel. B mepByro
ouepe/lb, YHHBEPCAILHOCTh (PPa3eoioTu3MOB 00-
YCIIABJIMBACTCA 3aKOHOMEPHOCTSIMH  aHaJUTHYe-
CKOTO M JIOTHYECKOr0 MbIuieHus: «Dpaseosiorus
BBICTYIIACT KaK CaMOOBITHBIH S3bIKOBBIN YHHUBEpCa-
JUI: B MOMEHTBHI BBICTYTUICHHS SI3bIKA KaK KOMMY-
HUKAaTUBHOI'O CpCACTBa €ro (i)YHKHI/IOHaJILHOCTI) HE
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MOXET HE TPUBECTH K 00Pa30BaHUIO0 CTAOMILHOTO
cioBapHoro komruiekca» (Royzenson, 1973: 78).
OcHOBHOE Ka4ecTBO (hpa3eosOru3MOB KaK CIUHHMIL
SI3bIKA COCTOUT B TOM, YTO BHE 3aBUCHMOCTH OT Ce-
MaHTHKH KOMITOHEHTOB, BBIPQ)KCHHE MMM €IWHO-
rO 3HAYCHHs MOXKET OBbITh OXapaKTepPH30BaHO Kak
YHUBEpCaNbHBIN (hakTop. MmeHTHYHOE OCMEICIe-
HUE (PpazeosloTu3MOB, OTHOCAIIMXCS K Pa3THIHBIM
SI3bIKaM, OCHOBBIBAaeTCS Ha 00pa3HOE CpaBHEHHE H
CBSI3b METaQOPHUECKUX B3MIISAIOB C OOITUMHE TIpE/-
CTaBJICHUSIMU. Y HUBEPCAILHOCTh MPOSIBISIETCA U B
CEMaHTHUYECKHUX, U B CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX.
10.Conory6 cBsi3pIBaeT BO3HHKHOBEHHE (akTopa
YHUBEPCATHHOCTH BO (pa3eosioru3mMax ¢ JIBYyMs
TJIaBHBIMU YCJIOBUSAMMU: JIMHIBUCTUYCCKMMU YHU-
BEepCAMSIMU W yHHBEpPCAIMSAMHU o00pa3a KHU3HH,
)u3HH denoBeka (Solodub, 1990: 35). Bo Bropom
cydyae YHUBEpPCaIbHBIE OCOOCHHOCTH, OYAydH CBSI-
3aHBI ¢ 00OBEKTUBHBIM MHPOM, BBIPAXKAIOT MPH3HA-
KM, OTpa)kalolllhe CYIIeCTBOBaHHME YeIOBEKa Kak
OMOJIOTHUYECKOTO M COLHUAIBHOIO HHAMBUIYYMa.
[Ipucymire pa3InYHBIM S3bIKAM JIEKCUYECKHE CITH-
HUIBI OOBEIUHSIOT B ce0€ M AJIEMEHTHI, IPUCYIIIHE
KOHKPETHOMY SI3bIKY, U MOSIBUBIIHECS KaK OTpaxe-
HUE JIeKcHmueckux cBs3eil. [IpencraBuTth yHUBEp-
CaJbHBIE DIIEMEHTHI 3a TpeAesaMy Cenn(puIecKux
0cOOEHHOCTEH Pa3BUTHS SI3bIKA TOKE HEBO3MOKHO.
HmenHo B pesynbraTe MOJ00HOTO HEMPABHIBLHOTO
B3TJI51/1a CTAHOBUMCS TTOPOH CBUIETEISIMHA OTHOIIIE-
HUSl K HOCSIIUM YHUBEPCAJIbHBIN XapakTep ¢pase-
OJIOTU3MaM KaK K 3aMMCTBOBAHHBIM JIMHTBUCTHYEC-
CKHM (paKTaM.

Jpyroii BakHBIM BONPOC 3aKJIIOYAETCS B TOM,
4TO O0JIAJaroIIie YHUBEPCATbHBIM XapaKTepPOM
JUHTBUCTUYECKHE DIIEMEHTHI K TOMY K€ 00pamaroT
Ha ce0s BHUMaHUE YHUKaJIbHBIMH U HOCAIIUMHU OT-
JIUYAONIUICS XapaKTep CTPYKTYPHBIMH U CEMaH-
THYecKkuMH dYepramu. ClemoBaTelbHO, TOBOPS O
(akTope YHUBEPCAIHLHOCTH JIGKCHYECKasi SIMHUIA
JIOJDKHA OBITh BCECTOPOHHE TMPOAHATU3UPOBAHA,
MIPEJICTABIIAIONINE €TI0 OTIUYAIONIUECS CTOPOHBI
HIOQHCHI OY/Iy4YH NPOAKIIEHTHPOBAHbBI, YUTEHBI.

«Bo BHYTpeHHEM cojepKaHUU (Ppazeosiornye-
CKH€ eIMHUIIBI XPaHSIT HPAaBCTBEHHBIE 3aKOHBI, 3]10-
POBOC MBILIJICHUE, KOTOPBIC XOTAT NEPCAATh B Kpa-
TKOM BHJIC TPEAKH MOCICAYIONIMM ITOKOJICHUSIM)
(Maslova, 2004: 45). Hocsimue ciieipl HaITMOHAIb-
HOU KyJbTYphI (pa3eosioru3mMbl, 00pa3Ho oToOpa-
JKasi TIPEJICTABJIICHUSI O MUPE, HECS HAI[MOHAIBHBIH
KOJIOPHT, KpOME TIPOYETro, 00IaAaf0T HAIIHOHATEHO-
KYJbTYPHBIMU KOHHOTATHUBHBIMU 3JICMCHTaAMU. B
3TOM CMBICJIC HETIPEJIOKHA POJIb ()Pa3eOIOTH3MOB B
(hopMUPOBAaHUY U TIepeiade HAITMOHAIHHOTO B3TJISI-
Jia, MUpoBO33peHus. ['oBopsi cinoBamu A.baOkuHa,
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BO (ppazeonornzMax «OTpakaroTCs yX U CaMOObIT-
HOCTH Hapoaa» (Babkin, 1977: 7).

Hcnonb3yemble B TpousBeJeHUsX TaHIbIHApA
(pazeonoru3mMbel 00paniarOT Ha ceOs BHUMAaHUE C
TOYKH 3pEHUS 00JIaJaHusI OTPUTIATEIHHOTO HJIIH T10-
JIOKHUTENBHOTO cojepkanus. [IpakTuka mokasbIBa-
€T, UTO B LIEJIOM, BO BCEX SI3bIKAaX (hPAa3ecOIOTU3MBI,
MPEUMYIIECTBEHHO, BO3HUKIM W3-32 BBIPAKECHUS
OTPHUIIATETLHBIX COOBITHM, YYBCTB M OIIYIIECHHI.
JanubIil (hakT MOXKHO OTHECTH K YHHBEPCAIBHBIM
TEHCHIINSAM, CBSI3aHHBIM C (PPa3eoIOTU3MaAMH.

®pa3zeo0ru3Mel, pUBIEKalolee K cede BHU-
MaHHME B KauecTBEe 0COOOro IiacTa B SI3BIKE MPO-
n3BeAcHWA TaHmBIHApa, €CTECTBEHHBIM 00pa3oM
CMEIINBAIOTCS C TEKCTOM, BBICTYIAIOT ITOKa3aTeneM
HAIlMOHAJIBHOTO KOJIOPHUTA, & B HEKOTOPBIX MOMEH-
Tax — ¥ 3aMMCTBOBaHHBIX (hOPM B SI3BIKE.

«['mybokoe wu3y4deHHe (Ppazeoyorud KaKoro-
1100 HAIIMOHAJILHOTO SI3BIKa» COCTABIACT «OCHOB-
HOE€ 3BEHO B YCBOCHHH JTOTO SI3bIKA U TAK)KE€ OKHO
B OoraThlii, pa3HOIIBETHBI ¥ HEMHOTO TaWHCTBCH-
HBIH MHp HOcHTened Toro s3bika» (Mirzaliyeva,
2009:25).

«Macrepa cioBa, HapsAy C HCIHOJIb30BaHHEM
UAYIIMX U3 TIIyOWH UCTOPHUH CIIOB M BBIPAKEHUM, U
caM¥ BHOCS B SI3BIK MHIUBUIyaJbHbIE MaHEPhI BbI-
pakeHHsI, OOHOBIISIIOT €r0 M TAKUM 00pa3oM BHOCST
CBOU BKJIAJ] B JIUTEPATYPHBIN SI3bIK 3IMIOXHU, B KOTO-
poMm xuu B TBopmii» (Mammadov, 2005: 117).

E.H.KanuTtkuna oOpaTuia BHUMaHUe Ha TO, YTO
UCIIOJIb30BaHKE CIIOBA «OPE» O «Trepoe, KPaCUBOM,
CHJIBHOM YEJIOBEKEe», JIEKCEMBI «COKOIDY 00 «OTIH-
YaromeMcsi J100JIeCTbi0, MPUBIEKATEIBHOCTHIO U
OyHHBIM HpPaBOM MYXXUMHE MJIM K€ IOHOIIE», 300-
HUMa «MEJBEIb» O «HENPUTISIHOM, TPyOOM» de-
JIOBEKE, CJIOBA JINCY» O «KOBAPHOM UEJIOBEKE» IPH
XapaKTepUCTUKE 00J1alaeT ONpeIeICHHBIM YHUBEP-
cammsmoM (Kalitkina, 2011: 7).

[lpuHuMass BO BHMMaHHE TO, 4TO (ppa3eosio-
TU3MBbl KOTHUTUBHO OXBaThIBAIOT O0Jiee CIOKHBIN
MPOIIECC, W TO YTO TOPOH MPH MX UCTIOIH30BAHHUU
aKTyalIu3UPYOTCs KoMIOHEeHTHI coenueHust (Cheyf,
1975: 23), 5T1 1eKCUYECKUE €IUHULIBI KaK MIPeICcTa-
BUTENH MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAITH, CO3/Ial0T
ycIoBus «1iisi GOpMUPOBaHUST HATMOHATBHO-KYJITh-
TYpHOH MACHTHYHOCTH HOCHTEJNS SI3bIKa — Hapoja
(Teliya, 1999: 14). XapaktepucTnka HallHOHAIBHO-
rO CO3HaHUS BO (pazeoyoru3Max MNpOsBISETCS Ha
YpOBHE KOHHOTAIHH.

s BBIpaKEHHWS CHIBHOTO OIS B asep-
OaliKaHCKOM  SI3BIKE IIpUMEHsAETC uamoma «tut
ucundan, goya ¢1x» — «OepH 3a KOHell, B30epuch Ha
HeOo». B kadecTBe aHaIOra 3TOr0 B HEMEIIKOM SI3bI-
Ke HCIIONB3yeTCsl BapHaHT «es regnet in Stromen,

es regnet Bindfdden//Strippen» — «aoxnp JbeTcs
cJI0BHO BepeBka» (Binovich, 1995: 643), B anTnii-
CKOM sI3bIKe — «it is raining cats and dogs» — «c 10-
KJIEM JIBIOTCSI COOAKH J1a KOIIKM», B PYCCKOM SI3BIKE
— IO JILET KaK M3 BEAPa», 4TO CTAJIO BO3MOK-
HBIM B pe3yJIbTaTe pa3BUTHS 0OPa3HOTO MBIIIICHUS,
MPeJCTaBICHUIX HapoJa O KOHHOTaTUBHOM 3Haye-
mnn. Kak ormeuan m B.Macnos, cnemududeckne
4epThl KQXK/JOT0 sI3bIKa MOTYT OBITh OOBSICHEHBI Ha-
LUUOHAIBHO-KYJIBTYPHOW KOHHOTALMEH, HaIMIHEeM
CUMBOJIOB 1 cTepeoTurioB (Maslova, 2004: 71).

Bo ¢pazeonoru3zmax yHHBEpCaIbHOCTb, B TEp-
BYIO O4Yepellb, MOKET ObITh 00BSICHEHA 00IaJaHHEM
JFOJBMHU OOIIMMH B SMOIMOHAILHOM IUTAHE Kade-
crBaMu. Kpome 3Toro, XOTs JIFOJ1 JKUBYT B Pa3HBIX
YCIIOBUSIX, KU3HCHHBIH ONBIT BO MHOTHE MOMEH-
TBI 3aBepIIaeTcsi 0OpeTeHHEM OJMHAKOBOTO JIOTH-
yeckoro pesynbrara: «bir olde iki qarpiz tutmay
— ylepXXaHue B OJHOW pyKH JIBYX apOy30B, — «3a
JIBYMs 3alilaMU [IOIOHUIIBLCS, HU OJTHOTO HE IOW-
Maemb» (pycckuil si3bik)// wer zwei Hasen hetzt,
fangt keinen (Hemenkwii s361K)// if you run after two
hares, you will catch neither (aHrmwifckuii SI3BIK)
(mobexuIb 3a IByMs 3aifllaMy, HE MMOHMaellb HU
0IHOro). B 3THX cemMaHTHYecKH yHHMBEPCAIbHBIX
¢JIMHUIIAX OCHOBHOEC 3HAYCHHE 3aKIF0YACTCS B He-
JOCTIDKCHHH MMEIOLIMM JIBE LIENW HHU OJHOW W3
HuX. OJHAKO C TOYKH 3PEHMS CTWIIS BBIPAKCHHS,
IpeMeTa CpaBHEHHUS TIPOSIBIISTIOTCS OTIPE/ICTICHHBIC
pa3nuYHs, 9TO MOXKET OBITh OOBSICHEHO dTHOKYJIIb-
TYPHBIMH (h)aKTOpaMH — BO3HHKAIOT HOBBIC (POPMBI
BBIpOKCHHSI Ha OCHOBE YHHUBEpPCAILHOrO 00pasa.
[Mpunumas sToT 00pasel; BO BHUMaHUE, MOKHO yT-
BEPKAATh, YTO MOKA3aTEeNIM YHUKAJIBHOCTH BO (hpa-
3€0JI0TU3Max 00paTHO MPOMOPIIMOHATIBHBI CTCIICHN
COXpaHEHUS STHOKYJIbTYPHBIX PU3HAKOB U (aKTO-
paM yHHBEPCAIbHOCTH: CTENEeHb YHHUBEPCAILHOCTH
BBIPQKCHUSI OIPAaHHYMBAET BO3MOXKHOCTH BBICTY-
IUICHHSI B KaQ4eCTBE KYJIbTYPHOTO CHMBOJIA, IPUCY-
LIET0 KOHKPETHOMY Hapojy.

Hcnonb3yemble B MPOM3BENCHHUSIX AXMesaa
Xamau TanmbeiHapa (pa3eosioruueckue €IUHU-
LBl BBI3BIBAIOT MHTEPEC M B KaueCTBE HMCTOUYHHKA
JUISL 3arONyYeHHs] OTPE/ICICHHBIX MPEICTaBICHUN
0 (pazeoNOruyeckoil cHcTeMe TIOPKCKOTO SI3bI-
Ka B 1eNOM. «... sahiden giizel, askolsun!» — «....n
BIIPaBAY KpacwB, OV0b oHO He nadHo» («Menoaus
Maxyp»). Takue BbIpakeHHs, Kak gecmis olsun —
c000JIe3HYI0 (B IPSIMOM CMBICIIE — ITYCTh OCTaHETCS
B mponuiom), ellerine saglik — cmracn6o (B mpsimom
CMBICIIE — 37I0pPOBbE BalllUM pykam), ziyade olsun (B
MIPSIMOM CMBICIIE — IyCTh OyAeT B goctatke), saglik
olsun (mycts OyneT 3m0poBbe), kolay gelsin (mycts
Oyxert nierko), sizlere d6miir — cobone3nyro (B npsi-
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AHann3 ceMaHTHYeCKOM YHUBEPCAJIbHOCTU U YHUKAJIBHOCTHU (i)paSeOJIOFH‘IeCKI/IX CIMHUIL B SA3BIKC AXMeI[a Xaman TaHHLIHapa

MOM CMBICIIC — BaM JIOJITOH KU3HHM), s0z kesmek —
CTOBOPHUTCS (B TIPSIMOM CMEICIIE — TTOpE3aTh CJIOBO)
U T.71. 6€3 CIIeNUaIbHOTO Pa3bsICHEHUSI TPECTABIIS-
0T cO00 TPYTHONIEPEBOAMMEBIC €TUHUIIBI, OTpaXKa-
IOIUE ATHOKYJIBTYPHBIE M IICUXOJOTHYECKHE MO-
MeHThl. Boipakenue «ellerinden Operim» — «Oymy
LIEJI0BaTh TBOM PYKW» OYJy4YH BhIpaKeHHEM, 00ma-
JTAIOITUM 0CO00H TpaTUITCH, IIEHHOCTHIO W dTHYC-
CKHM BECOM, OTpa)kas COBEPIICHHO OTJIMYHBIC OT
3armagHbIX TPAJUIU MOMEHTBI, MOXKET pPacleHH-
BaThCs KaK HECyIee YHUKAIbHBIA XapakTep BhIpa-
xeHue. [IpaBuipHOE MOHUMaHKE TOJO0HOTO pona
BBIp2XCHHI 00yCIIaBIMBAaeT HAIMYHE CBEJICHUN HE
TOJIBKO O SI3BIKE, HO U 00 00pa3e MBINUICHHS, [ICH-
HOCTSIX, TPEJCTABICHHUIX Hapoja. BOJbIIMHCTBO
WCTIONB3YEMBIX B  TPOU3BENCHUSAX TaHIbIHApA
(hpa3eonornuecKknx eIUHUI] IPEICTaBISIIOT  CO-
0Ol HOCSIIME B 3TOM BHJIC YHUKAJIbHBIA XapakTep
enuHUUbL: Miimtaz n i¢i burkuldu — Cepoye Mym-
masza epknyno. B ACTOYHHKAX CIIOBOCOYETAHUE iCi
burkulmak pacronmkoBbIiBaeTcsi Kak — «IedanbHOE
COCTOSIHHE», «OOBIYHO HEMHOI'O MEJIaHXOJIHH, He-
MHOTO OECIIOKOICTBA, COXKAIECHUS... MOXKET TaKXKe
HCIIOJIb30BAThCSI, KOT/Ia KTO-TO HEPBHUYAET .... WIH
HeHaBuauT» (12).

En hakli oldugu yerde bile agzini agar agmaz
herkesin «sen sus, boyle seylere karisma!y der gibi
baktigi bir adam igin riitbenin, nisamin, hayatta
muvaffakiyetin bir manast olabilirmiydi? — J{axce 6
MoM cyuae Ko20a muvl npag, He PAcKpvle pmd, Veu-
demb 63271510, 2080PAWULL UMO, 3AMKHUCD, UMEEN iU
cmblen novem u 36anue? («Memnoaust Maxypy). Bei-
pakeHHe «agzini agar agmaz» — «MmoabKO pACKpble
pom» XOTsI COJIEPIKATENBHO 00JIafaeT OIpeIeICH-
HBIM YHHBEPCAIBHBIM CBOMCTBaM HCIIOJIB30BaHWUS,
BBIPA3UTEIBHO MOJXKET PaCICHUBAThCS KaK YHH-
KaJIbHBIN ()Pa3eoI0TH3M.

Coueranmne «havasini almag» — «ycnokoums
€601l NvL1Y, KOTOPOE BCTPEYACTCS] B POHM3BEIICHUN
TanmnbeHapa «Menoaus Maxyp», B 3TOM KOHTEKCTE
obpaTmina Ha ce0s Hame BHUMaHue: Hicbir moda ve
yenilik yoktu ki Ismail Molla’'min gelini herkesten
once ondan hevesini almis olmasin — Hem maxoti
MOObL UNU HOBUIECBA, KOmopyilo Hesecmka Mor-
vl Uemauna npeacoe cex ne ucnpobosana ovi. B
azepOaiiPKaHCKOM SI3BIKE B OJIM3KOM 3HAUCHUH UC-
MIOJIB3YIOTCSl  CIIOBOCOYETAHUS «goziiniin qurdunu
oldiirmaky, «tar¢igini  gotiirmak» wu «targigini
almag».

B apyrux ¢dpazeonormsmax oOpamiaroT Ha ceds
BHUMaHHE COOTBETCTBHE B OINPECICHHOM CMBIC-
Jie KOMIIOHEHTOB IO CPaBHEHHIO C a3epOaiikaH-
ckuM si3eikoM: O zaman, ¢ocugunu azarliyan bir
anne gibi, giizel basini salliyarak kendi kendine:
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«babamin kani uyaniyory, — diye diistintirdii — Toe-
0a, KaKk Mamo, Kpauaujas Ha c60e20 pebenKda, ceecus
Kpacusyio 20j108Ky, npueo8apusds cama cebe «npo-
OyaHcOaemcst Kposb MOe2o Omyay, pasmullisLiay.

TaliHplil KOHUENTYaJbHbIN MOTEHIINAI, YCTOSIB-
IIMICS B CEMaHTHKE (PPa3eoIOTMYSCKUX CIMUHUII,
XPpaHUT B ce0e r1y0OKHe KOHHOTATUBHBIC 3HAUCHMSI.
@aKkTOp YHUKAJIBHOCTH, NOJPAa3yMEBAIOIINNA HAIU-
YKe XapaKTEePHBIX IS TOTO WJIM WHOTO SI3bIKA WU
SI3BIKOBOM CEMbH 0COOCHHOCTEH, BBIpaxaeTcs oopa-
30BaHMEM MOI00HOTO THIA KOHHOTAIMH, OTINYAI0-
HUXCsl 3HaueHui. Mcmonb3oBanue (paszeosiorunma
B Iporiecce OOIICHUS B JICUCTBUTEILHOCTH CITYKHUT
JIOHECCHUIO0 HMH(OpMAIMA O HCTOPUKO-KYJIBTYP-
HOM HACJICIUU B CIMHUIIC SI3bIKA, MUPOBO33PCHHUSI.
Berpeuaronuecs B pomane A.Tannsinapa «Ilokoii»
(bpa3zeosoru3mpl, a TaKIKe IPYrue BhIPAKEHUs, HO-
csMEe BCe MMOKazarenu (akTopa YHHKaIbHOCTH,
MPECIeAYIOT 1eNb JOHECCHUs HAIMOHAIBLHOTO KO-
JIOpHTA JI0 YUTATENs, CO3J]AHUsI 0COOOTO TPE/ICTaB-
JICHUSI:

«Artik kimse geceleyin istemeden ettiyi gurultu
icin veya sabahleyin diyer pancurlar agilmadan
evvel kendi odasimin  pancurlarimi agtigr igin
birbirinden oziir dilemiyor, — Kusura bakmay:n, sizi
demin galiba rahatsiz ettim!- diye soze basliyacagi
yerde sadece hal-hatir soruyordu» — «Huxmo yoice
He npocum y O0py2oe0 NpowjeHus 3a wiym nosouel
HOUBIO UL Jice K YMPY, WIU Jice 3a Mo, Ymo On-
KpblBal WMopbl 6 C80ell KOMHAme, npedicoe uem
OMKPBIBAMb UX 6 OPY2UX KOMHAMAX, 6MECHO MO20
umoobl cKkazame — He 0beccyobme, KANHCENCsl s 8ac
6uepa noOeCcnoKoUI, NPUCMYRAen K peyi RPOCMbiM
npusemcmeuemy. «oziir dilemek» — «npocums npo-
wenuey, «hal-hatir sormaky» — «npusemcmeosams»
MOTYT OBITH TEpPEeBEJCHBl Ha KaKOH-THM0O0 SI3BIK,
0JIHaKO 0o0OpalarT Ha ceOsi BHUMaHUE B Ka4eCTBE
HOCHTENEeH YHHKAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH TOHKHE
MOMEHTBI BHYTPH BBIPXKCHHSI, STHOKYJIBTYPHBIC U
MICUXOJIOTMYECKHE TOHKOCTH. OCOOCHHO HEIOIy-
CTUM OYKBaJbHBIA MEPEBO/] TAKUX BBIPAKEHUH, KaK
«kusura bakmayiny — «ne obeccyobmey (B IpIMOM
CMBICJIC — HE CMOTPHUTE HA IOTPEIIHOCTH).

Hexoroprie 3 (pa3eonoru3MoB B NpOH3BE/e-
Hun aBropa «Ilokoit» oOpamaroT Ha ceOsi BHUMaHNE
YaCTUYHON YHUBEPCAIBHOCTHIO. Tak, HEKOTOpHIC U3
HUX HOCST YHUBEPCATbHOCTD B CBOMX KOMITOHEHTAaX
— CTPYKTYPHO, IPYTHE COJCPKAHUEM, KOTOPOE BbI-
paxarr. «Tevfik Bey’in gelmesiyle ig biisbiitiin alt-
tist oldu» — «C npuxooom Tesgpux-bexa éce cmano
86ePX-OHOM.

Beipaxenue «alt-iist olmagq» — «eepx-oHom»
OTHOCSITCSI K JINHTBUCTHYECKUM CJIMHUIIAM C MCHb-
UMK W3MEHEHUSIMH MPUCYTCTBYIONIUMH B Pa3HO-
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CUCTEMHBIX S3bIKax: You 've managed to turn this
village upside-down.// Bvi nepesepuyiu smy Oe-
pesHio 8sepx onom. Haven't we turned that house
upside-down at this point?// Passe muvl ewe He
nepesepHyu 00M 88epx OHOM?

Ha ocHOBe $3BIKOBOIO KOpITyca BO3MOXHO
OTCII)KUBAHNE BO MHOTHX S3BIKaX JIEGKCHYECKUX

3l Pons = X G numrec X

O Menro
< C 828 &

AliExpress [ Sponuposanve ote

G finger- X | G napan X
google.com,
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Replaced upside-down with upside - down to match how we processed the books.
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SIMHUI], a Takke (hpa3eosoru3MoB, HAOIIOJICHUE
3a 4acTOTOM MCIOIB30BaHUSI B PA3IUYHBIC TIEPUO-
JIbl, TCHJICHIIMHU pa3BuTHs. Ha ocHOBe sIBIIsIFOIIICHCS
OJHOHM W3 Takux mporpamm «Ngram Viewery» Mbl
MOCTAPAUCh PACCMOTPETh OCOOCHHOCTH HCITOJb-
30BaHUS BBIpAKCHUHN «upside-down» u «8eepx
OHOM.

G yahar: X | Bg Google X | @ upside X

Embed Chart

upside - down

n

(0.0000000% T T T T T
1800 1820 1840 1860 1880 1900

(click on lineflabel for forus)

I Raw data is

1920 1940 1960 1930 2000

Run your own experil

ilable for download here

i m

BRc o Elo]&c|e|m]

Kaxk Bunno, Ha ocHoBe HanmonanbsHOro xopyca
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA MOKHO YBHJICTH HCIIONb3ye-
MOCTh BbIpaxkeHus: «upside-down» eme B 1800-b1x
romax, OJHaKO MOXKHO 3aMeTHUTh oOpeTerue B 2000-
bI€ TOJIbI 0OJIeE BHICOKOH YaCTOTHI UCTIONIb30BAHUSI.

@DaKTbl JEMOHCTPUPYIOT HCIOJIb30BAHHE PYyC-
CKOTO BBIp@KEHMSI «BBEPX JHOM» C Hadajma XX
BEKa, JOCTIKEHHUs mnpumepHo ¢ 1950-p1x T070B
HaMBBICILICH YaCTOTHI UCTIOIB30BAHUSI.

VYHuBepcaauy MoJOOHOTO THITa OCHOBBIBAIOTCS
Ha OOIIHOCTh, YHHBEPCAIBHOCTH YEIOBEYECKOTO
CO3HAHUSI U JIOTHYECKOTO MBIIJICHUSI.

PaccmoTpum ipyroe npeanioxkeHne, UCTIob3ye-
Moe B nipousBenenuu «llokoin: «Geri kalan zamani
da masa basinda tohumlart ayirmak, Hollanda ya,
Italya’ya, Ingiltere’ye, hatta Amerika’ya kadar
meshur ¢icek¢i miiesseselerine mektup yazmak,
cevap vermek, konu komsudan kendi huylarini almig
olanlara usul éyretmek doldururdu» — « Ocmasuiee-

€51 8peMsL 3aNOJIHSIL COPMUPOBKOU CEMSIH, NUCAHUEM
nucem 8 U36ECMHbLE YEEMOBOOUECKUE NPEONPUSMUSL
eniome 0o Ilomnanouu, HUmanuu, Awumenuu, oagwce
Amepuku, omeemamu Ha npuEOWIUE NUCLMA, U3-
VUeHuem cocedsim cpeocmay.

Bripaxenue «geri kalan zamany — «ocmasuiee-
€51 6peMsly BBIPAKAET CMBICI JIUIITHETO, CBOOOTHOTO
BpPEMEHM, HHOTO BpeMeHH. JIF0OO0BITHO, UTO B a3ep-
0ali/PKaHCKOM SI3BIKE B CMBICTIC DKOHOMUH U XpaHe-
HUSI Ha «YCPHBII» JICHb UCIONB3YETCS BhIPAKEHHE
«geri atmaqg» (B TPSIMOM CMBbICIIe — OpPOCHUTh Ha-
3an). Beipaxkenue «kendi huylarimi almig olanlary
B 9TOM MpPE/UIOKEHUH TAKXKE BBI3BIBACT WHTEPEC.
Beipaxkaroliee CMBICI «aJalTHPOBATHCS» JaHHOE
COYETaHHE B TIOPKCKOM SI3bIKE MPEICTABISIET IPYII-
my O0JIAAIONIMX OJUHAKOBOW CTPYKTYpPOW IJICKCH-
YECKHUX CIWHMWII TUma «kendi hevdsina [arziisuna]
birakilany», ncnonb3yeMbIX B TIOPKCKOM SI3bIKE U B
COBPEMEHHBIH MEPUO/I.
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Pe3yabTarsl U 00cyxaeHUE

PaccmoTpeHre YHHUBEpCANbHBIX U YHUKAJb-
HBIX Ka4eCTB B JICKCUYECKHX CIUHHIIAX JaXe B
POJICTBEHHBIX SI3bIKAX 3aBEPILIACTCS BBISBICHUEM
psAfa OTIIMYUTEIBHBIX MOMEHTOB. Ejununa, wc-
MOJIb30BaHUE KOTOPOH B OJIHOM SI3BIKE CUUTACTCS
MPUEMIIEMbBIM, B IPYTOM SI3bIKE MOXKET TOJIaraTh-
csi «rpyOBIM», daxke HedTW4YHbIM. Hampumep, B
TIOPKCKOM SI3BIKE CIIOBO «mirildanmaky» — «0y6-
HUMb, HANEegamsy» WMCIONb3YeTCs B 3HAYCHUU Ha-
MEBaHUSI YEIOBEKOM MY3bIKATBHOTO OTpPBIBKA.
OTO BBIpAXKEHHE HCIOJB3YeTCS W B IMPOU3BEJC-
Husx A.TauneiHapa: «Nuran baliktan yoruldugu
zaman dayisimin mirtldandigr sarki veya besteye
istirak ediyor, Tevfik Bey, yeyeninin kendisine
vardima geldiyini goriince sesini yiikseltiyor, liifer
avi musiki safasina doniiyorduy — «Kozcoa Hypan
yemaem om pulOvl, OH YUACmEyem 8 NeCHIX U KOM-
no3uyusx, Komopwvle Hanegaem e2o 0105, Teshux-
Oell, 6uO0sl, 4MO NJIEMAHHUK UOem HA NOMOUb,
nosvluiaem 2010¢, 0XOma Npespawaenmcs. 8 My3bl-
KANbHBIU NPAZOHUKY.

B a3zepOaiijpkaHCKOM  SI3BIKE HCIIOJIB30BaHKE
JTAHHOTO BBIPAXKEHUSI 110 OTHOIICHHUIO K JIFOJSIM HE
CUUTAETCS 11eNecO00Pa3HBIM.

88

3akaiouenne

PaccmaTpuBaHue YHUBEPCATbHBIX M YHUKATb-
HBIX KAQueCTB B JICKCUYECKHX CIUHMIIAX Jake B
POJICTBEHHBIX $I3bIKaX 3aBEPIIACTCS BBISBICHUEM
psana OTIUYAONIMXCA MOMEHTOB. EnuHHIA, WC-
MOJIb30BAaHUE KOTOPOI B OJTHOM SI3BIKE CUUTAETCS
NPUEMIIEMBIM, B JPYTOM SI3bIKE MOXKET T0JIaraTh-
¢ «rpyObIM», Aake HEITHUHBIM. Hampumep, B
TIOPKCKOM SI3BIKE CJIOBO «muirildanmak» — «0yo-
HUMb, HANegamsv» WCIOJNb3YETCsl B 3HAYCHUU Ha-
MEBAHUSI YEJIOBEKOM MY3bIKAIBHOTO OTPBIBKA.
DTO0 BBIPOKEHHUE HCIOJB3YETCSI M B MPOM3BEJIC-
Husx A.TanneiHapa: «Nuran baliktan yoruldugu
zaman dayisimin mirildandigr sarki veya besteye
istirak ediyor, Tevfik Bey, yeyeninin kendisine
yardima geldiyini goriince sesini yiikseltiyor, liifer
avi musiki safasina doniiyorduy — «Kozoa Hypan
yemaem om pulOvl, OH YUacmeyem @ NeCHsIX U KOM-
no3uyusx, Komopuvle Hanegaem e2o 0505, Tespux-
betl, 6udsi, 4mMo NIEMAHHUK UOem HA NOMOULb,
nosvlulaem 2010¢, 0X0ma NPespayaenmcst 8 my3bl-
KanbHblll NPA30HUKY.

B azepOaiipkaHCKOM  SI3bIKEC  HCIOJB30BaHHE
JTAHHOTO BBIPKEHUS 110 OTHONICHHUIO K JIFOJISIM HE
CUHTACTCS 1EIeCO00pa3HBIM.
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YHHUBEPCATBHOCTh BO  (PPa3eOJOTHYECKUX  UYECKUMU, TaK M IKCTPAIMHBUCTUYECKUMU (hak-
eIMHUIIaX MOXKET OBITh CBSI3aHA C UCTOPHYECKUM  TopaMmu. Tak, Bce (haKkThl, CBSI3aHHBIE C 00pa3oM
(GhopMUPOBaHUEM U3 OJTHOTO U TOTO K€ UCTOUHMKA  KU3HHM U MBIILICHHUS HAPOJa B L[EJIOM — TPaIUIIK-
WM K€ JIMHIBUCTUYECKUMH 3aMMCTBOBAHUSMHU.  SMH, BEpOU U BEPOBAHUSMHU, UICTOPUUCCKUMHU CO-

YHHUBEpCATHLHOCT, BO (Dpa3eoslOTHYECKUX €Au-  OBITHSMH — MOTYT HaXOJIUTHCS B OCHOBE (ppaszeo-
HHIIAX MOXET 00yClaBIUBATHCS KaK JIMHTBUCTHU- JIOTUYCCKUX €JUHUILI.
Jlutepartypa

Poiizenson JI.U. Jlekuu o obmeit u pycckoit ¢paseonorun. Y. I. — Camapkang, 1973. —290 c.
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KA3AKCTAHADIK BbAK:
XAhAHAAHY XOHE PYXAHU XAHTbIPY

KaszakcraHablk, BAK-Ta 6yriHAe KaAbIMTacKaH >Kafaald aknapartTblK >KOHE KOMIbIOTEPAIK
TEXHOAOTMSIAAPABIH OpacaH KOFaMAbIK, KYLLKE aliHAAFaHAbIFbIH, KOFAaMADIK, CAHaHbl KQAbINTACTbIPYyAAFbl
POAi apTa TYCKEHAIriH, »KayankepLliAiri Ae YAFaiFaHAbIFbIH KOPCETEAl, YXYMbICTbl YIMbIMAACTbIPYAQ,
aknapar XKMHay MeH TapaTyAa >KeTeklli MoHre e GOAFaHAbIFbIH LereAeit Tyceai. Kasakcranaarbl BAK-
ThbiH, 60AalLarbl AQ 9AEMAIK hakTopAapra GarAaHbICTbl. KepiciHiue, alblk, casicat OA apakallblKThbiKTbl
>KaKblHAATA TYCTi, Keaepriaepai »oinabl. CoHbiMeH Gipre, 6i3aiH BAK Ta epkenmeT 6GoAaluarbl yiLiH
>KayarnkepLliAiKTEH CbIPT KaAa aAMalAbl. SIFHW, eAiMi3Ae OpbIH aAbIM OTbIpFaH KMbIHABIKTapAbl Te3
>KEHYre, 3KOHOMMKaHbl KeTepyre, 3KOAOrMsiHbl, 0acka Aa OAEYMETTIK MNpoOAemMaAapAbl LIELIyre,
XaAbIKTbIH, GiAIMI MeH M8AEHMETIH keTepyre, 6acka Aa pyxaHW CypaHbICTapbiH KaHaraTTaHAbIPYFa,
FbIABIMU  TEXHMKAABIK, >KAaHAAbIKTApAbl ©Mipre eHrisyre biKMnaA eTif, KOFaMAbIK Kyll peTiHAe
>KayankepuiAikTi e3iHe aaraHAa BAK-TbiH Aa 6GeaAeAi ecin, TaHbIMaAAblFbl apTa Tyceai. buaik
MHCTUTYTbIHAA BAK-TbIH Typa MafFblHaCbIHAAFbl OPHbI GOAMaFaHbIMEH, OHbIH CasiCM MPOLECTEri OPHbIH
acbipa bGararay MyMKiH emec. Kasipri kesae 3AeKTPOHAbI aKrapaT KypaAAapblHbiH Manaa GOAybIMeH
OYA OAEYMETTIK MHCTUTYT OYriHr KOFaMHbIH, CasicM BGUAIKTIK KaTblHACTapAblH OapAblK, KbIpAapbIH
Ty6ipiMeH TypaeHaipin xibepai. byriHri BAK-Ta KaAbinTackaH >karaan aknapaTTbiK, KOHEe KOMIMbIOTEPAIK
TEXHOAOTMSIAAPABIH OpacaH KOFaMAbIK, KYLLKE aliHAAFaHAbIFbIH, KOFAaMADIK, CAHaHbl KQAbINTACTbIPYyAAFbl
POAi apTa TYCKEHAIriH, »KayankepLuiAiri Ae yAFaiFaHAbIFbIH KOPCETEAl, XYMbICTbl YIMbIMAACTbIPYAQ,
akmapar >KMHay MeH TapaTyAa >KeTeKLli MoHre ne GOAFAHADIFbIH LLEreAeit TYCeAI.

Tyiin ce3aep: pyxaHu >KaHFblpy, >kahaHAaHy, akmnapaTTblK, TEXHOAOrMSIAQP, >KaHa 3ama,
OyKapaAbIK, aknapar KypaAAapbl.
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“Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
of Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty,
e-mail: gulnar_ismurzina65@mail.ru, balgozhiev@mail.ru,
tolkyn_a.er@mail.ru, anara_314@mail.ru

Kazakhstani media: globalization and
modernization of public consciousness

The current situation in the Kazakhstan media shows that information and computer technologies
have become a huge social force, their role in shaping public awareness, raising and responding to a
strong sense of responsibility for organizing work, collecting and disseminating information. The future of
Kazakhstani media also depends on global factors. On the contrary, open politics approached distance
and removed barriers. At the same time, our media cannot be held responsible for the future of civiliza-
tion. That is, the media that are responsible for quickly overcoming difficulties in the country, raising
the economy, solving environmental problems, other social problems, improving people’s knowledge
and culture, satisfying other spiritual needs, introducing scientific and technological innovations. We see
that reputation and popularity are growing.Although there is no place for media in the government, the
political process cannot be overestimated. With the advent of electronic media today, this social institu-
tion has radically changed all aspects of society and political power. The current situation in the media
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shows that information and computer technologies have become a huge social force, their role in shap-
ing public awareness, increasing responsiveness and a strong sense of responsibility for organizing work,
collecting and disseminating information.

Key words: modernization of public consciousness, globalization, information technology, the
media.
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Kasaxctanckue CMMU:
rA00aAM3aLLUSI U MOAEPHU3ALIMS 00LLLECTBEHHOr0 CO3HaHUS

HbiHewHsg cnTyaums B kazaxctaHcknx CMI nokasbiBaeT, UTo MH(POPMALMOHHbIE M KOMMbIOTEPHbIE
TEXHOAOTMM CTAaAM OFPOMHOM COLMAAbHOM CUAOWM, MX POAb B (hOpMMPOBaHMM 0OOLIECTBEHHOrO
CO3HaHUS$, MOBbILLEHMN 1 PearMpoBaHms CUAbHOM UYyBCTBE OTBETCTBEHHOCTM 32 OpraHu3aumio paboThl,
c60op 1 pacnpocTpaHeHue nHpopmaumn. byayliee kazaxcraHcknx CMU Takke 3aBUCUT OT TAOOAAbHbIX
chakTopoB. HanpoTus, OTKpbITas MOAMTMKA YMEHbLUIMAQ PACCTOSIHME M YCTpaHMAa 6apbepbl. B 1o e
Bpemst Hawm CMW He MOryT HecTM OTBETCTBEHHOCTb 3a OyAyllee UMBUMAM3ALMU. TO €CTb CPEACTBA
MaccoBoi MHQOPMaLIMKM, KOTOpPble OTBeYaloT 3a ObICTPOE MPEOAOAEHWE TPYAHOCTEN B CTpaHe,
NMOAbEM SKOHOMUKM, PeLeHUe IKOAOTMYECKUX MPOOAEM, APYrve CoLMaAbHble MPOOAEMbI, MOBbILIEHME
3HAHWMIA U KYABTYPbI AIOAEN, YAOBAETBOPEHME APYITMX AYXOBHbIX MOTPEOHOCTEN, BHEAPEHME HAayYHO-
TEXHUYECKMX MHHOBALMIM. Mbl BUAMM, UYTO penyTaums 1 NONyASPHOCTb PacTyT. XOTS B NPaBUTEAbCTBE
HeT MecTa A CMI, NoAUTHMYECKMIA MPoLLeCcC HEBO3MOXKHO nepeoleHnTb. C NOSBAEHNEM 3AEKTPOHHbIX
CMMW ceroaHst aTOT COLMAAbHbIA MHCTUTYT PAAMKAAbHO M3MEHMA BCE acrneKTbl >KM3HM obLiecTBa U
MOAMTUYECKOM BAACTW. HbIHELWHAS cuTyaumsi B CPeACTBaX MACCOBOM WMH(OPMALMM MOKa3blBaeT,
YTO MH(MOPMALIMOHHbIE W KOMMbIOTEPHbIE TEXHOAOIMM CTAAM OFPOMHOM COLMAAbHOM CHAOM, MX
pOAb B (pOPMMPOBAHUM OOBLLECTBEHHOrO CO3HAHWS, MOBbLILEHUN PEearMpoBaHMs U CMAbHOM YyBCTBE

OTBETCTBEHHOCTM 3a OpraHm3aumio paboTbl, COOP M pacnpocTpaHeHne nHgopmMaLmn.
KAroueBble cAOBa: MOAepHM3aLMs OOLWECTBEHHOrO CO3HaHMsI, rA0GaAn3aumnsi, MHOPMALIMOHHbIE

TEXHOAOMMM, CPEACTBA MAaCCOBOI MH(OPMaLIMK.

Kipicne

Kazakcran PecnyGnukacbHbIH OipiHII Mpe3u-
nenti, Enbacer Hypcynran Hazapbaes 2017
KeUIABIH 12 coyipinne skapusuiaraH «bomamakka
Oarjap: pyXaHd >KaHFBIPY» aTThl MaKajachlH/a
skahaHaHy 1oyipiHeTi Ka3aKCTaH IbIK MOJICHUCTTIH
Oyrini MeH OonamarbiHa yIKeH MoH Oepeni: «bi3
XXI raceipabiH sxahaHIBIK KapTachIHIA CIIKIMIC
yKcaMalTbIH, iepOec OpHBI 0ap YT 601aMbl3 JecekK,
«Kahannarpl 3amMaHayn Ka3aKCTaHBIK MOJICHUET)
’K00ACHIH ICKe achIpyFa THiCIIi3. OJeM 01311 Kapa aji-
THIHMEH HEMeCe ChIPTKBI CasiCaTTaFrkl ipi OacTamara-
PBIMBI30CH FaHA eMecC, MOJICHH KETiCTIKTepiMiz0eH
Jie TaHybl Kepek» JiereH Ej0achIMbI3fbIH aIThIH
KaJlaMMEH JKa3bUIFaH aITBIH CO3JICpPiHIH ©3iHJe
KaHIIIaMa MarbIHa )KaTKaHBIH 0ipi Olice, Oipi Oimmec.
byn Xonpayra peitinrinepmin imame Enbacer
H.O. Hazap6aes 2006 »xbutbl KazakcTaH XaJIbIKTaphl
AccamOnesceiHblH  XII  ceccHsAChIHOAa CoOMJIEreH
co3inge: «¥NTThIH Oocekere KaOlJIeTTUIIIHIH aca
MaHbI3IbI MIAPTHI — OYJI QNEeMIIK OOCEKeNeCTiK

yaepicinae TaObICKa JXKeTyre MYMKIHIIK OepeTiH
KYImTi pyxX TeH Oimim», JIeNl  TaibIMIanibl.
¥nar xemOacuibiChl Ka3aKCTaHIBIK MaTPUOTU3M
CHUSIKTBI YJIT TAOBICBIHBIH MaHBI3[Ibl KYpaMIachlHA
TOKTAJBIT Ketei. «byir 03 OTaHBIH MEH KepiHe Je-
I'eH CYHICIICHIIITIK, OHBIH TAPUXbI MEH MOJICHUCTIHE
JIETeH 30p KYpPMET, OpKIMHIH ©3 KYII-XKirepine
JIETCH CeHiMI MeH Oapmia KOFaMHBIH TOIITa-
cybl. bysl OyriH TYpFBI3BUIBIN KAaTKaH ©3 CIIHHIH
TapuXblHA  KaTbICTBUIBIKTBIH  JKOHE OHBIH
OoJamarel YIIiH jKayanTbUIBIKTBIH KOFaphl CE31Mi.
Byn opOip Ka3akCTaHIBIKTBIH TaOBICTAphl YIIIH
MaKTaHbIIl JKOHE KaHAal Typrblia OoJIFaHbIHA
KapaMacTaH e3 callaHja TaObIcTapra KOJ JKETKi3
yH#ueTi. JKoneOyntadbicThiopkiMOTaHbIHAOAFBIIITATL,
oleMJie OHBIH JAHKBIH achIpybl, OeelliH KeTepyi
tuic. [laTpuoTn3mai, acipece >kacTapiblH apachIH-
na, 613aiH GananapaslH OoibIHIA Oapia KOFaMHBIH
OpPTaK KYLI-KyaTbIMEH KaJBITACTBIPY  Kepek.
bizmin op a3aMarThIH TaOBICHI KOHE XaJIBIKAPAIIBIK
TYpFbIIa MOWBIHAANYbl — Oyil 0Oara KETKi3rici3
KamuTaj, Oaplia Ka3aKCTaHIBIKTAapIblH MaKTaHa-
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TBIH HOpceci >KoHEe OalJbIFbl EKEHAIr Ce3cis.
OchlHOail yATUIEPMEH YITTBIH PYXBIH KOTEpy
kepek! ©3 OTaHBIHHBIH TATPUOTHl 0oy —
Ooyn Kazakcrangsl 3 xyperinue ysuaty. MeH
cismepai ocsrran maxeipambiny (Nazarbaev N.A.,
2006: 9).

JKana onempyeri xxaHa KazakcTan, maTpuOTTHIK
ce3iM, pyXaHW >KaHFbIpy jkahaHmaHy Tarbl COI
cusiktel opOip XKomnmayna keszecin, KaiiTa Kaita
JKacTapFa alThUIBII )KaTKaHbI Oekep emec. Kazakcran
OTBI3 JKBUIIA TOTAJIUTAPIBIK OJKYWCHIH CEHIH
OY3bIII, QJIEM/IIK OPKEHUET KOIIliHEe 1JIecyre, allbIK
JIEMOKPATHSIIBIK CasicaT KYpPri3yre OeT ajjibl XKoHEe
Oy OarbITTa YJIKCH JKETICTIKTEpre KOJ JKETKI3Ii.
Korammen Oipre OykapajblK akmapar Kypajijapsl
nma tyoereitni e3repai. EH Oacteicel, Kazakcranma
OpPKEHHET TajanTapblHa jKayarm OepeTiH 3aHJbl-
KYKBIKTBIK 0a3a »xacannbl. Kazakcran PecryOmnmka-
col Koncrutynusceinsiy 20-6a0bna «1. Ce3 Oen
IIBIFAPMAIIBUIBIK, epKIHAINiHEe KemUIIiK Oepineni.
Ilensypara ThIABIM cajblHAABL. 2. OPKIMHIH 3aH
JKY3iHJIe THIHBIM CallbIHOAFaH Ke3 KEJTeH TOCIIMEH
€pKiH aKapar ajyFa *KoHe TapaTyFa KYKbIFbI 0ap...»
(Qazagstan  Ryspyblikasynyn  Konstitytsuasy,
1998: 19) neminren. SlrHuW, a3amarTapiblH CO3,
MiKipiH alTy OocTaHABIFEI ATa 3aHBIMBI3A OACTHI
KaFuaaaap/IsiH Oipi peTiHje Tacka TaHOa OacKaHIai
JKa3bUTBIN, MEMJICKET TaparblHaH Kopranmynaa. by
TykbeIpeiMaap Kazakcran PecryOnmkachiabiH «by-
KapaJiblK aKnapar Kypaijaapbl Typaibhy 3aHbIHAA 12
TapaTBUIBIN KepceTineni: «2-0an. Ces, aknapar aixy
XKOHE Tapary OocTanabiFbl. Ce3, IIbFapMaibUIbIK
OoCTaHIBIFbIHA, 63 KO3KapacTapbl MEH CEHIMJIepiH
Oacrma apKbUIBI JKQHE ©3re Jie HblcaHaa Oinmipyre,
aKnapaTTap/pl 3aHj1a THBIM CalblHOAraH Ke3 Kell-
IeH OJClieH aiyFa JoHe Taparyra KazakcTtan
PecniyOnukaceiabiH KOHCTUTYHHMSICBIHIA KEMITIK
Oepineni. llensypara TBIHBIM canblHAABL. 2.
MemiiekeTTik opraHjaap, KOFaMbIK OipiecTikrep,
JayaspIMJIBI  afamliap MEH OYKapaslblK —akKmapar
Kypanmapsl opOip a3aMaTThl OHBIH KYKBIFBI MEH
M.JJIECIHE KATBICThI KYXKaTTapMEH, IICHIIMICPMEH
KOHE aKmapar Ke3AepiMeH TaHbICy MYMKIHIITiH
KaMmTaMace3 etyre MiHaerti» (Buqaralyq agparat
quraldary tyraly Zany, 1999: 53). CoHbiMeH
Oipre, BAK mamybiHa amiblK, HapbIK cascaTbl, ic-
opeKkeT OOCTaHIBIFBIHBIH OCpillyl Je OHIBI dcep
erTi. JXKypHanucTep/iH TCHUXOJIOTHICH TyOereii
e3rep/ii, )kaHa eHOCK KaThIHACTAPBIHBIH aJIFBIIIAPTHI
TY3UIOi, JKEKEMEHINKTIK OpTa  KaJBIIITACTBI.
Kazakcran >KypHaJlUCTHKACBIHAAFBl OTIENI Ke3eH
apTTa KaJJbl JIeT Ol TY)KBIPbIMIayFa 00JIaIbl.

BAK naMybIHBIH anFbIapTTapbl MEH Oenrisiepi
MBIHAJIAP:
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— xkaHa bAK amy TipkeymeH FaHa MIEKTEINI,
€03 00CTaHBIFBIHA JKOJT AIIBUI/BL;

— QNEMJIIK aKMapaTThIK OpTara MHTErpalusiia-
HY KYLICHI;

— MEMJIEKETTIK MOHOTIOIHS KOUBLIIBI;

— JKEKEMEHIINKTIK KaThIHAC KOHE 0CeKeeCTiK
OPHBIKTHI;

— Oacma, TeXHMKa MEH TEXHOJIOTHsIIap,
IIMKI3aT, KypaJijap HapbIFbl KAJIBIITACTHI;

— JKaHa MaMaHJap: MEHeKEepIep, KypHAJIH-
crep, Oacmarepiep, peKuccepiep, HpoarocepIep,
*apHama xoHe Oacka 1a BAK-Ka KbI3MeT eTeTiH ca-
Jlajyiap MaMaHAapbl Kb TaCThI;

— WHHOBAIIMSUIBIK ~ CalalblK  KOpCETKilTepre
ajbIll  KeJJIi: aKnmapaTTapiblH VIIKBIPJIBIFB apT-
ThI, Ta3eT-)KypHAIJApJbIH Ma3MyHBIMEH KOca
nmosurpausIIBIK camachl YKaKcap/Ibl, JKaHama IH-
3alfH KaJIbITAaCThl, KapinTepli KeH, opi KyObLiTa
naianany *y3ere acTbl, CypeTTep Kol KOoJIJaHbLIa
Oactanmpl, »kaHa THITI (OTOKOLTAKIAP IYHHETE
Kenal, Oe3eHIIpy  3JieMeHTTepi  OalbITHUIBIIN,
KOpKEeMJIey CTHJi MEH OaFbITTapbhlHBIH CaH Typi
KOJIJIaHBICKA SHJII;

— TenepajuoxabapiapblH Jaspiayja Ja dKa-
Ha TEeXHOJOTHsUIAP KEH IIbIFapMaIIbUIBIK MYMKIH-
IIKTEepre JKOJ aIlThI,

— JKYMBICTBI YHBIMIACTHIPYIbIH jkaHa (opma-
JIapbl MEH 9JIiC-TACIIIepi eMipre *oJjjaaMa alijibl;

— VHTepHET TIeH OIEKTPOHMABIK TMoYTa KeH
KoJIIaHbICKa eHill, BAK-ThIH 1iekapachbiH KeHEHTyTe
BIKNAJI ©TTi, aKMaparThIK Kenimk BeO-caiitrap
JKYHHETe KeJi;

— JKapHaMa casicaThbl TyOereii e3repui;

— xkaHa bAK koxaifpiHIapbiHa TAOBIC OKENETIH
Ou3HecC Ko3iHe aifHaIIbI.

AKMapaTThIK TEXHOJOTHUsIapsl JambiTy Ka-
3aKcTaH PecnyOJIMKachIHBIH J1aMy CTpaTerHsiChIH-
a KapacTBIPBUIFAaH JKeTi0achIM  OaFbITTapIbIH
0ipi Oonbin cananaabl. OHbIH «HQpaKYpBUIEIM)
OemiMiHIIE MBIHA MIHIETTEp KOWBLIAIBL «AKMNa-
pPaTTBIK TEXHOJIOTHSJIAP, OHBIH Oacka TypJiepiMeH
CaNIBICTBIPFaHJIa, ©3 MOHICI JKarblHIa HEFYpIIbIM
KON opi MKemai 0oma OThIphIN, OW3HECTI,
SKCMOPTTHIK KBI3METTI JaMBITYFaKOHE DKOHOMH-
KaHbl OPTaJIBIKCHI3JaH/IbIpyFa OapbIHIIA YKOPJICM-
neceni. Omap YITTBIK 3KOHOMHKAHBIF  IIOFBIP-
TMaHABIPaZbl JKOHE alMaKThIH ayKbIMBIH KEHEHTe
OTBIPBII, JIEMIIK SKOHOMHUKAJIBIK OaitlaHbICTapIbI
HBIFaUTagbL.

CoHBIMEH KaTap TeJIeKOMMYHHUKAIMIIAP KaHa
JKYMBIC OpBIHAAPBIH O€pe OTBIPHIN, AaybUIIABIK
JKOHE KajallblK alMaKTapJblH apachlHAarbl JKO-
HOMHKAIIBIK KOIII-KOHJBI a3aiiTa OTHIPHIIN, oJey-
METTIK CaJaJiblf KepPEeFrapibIKTap MEH KEJICHCI3 Ky-



Ucwmypsuna Ib. sxoHe T.0.

ObuTbICTapAbl a3alTyFa OapblHINIA JKardgald xacai
anajzpl. AKNApaTTBIK TEXHOJOTHSUIAPIBIH  JICH-
cayJbIK cakTay MeH OiniM Oepy canamapsl YIIiH,
COHJali-aK aWHamagarbl OpTaHBI JKAKCapTy YIIiH
MaHbI3bIHA Oara KeTKici3. bapianslH nmaigananysl
OpTaK opi TOJBIFBIMEH ICKE KOCBUIFAH TEJIEKOM-
MYHHKAIUSIIBIK KYWEHIH Kelleci Oip KaKChl KaFbl
— JKOJIJIBIH ayBIPIBIFBIHA, JKEKEJCereH alMakTap-
IbIH QJIBICTBIFBIHA JKOHE JKOJAyIIbl TachIMAallbl
OarachIHBIH KBIMOATTHIFBIHA KapamacTaH, KyJuli
JKYPTKA aKnapaT alyFa MYMKIHAIK OepeTiH Kemiii-
ringe xatsip» (Nazarbaev N.A., 1998: 19). Srum,
Kazakcran aiMakKTBIK epeKLIeNiKTepiH ecKepill,
OJapIbl )KaKBIHAACTHIPYIBIH O1pACH-01p MYMKIHIIT1
peTiHze KaHa TeXHOJOTHsIIap KapacThIPbIIaIbl.
bunik wHcTHTyTRIHTa BAK-TBIH Typa MarbI-
HAaCBIHJAFbl OpHBI OOJMaraHbIMEH, OHBIH CasCh
MIPOIIECTETI OPHBIH achipa Oaranay MYMKIH eMmec.
Kaszipri ke3ze 37eKTpoHAbI aKnapaT KypaiJapbIHbIH
naiia 60ysIMeH OYJ1 9JIeyMEeTTIK HHCTUTYT OYTiHT1
KOFaMHBIH, CasiCH OMITIKTIK KaThIHACTAPIBIH OapIIbIK
KBIpJIapbIH TYOIpiMeH TypIaeHIipin Kibepmi.

JKCNepUMeHT

bip ce36en afitkanma, BAK — xyHAemikTi Teme-
JUap, paano, Mep3imai 6acnace3 0aCHUIBIMBI KOHE
WHTEpHET cCalTTap. AJI, OFaH Koca )KaHa MeJua MEeH
JKaHa aKnapaTThIK TEXHOJOTHsUIApABIH —aKmapat
TapaThIl, aKnapar >KUHAKTayblH Jia KocyFa Oona-
nel. Hammoneon: «XKayra Kapchel xKy3aereH MblH KOJI
OCKEpIIeH, TOPT Ta3eTTIH OMCHIpaTa COKKBI Oepy
MYMKIHZIr1 30p», — nered. Capammsiuiap BAK-TeIH
MBIHAIai epeKIre OenTiIepiH aTan KopceTei:

— JKApUSUIBIIBIK, SIFHU TYTHIHYIBUTAPBIH IICK-
CI311r1;

— apHaiibl TEXHUKANBIK KypalaapAblH, anmapa-
TypajiapabIH O0TyHI;

— aKmapaT TapaTyLIbIHbIH KaObuigay mbiFa Oip
’KAKThI BIKITAJIbI;

— TYTBIHYIIBI ayTUTOPUSHBIH TYPaKChI3 dpKell-
KUTITI.

1840 >xputel (paniy3 skazymsicel OHOpe nae
banb3ak Oacmaces3si «TOPTIHIIN OWIIIKY JET aTabl
(Qazagstan entsiklopednasy, 2002).

BAK - Oy MeMIJIEKeTTIK HACIOTHS Kypa-
7l OpOip aliMaKThIH, 9pOip MEMJIEKETTiH ©31HIIK
epeKIemKTepi 0ap. YIKeH MeMIICKeTTep aifHaa-
CBIHAFBl IIAFBIH eNACPAiH MOJCHUETIH Oachll,
XallKbIH 63 ay3blHa KapaThlll alyFa TalbIHAJIBL.
CoHJIBIKTAH LIaFbIH CJICPAiH 63 MOICHUETIHE KOHE
©3 aKMaparThIK CasicaTblH JKYPri3y ICiHE MBIFBIM
Oomys! Kaxer. byn Kazakcran yIiH, MEMJIEKETTIK

Tingeri OyKapaiblK akmaparT Kypaigapbl YIIiH
©3eKTi Macerne Oombim TaObLIaAb! (Samatqyzy S.,
http://kazgazeta.kz/?p=4978).

Anam3aT  Tapuxel oyen  OacTaH = JKOHE
KONTEereH MbIcanjap OapbIChIHIA TUIMIH TEK
KOMMYHHKAIUSHBIH ’Kai HeTi3T1 Kypasbl FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap casicl, 9JKOHOMHUKAIIBIK, SJI€yMETTIK
MOKOYpJiey MeH OarbIHIBIPYABIH KyaTThl KYpalbl
eKeHIITH Ae monenden keneql... Tia, eH aaabIMeH,
HaKThI Oip YITTBIH MOACHU-TAPUXH TIKIpUOECIHIH
KUBIHTBIFBI, EPEKLICNiK Oenrici >KoHEe TYpaKThl
aTpuOyTHI, KYpAeNi Oipereiiik poMi3 >KOHE OHBIH
©31H-631 OPKEHUETTIK aHBIKTaYBIHBIH 0acTaybi».

Opnan apsr Oy aBTop Kasakcran PecryOnuka-
CBIHJAaFbl MEMJIEKETTIK TIIAIH JKaFgaiblHa TOKTa-
JIBIN, TUIAI  OKAHFBIPTYABIH ~ YITTBI  JKAHFBIPTY
EKeHJIITIH, Ka3aK TUIIHIH asChIHBIH KCHEIOIHE opai
TIJ casCaThIH JKYPri3y KaKeTTUTIriH, MEMJIEKEeTTiK-
TUIOIK KYPBUIBICTBIH ©3€KTI MoceJepiH Tangan
Kelle, «TUIMIIK MaHKYpPTH3MHIH TYTac KOFaMIbl
€MEeC, JTOHCTIK >KOHE TYTHIHYIIBUIBIK >KEIIKTIH
JKETETIHAETI HaKTBl adaMaapAblH aJaMTepIIiTiK
KEePTapTHANBUIBIFBIH  JKOHE PYyXaHH IKCHIIICIH
OinmipeTiH yAT KyOBUIBIC» el KepceTeli >KoHe
TEPMHUHOJIOTUSUIBIK ~ MOJICpPHM3aNMsAga  «Aamm
KalipaTKepaepiHiy TOKIpHOSCiH MmaiaamanyIsl eCKe
canmaapl: «Mamkan JXymabaeB memaroruka cana-
ceiHaa, JKycimbek AWMaybITOB TCHXOJIOTHSAMA,
Xanen JlocMyxamenoB 300J10THS MEH (DU3HOJIOTH-
sna, Kymaxan Kynepun OoTaHWKa cajlachIHIAFBI
TEPMUHJIEP/] JKacaKTayMeH aiHaJbICThl. ONiMXaH
EpMekoB MaTeMaTHKaIIBIK YFBIMIAP MEH TEPMHUH-
JepaeH Oacrar, KOFapbl MaTeMaTHKa KypPCHIHBIH
Ka3ak TUTIHJET1 TYTac *KYHeCiH kacar MBIKTeD(Kyl-
Myhammed M., 2004).

Kazakcranmarst BAK-TeiH nmamysiKazakcran
XallKbl  AcCaMOJICSICBIHBIH ~ YIIIHINI ~ CECCHUSCHI
1996 >xpiapiH 29 coyipiHIE OTTI KOHE OHIAFbI
enbaceIHBIH OastHgaMachkl «KoraMapblK KemiciM —
KazakcTaHHBIH JeMOKPATUSIIBIK JAMYBIHBIH HET131»
nen atanael. OHnma «KasakcTaHHBIH azaMaTTapsl
eNJIIH MEMJIEKETTIK TUTIH KYpMETTeyl Kepek >KoHe
OHBI OKBIN-Oinyre naiiblH OONyBl KepeK, eWTKEeHi
OWJT — &1 TYPFBIHAAPBIHBIH KOTIIIUTITIHIH aHa TiJTi opi
oJ1 OoJlamakra MEMJICKETTIK Tl peTiHAe YCTeMIIK
eretin 6omame»(Nazarbaev N.A., 2009: 9). Onan
opi Kereci, TOPTIHII ceccusarbl OasHmama «Ta-
PHIXH JKaJIbl, YITTHIK KEIICIM JKOHE JeMOKPATHSIIBIK
pedopmanap — KaszakctaH XalKbIHBIH a3aMaTTBIK
TaHJAybl» Jen atajjuel Jaa, [Ipe3uJeHT MBIHAHBI
atan oTTi: «EH anabpIMeH MeMJIeKeTKypaylibl 3T-
HOC pEeTiHAETI Ka3aKTapAblH peili Typaibl aunTy
kepek. KasakCTaHHBIH Toyenci3iiri — Ka3akTapra
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CBhIJIAHFAH TaFABIPIBIH TAPTYbl €MeC, KYpeclieH
KeNreH o3 ara-0abachlHAaH KalFaH >KepiHAe o3
MEMJICKETTIIIH KypyFa JEereH JIAHBIKThl KYKbIFBI.
Byn kecimal Tapuxu JKOHE casiCH alFakKKa CIIKiM
ne Kymik kenripe anMainne» (Nazarbaev N.A.,
2009:11).

Kazakcran xankel AccamONIesChIHBIH 1999
KBUTIBIH 21 KaHTapblHAa OTKEH OCCIHII Ceccus-
ceiHa Enmbacer Oblmait merimi: «Kaszak XalIKbIHBIH
YITTHIK ~ TOYeJCI3[IKKEe JIereH  ImKi  TepeH
KOKETTUIINH KadTta Oaranmay ere KubiH. On en
TYPFBIHAAPBIHBIH a0COTIOTTIK KOTIIIITIH KYpa Ibl
JKOHE ©3IHIH TapUXU-3THUKAIBIK TCPPUTOPUSICHIH
MEKeH eTeli. O3iHiH KanFe3 Tapuxu OTaHbIH YHEMI
KOPFalTBhIH Ka3aK XalKbIHBIH apKachlHJa FaHa
Ka3aKCTaHIbIKTap TEPPUTOPHSICHI JKaFbIHAH dJIEMJIC
TOFBI3BIHIIBI OPBIH AJAaThIH MEMIICKETTE TYPaIbI»
(Nazarbaev N.A., 2009: 15).

HoTu:xe men TaJKbI

Kazakcran — Toyencizaik moyipiHiH aJFamIKel
KbUIIaphlHaH ~OacTtam  0acrace3  callaChIHIAFbI
XaNBIKApaIBIK ~ Oemenai KyKaTTapablH  asChIH-
na BAK-TBIH epkiHAIriH KaMTamachl3 €Till Keie
JKaTKaH MEMJICKET. ATa 3aHBIMBI3 J)koHe PectyOka
[Ipe3unenTi — aknapaT Kypaiaapbl 00CTaH IbIFbIHBIH
kermiyi. Ocbr opadima BAK-te1 Kypynma Ooinran
KHUBIH/IBIKTApFa TOKTanap OoJicak, Koramjap aj-
MAacChIll, HAPBIKTBIK 3KOHOMHKAJIBIK KaThIHACTap
opHbIFa Oactaran TyctaH Oepri yakbitta BAK
caJlaChIHJaFbl ©3repICTEPMEH capajacak, akiapar
KO3JIepiHiH JaMy caTbhUIapblH YII Ke3eHre Oeiyre
Oomapl.

Bipinmmici  ke3eH. JKanFbI3  UICOJIOTHUSHBIH
IopMeHiHAe OonpIT  KenreH OipTyTrac akmapar
KYHUECIHIH BIIBIPAYBl KOHE KapKBUIBIK, HICSIIBIK
TOKBIpayfa YIIbIpaybl.

Exinmni ke3eH. AKnapar oJeMiHIH MEMIICKETTIK
JKOHE YKEKEMEHTIITIK TYpiH/e KalTagaH KaJIbIITaCybl,
KocinmKepJIik Oacrmace3aiH KYpbUTybl.

Yuriamn  ke3eH. EmiMizmeri 9KOHOMHKAJIBIK-
QJIEYMETTIK, MOJICHU pedopManapIblH TepeHIeyine
Coifkec QNeMIiK aKmapaTThIH PecIyOINKaHBIH
a¢upiik KeHicTirine eHyi jkoHe KaszakcTaHHBIH
FalaMIpIK aKmapaT ai/IbIHbIHA TaJIIIBIHBICBIMEH CH-
MaTTaIaIbl.

ATFamKkel  Ke3CHACPIH KHBIHIBIKKA  TOJBI
Oonranbl Oenrini. Con kypaeni Tycta PecnyOnuka
[IpesumenTi kaHa KOFaMFa aKHmapaTTHIK Oepik Je-
Mey KepeKTIiriH oiarl, 6acnace3/iH OCleiH XKoHe
€1 MEH MEMJICKET aJIbIHJIAFhl JKayarmKepIIUTIKTIH
JKOFapbl ekeHnirin cesinmi. [lpesmment 1998
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KeuAbIH 3-mmingecinge BAK-TeI eHpmipicTik koHE
Tapary Ke3iHJeri KOChIMIIa KYH CajbIFbIHaH 00-
caty Typansl JKapiblkka Koa Koiabl. PecrmyOmm-
ka 1991 xpuman Oepi Kapail akmapaT Kypaagapsl
Typasibl 3aHHAMaHbl YAalbl >KETUIAIpyMeH OoJ-
nel. Ocel XpUTFBI 28-Tamb3ga «bacmaces kome
Oacka OyKapasblK akKmapaT Kypajaapbl TypabD»
3ag KaOspurmauael. O enmiMi3ae MEMIIEKETTIK eMec
BAK-ThIH maiina OoiybIlHa KOHE JKEAEN JIaMybl-
Ha KOJIAWJIBI JKaFaail TYFRI3ABI. AKMapar dJeMiHIE
OacekenecTik opHanel. bacmaces Oen a3duprep-
re jkaHa Ma3MyH OepreH ipi meana OipiecTiKTep
eMmipre keine 0acTabl.

XanbIKTBIH ~ aKmapar ajy »JKoHe Taijaay
MYMKIiHAIri Momnaiabl. EHAl ockl OH ypIicTi omaH
opi MaMBITYIBIH KYKBIKTBIK HETi3Aepi KakeT 0oja
Oacranpl. OcbiFaH opait, enbacer 1997 KbUIBI
3-xentoxkcanma «Kazakcran PecmyOnmkachiHBIH
OipTyTac akmapar KEeHICTIriH KalbITacThIpy TY-
pansDy JKapielkka Kol Koiasl. [IpesuneHTriy ram-
CBIpDYBIMEH JKBUIBI KaHa 3aH Kymrine enai. Kem
y3amaii, 2001 >KbUTBI OFaH eneyJsi e3repicTep MeH
TOJIBIKTBIPYJIAp €HT131I1.

Ochbl 3agaapasiH Kaii-Kaiicel 1a BAK-TeI memo-
KpaTusUTaHAbIpy, SJEMIIK TalanTapra cail KeTis-
TPy JKOHE casicaTTaH ThIC JaMybIHA JKOJI allly YIIiH
apbIHIIA THIM/1 OOJIFaHBI €PEeKIIe aTal auTy Kepek.

bacray Oynarsl conay keHe Typik 3amMaHbIHaH
Oactay anpln, AJjam KO3FaJbICBIHAH TEPEH TaMBbIP
TapTaThlH, OaMBIpKATAUTBIH TYCHl 1986 IKBIIFBI
JKentokcan keTepiniciMeH TYHBIKTATATHIH TAFIBIMBI
30p Tapuxu Oipi3AUTITiIMEH epekie YIITTHIK Uaes —
AJam uesicbIHbIH OYT1HT1 s)kaHa OyBIH, JKac ypriakka
Ocepep cabarbl MeH (UIOCOMDUSIIBIK —CaaMarbl,
QJIEYMETTIK KyaTbl >KOrapbl. bynm perre Tapuxu
TYPFBIZIaH TOpOHUeney Maceneci, atan alTKaHIa, CoJl
ara OybIHHBIH KaObIprachlH «Ka3zak el — MOHTUTIK
VITTBIK Waes. Ma3MyHBIH alrysia ThIH TYCIHIKTEp
KEpeK, oJ1apAbIH Oipa3bIH aTal alTcak: OpKEHHETTIK

eNeM, OpKEHHEeTTIK  IMIemIiM, ©pPKeHHETTIK
KeIliciM, OpKEHHETTIK i37IcHIC, OPKEHUETTIK CaHa,
OPKCHUETTIK  TYPMBIC, QJIEM  XaJIbIKTaPbIHBIH

OpKEHHETTIK YpAicTepiH KaOblai 01y jKoHe CoFaH
OciliMaene OTBIPHIN, MK KYHIBUTBIKTAPHIMBI3Fa
JKaHa CamaliblK epic ally, COHBIH HOTHXKECIHJC
[Ipesunent Hycynran HazapbaeB kepceTKeHIEH,
oJleMJIeri OpKEHHETTI ey eJIiH KaTapblHa eHY».
Oman opi akaJgeMHWK OWBIH ObLTaiima >Kaj-
racTeIpazbl: «Kaszak enmi — MOHTUNIK YJITTBIK HIEs.
Ennmin MoHTiNmiriH apMaHmaymaH ackaH KaHmai
ackak uaest 0oiaMak. Opoip xKeke agaMHbIH FYMBIPBI
enmieyt OOJFaHBIMEH, OJI YPIarbIMEH MOHTLIIK.
ConpibikTan OyJ1 OoJaniakka 0OacTalThIH, KEJEIIeK-
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K€ JIeTeH HBIK CEHIM KalblnracTelpaThiH uaes. Co-
HBIMEH Oipre, Ka3ak e MOHTUIK Jey — Yprakrap
aIMacyblHa, OJIapJblH Ca0aKTaCTBIFbIHA, COJIap-
MEH Oipre XaJbIKTBIH TaOWFH KYHIBUIBIKTAPBIHBIH
’)KacaMmasablrbiHa gered ceHiM. Ocbliail el OTbI-
pa, Kazak e — MOHTUIIK aereHze, 6i3 Oyrinri 6ap
TapPUXBIMBI3BIH ~OasHABUIBIFBI  TYpaslbl  KaJbl-
TacaThlH Oalcanjpl caHa Typallbl aWTIAKIIbI3»
(Esim G., 2006).

JKericririn Oap Ooica, KENMHTIN aWTcaH [a,
JKaayJapbell aiTcaH na skapacansl. Kaszakcranna
BAK-TBI cascH->KOHOMHKAIBIK JaMy caTblIapblHa
ColiKec XKeTIAipy YpAici OchlIai yaaibl xKypim xKat-
ThI. TYKBIpBIMJIaMaJia MbIHA MaHBI3/[bl MiHJICTTEPIe
alfippIKIIa Ha3ap aynapbULAbl KOHE KY3ere achbIpblTy
YKOJIIaphl OCNTUTCHII:

1. Axmapar camacel Mocelelepl JKeHiHJeTi
3aHHAMaHbI )KETIIAIPY.

2. OtapaplKk koHe MeMiekeTTik BAK-TBIH
Oacexere KabIMETTUTITIH JaMBITY.

3. AKIapaTThIK-TeIEKOMMYHUKAIUSUTBIK UH(ppa-
KYPbUIBIMBIH ~ 1aMbITy. CaHIBIK  Teleuap/ibl
CHTI3Y.

Ocer ym wmiHzmerTiH ©69pi  pecryOiauKazars!
Oapuibik cunattarbl BAK-ThIH o1aH opi epkeHieyine
alphIKIlIa BIKMAN €TY/IE.

BAK-TbIH «TepTiHm Ouiik» OoJbIll caHamna-
THIHBIH JKOFaphINa Ma alTKaH OosaThiHMBIH. BAK
epKiHiri agaM OOCTaHIBIFBIHBIH MaHBI3/IBI AJIFbI
mIapTel OONBINT KOHE KOFaM MEH MEMIIEKETTeri
JKOFapFbl KYHIBUIBIK ekeHi aaycbi3. Cebebi, Oyka-
paJIbIK aKmapaT epKiHAiriHCI3, SFHU €03 epKIHITICI3
a3aMaTTBhIK KOFaMJbl ellecTeTy MYMKiH emec. Jle-
MEK, TOyeJci3 KOFaMIBIK OYKapaiablK akmapaT
KYpaJlJapbIHBIH POJli MEH OHBIH JEMOKpPATHsl YIIiH
MaHBI3IBUTBIFBIH 3€PTTEII, ECKEPYyiMi3 THIC.

BAK KpI3MeTi ©TKeH, OOJIBINT >KaTKaH >KoHE
aJJIaFbl yaKbITTa OOJATBIH QJIEYMETTIK e3repicTep
JKOHIH/IE TOKIpHOENi TYCIHIKTepre Heriszuene OTbl-
pBIN, KOFaMJIaFbl e3repicTepre HaKTHl Ke3Kapac
KaJbIITAaCThIpyFa MYMKIHAIK Oepeni.  Ce0eOi,
TOPTIHII OWIIiK — OyKapasblK akmapaTr OWMIITiHIH
KY/JBIPETi KYILTi, OHBI €IIKIM CLTHIPCEMEH TeHECTIpe
aTIMalThIHbIHA JIay YKOK.

bunikke omnmo3uumsAa SKYpreH KOFaMm Kaii-
patkepi Jloc KermriMm MeMIIeKeTTIK cascaTTarbl
VYITCBI3BIK HICONIOTusIchIHa Ha3ap aynapca (Koshim
D., 2002), bepix ©O6airanues meH Ackap AXMemKa-
HOB WJITTBIK WACSHBI «Ka3aK MHCCHSICBIHAH» KOpEi
(Abdygaliev B., Ahmedjanov A., 2009: 212). «Ka-
3aK MHUCCHSICBD» Ka3aK YITBIHBIH KaHapy (MOJepHH-
3a1us1) TYKBIPBIMIAMachH OUTIipesni xoHe Oy Ky-
KaTTa «Ka3aK apMaHbD», «Ka3akK TaFabIpbDy, «Ka3ipri

Ka3ak 0OJIMBICED) €3 00JIa bl )KOHE «Ka3aK MUCCHSI-
CBD) TAPUXH TYPFBIJIA COHFBI CATHICHI a3aMaTTap,[bIH
CasiCH YJITBIHBIH KYPBUTYbI OOJIBIT TaOBUIATHIH YIIT-
THIK ©31HIIK CAaHAHBIH KaJBIITACy KE3CHI PETIHIE»
KapacThIPBLIAIBL.

Kazipri tamma Tek kama Kazakcranma emec,
QJIEMHIH KOIITEereH eNiepiHe cayia MeH eHIipicKe
Heriznenren bAK — agamMrepnrinik »koHe MOPaJIIBIK
KYHJBUIBIKTApFa €MeC, OKOHOMHUKAJBIK Maija
JKaFblH aliFa TapTya.

KopbIThIHABI

Kazak Oacracesiniy Oonamrarsl Typasbl CHIH-
mel Onusa berekaHoBa >KaHAIIBIPIBIKICH OblIai
JIETEH eKeH: «OJIEeMIIK OpKEHHETKE KOIIH OypraH
Kazakcrannubig Oacracesi yiIiH Ka3ipri KMbIH Ke3eH
apTTa Kajblll, aKnaparT eH KYHIbl OalIbIKKa aifHa-
JaThlH, al >KypHAJHCTUKAHBIH >KacaMIla3[bIKKa,
el Wrimirine, asaMaTTapAblH epKiH akmapar
KCHICTITIH/IC KYH KeIIiN, KOKXHETiH KeHEWUTyiHe
KBI3MET €Till, EHOET1 )KOFaphl OaFraaHbIll, MOpPTeOeTi
MaMaHJbIKKa alfHanmaTblH KYH Tyap» (Bopejanova
A., 2000: 260).

Byriani BAK-ta kameinrackaH »karaail akmna-
PATTBIK JKOHE KOMIBIOTEPIIK TEXHOJIOTHSIIAPIbIH
opacaH  KOFaMJIbIK  KYIIKE  aifHaJFaH/bIFbIH,
KOFaMJIBIK CaHaHbl KaJBINTACTHIPYJaFrbl el apra
TYCKEHAIrH, jKayanKepliiri ae yJIFailFaHabIFbIH
KepceTe/l, )KYMBICTBI YUBIM/IACTHIPY/1a, aKIAPAT KH-
Hay MEH TapaTy/a KeTEKIi MoHTe e OOJIFaHIbIFbIH
merenei Tycei.

Fameim A. CopcenbaeB Kaszakcrannbik BAK-
Ta KaJbIITacKaH >Karjaiifa Tanjay kacald Kedwim,
aKnapaTThlK HapbIKTa YII CYObEKT KaJbIIITacKaH-
IBIFBIH 0aca KepceTemi: OKbIPMaH — PeIaKIIHSUTBIK
YKbIMJIAp — MEHLIK wuesepi (WbFapyumsiiap)
(Sarsenbaev A., 1996: 368 ). Mine, ocbl ymIeyiHiH
apa KaTblHachl OipKenKi Jien adWTy KWBbIH, ILTIOpa-
mu3M OacbkiM. HapblK 3aHIBUTBIHBIHA COUKEC O
KaThIHACTAPBIH TYPaKTaHYBl Op TYpil Mep3imre
CO3BUTYBl MYMKIH JKOHE yJalbl YHBII TYpyBHl
na MiHzgerti emec. KasakcTaHHBIH —aKmapaTThIK
HApBIFBIH/IA JIMHAMHKAJBIK YPAICTEp, HAPBIKTHIK
KYHIBUIBIKTAp Oepik opHBIKTEL. OchinbiH 031 BAK-
TBHIH JIaMy YCTiHJIE EKeHIITIH KOpCeTe/Ii.

Kazakcranneik BAK-ka karbicTel MbIHa Oip
npobaeMaHbIH Aa MOHI 30p. Ol MEHIIK uenepine
KaThICTBl. MEMJIEKeTTIK MOHOIOJMSIHBIH  JKOH-
BUTybIHAa OalJIaHBICTBI, Ta3eT IKypHAIJIAP/bIH,
TesepagroapHanapAbH, OacmaiapAblH KOKaibIH-
Iapel Ja e3repai. OKIHIKe opal, OChl apana
JEeMOKPATHUSUIBIK AaKbIHABUIBIK MIPUHIIMITI CAKTaJIIbI
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Jen ailiTy KWbIH. OHriMe camaigbsl OachbuIbIMIAp
Typasibl OONBIT Typ. BypblHHAH XajbIKKa KeH Ta-
oeiMann BAK-tapneiH kaHa 3aHIbpl (Qopmanapra
KOITKeHIMEH, KiM, KaJlail 0aCKapaThIHIBIFEI, KapyKbl
Ke37epi, jKapHaMa OIO/KETi Typalbl Mariymarrap
JKOK. JKaOBIK aKIMOHEPIIIK KOFamaap MEH Jp
TYpJii OipiecTiKTepaiH aTbl KapamaibiM OKbIpMaH,
KOKpEpMEH THIHJapMaHFa el MariayMaT OepMen/i.
MyHBIH 631 0Jlap TapaTaThlH aKNapaTThIH OKbIPMaH
VIOiH CeHIMIUTITIHEe Tikened ocep eTeTiH ¢ak-
TOp EKEHJITIH Ji¢ YMbITyFa Oonmaiiael. bi3miH
Macc-MeJIMaHblH ~ KaHjaalh  rtomrapra, Oonmaca
KYIITepre CyHeHEeTIHIIriH, akmapar Ke3JepiH
KallJlaH ~aNaThIHABIFEI MEH TEXHHKAJBIK JKOHE
TEXHOJOTHUSJIBIK MYMKIHAIrH Oidyimi3 epKeHHeT
TajanTapbHa cail pakTopiap.

Kazakcran BAK Oomamarel  fa  QIeMIiK
(hakTopmapra OaitmaneicTel.  Kepicime, ammbik
casicaT OJl apaKalIBIKTBIKTBI JKaKbIHIAaTa TYCTI,
keneprinepai xoiael. ConsiMen 6ipre, 6i31iH BAK

Ta OPKCHHMET OoJlallarbl YIIIH KayanKepIliTiKTeH
CHIPT KaJla ajaMaumpl. SIFHU, emiMi3ne OpBIH b
OTBIPFaH KUBIHJIBIKTApABl TE3 JKEHYTe, KOHOMHU-
KaHbl KOTEepyre, SKOJOTHSHBI, Oacka 1a odleyMmer-
TIK mpobjeManapiabl LICUIyre, XaibIKThIH OimiMi
MEH MOJICHHETIH KeTepyre, Oacka Jia pyxaHu
CYpPaHBICTApbIH  KaHAFATTaHIIBIPYFa,  FBUIBIMH
TeXHUKAJBIK JKAaHAIBIKTAPABl OMipre eHri3yre
BIHIIAJ €Till, KOFaMJBIK KYII PETiHJAe XKayarKep-
muTkTl e3iHe anranga BAK-TeiH nma Oexeni ecim,
TaHBIMAJIJIBIFBI apTa TYCE/I.

Onemaik kypHamcTruka MeH Kazakcran Oy-
KapaJIbIK aKmapar Kypainapbl Oip BEKTOPAAFbI
KYOBLITBIC, OHBI O6JI¢ Kapail Hemece 0acka Ja eJmiemM
0oyl MyMKiH emec. Kazak KypHaITUCTHKACHIHBIH
SBOJIFOLMSICHEI OCBI OarbITTa KaJbIITACBII KeJei,
OHBIH HAaKTBl JXKeMicTepi e KeIl KYTTipMeHTiHi
aHbIK. OFaH OYTiHT1 FEUTBIMU-TEXHUKAIBIK TIPOTPECC
KapKbIHBI Jla KOCHIMINA JIeMey Oepimn, KaMIbLiai
TyCyze.
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KA3IPI'l 3AMAHTbI bAK-TATbI
KA3AK, AU3BAMHDBIHbIH, MAFbIHAADIK, (KOrHUTHBTI)
XXIOHE 3CTETUKAADIK ACIEKTIAEPI

KasakcraH OH >KbIAAQ TOTAAMTAPAbIK, >KYMEHIH CeHiH Oy3bin, SAEMAIK 6pKEeHUET KelliHe iaecyre,
alliblK, AEMOKPATHSAbIK, CasicaT >Xypridyre 0eT aAAbl >koHe OyA OarbiTTa YAKEH >KETICTIKTepre KOA
xeTkizai. KorammeHn 6ipre Oykapaablk, aknapar KypaaAapbl Aa Tyberenai esrepai. EH 6acTbichbl,
KasakcTaHAa ©pKeHMeT TaAanTapblHa >kayan OepeTiH 3aHAbI-KYKbIKTbIK, 6a3a >KacaaAbl. OAEMAIK
>KypHaAuCTMKa MeH Kasakcran 6ykapaablk aknapar KypasAapbl 0ip BEKTOpAarbl KyObIAbIC, OHbI
OeAe Kapay Hemece 6acka Aa OALIEMAEPAIH GOAYbl MyMKIH eMeci aHbiK. Kasak, >XypHaAMCTMKACbIHbIH
3BOAIOLIMSCbI OCbl 6aFbITTa KAAbINTAChIN KEAEAI, Ka3ipri 3aMaHfbl OyKapaAbIK, aknapaT KypaAAapbIHbIH
Ka3aK, AM3alHbIHbIH KOFHUTUBTI >KOHE 3CTEeTMKAAbIK, aCrMeKTIAepiH allyaa KOAAAHbIAATbIH KenTereH
SAICTEP MEH TOCIAAEPAIH 0ap GOAybl, OHbIH Kas3ipri 3amaHfa cal KOAAAHbIAybiHAA. OfaH GyriHri
FBIABIMU-TEXHMKAABIK, MPOrPecc KapkblHbl Ad KOCbIMLIA Aemey 0Oepin, KamiublAait Tycyae. COHbIMEH
6ipre, BAK AamyblHa allblk, HapblK, CasgcaThl, iC-opeKeT GOCTaHAbIFbIHbIH OEPiAYi A€ OHAbI 9Cep eTTi.
PKypHaAMCTEpAiH MCMXOAOrMACHI TYBErenAi e3repAai, >kaHa eHOEK KaTbIHACTAPbIHbIH aAFbILLAPTbI TY3IAAI,
>KaHa aknapaTtTbiK, KypPaAAapbl nanaa 60AAbI, MHHOBALIMSABIK, XKaHAAbIKTAP MEH >KEKEMEHILLIKTIK opTa
KaAbINTacTbl. KasakcTaH >KYpHAaAMCTUKACbIHAQFbI OTMeAl Ke3eHi apTTa KaAyMeH >KaHa >KeTicTikTepre
KYHHEH KYHIe >KeTirn »KaTKaHbIMbI3Fa KO3 XeTKi3yimisre 6oaaabl.

Tyitin ce3aep: AMHIBOMOAEHMET, >KYPHAAMCTMKA, SAEMAIK hakTopAap, OykKapaAblk akmnapar
KYPaAAapbl, aknapaTTbIK, TEXHOAOTUSIAQD.
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Art directions of the development
of Kazakh literature in the XIX century

For decades, Kazakhstan has broken the totalitarian system, pursued global civilization, pursued an
open democratic policy and achieved great success in this direction. Together with the society, the me-
dia has radically changed. Most importantly, Kazakhstan has created a legal framework that meets the
requirements of civilization. Global journalism and Kazakhstani media can be a vector phenomenon; it
cannot be divided according to other criteria. The evolution of Kazakh journalism is developing in this
direction, and its obvious fruits are too great. The pace of modern scientific and technological progress
is also encouraging to improve quality. At the same time, the development of open media, market policy
and freedom of action also had a positive impact. The psychology of journalism has radically changed,
new prerequisites for labor relations have been created, a private environment has been formed. It can
be concluded that the transition period in journalism in Kazakhstan is far behind.

Key words: linguistic culture, journalism, global factors, media, information technology.
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23T, NpernoAaBaTeAb ATbIpayCKOro rocyAapCTBEHHOIO YHMBEPCUTETA
M. X. AocMmyxameaoBa, KasaxctaH, r. Atbipay,
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KorHMTuBHO-3CTeTMUYECKME acneKTbl Ka3axCkoro Au3aiHa
B COBPEMEHHbIX CPEACTBaX MacCcoBO¥ MHopmauuu

Ha npotsxxeHun aecstuaetuit KasaxcTtaH BbllleA M3 TOTAAMTApHOM CUCTEMbI, MPECAeAOBaA
rAOGAAbHYIO LIMBMAM3ALIMIO, MPOBOAMA OTKPbITYIO AEMOKPATUUECKYIO MOAUTUKY U AOCTUT GOAbLLMX
YCMexoB B 3TOM HarpaBAeHuU. BmecTte ¢ 06uwecTBom paarkaabHO namerranch n CMU. Camoe raaBHoe,
yto B KasaxcraHe co3aaHa npasoBas 6a3a, oTBevaiollas TpeboBaHusam umBrAmsaummn. OUeBMAHO, UTO
MMPOBast >KYPHAAUCTMKA M CPEACTBA MAaCCOBOM MH(opMaLmm KasaxcTaHa He MOryT ObiTb IBAEHUSIMM B
OAHOM BEKTOPE, ero paspeAeHneM AU APYTUMU KPUTEPUSMU. DBOAIOLIMS Ka3aXCTaHCKOM XKYPHAAUCTUKM
pasBMBAETCs B 3TOM HarpaBAEHWM, AOCTYMHOCTU MHOIMX METOAOB M MPUEMOB, MCMOAb3YeMbIX Mpu
PacKpbITUM MO3HABATEAbHbIX M 3CTETUYECKMX aCNeKTOB KadaxcTaHCckux CMI B cOBpeMeHHbIX CPeACTBaX
MaccoBol MH(OPMaLIMKM, B MX COBPEMEHHOM MpUMeHeHMU. B To e Bpems, pa3Butire oTKpbITbix CMU,
PbIHOYHAs MOAMTMKA M CBOOOAQ AEMCTBUIA TakK>Ke OKa3aAU MOAOXKUTEAbHOE BAMsiHME. [lcnxoaorus
>KYPHAAMCTUKM PAAMKAABHO M3MEHMAACH, MOSIBUAUCH HOBbIE MPEAMOCHIAKU AAS TPYAOBbIX OTHOLLEHMIA,
NMOSIBUAUCb HOBble MH(OPMALIMOHHbIE MHCTPYMEHTbI, HOBAaTOPCKME HOBOCTM M YacTHasi cpeAa. Mbl
MO>eM ObITb YBEPEHbI, YTO C MEPEXOAHbIM MEPUOAOM B XKypHaAUCTMKe B KasaxcTaHe Mbl CEroaHs

AOCTUIa€M HOBbIX BbICOT.

KAtoueBble CAOBA: AVHTBOKYABTYPA, >KYPHAAUCTMKA, rAOGaAbHble (hakTOpbl, CPEACTBA MACCOBOM

MH(opMaLMK, MHOPMALLMOHHbIE TEXHOAOTUM.

Kipicne

ByriHriTaHIarb oIeyMETTIK MOICHUTAHBIM ¥KOHE
WITTHIK MOJICHUTAHBIM MEH TaHOAaJap >KUbIHTHIFbIH
3epTTEY JUHIBOMOICHUETTAHbBIM, 3THOJMHI BUCTHKA
allHAIIBICAThIH HBICAHJAPJBIH ©3€ri OOJbI TaObI-
nanpl. «JIMHTBOMOIEHUETTaHYIBIH €H Heri3ri opi
0acThl KaTeropHsChI — olieM OeiiHeci yFhIMbL. JKeke-
JIETEH ajlaM YIIiH, KeHIHeH KapacThIpFaHJa, 3THOC
YIIiH eTe MaHBI3/II YFEIMIAP MEH KOHIICTITLIep/i
TaHy — FBUIBIM CaJlaChl PETIHETT MOICHUTTAHY JIbIH
0acThl MaKcaThlH aWKbIHJIAWABI. ByJl KaHIIAIBIKTHI
aHBIKTaJla TYCKEH CaWbIH, KOJIAHBICTApIBIH YIIT-
THIK-TAHBIMJIBIK ~KOHIICTITYaJIaHYBIHBIH  QJICMJIIK
Tingik OeliHeciMeH OaliiaHbicTa OONYBIHBIH ce0ebi
JIe COHIIAIIBIKTHI TYCIHIKTI Ooma Tyceai. ¥FbIM MeH
KOHIICTITIICP/Ii TaHbIN OLTYAIH HETI31HIC OJIap/IbIH
KaHJal TiIiK TaHOaIapMeH TaHOalaHAThIHBIHA Ha-
3ap ayaapy *aTajsh», — aeiai FaasiM b. MombiHOBa
(Momynova B., 2008: 256). «Tingix Tan6anapaan
KepiHic OepeTiH MOJCHM NYHHUETaHBIM YpIaKTaH-
ypIlakKa YJIachlll, DSTHOCTHIH ©3iH KOpIIaraH
JIYHUCHI MOJICHUET TYPFbICHIHAH TaHy MPOLECIHIC
KaJBIIITACKAH »aHAa KOFAMHBIH CaHAChIHA JKETYi
tric» (Telua V.N., 1997: 217) exeHiH eckepcex,
O KYOBUTBIC TUT MEH MOIICHUETTI Ca0aKTaCThIKTa
3epTTeyre Heriz Oonambl. Tim MEH MOJICHUET
cabaKTaCTHIFBl aamM/Iap YIKBIMBIHBIH OIIEyMETTIiK
orneyeriHe (MMOTEHIMAJ) Cail XaIbIKTBIH TUIAIK ca-
HAChIMEH, MEHTAJIB/BIK CPEKIICTITiMEeH TiKenen
OaifmaHpICTBI. MOoJEHHMeTTI TaHOaNaymIbl TUITIK

OipJiKTep XaJbIKTBIH TAaHBIMBIH, PYXBIH, IiHIH,
JUTIH, YITTHIK IICUXOJIOTHSUIBIK €PEKIICIITiH TaHbI-
Taapl. MyHIail epekmenikTep OyKapajiblK amapar
KYpalmapelHbIH OerTepinae ke3mecenmi. Omap Tin
MEH MOJCHUET apachblHAarbl (HUIOCOpUs, COLUO-
JIOTHSl CHUSIKTHI FBUTBIMIAPIBIH TOFHICHIH TaHBITA
KeJIiM, JIMHIBOMSICHUETTAHBIMIBIK KOPCETKIIIKE
aliHaJIbI.

OJieM XalbIKTapbl MOJCHUETTEPIHIH eXenTi
3aMaHJapJarbl  [IbIFAPMAIIbUIBIK — MypajapblHaH
Oacram KanblTaCKaH PyXaHH MEHIIIKTUIIK KaTero-
pUsCHL.  ABTOpNBIK Ka3ipri yakpITTa pyXaHU
MOJICHHET, KOFaMJIBIK-JICYMETTIK OPTa, KYKBIKTBIK
KapbIM—KaThIHACTAp asChIHJA FHUIBIMJIBIK MOHI
Oap KeH YFBIMAAFel Co03. «ABTOpABIH Ocii-
HEC1»,»aBTOPJIBIK KOJIKa30a», «aBTOPJBIK KOJITaH-
0a», «aBTOPJIBIK TaOIUIIATIAPY», «ABTOPJIBIK KEITiCiM-
IapT»,»aBTOPIBIK  KYKBIK», »aBTOPJIBIK  KYQJIK»
JKoHE T.0. MEMIIGKCTTIK-pecMH araynap Oy
YFBIMHBIH KOJIJIAHBIC asChIHBIH KEeHIIT1H KepCceTe/Ii.
Koramzarel MaTepraniblK )KOHE PYXaHU MOJICHUET
callaJIapbIHJAFbl CaH allyaH NIBIFApPMAIIbLUIBIK KbI3-
MeTTepre OaiJIaHBICThI KOJIJIAHBLIATHIH aBTOPJIBIK
KaTerOPHSIHBIH MAaHBI3IbUIBIFBl KYH OTKEH CalbIH
apra TycyJe.

KepkemeHep TybIHIbLIAPBIH JKacayJaFbl IIIbI-
FapMAaIIbUIBIK TYBIHIBITEPIIIK TYJIFAChl ©31 TYHUETe
KENTIpreH MIbFapMachl apKbUIbl TaHbuiazbl. JKeke
ajlaMFa TOH Ce3iM TOJFaHbICTaphl HipiMaepi, ©3iHIH
eMip TOKipruOenepi MeH KopIlIaraH opTara apHaJiFaH
JYHHETaHBIM KO3KapacTapbl IIbIFapMaHbIH ©MipTa-
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HBITKBIIIT Ma3MYHBIH Kacai bl OJIeONeT-MOICHUET
Ma3MYH/Ibl HEJICHIeH OHEP TYBIH/IBICHIHIAFbI aBTOP
TYJIFACBIHBIH TaHBUTYbl MaFbIHACBIHJA TYBIHJBITED
MEH OHBI KOpIIIaFaH aJamMaap OpPTachl apachIHIAFbI
OOBEKTUBTI-CYOBEKTHUBTI TCUXOJOTHSIBIK KapbIM-
KaTbIHacTap 0ap. ABTOP TYJIFAChI KOPKEM 9IcOUETTIH
HEri3ri TaOWFAaThbIH TaHBITATBIH  ACTETUKAJBIK
TaHBIMIBIK epeKIIemK. Kazak ce3 eHepiHiH TApUXbIH
omedu Tpolece KaTerOpPHUCHIHBIH asChIHIA TYCIHY
YIIiH o/1e0M MIbIFapMalapIarkl aBTOPIBIH ©31HIIK
TYJIFACHIHBIH JlapaJiaHa TaHbUTY KYOBIIBICHIHA HA3ap
ayJapbliajbl.

Anampap e3iH KopIllaFaH OpTaaFrkl 3aTTap MEH
KyObUTBICTapFa Oara Oepce, Oaramay TeK 3arTap
eMec, aJiaM ©31 TaHbIN OUITeH Ke3-KeJIreH HOPCEHIH
JKAKChI-)KAMAHBIH, MaWJachlH, 3USHBIH aXbIpara
OimyiHeH nie kepiHic Tabansl. baranay agaMmapsiH
oliylaHy TpolleciHeH naiina 6onansl. Onany Typai
TOCUI, amain omepanusiiapgaH Typanbl. Omap:
aHamm3 (Tanjmay), CHHTE3 (PKWHAKTay) JKaJIIbl-
Jlay, HaKThUiay, aOcTpakiusuiay, xyieney T.0.
(Jarygbaev Q. Tabyldiev A., 1994: 144).

BaranayblIThIK KYPBUIBIM OaFaiaHbIll OTBIPFaH
3aTThIH  aJaM  ©OMIpIHAETl  MaHbI3AbUIBIFBIMCH
enmieHe . Erep 3aTThiH Oarachl JKajIbl XaJIBIKTHIH
KYHIETIKTI THIHBIC-TIPIIUIITiHE call eJmeHce, O
3aTka OepiireH arayjiap TiJe akmapar Kypaibl
peTtinzae xyMcanasl. Erep 3aThiH Oarachl XallbIKTHIH
TBIHBIC TIPUIUTITIMEH OaiJIaHBICTBI OOJBIT, OeNTisi
O1p YITTHIH MOJICHU OMipiHE KaThICThI TANTaybIPbIH-
nap (crepeoTun) Typinae oepisice, o 3aTKa OepiireH
aTayJap op XaJIbIKThIH FAChIpIIap OO KATBINTACKAH
CaIIT-JIOCTYP, dJET-FYPHINbI MEH 9JIcOiH TaHBITATHIH
TUIIIK Kypaji peTinzae xymcanaasl. baranaybslmTeik
KYpBUTBIMAIBI FabiM b.MowmbiHOBa cyOBeKT Oara/
HETiX OOBEKT TYpiHIE KepceTin, OaraHbIH Callbl-
CTBIpMaJIBI Oara, aOCOMIOTTI Oara, Kajmbl JKOHE
mapa Oara Jemn atajaThlH VIO TYPiH KepceTe Kewi
«CaJIBICTBIPMAJIbI 0aFa OCpreHie «KaKChD», «Ka-
MaH», «TeMe TEeH», all a0COMOTTIK Oaraiaya «xKa-
MaH» KOHE (OKaKChD», «0opi0ipy» YFBIMIAPBIH ITaii-
JaylaHaMbI3. AJ Jkanmbuiama 6ara Oepepze 3aTThIH
OapibIK KacHeTTepl YKMHAKTAJIbBII, SCETKe ajblHCa,
JKeKe Jlapa 3aTTBIH Oip FaHa acTEKTICIHIH HETi3iHIe,
Oip FaHa epeKIIeIiri apKbLIbl Oepisie/i. AOCOTIOTTIK
Oaranay Ke3iHze OaranaHaTbiH 0ObEKT Oipey FaHa
OoJica, caJBICTRIpMAaNBl Oara Oeplirepae €Ki HeMe-
ce OipHemnie 0OBEKT Oaramayra KaTBICTHIPBLIAJIBI,
Oonvaca Oip OOBEKTIHIH €Ki Typmi Xal-KyHi,
JKaFIalbl CABICTBIPBUIAABY JCT TYXKBIPHIMIAH I
(Momynova B., 2005: 140).

«baranayelThIK KYPBUIBIM ~ aJaMHBIH  ©Mip
TOKIpUOCCIHEH aifaH KOHIT KylMeH OaiiiaHbI-
CTa OTBIPBIN, COJ AapKbUIBI CO3[iH CeMaHTHKa-

100

CblHA, MaFblHAa MOCEJeCiHe, AIMOIIMOHAJIBIK Ka-
TErOpHsIChIHA, aJaMHBIH  IIKI  JIEKCHKOHBIHA
Oara Oepelli JKOHE OHBIH OJCYMETTIK HOPMAChIH
aHbpIKTalabDy (Zalevskaia A.A., 1997: 83) ne-
red A.A.3aJleBCKasHBIH TYKBIPBIMBI  TiTiMi3IET1
co3epAiH (YHKIIMOHAIBIK KbI3METIH aHBIKTAY IbIH
OipaeH Oip >xouel perinae TaHbutagsl. K. OKybanos:
«bip cesnin e3inge exi pyHKIMA OGonanpl. bipinmrici
— xabap Oepy KbI3MeTi, HEMECEe KOMMYHHKAIIHSITBIK
¢GyHKUMS; ekiHmici — TaHOanay KbI3METI, KU
curaupukanmsy — germi (Jubanov Q., 1999:
581). Cesmin xabap Oepy KbI3METiH €Ki THII-
ke Oemyre Oomazapl. bipiHmi Tin MeH o#l Oipiirin
alKBIHIANTEIH THTL. Byl TN OofibIHIIa, co3 Oenrii
Oip 3aTThIH artaybl peTiHzme naepOec Typca Jza, O
T TYTBIHATBIH 9pOip aJaMHBIH CaHACBIHAA eMip
Cypexi, TAaHBIM MPOLIECiHAE MICTTYII POJT aTKapaIbl,
TiJ MEH OMNayAbIH OipIiriH Kypaiabsl. by sxeHinne
K.’KybanoB Obutaii neiini: «Oit gereH aiaMHBIH 631
JKaimpl, 0oJiMaca TOHIPEKTETiIep KAkl OiNreHi.
Ce3 iereH coun OinreH HopcenepAiH aTbl. COHIBIKTaH
ajgaMjiap 3aTTapMeH KYOBIIBICTAPJBIH AaTTapbiH
(ce3mepmi) aWTwIT OUTAipenmi, SFHU OWUBIH CO30CH
oinmipeni» (Jubanov Q., 1999: 581). FanbiMHbIH
Oyl TYXBIppIMBI — €63 OeH O#ablH Oipiirin
ANKBIHAAUTBIH JIMHIBOQHIOCODUSITBIK KOHIICTIINS.
Ce3 OeH oif — axbIlpamMac IHAJICKTUKAIBIK OipIiK.
Byt ceitniey MeH oii Oipiiiria Kypaiisl.

IJKCnepUMeHT

Ce31iH TaHBIMIBIK KBI3METI €Ki TypJIi: OipiHIi,
HIBIHBIK OOJIMBICTAFbI 3aTTAP MEH KYOBUIBICTAP IBIH
aTayblH KOpCETEe/li; KiHII, IIBIHJIBIK OOJIMBICTAFbI
3aTTap MEH KYOBUIBICTap Typaibl Xabap Oepei.
MyHbI CO3IH (hYHKITMOHAIJIBIK KBI3METI
TYpFBHICBIHAH Obliaiilna TyciHaipyre Oosaabl: ce3i
alTKaH Ke3Je agaM MHBIHA €H oyeni, o) KaHmai
KYOBUTBICTBIH aTaybl €KEeHi Typajbl CUTHAI KeJelli.
(3aTTBIK aTay Ma, CHIHJBIK aTay Ma, KUMBLIIBIK
aray Ma, Me3Til aTaybl Ma, MeJIIep aTaybl Ma)
OpaH KeiiiH OHBIH MaFbIHACHI TYpaJIbl Xa0ap Kemei.
(Kannaii 3aT, KaHaai KUMBLI, KaHTai Me3Ti1, KaHaai
Meep T.0.) By eki KbI3MeT co3 O6H MarbIHAHBIH
ik Oipoirid Kypaiasl. Hotmkecinae onap Tiix MeH
OiyIay/IbIH apaKaThIHACKIH aHBIKTayFa Heri3 0oja-
IIBI. SIFHM co3 MBIOBICTBIK TUIMIH KOPCETKIIT OOJIBIIT
TaHbLIAJIbl Jla, MaFbIHA OWJIAY/bIH KOpCeTKil 00-
nmanel. Hotmkecinge co3 OeH MarbIHAaHbI afgaMm 00JI-
MBICBIMEH ©3apa YHIeciMIe, OipIiKTe KyMcaTaThlH
AHTPOTIOJIOTHSUIBIK (PaKTOP JIEI TaHyFa 00JIa bl

byrinne BAK-ta kameimrackaH karmad  ak-
MapaTThlK JKOHE KOMIBIOTEPIIK  TEXHOJIOTHS-
JIapJIbIH OpacaH KOFaM/IbIK KYIIIKE aifHaIFaHbIFbIH,
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KOFaM/IbIK CaHaHBbI KAJIBINITACTHIPYJAFbl poIli apTa
TYCKEHJIITiH, XayanmKepIIiJiri Ae YJFaiFaHIbIFbIH
KepceTe/Il, ’)KYMBICThI YHBIMAACTBIPY/1a, aKIapaT KH-
Hay MEH Tapary/ia )XeTeKIIl MOHTe e OOJFaH/IbIFbIH
merenei Tycei.

Kazakcran BAK Oomamarel ma  oieMaik
¢daxTopnapra OaimanbicTel. Kepicinme, —ambik
casicaT OJI apaKalbIKTBIKThI JKaKbIHJIATa TYCTI,
keneprinepai xxoinbl. ConbiMen Oipre, 0i131iH BAK
Ta OPKEHHMET OOoJIaIlaFrbl YILIIH KayanKepIIiTiKTeH
CHIPT KaJjla aJManabpl. SIFHM, eTiMi3Ie OpBIH aJIbIT
OTBIPFaH KHBIHJBIKTApAbl T3 IKEHyre, 3KOHO-
MHUKaHbl KOTEpyre, SKOJOTHSHBL, 0acka aa oley-
METTIK TpoOiieMajgapabl IIEIIyTre, XaJBIKTHIH
OimiMi MEH MOIEHHETIH KeTepyre, Oacka na py-
XaHW CYPAHBICTAPBIH KaHAaFaTTAHJIBIPYFa, FHUIbI-
MU TEXHHUKAIBIK KAHAIBIKTAPJbl OMipre eHrizyre
BIHMAJ €Till, KOFaMJBIK KYII PETIHJIEe jKayarl-
KepuIuTikTi e3iHe anranna bAK-TeiH na Oezgeni ecim,
TaHBIMAJJIBIFBI apTa TYCE/II.

OJeMIiK KypHaJucTHKa MeH Kaszakcran
OyKapaJblK aKmapaT Kypajizapbl Oip BEKTOpAAFrbI
KYOBLITBIC, OHBI O6JI¢ Kapay HeMece Oacka Ja oJeM
Ooysl MyMKiH emec. Kazax skypHaJIUCTHKACBIHBIH
9BOJIONMACHL OCBHl OarbITTa KaJbIITACBIN KeJeni,
OHBIH HaKTBl KEMICTepi nIe KeIl KYTTipMEeHTIiHi
aHbIK. OFaH OYTiHT1 FBUIBIMU-TEXHUKAJIBIK IIPOTPECC
KapKbIHBl Jla KOCBIMILA JeMey Oepirm, KamImbuiai
TycyJe.

Kazakcranneik BAK-ka katbicTel MbIHA Oip
npoOeMaHbly Aa MoHI 30p. OJ MEHUIIK uenepine
KaThICTBI. MeMJIEKETTIK MOHOUIOJUSAHBIH  KOH-
BUTybIHA OalNIaHBICTBI, Ta3eT >KypHAIIAPIbIH,
TesepagroapHanap/sH, OacnanapablH KOXKaibIH-
Iapel 1ga e3repai. OKIHIMIKe opai, OChl apana
JIEMOKPATHUSIIBIK AaHKBIHABUIBIK TPUHITHIT CAKTAIIbI
Jenl aiTy KWbIH. OHriMe camnajibl OachUIbIMIAp
Typalsibl OOJIBIN Typ. ByphIHHAH XalbIKKa KCH Ta-
HeiMan BAK-tapapiH skaHa 3aHabsl (hopMmanapra
KOIIKeHIMEH, KiM, KaJjlaii 6acKapaThIH/IBIFbI, KapXKbl
Ke3/Iepi, JkapHaMa OIO/DKETiI Typallbl MariiyMarTap
KOK. JKaObIK aKIMOHEpIIK KOoFamjaap MEH op
TYpJti OipiecTiKTepIiH aThl KapamaiblM OKbIpMaH,
KOPEPMEH THIHIApPMaHFa S MariyMaT OepMEMHIi.
MyHBIH 631 0Jap TapaTaThlH aKnapaTThlH OKbIPMaH
YIIiH CeHIMALIIriHe TikeJel ocep eTeTiH Qak-
TOp eKEHIITiH e yYMBbITyFa Ooimaiinel. bi3gin
Macc-MeJMaHblH ~ KaHmall Tomrtapra, Oonmaca
KYIITepre CyMEHETIHAIriH, axkmapar KesJepiH
KalJaH aJaThIHABIFBl MEH TEXHUKAJIBIK JKOHE
TEXHOJOTHSJIBIK MYMKIHJITIH OilyiMi3 epKeHHeT
TayanTapbIiHa cail hakTopiap OOJIBIN Kelei.

Bykapanibik akmapar KypajjiapblHJia KOMIIbIO-
Tepaik Oarnapnamanap canacbiHna Kaszakcrannma

KaJIBIITACKAaH MBbIHAH/IaW TTpo0OieMaliapFa Ha3ap ay-
JIapYybIMBI3 KEpeK.

Bipinmn, kazak TimiHgeri OarmapiamaiapliblH
HapbIKTa ©3 JKOJBIH Taba ajMaybl, CYPaHBICTHIH
JKOKTBIFBI, COHABIKTAH OKETUIMIPIIMEH  KasbIm
KOSITBIH/IBIFBI.

Exinmi, ka3ak opinTepi ysulapbIHIAFbl Col-
keccizmik taykimerti. llerennik MamaHmapra KOM-
MBIOTEP/IE Ka3akK opilTepiMeH TepiM KacayIblH OH-
HaH aca CTaHJapThl KAJBIITACKAHABIFBIH TYCIHIIpE
ajMaice3. OUTKeHi, olap ymIiH Oy THIM aKblUIFa
CUMalTBIH YFeIM. KoMIploTepMeH ambOeban Kypai
OOJFaHABIKTAaH Oypa TapTYIblH KAHIIAIBIKTHI
Ka)KeTi OapJIBIFBIH ©37epi ¢ TYCIHe aaMail Keemi.
Kommnbrorep eMipiMisre anram apanaca OactaraH
Ke3Jle, Ka3akiia Tepy KaKETTirl TybIHJal, dpinTep
KacayFra cypaHbIc Kymeini. OCbIHBI Taiilaanran
op ¢upma exinepi KeprieHi e3iHe Kapail TapTyra
YMTBUIBII, 63 CTAHJAPTHIH KAJIBIITACTHIPYFa THIPHI-
CThl. MYMKIiH, 01 OYKIJTKa3aKCTaHIBIK CTaHIapTKa
aligaica, caThIl TaObICKa KeHeJIeMi3 JereH e
oineiH  Ooiybl MyMKiH. OCBIHBIH callJlapbIHaH
SHJII OpINKe CYpaHBIC eMec, apTHIK XYK OayumacTaH
KYTBUTy TaykiMmeTi kymeiai. CelTin, akmapaTThIK
FachIp )KaHa MBIHXKBUIIBIKKA 12 KajaM 0acThIK, TIPO-
OJieMa coJT KYHiHIe KaJIbITT KOMIEL.

Y riHii, yJIKeH 0ip Mocelie Ka3ak TITiHIH JIaThIH
oninOuiHe KOIIyiHeH TYBIHAaWABL. AKIapaTThIK
KOFaM OoJiamarel, TEXHOJIOTHSIIAPIBIH YPAIC TaMbl
TYPFBICBIHAH Kapacak, KOINyaiH THIMALUIIKTEpi
alikelH KepiHexi. bynm kepme eTkeHmiri Oai
MYpaMmbI3ZlaH Kapa y3eMi3 JIel IKalTaKTayJbIH
€Il Heri3l JKOK. OHriMe jKaHa QJIIOMJIIH CayaTThl
epeXeCiH jKacam, JIOTUKAJBIK alTOPUTMIH JYPBIC
KypyZa, opi Ka3akpl JBIOBICTApABIH YHAECTITIH
cakrayjga. MyHmal okaFgaiina Kaszipri Ke3eHHIH
KOMITBIOTEPIIIK KyaThIMEH OHBI THIM/II )KY3€Te achIpy
KOII IIBIFBIHABI 1a KAJKET eTreiai. Mbicajbl, OLTIKTI
KOMIIBIOTEPJIIK OarjapiiaMa KacaylllblFa OHBIH
ITOPUTMIMEH CY3Ti (PUIBTP, Kel e KOHBEPTOP e
TE aTal/Ipl) JKacay eT IMicipiM yaKbITHIH FaHa aajIbl.
Onbl, MbIcasibl, KeH Taparan Word OaraapiaMachiHa
€HTI3iM, iCKe KoccaHbI3, Oip HOKaThIH OacyMeH
MOTIHIHI3AI €CKi KHPWIIUIara, Kepi OaccaHbI3
JKaHa JIATBIHIIAFA aybICTHIPBIT Oepy MYMKIHIITiH
KapacTeIpyFa 00J1aibl, KOMIBIOTEPIIK TaKiprOeae
0ap Hopceep. SIFHU, )KY31eTeH OKYJIBIKTAPBIHBI3 b
KOMIIbIOTEp Oipep caraTTa jKaHa QJiMOMMEH Ty3iIl
IIBIFAIBL.

byn mocenene ne MojeHuer, akmapar >KoHE
KOFaM/IbIK ~ KEJIICIM  MHUHHUCTPJITIHIH  KY3bIPJIbI
OKINIETTIri MeH OeJCeH i apajiacybl KepeK Jem Oi-
JTaiMBIH. BipiHmn ke3eHme FaipIMaap, Iemarortap,
KOFaM KaipaTkepiiepi, 3WsjIbl KaybIM OpPTachIHIA
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KEH ayKbIMJIbI Cypay CalyFa COJl apKbLIbI KOFaMIbIK
mikipai 3eprreyre Oomap emi. Kemeci perre, Tin
JKOHE KOMITBIOTEP MaMaHJapbIHbIH OAaChIH KOCHIII,
HAaKThl YCHIHBIC, BAPUAHTTApP 93ipJicy, OHBI AJIKAJIBI
FBUIBIMH KOH(EpPEHIUAAa TaJKbLIAy Y0H TIpi3i.
JlyHHexy3i Ka3aKTapbIHBIH EKiHII KypbLITalbIHA
JIeiiiH OCBI MOceJIe Ticin keTince, Oip TOKTamMFa Kei-
ce HYp YCTiHE HYP OOJIBII, KOMITBIOTEPIIIK TEXHOIO-
TUSUIAPJIbI €PKIH MailalaHybIMbI3Fa KSH JKOJT ariap
emi. Ocel hopyMFa THUSHAKTBI O TYKBIPBIM/IAJIBII,
MEMJIEKETTIK IIenTiM/Ii KaObuTIayFa YChIHBIC )Kaca-
ca, OPKEHHUETTI YPJICTEeri OH KaJaMbIMbI3 OOJIBIII,
XaITBIKTHIH J1a KOKEHIHEH [IBIFATHIHBI aHBIK.

TepriHIi, KOMIBIOTEPIIK OaFmapiiaMaapIbl
KOJIJaHy/la aBTOPJBIK KYKBIK HOpMallapbIHbIH
CaKTaJIMaWTBIHIBIFBL. ~ MaMaHJapbplH  MiKipiH-
mie, Kazakcranaa KOJJIaHBUIBIN KYPreH Oarmap-
naMajapAblH  TOKCaH Malbl3JaH  acTaMbIHBIH
JUICH3WSICHl 3aHAacThIpbUIMaraH. SIFHM, Oy Oar-
JmapiiaMajnap KapaKIIbBUIBIK JIa3epiiK AUCKIICPIiH
KelripMeci OOJbIT TaOBUIAJbI, ABTOPJBIK KYKBIK
HOpMaJiapbl CaKTaJbIN, OJlapFa THICTI aKBICHI
TesieHOereH. byl ’KOHOMHKaMBI3Fa Kepi ocep
€TeTiH MaHbI3/Ibl (paKTOpIapAbIH Oipi OOIBIT OTHIP.
OiiTKeH1, KOMIIBIOTEPIIiK OaFJapiamanap/sl Karmnan
3aHCHI3 Tailalaly SJIeMJIiK WHTEeTpaIHsFa Keaepri
KEJTIPIN, KETEKIli KOMIBITEpIiK dupmaiap
KazakcTan HapbIFbIH/IA KYMBIC ICTEYTe KYJIIIBIHBIC
OimmipMeynme, cayma  CcaTTBIK — MocelelepiHie
CeHIMCI3IIK TyFbI3yna. OHBIH YCTiHE OJI YITTBHIK
aKIMapaTThIK Kayilci3airimMisre Jie KeCipiH THUTI3ei.
ONTKeHi, 3aHCBHI3 aJBIHFAH OarmapiiaMaiapIbly
KaJIBIITHl JKYMBIC iCTE€yiHE eIKiM Kenuimik Oepe
anMalpl, oOJapMeH Oipre BHpycTap Tapayhl,
KOMITBIOTEPIIIK MaryMarTap >KOWBUIBIT KeTyi me
MYMKiH. MyHBIH Gip/ieH 0ip 5KOJIbI peAaKIUsIIapIbIH
KOMITBIOTEPJIIK OaFapiaManapisl OpHATyAa ap-
Halbl pyKcaTel O0ap (upMarapMeH JKYMBIC iCTeIl,
3aHJIbI KYKBIKTap/bl CaKTayblHa MIHJIETTEY OOJBIP
TaObuTapl. OHAAW 3aH Tananrtapbl peciyOnuKa-
MbI3JIa KaObIIIaHFaH, TeK COHBIH KOJJIAHBIC TA0YhI
OPBIHCBHI3 KElIiryJle, OKiJIeTTI OpbIHAAp OFaH MOH
Oepmeit kenesi.

Becinmni, MeMIeKeTTiK TUIIIH KOJNJaHy asChIH
KEHITY/Ie )KOFapblIarblIail Keaepriiep sKoublUIFaHIa
FaHa, ajamJapJblH OOWBIHINIA CEHIMJIIIK IeH Ha-
HbIM KanbinTacanpl. CoHJa FaHa KaObUIJIaHFaH
miapanappl Ky3ere acelpyra KEH JKOJ alllblia-
JIbl, anamJaplblH TICHXOJIOTUSICHIHAAFBl ©3Tepic
KaHa Ka3aK TiJIiH OKBII-YHpeHyTre, CO3MIK KOpPBIH
0aibITyFa YMTBUIBIPAJIBI.

AnNTBHIHIIBIAH, Oenrini Oip cTaHIapT Kajbll-
TacKaHAa FaHa OYXTaJTepNiK ecel, CTAaTHUCTHKA,
0aHK orepanusiapbl TOPI3Al KYpAeal MEMIICKETTIK
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MaHBI3/IBI TIapanap Kaszak TuliHe OeHimeneTin
Oonazisl.

HoTuke MeH TaJaKbI

O3iHIH «¥ATTBIK HIEd KOHE HIEOJOTHS» JEIN
arajaTelH eHOeriHae akagemMuk [I. KimriGexoB oHBI
Oblmaiiima TapkaTein adTampl: «MeMIICKETTIK YT
JIETL, erep OJ1 TYTac MEeMJICKEeTTi KAMThIFaH Kariaiia
(y1TTHIK  OipTyTac MEMJIEKET) HeMece YITTHIK
TOMOTEHMIKTIH (OIPTEKTUTIKTIH) TaChIMAIIIayITBICHI
OourraH karJaiina arananasl. Anaiia Oy YFBIMHBIH
acTapblHaH, COHJai-ak  OipHele  YJITTap/sl
KAMTUTBIH KehOip MemiiekerTe (MYJIbTHMOICHH)
KaJbpllTaca anaThlH OipTyTac caHaHbl OUIAIpEeTiH
JKETEKIIUTIK peJsii aHrapyra aa Oonaabl. An erep
VITTBIK OpajyaHIIbUIBIKTEl KYPaUTBIH Oip YIITTBIH
JKaFJaiblHa KEJICEeK, OHJa OJI CYOYJITThI OUIIipe/i.
AKBIpBIH/IA, MOJICHH YT JCTEHIMI3/IiH MEMIICKETKE
OipereiiJieHyre KaThICHl JKOK YJITTHI alTanbl. by
WIT OipTyTac YITTHIK MEMJIEKET KYpyFa Kabijerci3
Hemece OipHemie MemieKeTTepre OeJiiHreH Ooysl
nma mymkie» (Kishibekov D.K., 2005).

KazakcTaHHBIH TOyeNCI3/iriHIH HBIFAIObl Oapbl-
CBIHZA eNIMi3i MEKeHACUTIH 9pTYpii YIT MeH JAiH
OKIIAepiH Oip KoFaMFa O1piKTipin, YHBICTRIpATBIHIAM
WITTBIK ~ HIESHBI  KajblnTacTeipyna  Enba-
cel Hypcynran HaszapOaeBTeiH 30p eHOeri Oap
CKEeHIH artam oTy Kepek. [Ipe3ujeHT YITThIK ujes-
HBl Ka3aK XaJKbIHBIH KOFaMIbl TOMTACTBIPYAAFbl
JKYMBUTJIBIPYIITBI (KOHCONMMIAIHSITAHIBIPYIITH )
peiiMeH OailnmaHbICTBIpamel. MyHbl [Ipe3ument
Hypcynran Hasap6aeteiH Ka3zakcran — Xajksl
AccaMOJIesICBIHBIH,  CeCCHsJIapblHAa  COMJIEreH
ce3zepiHeH anrapyra Oonanbl. Meicansl, Kasakcran
XanKel —accamOieschiHbIH 1995  kpuiFbl 24
HaypbI3Aarsl OIpiHINI CECHSCHIHIAFbl OHBIH OasH-
nmamachl «bi3miH opTak y#imizmeri OeHOITHILIIK
MEH KeJIICIM YIIiH» JIeT aTalijibl )KOHEe OHJa OblIai
JIEMiHI: «YaKbITThIH ayblp CHIHBIHAH OTKEH Ka3ak
XaJIKBIHBIH Oalf ;1a Kypaeni Tapuxwl O0ap. Byridri
KyHi on1 KazakcTanaa TypatbiH OapiblK XalbIKTapFa
KeMek Oepyi Tuic, 0i3aiH Oipmirimi3ain TyOipaepin
JIYpBIC TYCIHIIN, Ke3 KEeNTeH TapuxXu TYPTIEKTEYAl
TepicKe MIBIFapybl KaXKeT, OUTKeHI apTKa Ke3 caia
OTBIPHIN, KeNlemeKkTi kepyiMmi3 kepek» (Nazarbaev
N., 2009: 7).

OTreni Ke3eH e )KoHe 0J1aH KeHiHT1 1amy Oapbl-
ceiHfa, ocipece XXI FachIp/blH Ta0aIIBIPHIFBIHAA
Kazakcranma OipHerne yaTiuIep YCBIHBUIABI JKOHE
VITTBIK HJIesl TOHIperinae akagemMuk O. HeicanOaes
OacTaraH KbI3y MiKipTanactap Oacrnaces OeTiHe xa-
pustmanas! (Nurmuratov S.E., 2005). « ¥ ITTBIK Hes:
TaJKBUIAYFa YCBIHBICTAP)» JIEN aTallaThlH aKaJeMHUK



Maskurosa JILK. xone T.0.

Oacraran Oip TOn FaJBIMHBIH MiKipiepi Oacmace3
OerTepiMeH KaTap, Mep3iMAiK apHAYJIbI FRUTBIMH Oa-
ChUIBIM/IAp/Ia J1a )KAJFAChIH TANThl. BYJ TaKbIPBINKA
KaTbIcThl Duitocodus xoHE casicaTTaHy HHCTUTYTHI
OipHemre kejeMIi MOHOTpadusIap JKapUsIaFraHbIH
na skorapbina atan oTTik (Obshenatsionalnaia 1deia
Kazahstana, 20006).

¥YATTBIK XapakTtep — o[edM IIbIFapMajarkl
KEeUINKEPIiH YJITTBIK CHUIIATBIMEH EpPEeKIIeICHETeH
MiHe3-0iTiMi, OHBIH OenTiyii Oip XaJbIKTBIH OKILJIi
€KEHJIIT1H TaHBITATHIH IICUXOJOTHSUTBIK JKOHE OlIay,
celiiey esremieniri. ¥ITTHIK XapakTep — TapUXu
kareropust. OJ KOFaMJIbIK, PyXaHH, YKOHOMUKAJIBIK
JKOHE CasiCu JKarJailylapra CollKec KaJbllITacajbl.
JlyHWeHi YATTBIK TYCIHIKIIEH KaObUIay JKOJbI
Kaii amamMfa OOJICBIH TOH Kacuer. OHepue e,
onedmerTe Ac amaM OCHHECIHEH OYJT KaCHET TOJBIK
KOPIHIIT OThIPaJibl. Op XaJbIKThIH 63 SIUKAJIBIK
TYBIHABUIAPBIH OJNAPJABIH TaNail 3amMaHjuap YIT
OOJIBITT KaJIBIITaCybIHAH 06N KapayFa OoIMaiiibl.
CoHJIBIKTaH IIIbIFAPMajia YITTBIK XapaKTep jKacay
YIIiH, OHBIH JYHUETAHBIMBIH, TICUXOJIOTHSICHIH,
SAET-FYPBINTAPHIH, T.0. KACHETTEPiH OUTy Kepek.

2004 xpLiaslH TaMbI3 alipiHaa «Kasaxcranckas
npaBna» rasetinme Myxrap Kyin-Myxammenrtin
«¥ITTBIK OOJMBICTBIH HETI31» eIl  arajaTblH
KeJIeM/II FhUIBIMHU-KOTIIIIIIK MaKanachl yKapusiaH-
JIbI KOHE OYJI CHOCKTE YIITTHIK HJesl TiUIMeH Oaii-
JAHBICTRIPBUIABI. ABTOpP MBIHAJai TYHIHAI ofmap
aditanel: «Tin KamaHma YITTBIK HICSHBIH 0acThl
KypaMJachl JKOHE MEMIJICKETTIK HJICOJIOTUSHBIH
Heri31 6omael. OHBIH YATUIEPiH Ka3ipri 3aMaHFbI Ta-
pUXTaH KOITEH KeJITIpyre 00Jaipl...

XXI FacelpaplH OachbIHAAFBl YITTHIK —HJEs-
HBI 13/IECTIpYi QJIJIBIHFBI FACBIPJABIH OachIHIAFbI
3USUIBI  KAYBIMHBIH ~ VJITTBIK ~ CaHaHbl  OSITyFa
YMTBUIYBIMEH CaJIBICTBIpyFa Kejemi. MbIcasbl,
Anam apeicTapeiHBIH 0ipi XKycimOex Almaybl-
TOB 0OJIBIIEBU3MHIH OWJIIK OachlHa Kelie OacTaraH
TYCBIH/IaFbl YJIT CasiCAThIHBIH TaFJbIp TaTalbIH
Oaramuarr, YIT OOCTaHIBIFBIH KOKCEII, Ka3aK eIiHiH
KeJIelerine ananaan «¥JITThl CYIO» JereH Makana
kasca (Aimayytov J., 1918), xac kecemcesri-
KypHaimcT Amanrensi Kexminikyner «Kazakcran
razeTige «KazakThl Cywo» JiereH Makajia jKa3[bl
(Kenshilikuly A., 2008).

KopbIThIHAbI

Conbimen 0ipre, BAK mamybIHa amisiK, HapBIK
casicaThl, 1C-OpeKeT OOCTaHMABIFBIHBIH Oepilyi e
OHJIBI acep erTi. JKypHanucTepIiH TCHXOJIOTHSICHI
TyOereliii e3repi, )kaHa €HOCK KaThIHACTAPBIHBIH
ANFBIIIAPTHL  TY3UIJ, JKEKEMEHNIKTIK  opTa

KaJbINTacThl. KazakcTaH KypHAIMCTHUKACHIHIAFBI
OTIICI KE3CH apTTa Kbl JIeN O TY)KbIPBIMIAyFa
Oomazpl.

BAK namybsIHBIH alFbeIIapTTapbl MeH Oelnrinepi
MBbIHAJIAP:

— xaHa BAK amry TipkeyMeH FaHa HIEKTEIN],
€63 00CTaHIBIFBIHA JKOJT AlIBUIIBL;

— QNIeMJIIK aKIapaTThIK OpTara MHTerpalusiia-
HY KYIIEHIi;

— MEMJICKETTIK MOHOIIOJIHS KOUBLIIBI;

— JKEKEMEHIIIKTIK KaThIHAC JKoHEe 09CeKeIecTiK
OPHBIKTHI;

— Oacna, TeXHUKa MEH TEXHOJIOTHsIIAp, IIHKi-
3aT, Kypajjap HapbiFbl KAJBIITACTBL;

— JKaHa MaMaHJap: MEHEDKepIiep, KypHallu-
cTep, Oacmarepiep, pexuccepiep, IpoarcepIep,
kapHama xoHe 0acka 1a BAK-ka KpI3MeT eTeTiH ca-
Janap MaMaHIapbl KajIbITaCThI;

— WMHHOBAIWSUIBIK ~ CamajblK KOPCETKIITepre
QIBIIT KEJJIi: aKIapaTTapJblH YIIKBIPIBIFBl apT-
ThI, Ta3eT-)KypHAIJIApJbIH Ma3MyHBIMEH Koca
noyurpausUTBIK carachl JKaKcap.lbl, JKaHalla JH-
3aifH KaJBIIITACTBI, KapinTepAi KeH, opi KyObuITa
naiiajgany )y3ere acThl, CypeTTep Kol KOJIaHbLIa
Oacrajpl, aHa THINTI (OTOKOJUIAXKAAp IYHUETE
Kenmi, OeseHmipy drmeMeHTTepi  OalbITHUIBIMN,
KOpKeM/Iey CTHJII MeH OarbITTapblHBIH CcaH Typi
KOJIJIaHBICKA CHI;

— TenepaanoxadapiapblH Jaspiiayja Jia jkaHa
TEXHOJIOTUSJIAD KEH IIbIFapMallblIbIK MYMKIH-
JUKTEpPTe JKOJT alllThI;

— JKYMBICTBI YHBIMIACTBIPYJIBIH kaHa (opma-
Jlapbl MEH 9J1iC-TACUIZePl OMipre XKoJjiama aljbl;

— VHTepHeT TeH OJJIEKTPOH[BIK I0YTa KEeH
KoJaHbIcKa eHir, BAK-ThIH mekapachd kKeHelTyTe
BIKIIAJI ©TTI, aKmaparThlK >keaiunk BeO-calitrap
KYHHUETe KeJi;

— ’KapHaMma casicaThl TyOeTreiii e3repmi;

— kaHa BAK kosxalibIHIapbIiHa TaOBIC 9KEJICTIH
Ou3HeC Ko3iHe aitHaIIbI.

AKIapaTTblK  TEXHOJOTHSJIAPAbI  JIAMBITY
Kazakcran PecnyOnuKacbiHBIH aaMy CTpaTerHs-
CBIHJIa KapacThIPBUIFaH XeTi0aChIM OaFbITTap/IbIH
0ipi Oomei canamanbl. OHBIH «HHOpaKYPBIIBIMY
OestiMiHIE MbIHA MIHAETTED KOUBUIAIBL «AKma-
PATTBIK TEXHOJOTHsUIAP, OHBIH 0acka TypJepiMeH
CaJIBICTRIpFaHIa, ©3 MOHICI JKaFbIHAAa HEFYPIIBIM
«KOMIIiT» opi MKemzi 0oya OTHIPHIN, OW3HECTI,
AKCIIOPTTHIK KBI3METTI JaMBITYFaOKOHE DKOHOMHU-
KaHbl ~ OPTAJBIKCHI3JAHBIPYFa OapbIHIIA  KIP-
nemaeceni. Onap YITTBIK SKOHOMHKAHBI IIOFBIP-
JaHIBIPAAbl JKOHE alMaKThIH ayKbIMBIH KEHEHTEe
OTBIPHIT, ANEMIIK YKOHOMHUKAIBIK OaliaHbICTap bl
HBIFaUTaabl.
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Byrinri xyHi e Ka3ak XaJdKbIHBIH YJITTBIK HJIC-
SICBIHA KATBICTBI ©3CKTI Moceselep KyH TOpTiOiHeH
tycnedr oteip. JKahannany noyipiHjaeri Ka3aKThIH
MYH-MYKTa)XbIHa aJlaH/IayIIbUIBIK TaHBITKAH ca-
sicatTaHymbl b. O0mirann Kazak »*00achlH, Kazak
HIESICBHIH, Ka3aK OWBIH, Ka3aK CO31H, Ka3ak casca-

eHOeKTep/Ie IOCTYPIIi XKOHE Ka3ipri JYHUETaHBIMJIBIK
Oarmapiap MEH  KYHIBUIBIKTApJbIH, Makcar-
MYJIICNIEp MEH MYpaTTapiblH TYTacTail KeIICHIMEH
CUTNATTAJaThIH YITTHIK HUJCs Ka3aK XaJIKbIHBIH
pyXaHH MOJICHHETIHIH TapuXblHaH Jga, OYTiHTi
OJIEYMETTIK-MOJICHH OMIpiHEeH i3JecTipiyieNli jKoHe

TBIH, Ka3aK MHCCHSICBHIH, Ka3aK JaHKBIH KO3FaHTBIH
«Kazak» anbmaHarblH Kapusuiayga. ATanMblll

OyJ1 3epTTey/liH SfiCHaMaJbIK HETI3iH alKbIHIayFa
CEeNTITiH THUTI3eIi.
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SOCIOCULTURAL FUNCTIONS
OF KAZAKH AFFINAL KINSHIP TERMS

The paper considers various aspects of kinship studies, namely, why and for what reasons the kin-
ship systems have evolved and why they were so important, new kinship theories, incest taboo, terms
of kinship, affinal kinship terms and the code of conduct to be maintained among affinal relatives. Kin-
ship in human societies have evolved as a powerful mechanism for coordination, cooperation and as a
resolution to conflict and tension connected with resource access. Incest taboo is an inalienable topic
in kinship studies, which is also a strong mechanism ensuring the reproduction of healthy offspring and
preservation of sound gene pool. Lately the changes taking place in societies gave rise to new concep-
tualization of families and kinship relations. One interesting topic, which the paper considers, is Kazakh
affinal kinship and the code of conduct of each relative. The system of Kazakh kinship terms is very rami-
fied and difficult for other peoples to understand, especially the terms of kinship by marriage. The study
of this layer of vocabulary is relevant, since kinship in the Kazakh society plays an important role, and
the traditions of behavior between relatives have not undergone significant changes.

Key words: kinship terms, code of conduct, marital relation, taboo, customs and traditions, affinal
relations.

Myaaaraamesa A.A.", Okywesa I.T.2, Opas6ekosa M.I.3,
an-Mapabu aTbiHAAFbI Kasak, yATTbIK, YHUBEPCUTETIHIH
12poueHTi, . F. K., 3. F. k., KasakcTaH, AAMaThl K.,
e-mail: aizhan.m@gmail.com, gulnarok.kz@gmail.com, indiragazizovna@mail.ru

Ka3akTbIH, HeKe TybICTbIK, TEPMHHAEPIHIH,
OAEYMETTIK-MOAEHHMETTIK DYHKLMSIAAPDI

Makanaaa TybICTbIK, KApbIM-KATbIHACTapAbl 3€pPTTEYAEPAIH BPTYPAI acnekTiAepi TaAKblAAHaAbI,
aTan alMTKaHAQ: TYbICTbIK, XXYMEHIH AaMybIHAQ KaHAAM cebenTep OpbiH aAAbl XKOHE HEre OA aAaMAap
MeH KOFaM YLLIiH MaHbI3Abl BOAABI, TYbICTbIK, KQpPbIM-KATbIHACTAPAb! 3€PTTEYAEPIHiH XKaHa TeopusiAapbl,
MHCecT-Taby, TybICTbIK TEPMMHAEP >XOHE MIHE3-KYAbIK KOAEKCi. Tapuxm Aamybl Ke3iHAe apsamsar
KOFaMbIHAQ TYbICTbIK, KaTbIHACTap BiPAECTIKTi, bIHTbIMAKTAaCTbIKThl XK&HE PECYPCTapFa KOA >KETKi3yMeH
6GanAaHbICTbl >KaHXXaAAAP MEH LUMEAEHICTEPAI LLELYAl KaMTaMachl3 eTeTiH KyLITi MexaHu3m GOAAbI.
MHcecTKe ThifbiM CaAy — OYA A€HI cay yprakTbl eMipre akeAy, COHAQ-ak, CaAayaTTbl FeHAIK KOPAbI
caKTayAblH KyaTTbl MexaHu3Mi 60AbIN TabbiraAbl. Kasipri kesaeri koramaa 60AbIMN XaTkaH e3repicrepre
6aiiAaHbICTbl 0TOACHIAAP MEH TYbICTbIK, KAPbIM-KATbIHACTAPAbI 3ePTTEYAIH >KaHa KOHLeNUMsAapbl nanaa
60Ayaa. Ocbl MaKanasa KapacTblpblAATbIH TaFbl Ad 6ip KbI3bIKTbl TaKbIpbIn — KA3aKCTAHAbIK, TYbICTbIK,
apdrHaAAbIK, XKyHneci >keaHe iwWKi TapTin koaekci. KasakTap apacbiHAAFbl TYbICTbIK, KaTblHAcTap
JKYMeci eTe TapMakTaAFaH XeHe 6acka XaAblKTap YLIiH, acipece HeKe apKblAbl TYbICTbIK, TEPMUHAEPIH
KOHe KapbIM-KATbIHAC 3aHAbIAbIKTAPbIH LIETEA CTYAEHTTEpPiHe TYCiHy KubiH. OcbiFaH GaiAaHbICTbI
AEKCUKaHbIH, 6yA TOObIH 3epTTey e3ekTi 6OAbIN TabblAaAbl, BATKEHI Ka3ak, KOFaMbIHAQ TYbICTbIK, KapbiM-
KaTblHAaCTap A A€ MaHbI3Abl POA aTKapaAbl XXOHE TYbICTap apacblHAAFbl MIHE3-KYAbIK, ABCTYPAEpI
aNTapAbIKTai e3repictepre yllblparaH >KOK.

Ty#in ce3aep: TybICTbIK KaTbiHAacTap TEPMUHAEPI, MIHE3-KYAbIK, KOAEKCI, Heke, Taby, 8AEeT-FypbiIr
neH ABCTYPAEp.
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CouMOKYAbTYpPHBIE (PYHKLMHU
Ka3axCKMX TEPMMHOB POACTBA 0 OGpaKy

B cratbe pPaCcCMaTpnBatOTCAa pa3AMyHble aCnekTbl POACTBa, NMPUYMHbI BO3HMKHOBEHUA CUCTEMDI
POACTBa M €ro 3Ha4deHne AA4 AIOAEN U O6LLLeCTBa, HOBble TEOpUMN POACTBA, a TaKXKe TepMUHbI
POACTBa N KOAEKC NnoBeAeHuq, KOTOprVI AONXKEH TMOAAEPXKMBATLCA KPOBHbIMM POACTBEHHMKaMMN U
POACTBEHHMKaMM No 6pa|<y. B cBoem MCTOPNYECKOM Pa3BUTHUN POACTBEHHbIE CBA3M B YEAOBEYECKOM
O6U.leCTBe ObIAM MOLWHbIM MeéXaHM3MOM O6BEAMHEHVI9I, COTPyAHMYECTBaA U pa3pelleHnd KOHCbAMKTOB
M HaNpa>KeHHOCTU, CBA3aHHbIM C AOCTYTOM K pecypcCaMm. 3anpeT Ha MHUECT 9BASEeTCI HEOTbEMAEMOM
TEMOMN UCCAEAOBAHMMN POACTBQ, KOTOprVI Tak>Xe g9BAJdeTCqa MOLWHbIM MeXaHU3MOM, O6eCFquwBaIOU.LMM
NPON3BOACTBO 3AO0POBOro NnOTOMCTBa M COXpPaHeHune 3A0pOBOro l'eHOCbOHAa. B NnoCAeAHee Bpemsa
M3MeHeEHNd, MPoncCxoAadune B O6LLI,eCTBaX, NMOPOANAN HOBYIO KOHUENTyaAn3aumnto cemen n POACTBEHHbIX
OTHOLLEHWN. ELLI,e OAHa TeéMa, KOTOopad pacCMaTpnBaeTCqa B AQHHOM CTaTbe, — 3TO CUCTeMa POACTBa Yy
Ka3axoB Mno 6pa|<y N KOAEKC NMnoBeAeHUd, Ael;ICTBy}OLLI,Ml;l BHYTPU CEMbU, N TEPMUHDI, OTPpa>kalouine a3ty
CUCTemy. Cucrtema TEPMMHOB POACTBA Y Ka3axXOB Be€CbMa Pa3BE€TBAEHHAd N CAOXKHag AAA NMOHUMaHUA
APYrmx HapoAOB, 0COOEHHO TEPMKMHbI POACTBaA NO 6pa|<y. I/I3yl4eHv1e 3TOrO NAacCTa A€KCMKKM akKTyaAbHO,
NOCKOAbKY POACTBEHHbIE OTHOLWIEHMA B Ka3aXCKOM O6LLLeCTBe UrpaloT Ba>XHYKO POAb, U TpaAULNU

NMOBEAEHUS MEXKAY POACTBEHHMKAMM He MpeTepreAr 3HauMTeAbHbIX M3MEHEHWA.
KAtoueBble cAOBa: TEPMMHBI POACTBA, KOAEKC MOBEAEHMs, Bpadtble oTHoLWeHus, Taby, obblvan 1

Tpasnunn.

Introduction

Kinship studies have always been the topic the
interest in which has never subsided (L.H. Mor-
gan (1997), E.R. Leach (1966), B. Farber (1966),
J. Middleton (1966), Bohannan P.(1968), Hareven
T.K. (2000), Rapport N., Overing J. (2000), Stone
L. (1997) etc.). In recent years kinship studies is
undergoing a revival. Jean- Hugus Dechaux, e.g.,
qualifies kinship studies as a prestigious social sci-
ence field (Dechaux, 2008:215).

Kinship ties are an inherent and biologically de-
termined property of human nature, independently
of its geographical and national origin. There is not
a single society that does not have a relationship sys-
tem. Kinship is governed by the reproduction of life.
It is through kinship relations that human society en-
sures that human life is perpetuated and regulates the
succession of generation. From the moment of his
birth, a person is bornasa «relative» —son, daughter,
grandson, granddaughter, nephew, niece, and only
then in the course of his further life he acquires other
functions in society. Each person (EGO) is in the
center of the structure of kinship. At the top of the
EGO in the ascending line are his mother and father
and their ancestors, below in the descending line are
the children of the EGO and their descendants, as
well as brothers and sisters of the EGO.
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The importance of Kinship

Historically, for many nations, kinship has
played an important role in their lives. It was one of
the most effective mechanisms for adapting to the
environment. It was kinship that brought unity and
order into the society, ensured their harmonious co-
existence and security, and formed the basis of their
culture. Here there are interesting ideas concerning
why and for what reasons the kinship systems have
evolved and were important:

Humans depend greatly on others for access to
resources, and kinship is basic to this access.

Understanding this adaptive role of kinship in
human societies must employ an evolutionary per-
spective, that recognizes kinship behaviors and ide-
ologies as cultural responses to ecological (resource)
opportunities and constraints present in humans,
given environmental and technological conditions.

Eating together has always been an important
form of bonding among humans and exclusion from
this activity a sign of separation. We can see that
by focusing on basic principles of human behavior-
al ecology, by tracking social energy flow and ad-
dressing the effect of cultural constructions in creat-
ing kinship ecologies, we can begin to tie together
biological and cultural evolution in an integrated
way(Boyd &Richerson, 2009:364).
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Acording to Alvard kinship systems have
evolved out of necessity to solve conflicts or
tensionsthat are connected with the benefits from
resource access and control between the sexes
and generations. Kinship norms helped to reach
negotiations to peacefully solvethese issues. So
kinship systems served as solutions to conflict.
Conflict can contribute to breakdown in cooperation
but may be minimized with organizational strategies
such as kinship systems that predetermine priorities.

Cultural designation of relationships and roles
with respect to rights and obligations implies that
kinship acts as a powerful but complex mechanism
for coordination, cooperation, and conflict resolution
among humans.

Based on descent and lineage, kinship regulates
the norms of family-line relationships—and even
determines the rules who can marry and with whom,
the guidelines for interactions between the members
of the kin community and defines the proper,
acceptable relationship between father and daughter,
brother and sister, or husband (Alvard, 2003).

Since kinship is a «hybrid» institution involving
nature and cultureitalso covers social connections, it
has a wider role in society, says Puja Mondal, noting
that kinship:

— Maintains unity, harmony, and cooperation
among relationships;

— Sets guidelines for communication and
interactions among people;

— Defines the rights and obligations of the family
and marriage as well as the system of political power
in rural areas or tribal societies, including among
members who are not related by blood or marriage;

— Helps people better understand their
relationships with each other;

— Helps people better relate to each other in society.

Kinship, then, involves the social fabric that ties
families and even societies together.

The breadth of those «interlocking ties» depends
on the borders of kinship ties. If kinship involves
only blood and marriage ties, then it defines how
family relationships form and how family members
interact with one another. But if, as Schneider ar-
gued, kinship involves any number of social ties,
then kinship and its rules and norms regulates how
people from specific groups, or even entire commu-
nities, relate to each other in every aspect of their
lives (P. Mondal, 2017).

New Kkinship theories

Throughout history kinship research, the natural
and cultural aspects of this field have always been

in the center of scholarly interest. The changes
in society cannot but affect family and kinship
relationships, which haveled to the emergence
of new conceptualization of family and kinship.
Newinvestigations on kinship demonstrate a
departure from the traditional interpretation of
kinship relations. Not only blood and biology can
be the key components of kinship ties: the adoptive
families, quasi-consanguinal kin ties through nurture
and love can be the best proof of this idea.There also
appeared new ideas concerning family life namely
«family of choice» becauseof researchof personal
lives of gay men and lesbian women. Weston
drawing on the results of her research demonstrated
family like quality that the members of gay and
lesbian families attach to their union.

As Karsten points out, time itself has a key role in
producing new meanings for kinship.Technological
advancements in reproductive medicine — including
sperm and egg donation, surrogacy, in vitro
fertilization, cloning have ensured the revival of
interest to the new conceptualization of family and
growing complexity of family relationships.

It is logical that such developments have
influenced the nature of kinship. Here there begs
the question where does nature end and technology
start? In what way do the new technologies affect our
perception of kinship? One of the prevalent beliefs
was that kinship is given through social intervention.
Kinship ties extends far beyond the kinship groups
bonded by consanguine and affinal relationships. It
may bring together bigger communities who are tied
together in diverse aspects of their lives (Karsten,
2004:163).

Incest taboo

The study of kinship will not be completelyfull
without consideration of incest taboo and its
meaning in human culture.

Historically, in societies with a tribal structure,
the system of kinship was the only form of social
organization and performed socially significant
functions as life support, reproduction of offspring,
sociolization, etc. In such societies, relationships
between individuals are orderly and regulated. One
of strictly observed rules in the society is an incest
taboo, which has vital survival significance. In fact,
incest taboo is in the heart of kinship system.

Incest is defined as sexual relations occurring
between people so closely related that they are
forbidden by law to marry each other.Throughout
history, human societies have demonstrated an
aversion towards incest. Even those living in
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societies without explicit legal systems show a
negative reaction to the idea of incest. The disdain
for incest exists to some degree across most human
cultures, and because of this ubiquityanthropologists,
psychologists, biologists, and academic researchers
have studied it. An interesting fact is that incest
taboo is a universal phenomenon in all societies.
Most cultures have taboos, or social disapproval,
against incest, and many academics suspect that this
is biological and therefore a product of evolution. If
something was evolved, then there must have been
biological forces working towards its perpetuation.
Thus, those researching the reasons for the
universality of incest taboos have attempted to
uncover the biological reasons for this phenomenon
(Daly, Wilson, 1978).

The system itself has determined the rules
governing the relationship between sexes and marital
relations, preventing incest, which, according to
Kazakh mentality, ensured the reproduction of
healthy offspring and the preservation of a healthy
gene pool. With the Kazakh society, the incest
taboohas been very strictly followed and if such
cases occurred, the participants were severely
punished. According to a Kazakh system, incest
taboo marriage between relatives is prohibited
within seven generations.Therefore, the Kazakhs
have developed many ways of avoiding incest.
Prohibition of incest is done through different kinds
of customs, codes of conduct, behavior. The Kazakh
term for daughter-in-law, e.g., «kelyn» — literarily
means «someone who came». There were and there
still are strict expectations of the daughter-in-law’s
behavior. One such custom was the prohibition on
the wife’s using the names of her husband’s relatives.
She was expected to call them by other names that
usually are descriptive of personal appearance or
characteristics and soon popularized within the kin
group. This way she established her affectionate and
sisterly contact with her new relatives. Coming of
an outsider to the kinship group, especially, if she
had good looks, could have certain «unfavorable»
consequences (Argynbaev, 1996).This was one of
the ways of sex regulation among the kinship group
and, in general, modest behavior is considered
beneficial for a young woman.

There has always been a strict code of conduct
for females, in general, and girls, in particular, had to
follow. There are many proverbs, e.g. «A girl should
be forbidden to go to 40 houses». There was a big
responsibility on the girl, because when she married
she represented her family in her husband’s in-group
and it was desirable that she had an irreproachable
reputation so as not to disgrace her family. One of
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the examples of sex regulation rules is that all female
cousins through both father and mother are called
and any female member whom EGO calls must be
treated, in all respects, as sisters, so sex relations
with all sisters are therefore automatically tabooed.
For Kazakhs it was and is a matter of great concern
to avoid incest, to produce healthy offspring so that
to improve the quality and increase the quantity of
their population. (Muldagaliyeva, 2015).

The importance of teaching and learning
kinship terms

Kazakh kinship system lies in the center of
Kazakh culture. Most Kazakh festivals, customs
and traditions are connected with family, marriage,
birthdays, childbirth, etc. So teaching kinship terms
to foreign students from different parts of the worldis
very important because in daily communication
knowingkinship terms makes communication
with local people easier. Kazakh kinship terms
are difficult to memorize and understand for
international students. Because the Kazakh kinship
terms are detailed and there are many ways of
classification. Foreigners always are confused
by the same kind of questions, for example, why
Kazakh students sometimes call a feminine teacher
by a kin term «apai» — elder sister or male teacher
«agai» — elder brother. Learning kinship terms help
understand deeper and broader the Kazakh culture,
the patterns of behavior, the rights and obligations
of a person, the system of marriage and the way in
which a person must act toward others.

Terms of kinship

Words denoting kinship, referred to as «kinship
terms» in the linguistic and anthropological
literature, are both an object and a means of
expression of a kinship system. The system of
kinship is a community of people that are related by
kinship ties.

The study of kinship systems is identified with
the study of kinship terms. Kinship terminology is a
linguistic and logical map that, by means of a certain
number of words, denotes a network of social
relationships that are formed on the basis of kinship.
The network of relationships is much broader than
the words used to designate them. Each member of
society uses this logical-linguistic map to determine
his place in relation to other members within this
structure. By the age of origin and the great stability
of the concepts denoted by them, this thematic layer
of vocabulary occupies one of the first places.
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In each culture, the terms of kinship relate
to vocabulary, which historically, genetically
and culturally is one of the most ancient. The
establishment of kinship went in parallel with
the formation and development of society. In
this regard, it is impossible not to recognize the
dependence of the structure-forming principles of
the kinship system on real social relations. Certain
social institutions find their origin in terms of
kinship, which as a result can serve as a source for
studying the social structure of society. Analysis of
the development of kinship systems, thus sheds light
on the general and particular laws of the historical
evolution of society. Based on the understanding
of the social conditioning of kinship terminology,
they can be interpreted as a phenomenon of national
culture.

Terminologically, only those relatives that are
socially significant for society are distinguished. It is
known that all, without exception, kinship systems
have special terms for the members of the nuclear
family as «the family space encompasses the atom
of kinship» (Levi-Strauss, 1969).

The word family in the Kazakh language is
«zhan-uja» which literally means «nest of souls».

(oxe — father, wewe — mother, ana — elder sister,
ciyini — younger sister (female relative), xapvinoac
— younger sister (male relative) aza — elder brother,
ini — younger brother, ep — husband,, 3aiiv16 — wife,
Kul3 — daughter, yn — son). It is the family space
relationship within the entire kinship system that has
particular significance in the life of each individual.

The relations within a family are a parent-child
(oke-mmemnie KuI3, Y1), husband-wife (er-zaib),sibling-
sibling(apa-singly-ini-aga-karyndas) relations.

Kazakh affinal kinship

Nanda and Warms defined marriage as the
most important social institution that «refers to
the customs, rules, and obligations that establish
a socially endorsed relationship between adults
and children and between the married couple’s kin
groups» (Nanda, Warms, 2006: 154).Marriage is
not only an alliance between man and woman, but
is alsoan alliance relationship between families,
communities, descent groups and religious, political
and economic groupings. Affinal kinship as well as
blood kinship for the Kazakhs was and still is the
strongest survival aspect. The codes of conduct is
strictly observed among an affinal group because
from ancient times they have evolved as a result
of the pressures of survival in the harsh conditions

of the life in the steppe. In this condition people
had to concern themselves with the laws of the
society and follow them to survive better and
increase reproductive opportunities. Every member
of kin group has a well-defined code of behavior
patterns that ensure better adaptation to the social
community and provide self-protection, mate choice,
relationship maintenance, peace and solidarity in the
society.Thus,affinal kinship is the type of kinship,
which is based on marriage — when a husband and
a wife are tied to form a nuclear family. As soon as
a marriage tie is concluded, both a husband and a
wife obtain new kin relatives — wife and husband’s
parents, siblings and many other members of their
family. Levi- Strauss pointed that a kinship system
of any society is merely resulted from a set of
marriage rules. It represents the base of all social
organizations of all societies.

Appearance of a new family means creation
of social relationships between the two big
communities, which consist of two nuclear families
and all their relatives.

Research of affinal kinship represented by the
affinal kinship terms is very important since they
show the structure of this part of kinsip domain of
Kazakh culture and help people and scholars of
other cultural backgrounds understand the specific
features of Kazakh affinal kinship system. The
importance of such analysis also lies in the fact
that people have an opportunity to compare and
better understand their own affinal kinship system.
Such analysis provide information on the affinal
relations, which in Kazakh culture are considered
very important and thus terminologically
distinguished.

Kinship terminology is undoubtedly an excellent
material for cultural linguistic studies, since the
results of these studies make it possible to determine
the individuality of a particular peoples’ thinking
about this aspect of their vital activity that may
present interest to many other nations.

Affinal kinship is the type of kinship, which is
based on marriage — when a husband and a wife are
tied to form a nuclear family. As soon as a marriage
tie is concluded, both a husband and a wife obtain
new kin relatives — wife and husband’s parents,
siblings and many other members of their family.
Levi- Strauss pointed that a kinship system of any
society is merely resulted from a set of marriage
rules. It represents the base of all social organizations
of all societies.

Appearance of a new family means creation
of social relationships between the two big
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communities, which consist of two nuclear families
and all their relatives.

The act of marriage in the Kazakh language is
denoted by different terms and expressions. For
ex.: «turmyska shygu» (marry, literally means
to start life): This term is used in relation to a
female:

«kueuge shygu» (marry, literally to obtain a
husband, to join a man, to become a wife of a man):
this term also refers to a female.

«uilenuy (marry, lit. «to create a family heathy):
the term is used in relation to a male.

«kelynshek aluy (marry, lit. «to obtain a wifey):
the term refers to a male.

«nekekiu» (official act of marriage ceremony):
the term refers to both male and female who after
this ceremony acquire the status of a wife and hus-
band.

Kazakh affinal terms are numerous. For compar-
ison in the English system of kinship, there is an in-
law component, which in combination with the ba-
sic terms of kinship denotes a relative by marriage.
In Kazakh kinship there are many special terms for
designation of wife’s and husband’s parents, elder
and younger brother’s and sister’s husbands and
wives, special terms for wives of brothers in rela-
tion to each other and sister’s husbands in relation to
each other, parents of a husband and wife in relation
to each other.

Kuyeu — husband. Besides this term in the Ka-
zakh language, there are other words as «er — man»
«bai» — lit.: «rich» which also denotes «husband».

Zaib,ayel — wife. «Ayel» means «womany.
There is a word «Khatyn» also denoting «wifey,
which according Kazakh mentality sounds rude.

Kelynshek — wife (younger age)

Kuda — fathers of husband and wife in relation to
each other. It is a classificatory term, so any male of
an elder age of wife’” and husband’s kin community
is «kuday to each other.

Kudagai — mothers of husband and wife in rela-
tion to each other.It is also a classificatory term, so
any female of an elder age of wife’ and husband’s
kin community is «kudagai» to each other.This term
has a gender marker —«gai».

Kain ata — father-in-law. This term denotes
«grandfather» — father and mother’s father.

Ene — mother-in-law. Husband and wife’s
mother.

Kain aga — husband’s and wife’s mother. Kain
is a term denoting in-law relatives.

Kain-bike — sister-in-law, husband and wife’s
elder sister.
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Kain- singli — sister-in-law, husband’s younger
sister from the perspective of a wife.

Zhezde — brother-in-law, elder sister’s husband
from the perspective of wife’s younger sister.

Abysyn — sister-in-law, brothers’ wives in rela-
tion to each other.

Baldyz — sister-in-law, wife’s younger sister.

Bazha — brother-in-law, sisters’ husbands in re-
lation to each other.

Kudasha — feminine relative-in-law, wife and
husband’s sisters, girl cousins,other female relatives
from the perspective of the relatives-in-law from
both sides.

Kuda-bala — male relative-in-law, wife and hus-
band’s brothers, cousins from the perspective of the
relatives of both sides.

Zhesde — elder sister’s or any female elder rela-
tive’s husband.

Results and discussion

It should be remembered that the whole group of
relatives by marriage is called «kaindar»(in-laws).
This is one of the three groups of relatives that any
Kazakh man/womanhas, the first group being one’s
own relatives, second- mother’s relatives and his/
her wife’s, husband’s relatives.

The selection of a special term for many rela-
tives in a marriage both from the side of the wife
and from the side of the husband is due to another
peculiarity of the terms of the relationship; they in-
dicate the place of the individual in the structure of
kinship, its status, defined as the social position held
by the individual in a particular situation.

The status, denoted by the term kinship, person-
ifies certain qualities, properties, rules of conduct,
rights and obligations, duties in relation to another
individual.

Each relative-in-law has his status among rel-
atives-in-law and it is expected that he/she should
follow the behavior pattern associated with his sta-
tus and, consequently, enjoy theattitude towards
him corresponding to his position on the part of oth-
ers. As a rule, there are two dominating codes of
conduct,which are predominantly maintained within
a kinship community: respect relationship and jok-
ing relationship.

In his article «The joking relationship and kin-
ship: charting a theoretical dependency» (Robert
Parkin, 1993: 251) very scrupulously describes the
nature of a joking relationship, which has a social
nature since joking occurs between two persons.
Although the Kazakh society, at present, is not a
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kinship, based one, kinship relations still play a sig-
nificant role in people’s lives and the patterns of be-
havior are widely observed. The joking relationship
is allowed between certain relatives in the space
of affinity relations. According to Radcliff-Brown
(1940: 195) the «system of attitudes» functioning
among kinship community as a whole is designated
«to ensure group cohesion and equilibriumy, main-
tenance of good, peaceful relations. It is commonly
known, that one does not joke with freedom with
any person, we do this only when we are in equiva-
lent status — colleagues, friends, peers, so on. It is
quite different in the kinship relations. With elder
relatives, the joking relationship is considered un-
ethical and impolite, although it is permitted and
possible to joke if it is not a crude and rough joke,
which may hurt the dignity and ruin the reputation
of an elder relative.

Within the Kazakh kinship community, there
are definite joking partners of opposite sex who
may be potential partners in marriage. For example,
man may joke with his sister-in-law (wife’s younger
sister) or a woman with her husband’s younger
brother. Husbands of sisters can also be joking
partners. Of course, in real life these relatives
may maintain diverse relationships but culturally
joking relationship among them is not prohibited
or blamed. The abundance of affinal terms in the
Kazakh system indicates that kinship bonds are still
important for the Kazakh society.

Conclusion

Kinship ties are an inherent and biologically
determined  property of human  nature,
independently of its geographical and national
origin. Historically kinship emerged as solution
to conflict and tensions regarding benefits from
resource access.The changes in society cannot but
affect family and kinship relationships, which have
led to the emergence of new conceptualization of
family and kinship. New investigations on kinship
demonstrate a departure from the traditional
interpretation of kinship relations. Not only blood
and biology can be the key components of kinship
ties: the adoptive families, quasi-consanguinal kin
ties through nurture and love can be the best proof of
this idea. It is also connected with the technological
advancements taking place in the modern society.
The conceptualization of family relationships and
kinship ties are being reconsidered, especially, in
the western world.

In the Kazakh society, kinship still plays a
significant role in people’s lives and the patterns
of behavior are widely observed. Affinal kinship
terminology is undoubtedly an excellent material
for cultural linguistic studies, since the results
of these studies make it possible to determine the
individuality of a particular peoples’ thinking about
this aspect of their vital activity that may present
interest to many other nations.
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REALIZATION OF AXIOLOGICAL SEMANTICS
(on the material of the kazakhstani press)

At the present stage of development of the linguistic and linguo-didactic sciences, cognitive-func-
tional studies are very relevant, allowing us to understand the mechanisms for implementing the deep
semantics of linguistic units. This circumstance is quite explicable: if in the previous structural scientific
paradigm, linguistics was aimed at obtaining an answer to the question how, then with the current,
anthropocentric approach, he is interested in the question why? The impossibility of achieving this goal
without the inclusion of the linguistic personality in scientific research is obvious, and therefore the need
for language objectification of everything that is connected with the world perception, world outlook
and world view of a person is highlighted. As it is known, one of the most important properties of being
of a person is orientation to certain spiritual, moral and moral-ethical values, in accordance with which
he forms a scale of positive or negative evaluation with respect to certain phenomena and processes in
his surrounding reality. A person’s assessment is transmitted by a complex of multilevel language units,
united by evaluative semantics. Based on this, the purpose of this article is to examine the problems of
the representation of axiological parameters in Kazakhstan society on the basis of the Kazakhstan press.
Accordingly, the object of the article is language tools of different levels, representing axiological seman-
tics. The subject of research in this article is to identify the representatives of axiological semantics and
cognitive structures underlying them. The source of factual material extraction is the print press.

Key words: axiology, discourse, spiritual and moral, moral and ethical values, scale of values, forma-
tion, assessment.
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AKCHOAOTMSIAbIK, CEeMAHTUKaHbI XKy3ere acbipy
(Ka3aKCTaHAbIK 6ACbIAbIMAAP MaTEPUAAAAPDI HETi3iHAE)

Kazipri TiA »K8He AMHIBOAMAAKTMKA FbIABIMAAPbIHBIH AaMyblHAQ 63€eKTi-(DYHKUMOHAAABIK, 3epT-
TEyAEp ©3 ©3eKTIAIrH TabyAa, TIAAIK GIPAIKTEPAI >Ky3ere acblpy MEXaHW3MiHIH TepeH CemMaHTMKaCbIH
TYCiHyre MyMKIiHAIK 6epeai. ByA TypFblaa OHbl OCblA@it TYCiHAIpYre 60AaAbl: erep aAAbIHFbl TIAAIH
FBIABIMM  KYPBIABIMABIK, MapaAMrMacbiHAQ KaAan? AereH cypakka >kayan 6epiace, oHaa Kasipri
QHTPOMOLEHTPUCTIK KE3EHAE OHbl Here? AereH Cypak, Kbi3blFyLbIAbIK TYAblpaAbl. HakTbipak, anTKkaHAQ,
OYA MakcaTKa >XeTy TIAAIK TYAFaHbl fbIAbIMM 3epTTeyre eHrizbecteH MymkiH emec, 6yA GipiHui
Ke3eKTe aAaMHbIH AYHUEHI KabbIAAQY, AYHMEHI TYCIHY XKOHE AyHME KO3KapacbiMeH GaNAaHbICTbI TIAAIK
0ObEKTUBTIAEY KAXKETTIAIr Typaabl. beAriai 60AFaHAAN, apaMHbIH, ©3iHIH >KeKe KacueTTepiHiH Oipeyi
GEATiAl  PYyXaHM-MOPAAbABIK, >KOHE MOPAAbAbIK-3TUKAAbIK, KYHAbBIAbIKTApFa KaTbICTbl OeAriAeHeAl,
CcoA cebenTi apamaa OHbIH, KOpLUIAFaH OpTacbiHAQ OPbIH aAaTbiH O Aa, Oy Aa KyOblAbICTapFa oHe
npouecTepre KatbiCTbl OH Hemece Tepic Gararay LIKAAacbl KaAbINTacaabl. Aaam Garasaybl 8pTYPAi
TIAAIK BIPAIKTEPAIH aAMbl GararayAblH, CEMAHTMKACbIMEH OGipPIKKEH >XMbIHTbIFbI apKbiAbl GepireAi.
OcblpaaH LWibIFATbIHbI, BGYA MakaAaHblH Makcatbl KasakcraH 6acrnachbiHbiH MaTepuasAapbiHa XKyriHe
OTbIPbIN KA3aKCTAHAbIK, KOFaMHbIH aKCUOAOTUSIAbIK, MapamMeTpAepiH GerHeAey MaCceAeciH KapacTblpy
60AbIN Tabbirasbl. COHbIMEH, MaKaAaHblH, HbICaHbl GOABIM AaKCMOAOTUSIAbIK, CEMaHTUKAHbl KOpCeTeTiH
SPTYPAI TIAAIK AEHIeMAIH TIAAIK KypaAaaapbl 60AbIN TabblAaabl. OCbl MaKaAaHblH 3epTTey MaHi 60AbIMN
AKCUOAOTUSIABIK, CEMaHTMKAHbl YXOHE OAapPAbIH Heri3iHAEe >KaTaTblH KOTHUTUBTIK KYPbIABIMAAPABIH,
penpe3eHTTepiH Taby 6oAbIN TabbiAaabl. Aepek MaTeprarAapPbIHbIH K63i 6acrnaces 60AbIN TabblAaAbI.

TyiiH ce3aep: aKCMOAOTMS, AMCKYPC, PYXaHU-MOPAAbABIK —>K8HE MOPAAbAbIK-3TUKAAbIK,
KYHAbIAbIKTAp, 6aFraAay LIKAAAChl, KAAbINTACTbIPY, 6ara.
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PeaAu3aumsi akCMOAOrMUYECKOM CEMAHTUKM
(Ha MaTepuare Ka3axCTaHCKOM NMpPecchbl)

Ha coBpeMeHHOM 3Tamne pas3BUTUS S3bIKOBEAUYECKOM M AMHIBOAMAAKTMUECKOW HayK BecbMa
aKTyaAbHbl  KOFHUTMBHO-(DYHKLMOHAAbHbIE MCCAEAOBAHUS, MO3BOASIOLIME TMOHSTb  MEXaHU3Mbl
peaAm3aumu ray GMHHOM CEMaHTUKM 13bIKOBbIX EAMHUL. ITO 0OCTOATEABCTBO BMOAHE OOBSICHUMO: €CAM
B MPEAbIAYLLEN CTPYKTYPHOM HAy4YHOW Mapasurme s3blko3HaHue ObIAO HaMpaBAEHO Ha MOAyueHue
oTBeTa Ha Bonpoc “Kak?”, To Npu HbIHELLIHEM, aHTPOMOLEHTPUYECKOM, MOAXOAE €ro MHTepecyeT BOMpoc
“IMouyemy?”. HEBO3MOXHOCTb AOCTUXKEHUS 3TOM LieAn 6e3 BKAIOUEHMS I3bIKOBOM AMYHOCTU B HayuHOe
MCCAEAOBAHME OYEBMAHA, B CBSI3M C YEeM Ha MepBbli MAAH BbIABUraeTCst HE0OOXOAMMOCTb 3bIKOBOW
06bEKTMBALMM BCErO TOrO, YTO CBSA3AHO C MUPOBOCMPUSTUEM, MUPOMOHUMAHMEM U MMPOBO33PEHUEM
yeaoBeka. Kak M3BECTHO, OAHMM M3 BaXKHEMLIMX CBOWCTB ObITWsl YEAOBEKA IBASIETCS OpUEHTaLMs Ha
onpeAeAeHHble AYXOBHO-HPABCTBEHHbIE M MOPAaAbHO-3TUUYECKUE LIeHHOCTH, B COOTBETCTBUM C YUEM Y HEFO
hopmmpyeTCs LKaAa MOAOXKUTEABHOM MAM OTPULLATEABHOM OLLEHKU B OTHOLLEHWM TEX MAWM UHBIX IBAEHWIA
M MPOLLECCOB B OKpY»KaloLleinl ero AemcTBUTeAbHOCTU. OLeHKka YeAoBeka MepesaeTcss KOMMAEKCOM
Pa3HOYPOBHEBbIX S13bIKOBbIX EAMHULL, 06bEANHEHHbBIX OLIEHOUYHOM CEMAHTUKOM. MICXOAS M3 3TOrO, LIeAbIO
AQHHOM CTaTbM ABASIETCS PACCMOTPEHME MPOOGAEM penpeseHTalmm akCMOAOTMUECKMX MapameTpoB B
Ka3axCTaHCKOM COLMYyME Ha MaTepuaAe Ka3axCTaHCKown npeccbl. COOTBETCTBEHHO, 06HEKTOM CTaTbu
SBASIIOTCSI 13bIKOBble CPEACTBA PasHbIX YPOBHEN, pernpe3eHTUPYIoLMe aKCMOAOTUYECKYI0 CEMaHTUKY.
[NpeAMETOM MCCAEAOBAHUSI B AQHHOM CTaTbe SIBASETCS BbISIBAEHME PEnpe3eHTaHTOB akCMOAOTMUYEeCKoi
CEMaHTUKM 1 KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP, A€XKalLUX B X OCHOBE. MICTOUHMKOM M3BAEUEHNS (PaKTUUYECKOro
MaTepmana sIBASIeTCS rnevaTHas npecca.

KAloueBble CAOBa: aKCMOAOTMS, AMCKYPC, AYXOBHO-HPABCTBEHHblE M MOPAAbHO-3TUYECKME
LeHHOCTH, LKaAa LeHHOCTel, (hOpMMpPOBaHMe, OLLEHKa.

Introduction

In the modern information world with a
developed infrastructure of communication links
the language plays a leading role in all spheres of
people’s life and activity, since the semantics of
evaluation and its linguistic expression in media
texts form a cognitive and informational plan of
evaluation as an ideological tool.

Recent studies in the field of semantics have
shown that evaluation is not only characteristic of
all newspaper texts but it is one of the main style-
forming features of newspaper speech (M. Brandeis,
G. Solganik, etc.). Journalist in newspaper materials
presents an axiological version of the image
fragments of social life.

The theory of values explores various
axiological systems and individual values of man
and society in the philosophical aspect. However,
the modern stage of development of science
suggests syncretism of scientific paradigms in
the study of phenomena of various nature. Value
orientations are «ideological, political, moral and
other bases of assessments and ways in which a
subject can differentiate objects of the surrounding
reality according to their significance for him and
orientation in them; the elements of the internal
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structure of the personality, secured by the life
experience of the individual, by the totality of his
experiences and delimiting the significant, essential
for a person from the insignificant, non-essential»
(Olshanskiy, 2002: 532). Values orientations,
values become the subject of linguistic research.

The founder of linguo axiology, French linguist
Ch. Bally, in the book «French Stylistics» wrote:
«Our thought... constantly and inadvertently adds to
the slightest perception an element of evaluation...;
some words and expressions have... derogatory
coloration, while others, on the contrary, have
ameliorative...; some people say: «this is good», and
others — «this is bad»; some bear a predominantly
positive, and others a predominantly negative
evaluation» (Bally, 1961: 183-184). Accordingly,
Ch. Bally distinguishing between subjective and
objective assessment, noted that «every speech
fact has a logical or emotional dominant» (Bally,
1961: 183). From this statement it follows that the
assessment may also be rational or emotional.

In recent decades, interest in linguistic axiology
has steadily increased, as evidenced by the
emergence of a large amount of research on this topic
(N. Arutyunova, A. Wierzbicka, E. Volf, A. Ivin,
V. Karasik, T. Markelova, G. Sklyarevskaya, etc).
Increasingly, researchers followed G. Sklyarevskaya
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say that «the word is not just a nominative unit of a
language, but also a bunch of emotions, expression,
evaluations, intentions, desires» (Sklyarevskaya,
1997: 166).

The main part

Assessment as a universal linguistic category
cannot exist without a person, outside of his
activity, since it is a person who assesses an object,
characterizes it in terms of value / anti-value.
Assessment as a linguistic phenomenon is widely
interpreted in numerous scientific works of both
domestic and Russian and foreign linguists. N.
Arutyunova emphasizes the anthropocentricity of
the assessment category: «What is being evaluated
is what is needed (physically and spiritually) for
man and mankind» (Arutyunova 1999: 181).

At each stage of the development of linguistic
thought, the study of the phenomenon of assessment
receives a new impulse, and therefore some
definitions are made to the definition of this term.

So, J. Martin describes the assessment as:
«the set of resources used to negotiate emotions,
judgments, and valuations, alongside resources for
amplifying and engaging with those evaluations»
(Martin, 2003: 142).

Z. Ibadildina means by evaluation the semantic
category (component), which consists in the ability
of a language unit to characterize what is meant
in the framework of the opposition «good / bad»
(Ibadildina, 1997: 36).

D.  Toktamyssova interprets  linguistic
assessment as «a socially fixed, socially well-
established attitude of a native speaker to an extra-
language object, understood in a broad sense as a
person, object, reality, etc., expressed by linguistic
means explicitly or implicitly. This attitude (of the
subject to the object from the point of view of the
opposition «positive / negativey, i.e., «good / bad»)
acts as the usual or occasionally expressed semantic
property of linguistic phenomena, called evaluations
(Toktamyssova, 1996: 20-21).

In all the above definitions, evaluation is
associated with the expression of a positive or
negative attitude of the speaking subject, which is
fixed, i.e. fixed in language means. Thus, assessment
is presented in linguistic units, and the sphere of its
functioning is speech.

Values can be divided into constant and vari-
able. The first are the fundamental values passed
down from generation to generation. They reflect
the world perception, worldview and mentality of
the ethnic group. The value specificity is determined

mainly by the nationality of a member of society,
mentality, ethnic group.

The presence of variable values is due to the
fact that the axiological paradigm may change due
to social modifications, historical, economic and po-
litical transformations, which indicates the mobility
of the scale of values.

The process of cognition certainly accompanies
the evaluation activity, which allows to determine
the value significance of any objects and determine
their place in the linguistic picture of the world of
the evaluating subject. The results of understanding,
interpreting and «evaluating» the world by man can
be expressed in various ways, of which the most con-
venient, effective and economical one is language.
The assessment expressed by linguistic means (the
relation of the subject to the object) becomes the se-
mantic property of linguistic phenomena, and it is
called appraisal.

Since evaluation is explicated at different levels
of the language, this problem is of great research in-
terest.

Thus, the ways of (affixation, composition, se-
mantic derivation, morphological, syntactic, etc.) of
the expression of evaluation the works of E. Volf, Z.
Temirgazina, T. Markelova, T. Vendina and others
are devoted.

According to T. Vendina, it is in word formation
that the idea of the connection of consciousness with
the structure of language is most vividly realized.
Careful study of the factors of word formation can
answer the question of what values and why are held
by the mind, and that, in the language consciousness
of the people is vital. «The word-building tools used
to update the assessment signs of diverse objects
and phenomena of the external world allow us to
represent the picture of the value orientations of the
Russian language» (Vendina, 1997: 46-47).

In the work of G. Zolotova «On the category of
assessment in the Russian language» various affixes
of subjective assessment are distinguished: orovk-,
-eHbK-, ~-OHeUK-, -OXOHbK-, -EXOHbK-, -EUleHbK-, -K-,
-euk-, -oeam-, -eeam- with the value of amplifica-
tion, -0Kk-, -uKk-, -yuK-, -uliex-, -ey-, -(uya, -y(o)
with the value of diminution and caress (Zolotova
1982: 274)

V. Vinogradov highlighting diminutive suf-
fixes — ox-, — éx-, — ux-, — uux-, — ey-, emphasizes
that «through them a variety of expressions are ex-
pressed: sympathy, irony, neglect, anger, variegated
and contradictory gamut of emotions and assess-
ments» (Vinogradov 1981: 101).

Most linguists, however, consider that the main
level of expression of assessment is a lexical (V. Vi-
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nogradov, T. Vendina, G. Zolotova, I. Khudyakov,
E. Petrishcheva, and others) one. Nouns, adjectives,
verbs, adverbs are considered as lexical means of
expressing the estimated value. «The word not only
possesses grammatical and lexical, subject mean-
ings, but at the same time expresses an assessment
(Vinogradov, 1981: 21). Especially vividly esti-
mated value is expressed by adjective. It is inherent
in the adjective as part of speech, denoting a sign,
property, quality of the subject, so it is present in
most evaluative statements.

The works of T. Markelova, Z. Temirgazina fo-
cus on the syntactic means of expressing the catego-
ry of evaluation.

Z. Temirgazina in her doctoral thesis «Evalu-
ative Statements in Modern Russian» emphasizes
that only in utterances full, evaluative semantics can
be realized. According to Z. Temirgazina, the cogni-
tive model of human consciousness — «generalized
evaluation framey is the basis for the functioning
of evaluative statements. The evaluation frame is
the «mental representation of objects and events
contained in the memory of a person and standing
between reality and its verbal content. The evalua-
tion frame has a symbolic, symbolic character: a set
of different types of evaluation frames constitutes
a conceptual value model of the speaker’s world»
(Temirgazina, 1999: 18).

T. Markelova in her work «Possible types of re-
alization of an assessment situation in a language»
taking into account the pragmatic aspect of assess-
ment, representing the conceptual meaning of the
value (positive or negative) attitude of communi-
cators to different realities (persons, objects, facts,
events of objective reality), becoming the objects
of their cynical activity, identifies three types of ap-
praisal situation, in which 3 components of an ap-
praisal act are taken into account:

1) an appraisal situation of an egocentric type;

2) the estimated situation of the objective type;

3) estimated situation of predicative type
(Markelova, 1995: 71).

According to E. Volf, «the assessment can be
limited to elements smaller than a word, and it can
characterize both a group of words and a whole ut-
terance» (Volf, 2006: 6). Smaller elements include
units of a word-formation level, under the words is
evaluative vocabulary, which includes adjectives,
adverbs, as well as names that contain an assess-
ment, etc. The evaluative meaning, which is ex-
pressed by the whole statement, may not contain the
evaluative vocabulary, if it is given in a communica-
tive situation or in a macro context. Thus, E. Volf
emphasizes that «evaluation as a value aspect of
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meaning is present in a variety of linguistic expres-
sionsy» (Volf, 2006: 6), while all language units at all
levels can have a semantic property of evaluation.

The research material was extracted as a result
of a continuous sample from the Kazakhstani mass
media. Thus, the theme of the newspaper article
«KeHmmHEI — omopa Jpbl HE3aBHCHMOCTH», pub-
lished in the Kazakhstan newspaper «Ka3zaxcran-
ckas npasaa «(March 5, 2018), is the role of women
in Kazakhstani society.

1) At the word-formation level we have identi-
fied various affixes with evaluative sema: -cTB, -u1a,
— OCTb, -anus, TUc-, MeX1y-, caMo, Bce-, 0e3 -, He-.

AKTHBH3AIUS, JHJCPCTBO, TPYKEHHIA, PaOOT-
HUIAa, COBPEMEHHUIIA, TepUoau3aIus, 0e3padoTu-
11a, KOMMEPIHUS, TPEANPUHUMATESIBLCTBO, MATCPHH-
CTBO, JICTCTBO, WHCTUTYIIMOHAJIHM3ANHUs, OCITHOCTB,
TpaHc(hOpMaIus, JUKBUIAIMS, THCKPUMHHAIIHS,
MEXTYHAPO/IHBIH, HEMPABUTEIbCTBEHHBIH, CAMOOT-
BEP>KEHHbIN, BCECTOPOHHUM, BCEHAPO/IHbIN, HEyEM-
HBII U JIp.

2) At the lexical level it is advisable to distin-
guish two groups of words. On the one hand, the
words that contain the evaluation as an integral ele-
ment of the content, first of all:

adjectives: kpenkas, dyxosHas, MHO208eK08aA, Ca-
KpAbHas, BCEHAPOOHASL, UCTHUHHDIL, CIABHAS, CKPOM-
Hasl, MOHKAS, 000POCOBECMHAA, MALAHMIUGASL U M.O.

nouns: 0CHOBa, Mpaouysl, NOYUManue, Yeaice-
HUe, 3aciyea mamepetl, mpyjiceHuya nonet, pabom-
HUYa 3460008, 0esamenb HayKu U Kyibmypul, 000po-
ma, HedCHOCM®b, 110008b, NOHUMAHUE U M.O.

On the other hand, neutral words that acquire
an estimated value in a communicative situation.
Saying «Yesterday’s qualified teachers, doctors and
representatives of other professions, where women
traditionally dominated, were forced to engage in
petty commerce. Then this type of fishery was given
a clear definition — the shuttle business. They did
their hard work, groping their way through the wilds
of the market, and participated in the formation of a
new economy «is in itself perceived as a fact. How-
ever, in a situation when it comes to women, the
author with the help of this replica evaluates them,
admires them, their work (see Table 1).

Table 1 — Productive affixes for expressing estimated values

No Ways | Quantity | % Affixes
1 postfix 173 57,7 | -cTB, -HIIa, -OCTh, -aIlUs.
2 | prefix 127 | 42,3 |"HO MORAY -, camos,

BCE -, 03 -, He-.
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Means and ways of expressing assessment
at the lexical, phraseological level, the status of
the estimated value, its relationship with other
categories such as modality, expressiveness,
emotionality, quality, etc., the place of assessment
in the structure of the lexical meaning of words are
studied in sufficient detail in works of such scientists
as V. Vinogradov (1972), V. Zvegintsev (1957), N.
Razinkin (1972), V. Telia (1985), V. Shakhovsky
(1987), E. Shendels (1980) and others.

Scientists focus on issues related to the status of
the estimated value and its functioning in the lan-
guage, their verbalization of the language.

At the lexical level — professionalisms, slan-
gisms, jargonisms, terms, archaisms, etc., contain-
ing an evaluative component.

In most cases, the evaluation component appears
as a result of a novation, which consists in changing
the plan of expression of an already existing lexeme,
but without much changing the plan of content. The
material shell of the lexeme is changed by chang-
ing the nominative phrase into a word as a result of
a word-formation transformation, ranuunsle denveu
— HaAU4Ka — HAaA; NePeUdHAas Op2aHu3ayus — nep-
BUUKA:

(1) A mym npunsn 60161020, NOTYYUL HATOM
Odenveu u 0o ceudanus (Jlurep, 30 mapra 2019).

(1) And then he took the patient, received cash
money and goodbye (Liter, March 30, 2019).

In this context, the lexeme naz means not just
«cashy, but a bribe, which has a negatively estimat-
ed connotation.

(2) Mot yorce 6onee 30 nem 2cosopum o npuopu-
meme IIMCII, o mom, umo 2naéHvim 36eHOM cucme-
Mol Oondicna cmams nepsuuxa. (Jlutep, 30 mapra
2019).

(2) For more than 30 years we have been talking
about the priority of primary health care, that the
primary element of the system should be the primary
(Liter, March 30, 2019).

In the second sentence, all words, with the ex-
ception of the word nepsuuxa are commonly used,
and the evaluation component is expressed implic-
itly. So, in the predicative center underlined by us,
the main sentence (2) consists of a negative evalu-
ative meaning, which can be interpreted as: «speak
for nothing, to no avail», «the word diverges with
deed,» etc.

Some preterms expressing new concepts, but
not fully formed as terms, perform the axiologi-
cal function. For example, the combination shuttle
business can be considered an economic preterm in
a number of well-established terms such as hotel
business, tourism business, pharmaceutical busi-

ness, etc. This combination, the specifying mem-
ber of which is the adjective shuttle formed from
the figurative meaning of the technical term shuttle
with the meaning: «In a loom and sewing machine:
The appropriate device for filing the thread» (Lopa-
tin, 2009: 868) has a relatively stable definition in
modern Russian: Shuttle business is a special kind
of international trade that has developed in recent
years in Russia (and also in other countries of the
former Soviet Union), in response to the inad-
equate organization of domestic trade and due to
the non-existent possibility of going abroad (www.
freepapers.ru). The fact that this combination is a
preterm is indicated by its absence in terminologi-
cal dictionaries.

The evaluative component of this term, formed
by metaphorization consists in a somewhat dismis-
sive attitude of the society towards it, rather than
towards the business of institutional status. How-
ever, the combination that came into use in the 80s
for each Russian speaker is familiar and it is quite
possible that it will successfully pass through the
terminology stage and will go into the category of
economic terms. Let’s give an example:

(3) Buepawnue keanugpuyuposaruvie yuume-
JI8, epauu u npeocmasumenu opyeux npogeccut,
20e mpaouyuoHHoO NPeodbnadaiu dHceHuuHvl, ObLiu
BIHYIHCOCHbL 3AHAMbCA MEIKOU Kommepyueu. 3a-
mem 3mMomy 8udy npomuvlcia Odiu Hemkoe onpede-
JeHue — venHounwlll ousnec. OHU CBOUM Hele2KUM
mpyoom, Ha owyns NPOOUPAsCH CKE03b 0eOPU PbiH-
Kd, Y4acmeosanu 8 (hopmMuposanuu HoBoU IKOHOMU-
xu (Kazaxcranckas mpasna, 05.03.2018).

(3) Yesterday's qualified teachers, doctors and
representatives of other professions, where women
traditionally dominated, were forced to engage in
petty commerce. Then this type of fishing was given
a clear definition — the shuttle business. By their
hard work, by groping their way through the wilds
of the market, they participated in the formation of a
new economy (Kazakhstanskaya Pravda, March 03,
2018).

Phraseological units have a huge axiological
potential. For example, the following examples ac-
tively use the units already established in the Rus-
sian phraseological fund, each of which implicitly
expresses a definite assessment of the people and
events being described:

(4) Obweounumv ux — osHauaem nepesecmu
YACMHUKOB HA CMapble PenbCbl, OMKYOd, 8 NPUHYU-
ne, onu u coesxcanu. (Jlurep, 30 mapta 2019).

(4) To unite them means to transfer private trad-
ers into old rails, from which, in principle, they fled
(Liter, March 30, 2019).
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In this case, the phraseological unit transfer
into old rails expresses disapproval of the measures
taken, implicitly means «pseudo-transformationy,
«take a step back». As a rule, transformations should
be made in order to improve something» and not
vice versa.

(5) Kaoicoas uz desouek-wkonvHuy (a ecmo euje
MATIUY Om 08YX mMecayes 00 NAMuU Jlem) MOoHiCcem
oamw popy 10bomy uz ceoux ceepcmuurog. (Jlurep,
30 mapra 2019).

(5) Each of the girls-schoolgirls (and there are
still babies from two months to five years) can give
odds to any of their peers (Liter, March 30, 2019).

PU in this context assesses the good abilities of
the girls in question. 7o give odds is used not about
the benefits deliberately given to them (girls), but
in the integral seme, enclosed in the phraseological
units of a whole synonymous row: give ten points
ahead, plug in the belt, give one hundred points for-
ward, outdo, embellish, beat, eclipse, block.

(6) E20 ocoym, Kk nemy eomoeamcs npaxmuve-
cku 6ce,u cmap u mnao. (Kasaxcranckas mpasaa,
05.03.2018).

(6) They are waiting for him, practically
everyone is getting ready for it, both the old and the
young (Kazakhstanskaya Pravda, March 03, 2018).

This example is about celebrating International
Women’s Day. Classic PU and the old and the young
emphasizes the importance of this holiday for soci-
ety. Waiting for the holiday is evaluated positively.

(7) Hosmomy noou uzbecarom obpawamvcs K
8pauy 3a OUA2HO30M, CIECHSIOMCS, U IO euje 00UH
KAMEHb 8 020p00 OMHOCUMENbHO UHDOPMUPOBAH-
HoCcmu pooumeneti U MONEPaAHMHOCIU 0dujecmea
(JImrep, 2 anpens 2019).

(7) Therefore, people avoid contacting a doctor
for a diagnosis, are embarrassed, and this is another
stone in the garden regarding parents’ awareness
and tolerance of society (Liter, April 02, 2019).

This article is dealt with children with autism.
PU stone in the garden expresses the condemnation
of society in the intolerance towards patients
suffering from certain diseases that are not typical
for this society.

(8) U sce aice 8 onpoce 3nanuti 8o 21asy yaud
A Obl nocmasuna nPoPecCUOHAIbHYIO NOO20MOG-
JIeHHOCMb Meduyunckux kaopos. (Jlurep, 2 ampens
2019).

(8) And yet, in the matter of knowledge, I would
put the professional training of medical personnel at
the forefront (Liter, April 02, 2019).

In the same context, the phraseological unit at
the forefront also assesses the importance of «trust
in specialistsy.
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(9) Kmo ckagicem, umo s akyeHmupyro uznuui-
Hee 6HUMAHUe HA NPA3OHUYHBIX YeOUeHUSX OISl Ha-
pooa, mom s6Ho nokpusum oywou. (Jlutep, 30 map-
ta 2019).

(9) Whoever says that I will emphasize unneces-
sary attention to the holiday treats for the people will
obviously curse the soul (Liter, March 30, 2019).

PU curse the soul contains the score «will be in-
sincerey.

(10) Ckaorcume nonosca pyxy nHa cepoye, MHO-
2ue U cospementvle NOOPOCMKU NO COOCMBEHHOU
UHUYUAMUGe, d He NOMOMY, YMO HYICHO 8bINOIHUMb
coomeemcmeayouee doMauiHee 3a0anue, Wmyou-
pyrom Bukuneouro, umobwl pazobpamscsi 8 ocHose
mopgoeeneza? (Jlurep, 30 mapra 2019).

(10) Tell me honestly, how many modern
teenagers on their own initiative, and not because
they need to do the appropriate homework, study
Wikipedia to understand the basis of morphogenesis?
(Liter, March 30, 2019).

If the phraseological unit in all honesty calls for
sincerity, the phrase «studying Wikipedia» contains
an assessment of «condemnation of insufficiently
acquired knowledge in school».

(11) Mot nonumaem, umo 6 ciyuae noiHo2o 3a-
npema 6ce 9mo yuoem 6 meHv, U KOHMPOIUPOBANb
o6yoem ewe crnoxcree. (Jlutep, 30 mapta 2019).

(11) We understand that in the case of a total
ban, all this will go into the shadows, and it will
be even more difficult to control (Liter, March 30,
2019).

In this article we are talking about the gaming
addiction of children, and a relatively new PU will
go into the shadow, which appeared by analogy with
the concept of the shadow business, expresses the
unacceptability of the decision to completely ban
gaming machines for children.

One of the means of expressing connotative-
evaluative semantics is also stylistic tracks.

As part of this article, we will confine ourselves
to confirming only examples from the Kazakhstani
press.

Here are some examples:

1) impersonation:

(1) Bom ¢ mex nop u wiacaem no niareme 0OuH
U3 Camvlx JTIOOUMbBIX 6 Haulell Cmpane KpAacuevlx
NPA30HUKO8, NEPENCUBUUL PATUYHBIE UOEONI02U-
yeckue u popmayuonnvie paziomel (Kazaxcranckas
npasaa, 05.03.2018).

(1) Since then, one of the most beloved holidays
in our country, which has survived various ideologi-
cal and formational faults, has been striding around
the planet (Kazakhstanskaya Pravda, March 05,
2018).



Mussatayeva M.Sh., Kozhakhmetova A.S.

(2) Tomanrumapnas mawuna cmapamenbhHo
VHUUMONCANA 8Ce NONbIMKU 3aPONCOeHUSt HAYUO-
Hanvuou eopoocmu.(Jlutep, 22.11.2018).

(2) The totalitarian machine diligently destroyed
all attempts at the origin of national pride. (Liter,
November 22, 2018).

2) metonymy:

(1) B Cmpane socxoosugeco connya ymeepicoa-
om, umo cepoye HeoOX0OUMO OUUWAMb KAXHCObIU
Oenb, U3 200a 6 200, 3acvinasi u npocvinasicsy (Kazax-
craHckas mpasza, 05.03.2018).

(1) In the Land of the Rising Sun, they say that
the heart must be cleaned every day, year after year,
falling asleep and waking up (Kazakhstanskaya
Pravda, March 05, 2018).

(2) 3ampamwer Hebonvuiue (komopvie ewe u
MHO20KPAMHO OKYNAMCSL), d YOO8OIbemaus — mope!
(JIutep, 30 mapta 2019).

(2) The costs are small (which also pays off
many times over), and the pleasures are the sea!
(Liter, March 30, 2019).

(3) Jlemo mawem eécem pyxoui (denosoit Kazax-
craH, 14.09.2018).

(3) Summer waves with everything (Delovoi Ka-
zakhstan, September 14, 2018).

(4) Kazaxckuti yaums — ycnewnvim 6vime (Jlu-
tep, 30 mapra 2019).

(4) Kazakh learning is to be successful (Liter,
March 30, 2019).

(5) B 0saoyamo uemvipe 200a oH OMNPAGUICS
6 AHMAPKMUYECKVIO HAYYHYIO dKcneduyuio. «Oma
KHU2A 0 JCUZHU He U3 UHMEPHemd, He U3 AWuKd, He
cyppoeamuoll, a Hacmosujely, — 0erumcs agmop
(HdenoBoit Kazaxcran, 14.09.2018).

(5) At twenty-four, he set off on an Antarctic sci-
entific expedition. «This book is about life not from
the Internet, not from a box, not a surrogate, but
a real oney says the author (Delovoi Kazakhstan,
September 14, 2018).

3) metaphor:

(1) B cmpane eanonuposana bespabomuya, pes-
KO CHU3UICS YPOBEHb JHCUZHU, OeBATbEUPOBATUCS
Oyxoemvle u Hpascmeennvle yennocmu (Kazaxcran-
ckas mpasza, 05.03.2018).

(1) Unemployment was galloping in the coun-
try, living standards dropped dramatically, spiritual
and moral values were devalued (Kazakhstanskaya
Pravda, March 05, 2018).

(2) Onu ceoum neneckum mpyoom, HA OUfynb
npoOUPAsACy CK803b 0eOpU DbIHKA, YYACMBO8ANIU &
gopmuposanuu nosoti sxonomuxu (Kazaxcranckas
npasaa, 05.03.2018).

(2) With their hard work, by groping their way
through the wilds of the market, they participated in

the formation of a new economy (Kazakhstanskaya
Pravda, March 05, 2018).

(3) Ungopmuposannocmov xpomaem u 8 noau-
KAUHUKAX, YO OMPAdCaemcs Ha Kavecmee panuel
ouaenocmuxu (JIurep, 2 anpens 2019).

(3) Awareness is limping in clinics, which affects
the quality of early diagnosis (Liter, April 2, 2019).

(4) Bex yugpposusayuu 3a oxnom (Jlurep, 30
mapra 2019).

(4) The age of digitization outside the window
(Liter, March 30, 2019).

(5) I hasnoe, He monvko dHcenryOoK TUKyem, HO U
oyua dosonvra (Jlurep, 30 mapra 2019).

(5) The main thing is not only the stomach re-
joices, but the soul is pleased (Liter, March 30,
2019).

(6) Croocuncsa KoHCmpyKMUSHbIUL pa32080p HO
08YM OUeHb BANCHBIM HAOONEBUUM B0RPOCAM OU3-
Heca — BONPOC NO B036PANY 3eMETbHBIX VHACKOS
20Cy0apcmey u 8onpoc no OOHAYUCIEHUIO HAT0208
(JIutep, 30 mapra 2019).

(6) There was a constructive conversation on
two very important urgent business issues — the
question of returning land to the state and the ques-
tion of additional taxation (Liter, March 30, 2019).

(7) U, nockonvky s36lKU, OMHOCACH K HCUZHEO-
becneuusaiowum paxmopam 1106020 Hapooa, cma-
HOBAMCS €20 BbICOKOYYECMBUMETbHBIMU MOYKAMU,
Mo ocywecmeieHue si3plK0GOl NOIUMUKU mpeodyem
MAKCUMATbHOU 6HUMAMETbHOCIU, YMKOCIU, 836e-
weHnocmu, ocmopoxcrocmu u eubkocmu (Jlurep,
30 mapta 2019).

(7) And, since languages, relating to the life-
supporting factors of any nation, become its highly
sensitive points, the implementation of language
policy requires maximum attentiveness, Sensitivity,
balance, caution and flexibility (Liter, March 30,
2019).

(8) Camoe 6asicnoe — mul ycnenu omkpvins 0e-
pu, conuzums Haut Hapoovl, NOHAKOMUMb JHO€,
OusHecyl 0151 pa3gUMUst NAPMHEPCKUX OMHOULeHUIL,
umooOvl wae 3a wa2oM pazeueaoch COmpyoHude-
cmeo ([enosoit Kazaxcran, 14.09.2018).

(8) Most importantly, we managed to open the
doors, bring our peoples together, acquaint people,
businesses for the development of partnerships, so
that cooperation develops step by step (Delovoi Ka-
zakhstan, September 14, 2018).

(9) Acmana 6 ouepeonotl pasz 6vina evibpaua 6
Kawecmee MUpomeopueckol Ouaio2060t NiouwaoKu
ne cayuauno, Kazaxcman ¢ camou 3apu nesasucu-
Mocmu cymen Hanaoumv 0OUHAKOBO XOpoulue Om-
Howenusi u ¢ 3anaoom, u ¢ Bocmoxom (JlemoBoit
Kazaxcran, 14.09.2018).

119



Realization of axiological semantics (on the material of the kazakhstani press)

(9) Astana was once again chosen as a peace-
making dialogue platform not by chance, since the
dawn of independence, Kazakhstan managed to es-
tablish equally good relations with both the West
and the East (Delovoi Kazakhstan, September 14,
2018).

(10) Pewenue Enbacwt 0 nepenoce cmonuyvl u3
Anmamor 6 Acmany — 3010mas CmpaHuya 6 UCmo-
pul Mo100020 Hezagucumozo cocyoapcmea (Kazax-
cTaHckas npasfa, 14.12.2018).

(10) Elbasys decision to transfer the capital
from Almaty to Astana is the golden page in the his-
tory of the young independent state (Kazakhstans-
kaya Pravda, December 14, 2018).

(11) Cmames Ilpesudenma Pecnyonuku Ka-
saxcman H.A. Hazapbaesa « Cemv epaneii Benukotl
cmenuy cmana He nPoCmo GAJNCHbIM COObIMUEM, A
3aoicena nampuomuyeckuti oyx (Jlurep, 22.11.2018).

(11) Article of the President of the Republic of
Kazakhstan N.A. Nazarbayeva «Seven Facets of the
Great Steppe» became not just an important event,
but sparked a patriotic spirit (Liter, November 22,
2018).

(12) A cuumaro Kazaxcman céoum emopvim 0o-
MOM, U MHEe 0CODEHHO NPUSIMHO CRYCMSA MHO20 Jiem
sepnymovcs ¢ Bawy cmpany (Kazaxcranckas npas-
na, 27.08.2015).

(12) I consider Kazakhstan my second home,
and I am especially pleased to return to your coun-
try many years later (Kazakhstanskaya Pravda, Au-
gust 27, 2015).

(13) Boobwe oice Onsi KONLEKYUOHEPOB 6bl-
cmaska-spmapka cmpan Appuxu, omrpwvlewasncs
6 evicmagounom yenmpe «Kopmey, sensemcs na-
cmosiyum  kaonoatikom (KazaxcraHckas TpaBna,
26.09.2017).

(13) In general, for collectors, the exhibition-
fair of African countries, which opened in the Ko-
rme exhibition center, is a real Klondike (Kazakh-
stanskaya Pravda, September 26,2017).

From the foregoing it is clear that the metaphor
has the greatest appraisal. Metaphor is one of the
most common ways of rethinking vocabulary,
associated in most cases with the acquisition of
emotional expression in a word. The metaphor,
in our opinion, allows for the most figurative and
convincing expression of an evaluative opinion by
each individual author.

Results and discussion
The foregoing for a clearer understanding is

presented in the following table and chart. The
number of analyzed language units extracted from

120

213 articles amounted to 554.

Table 2 — Quantitative characteristics of representative-lexemes
with axiological semantics

No Lexemes Quantity %
1 Jargons 35 6,3
2 Slangs 28 5,1
3 Archaisms 26 4,6
4 Terms 19 34

The main representatives of axiological seman-
tics in the Russian-language Kazakh press are com-
monly used vocabulary — 242 language units (52%),
phraseological units, the number of which in 213
articles we analyzed is 105 (19%). Phraseological
units have a clear estimated value.

Table 3 — Representative stylistic trails with axiological
semantics

No Stylistic tracks Quantity %
1 Impersonation 32 15,2
2 Metonymy 56 26,2
3 Metaphor 125 58,6

The analyzed newspaper material makes it pos-
sible to draw a conclusion on the expansion of the
composition and function of evaluative vocabulary
in modern Russian. In connection with the change of
social realities and historical processes, axiologiza-
tion acquires special significance, primarily in the
language of the media. Under the influence of socio-
political processes, lifting ideological prohibitions,
changes in the economy, etc. there is an actualiza-
tion of the existing in the lexicon of estimated values
and the development of new ones (shuttle business,
cash, dawn of independence, digitalization, etc.).

The axiology of the media lies in the
dissemination in society of a system of world views
represented by a certain set of values. The concept of
value orientations is interpreted as a key component
of the mass consciousness; «reflexively consciousy,
a relatively stable reflection in the consciousness
of a person or any community of people of values,
recognized by them as important, necessary, useful
material goods and ideals, strategic life goals and
common ideological reference points.
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Representatives with axiological semantics given in the
texts can be represented in the following diagrams

Lexical degree

m Common
vocabulary
W largons

Slangs

M Archaisms

B Terms

Stylistic tracks

B Impersonation
m Metonymy
Metaphor

Conclusion

Thus, the interaction of media content and
axiology makes it possible to systematize value
information not only about the state of the language
culture of society, but also about its moral status,
because mass media texts as units of journalistic
discourse spread tastes, life priorities, predict
lifestyle, behavior including speech. Newspaper text
is a type of mass-information discourse characterized
by certain characteristics (information transmission
channel, type of addressee, interpretative
characteristics). Examples of a vivid manifestation
of linguistic representation of an assessment are
media texts that openly seek to shape public opinion
and influence readers’ minds.

Features of the intensification of evaluation in
the texts of the media appear specifically. Emotional
evaluation can be enhanced by the use of a number
of words, expressions that carry positive or negative
expression. Emotional evaluation is not only a
reflection of life situations, but also an expression of
a worldview. Moreover, evaluation can be used as
an ideological tool. Therefore, to achieve the desired
result, its goal, communicators need to properly use
and own the emotive power of the semantics of
linguistic units and the laws of the emotive text.
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THE MANIFESTATIONS OF WORDS THATARE EXPOSED
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The article considers the peculiarities of the law of word savings in history of the Kazakh language,
which is one of the parts of academic disciplines in higher educational institutions. In turn, it consid-
ers sounds, words and phrases that have been saved in any area of the Kazakh language. This process,
which shows the progress of language history, as long as the law of word savings but also became the
main subject for the scientists attraction which has considerably expanded the scope of the research.
In the article, the process of word savings phenomena has been studied in phonetics, lexicology and
syntax. The language has proven to be a constantly changeable and saving phenomenon that does not
lose its dynamic state. The article discusses this phenomenon not only in the general language, but also
in the opinion of correspondent between scientists and Kazakh linguistics. It was found out that several
factors have influenced the word saving phenomena in the Kazakh language as become the saving law.
Examples of linguistic researches are the fact that in the history of linguistics, both in the modern Kazakh
language, the words that are exposed to the word saving phenomenon are proved.

Key words: saving process, the law of saving, save, history of language, peculiarity, Kazakh linguis-
tics, linguistic research.

HypettunH A", XKys6aesa A.C.?,
XaaxxeTenne yHMBepcuTeTiHIH npodeccopsl, &. F. A., Typkus, AHKapa K.,
2aA-Dapabu atbiHAAFbl Kasak, YATTbIK, yHUBEPCUTETIHIH AOKTOpaHTbI, KasakcraH, AAMaThbl K.,
e-mail: demirn@hacettepe.edu.tr; ar-aika@mail.ru

YHemAey KyObIAbICbIHbIH, 9CepiHe yllblpaFaH
CO3AEPAiH, Ka3ipri TiAaeri KepiHicTepi

Makanaaa >KoFapbl OKy OpbIHAQPbIHAQ aKAaAEMMSAbLIK, MOHAEP KaTapblHAH OPbIH aAaTbliH Kasak,
TIAIHIH, Tapuxbl NOHIHIH eHLUICIHe KipeTiH YHeMAEY 3aHblHbIH epeKLUeAiKTepPi YKaH-KaKTbl XYHeAeHin
KapacTblpblAaabl. YHEMAEY 3aHbl, 63 Ke3eriHae, Ka3ak, TiAIHIH Ke3 KeAreH CaAacblHAQ OpPbIH aAfaH,
yHemaeyre yuiblparaH AbIObICTapAbl, CO3AEPAI KaHe COMAEMAEPAI 3epTTerAi. TiA TapuXbiHbIH AaMy
GapbICbiH TaHbITATbIH >KaHA YPAICTEP YHEMAEY 3aHblHblH OypblH 3epTTey HblCaHbiHA arHAAMaraH
KaTeropmsAapbiHbIH FAaAbIMAAP Ha3apbiH 63iHe Gypa OTbIPbIN, OCbl CaAa 3ePTTENTIH MBCEAeAep asSCbiH
KEHENTKEHIH KepceTeAi. Makarasa yHeMAEeY KyObIAbICbIHA YilbiparaH CO3AEp TiA BiAIMIHIH GAPAbIK
cararapbl 6GOMbIHLIQ, aTan anTKaHAd, (OHeTMKa, MOPGOAOTMs, AEKCUKOAOTUS >KOHEe CUHTAKCUC
caranapbl GoMbIHLLIA 3epTTeAreH. TiA el yakblTTa AMHAMMKAABIK, KYMiH SKOFAATMANTbIHbIH, dpKallaH
e3repin oTbipaThiHbIH aTaAFfaH YHEMAEY KyOblIAbICbl AgAeaaen 6GepreH 6oAaTbiH. Makanaaa atasrad
KYObIABIC TypaAbl >KaArbl TiA GiAIMIHIH FaHa emMec, COHbIMEH KaTtap, Kasak, TiA BIAIMIHIH, TiAWiAepi MeH
FAAbIMAQPbIHbIH A OW-TIKIPAEPI XaH->KaKTbl TAAKbIAQHADBI. 3epTTey 6apbICbiHAQ Ka3ak, TiA BiAiMiHAe
YHEMAEY KYObIAbIChIHbIH YHEMAEY 3aHbIHA ailHaAybiHa GipHelne hakTopAap 8cep eTKeHi aHbIKTaAAbI.
AVHIBUCTUKAAbBIK, 3epTTeyAaep 0apbiCbiHAQ YHEMAEY KYObIAbIChIHA YilIblparaH Co3Aep TiA GiAiMiHIH
TapUXbIHAA AQ, KeHe TYPKi TIAAepiHAE, Kasipri Kasak, TIAiHIH 0oMblHAQ Aa 0ap €KEHAIr HakTbl
MbICAaAAAPMEH ADAEAAEHA,.

Ty#in ce3aep: yHemaey KyObIAbIChl, YHEMAEY 3aHbl, bIKLIAMAQY, TiA TapUXbl, EpeKLLEAIK, Kasak, TiA
GiAIMI, AMHIBUCTMKAABIK, 3€PTTEYAEP.
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Bua caoB B COBpeMEHHOM A3blke,
NnoABeprunxcs BO3AeﬁCTBMIO 3aKOHa 9KOHOMUWU

B cTatbe pacCMaTpmBatOTCA 0COBEHHOCTM 3aKOHA S3KOHOMUU B npeaAmMeTe NCTOPUKM Ka3axCKOro 43blKa
KaK akaAeMMYeCcKOm AMCUMMNAMHDBI B BbICLLIMX yLle6HbIX 3aBEAEHNAX. 3aKOH 3KOHOMMM nepecMatTpmBaeT
AtoOble 3BYKH, CAOBa U TMPEAAOXKEHNN, CBA3aHHbIE C 3KOHOMMEN 3adKOHQa, B AOBOM AMHTBUCTUYECKOM
C(pepe Ka3axCkoro g3blka. HoBble TEeHAEHUUN, XapaKTepudyilouime pa3sutmne MUCTOPpUN  43blka,
NMOKa3bIBalOT, YTO NCCAEAOBAHUSA B 3TOM 0bAACTH pacClwmpumAn cqaepy ee MHTepecoB, CKOHUEHTPUPOBaB
BHMMaHMeE y4eHbIX Ha 3aKOHaX 3KOHOMWU, KOTOpPbIe paHee HE N3y4YaAUCb. B ctatbe MCCAEAYIOTCSA CAOBQ,
CBSA3aHHble C 3aKOHaMM 3KOHOMMK, Ha BCeX YPOBHAX A3bIKO3HaHWMA, BKAIOYa4A (bOHeTVIKy, MOpCbOAOl'l/IIO,
AEKCUKOAOTMIO N CMHTAKCUC. [—lle/ILl,l/Iﬂ 3KOHOMMN B 43bIKO3HAHUU AOKa3adA, YTO 43blK HUMKOrAa He
nortepgder CBoe AMHaMM4yeCKkoe COCTOsSHME M BCeraa MeHJeTC4d. B cratbe pacCMaTpmBalOTCAad MHEHUA
O 3aKOHeé 3KOHOMMU He TOAbKO 3apy6e>KHb|x Y4Y€HbIX, HO N Ka3aXCKMX Y4YEHbIX. BbISICHl/I/\OCb, 4yTO
HECKOAbKO CbaKTOpOB MOBANAAN Ha NpouecC 3KOHOMKMK, Ha TO, KaK OH nepelweA B 3aKOH 3KOHOMNK
B Ka3axCKoM $3bike. B rnpouecce AMHIBUCTUYECKNX MCCAEAOBAHMI HAaWAEHbI U NnpmBeAeHbl NMprMepbl-
CAOBQ, CBA3aHHbIE C 3KOHOMMEN 3aKOHA He TOAbKO B COBPEMEHOM Ka3axCKOM 43blke, HO 1 B MCTOPUA

f43blKa, B TOM YMCAE B APEBHETIOPKCKMX A3blKaX.

KaAroueBble cAoBa: npouecc 3AKOHOMMK, 3aKOH 3KOHOMKMK, SKOHOMUMKA, NCTOPUA 43blKa, OCO6EHHOCTb,
Ka3axXCKoe A3blIKO3HaHne, AMHIBUCTUYECKNE NCCAEAOBaHUS.

Introduction

There are a lot of language changes in the
language. One of them is the result of the unique
energy saving phenomenon. Many linguists began to
focus on this issue even in the nineteenth century. In
particular, A. Boudouin de Crutene, A.A. Potebnyz,
G. Swift, O. Espersen, P. Passie, A. Martine.

I. A. Boudouin de Crouten has repeatedly stated
that language never loses its dynamism, always
changes, and recognizes saving as a principle, and
also emphasizes the physiological specifics that
make the speech comfortable when it comes to
speech intelligibility. His thoughts were developed
by the Russian scientist G.D. Polivanov.

A group of interviewers considered saving linked
with the evolutionary development of language.For
example, the French scientist A.Martine, who has
done extensive research in determining the linguistic
and extralinguistic causes of linguistic changes,
considers saving the language as a necessity of
keeping his mind and body in human relationships.
In his work «Principle of illusion in phonetic
modifications» and «Principles of economics in
language», he introduced the term linguistics as a
term of language comprehension (language-illussive
words) and contributed to the development of the
theory of illussive words law.
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Experiment

There is a great deal of opinion on the
phenomenon of economics not only in general
linguistics, but also in Turkic studies and Kazakh
linguistics. However, their views do not connect
in oneopinion. In Turkic languageseach sound
of every word is emphasized in the word (in the
beginning, middle and end). B.Serebrennikov and
N.Z. Gadzhieva’s «Comparative grammar of Turkic
languages» can be called as a special research work
in this field.

Results and discussion

There are also opinions expressed in the fact that
Kazakh linguistic sounds have a certain position.
Famous phonetician and scientist S. Myrzabekov
said, «In the Kazakh language, there are nodouble
voiced sounds in the word. This law applies to
difficult words that come in the same phrase. There
are two examples of such words as «duplicate», when
one comes out. For example: xapazaw (xapa azaw),
enapa (eni apa), Kapaia (Kapa ana), AHCypaimaosl
(ocype anmaowr), and etc. (Murzabekov S., 1997:
108)

The scientist I. Kenesbayev says that if the last
sound of the first word and the bass sound are the
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same, then the two voices in the conversation will
fall into the first one (Kenesbayev 1., Musabaev G.,
1962:298) However, this rule Aygabulova finds out
that there are contradictory examples. For example,
when the phrase «ue icmedin» is said, either (i)
stereotype like ne(i)cmeodin. So, as we can see,
not two of the two voices coming together, but the
sound of the second word is falling. I. Kenesbayev
identifies the phonetic compactness of the language
not only from the sounds of voice and sounds,
but also by complex vocabulary words, combined
words (and thus, combinations of words), and
combinations with abbreviations (ceumin — conait
emin, Oyumin — ovliail emin, anap — aivbin o6ap, akein
— anvin Ke.).

I. Kenesbayevalso distinguishes the phonetic
compactness of a language not only by the vowels
and consonants, but also by complex vocabulary
words, complex words (and, therefore, combinations
of words) and combinations with abbreviations. 06-
Jcosem — obavicmulx — regional council, neduncmu-
mym — neoazocukaivly uncmumym, — pedagogical
institute, etc.).

The first written work on compacting in the
Kazakh language was a dissertation work by
L.Aygabylova. In her research, the scientist adds
three conditions to the rule about the compressed
vowels. They are:

1) Vowel sounds are reduced even when the
word which starts from vowel sound is spoken in
combination. For example: xaiivin aza — xatinaea,
motibin azaw — mounazaws (kayinaga — kaynaga,
moyinagash — moynagash) and etc.

2) Vowel sound is reduced when adding which
starts from consonant sound is added to the word
which’s last sound is vowel. For example: ypoira —
¥paa, scogapuiewl —ncozapewi (uryla-urla, zhogarygy
— zhogargy) and etc. 3) Vowel sound is reduced
when the word which starts from consonant sound is
added to the word which’s last sound is vowel. For
example: capwl dana — capoana, kenican — keacan
(sarydala — sardala, kelysap — kelsap).(Aigabylova
G., 1995: 124)

On the agenda was the question of whether the
elision is the tendency or rule in Kazakh language.
Scientists who try to prove that there is a basis for
considering the elision as an important rule are prof.
B.Sagyndykuly, A.Aigabylov, T.Ermekova. The
scientist B.Sagyndykov argues that the phenomenon
of elision is considered to be a law: «As we have
seen, the phenomenon of elision includes the whole
language system — phonetics, lexicon, morphology
and syntax. However, this law is characterized
by different terms in linguistics. For example, in

phonetics they are called «Elipsis», «Apocope»,
«Haplology», in lexicology as «metonymy», in
morphology as «illusion», «subordinate wordsy,
syntax «ellipsis» and «incomplete sentencesy.
Ultimately, the ultimate result of the elision process
is the reduction of a particular sound, syllable, word,
or even sentence. It is good to call all the scattered
terms and the law of elision. This, on the other hand,
is synonymous with linguistic harmony. On the
other hand, it is very compact.» (Sagyndykuly B.,
2005: 95)

Odanova continued further opinion of
B. Sagyndykuly. According to scientist: «The
illusion phenomenon is a phenomenon if it turns
into a process. Sometimes as a result of law, certain
phenomena arise. So the connection between these
two is a dialectical link. That is why saving is a
law, and this is a phenomenon related to law — a
phenomenon of compactness» (Odanova S., 2010:
23) and illusive words in itself include compactness,
shift, absorption, compaction, is a law that comes
from the inner self of the language that concentrates
on principles. The scientist also defines the
factors that influence the emergence of the law of
economics in his research. They are: physiological,
psychological, linguistic and extralinguistic factors.

Apheresis is a phonetic phenomenon; in a broad
sense, the initial sound in the word, mainly unstressed
vowel. This is a rare phenomenon in the Kazakh
language. According to S. Odanov, the previous
word should be one and open syllable. Forexample:
Oe, drce, Oy (1), o(n), He, wwliay oa, Oe, ma, me...As
we see, the apheresis is the opposite phenomenon to
elision. According to G. Aigabylova, instead of ne
icmediy should be nicmeoin, but when speaking we
use HecmeoiH.

Apokopais a phonetic phenomenon denoting the
loss of one or more sounds at the end of a word.
For instance, capvie — capol, yavik — yavl, Kiutik —
xiwi,etc. From historical view (B.Sagyndykuly) the
noun 6ocaea has appeared in result of the last sound
‘sh’ in 6ocazaw turned to elision. The reason is that
the door to the yurt, that is, the threshold, consists
of a threshold and a sign. If the signage is located
at the top of the door, the threshold is at the bottom
of the tree. Both of these trees are wooden on either
side of an empty wooden gate. The apocalyptic
phenomenon can be traced to the ground: 6apamwin
— bapam, KeiemiH — KeleM, AUmMAamblH — aumam,
arcazamuin — dicazam, and etc.

According to Akhanov,illusion is in some
phonetic sounds the sounds fall. For example —
mopvl am — mopam, anmel au — armai. However,
the scientist B. Sagyndykuly does not divide
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the vowels when combined with the words that
begin with noisy sounds, and this is considered a
temporary change. From historical point of view,
it is not a temporary phenomenon that determining
the susceptibility of some sounds to the elusive, is
a historical phenomenon determined only in the
etiological analysis. For example, the word «itecpen-
yegren» in the lexicon of historical monuments is
«rcupen-zhyren» in modern Kazakh language.
Obviously, the sounds of g sound elusive here
require the etiological analysis.

Consequently, K.Akhanov’s definition can only
be answered by the synchronous era of the language.
To him, S. Odanova’s definition of illusion is more
detailed: «illusion is the sound of a single voice,
when the final sound of the word ends up and the
sound of the joint is accompanied by the initial
sound of the supplementary appendix.

According to professor B. Sagyndykov, the
phenomenon of illusion involves not only voices,
but also voices, and even joints. For example,
in the Middle Ages, the word «3sahap» has a
meaning «y» means the meaning of our tongue.
The scheme of development is the following:
First, the first generation was captured, the second
sound was elusive, and the third was pulled down
ypagyn>agyn>azy>y.. Thus, it is possible to notice
that the modern form of formation gradually formed.

We have in mind the morphological phenomena
of compaction, shear and shear.In the course of
historical development, the meaning of some
morphemes is vague in meaning. This phenomenon
is in the development and improvement of the
language. G. Aygabylova refers to the phenomenon
of gravity and the phenomenon of embryology,
which causes a change in the morphological
structure of words. The morphological process is
called the phenomenon of absorption, which leads
to the loss of morpheme in words and leads to their
integration into each other, which leads to the fact
that the morpheme is insignificant and morpheme.

Absorption is called as fusion confirms
A. Kononov. B. Iskakov says that this is a
combination. According to K. Akhanov, due to
the morphological process of absorption, the root
and affinity, the root and root, affinity and affinity
can be combined. For example, the names eighty,
ninety-ninth come from two roots (eight + ten, nine
+ ten). Here are some examples of two root verbs
(combining them +) and combining them. Scientist
B. Sagyndykov claims that nouns were formed as a
result of a combination of two roots. These roots are
hereditary and unclear. When it comes to belonging
to his own family, + According to haplology law,
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when two generations are the same, one of them
must be removed and said: Due to the lack of
emphasis on the second generation, his voice is also
elusive. At the same time, receipts should not be
used for receipts, but for the name of the parent and
substance. Otherwise, an inexperienced researcher
says that the structure of the word can be analyzed
as a third party root or substance dependency.
(Sagyndykuly B., 2011: 129)

The shift phenomenon — an element of one of the
words morphs in the development of the language
turns into the second, which changes the morphisms
of the former person and the relationship.(Ahanov
K., 2002: 392) K. Akhanov says that Sargai is a
yellowish yellow pronoun, the original form of the
name. His word is confirmed by the fact that the
word yellow is pronounced in the form of yellow
(hak), sushi (Uygur) and saric (Uzbek). Then the
derivative of the verb is not as thick as the suffix.

Prof. B.Bondarenko noted that the phenomenon
of warming and absorption into the language is one
word. Sagyndykuly first defines the etymology of a
verb that is considered difficult when analyzing a
derivative of a verb (-k +, -k +, -g + 1). A scientist
receives a wound from a wound, a beard, which is
made by abstraction. John, verbs of verbs are, above
all, the name of the movement by: When we first hear
the sound of the beep, then the sound of the receiver
becomes elusive after the first sound, and the sound
of the first ear, have been married to each other. As
we can see, the phenomenon of fluctuations in the
formation of the suffix is intertwined.

The emergence of a dependence and some
dependence connections Sagyndykuly associated
with the phenomenon of shift. In the ancient times,
the names of names, verbs, and the most active.

We have found that in all areas of linguistics
there are elements of phenomenon, whether it be
phonetics, morphology or lexicon syntax. Therefore,
it is appropriate to consider these phenomena as
a law. Each competitor can not go deep into the
history of the language and conduct research without
the knowledge of the law of saving. The etymology
of the word will be revealed only if it is influenced
by the law of economics and identifies the missing
sounds and joints.

Gaplology is a description of one of the two
co-generation joints. For example: which one is. S.
Odanova says that the word «smoke» (smoke) is said
to be one of the two generations of the recaptured
north (northern). It is said that this night’s day is
similar to that of the night. Historically, on the other
hand, the conditional sense of the second — if the
number is currently — if you go.
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Reduction is the concept of weakness, dropping,
mitigation. For example, it is spoken to a person
(S.Odanova). In the first generation, [ sounds
short, and the sound of the second generation
loses altogether. However, it is still necessary to
clarify the phenomenon of reduction in terms of
morphology. For example, when we say that the
village is a coward and a necklace, it is ironic that
the word shoehin is used to mean that hooligans are
nouns, and the word fish is a fox. The absence of
sequences in these examples still requires research.

The concept of economics in the lexicon is
represented by metonymy, synecoxia and conversion
phenomena.

Metonymy is the use of one of the interconnected
phenomena and the one of the related phenomena,
interconnected concepts and conventional words.
Literary critic Z. Kabdolov said that metonymy in
the literary language was abundant, including the
use of metonymy thinking. (Kabdolov Z., 1992:
220)

Abay’s example can be a

Yiii ma3z 6on xoii cotiowl,

Cyilinwiee wanxanza —

Syncredo is a substitute for the whole or a part
instead of the whole, or vice versa. For example:
look at the shanyrak when it comes to the house,
and the lack of source is at least a word of the person
Axmona obnvicvinan o2an kemy kepek. And in the
next sentence, you can learn from the synecode that
only his beard has been replaced.

«Ou, caxan! Byn apadan I[lniowxunce xanail
bapyea 6oaaowr? (V. Gogol).

The decay, due to its melt, has become a
deadly form of living. But unobtrusive is not lost,
dependence, affiliation is a legitimate continuation
of the form of the name of the times. As long as
the old form of dependence (s) is voiceparated,
it still continues to function as a third party of
dependencies. And the «dead» style moves to the
composition of the hawk, stomach, oriental goose.
With the help of his name and his help, he disappears
completely and takes on the task of earning income
in dependent deductions (home + person). Thus,
it becomes a deceptive, false form of income.
Otherwise, this form of formation was not entirely
available. (Sagyndykuly B., 2011: 89)

The displacement phenomenon is that some of
the voices in the word are shifted to the sound sounds.
The most active disconnected sound is the best. In
the whole position (in the beginning, in the middle,
and in the end), all the voices will be replaced and
replaced. For example: word = talk, code = sheep,
blood = where, etc. In addition, n, 1 sounds also act

as shifts. For example: shake = lightning, dense =
strong, Joseph = Nosip. The scientist B. According
to S. Sagyndykov, the fact that the displacement
phenomenon is ignored is the archetypal meaning of
many Turkologists’ multicultural meanings. In the
Turkic-Mongolian languages, multicolumn is mostly
phonemic. However, because of the displacement of
the latter, they have a plurality of connections, says
the scientist.

The law of economics is reflected in the
morphology, on the one hand, by means of
inscriptions, and on the other hand, in the words and
abbreviations.

Short words are also a manifestation of the
law of conservation.The law of saving is also
commonly found in the syntax. For example, the
ellipse, the incomplete, the imprinted phrase, and
the transformation phenomenon play a special
role in forming a compact sentence. The scientist
S. Odanova says that «transformation is the main
source of a compact sentence,» the shift of verb
formulas to the so-called sentence, in other words,
the verb derogatory from the sentence, and its
function shift to its proper name is one of the
phenomena of transformation and syncretism itself.
(Odanova S., 2010: 46)

In structured sentences, the fixed members of
the sentences (elementary, predictive), non-stack
members (identifier, replenishment, refinement)
participate equally.

An ellipsis is to exclude a particular member
of a sentence. Therefore, the single members of
the sentence can be an example of an ellipse. For
example, if you say «Acawn, Ycen oicone Ackap
xenoiy (Asan, Usen and Askar,» «Asan has come,»
«Usen came,» «Askar has comey). The only part
of the narrator’s statement is compromise, and the
sentence is compact. The ellipse will be clear of the
meaning of the words in the sentences. Elipsissis
widely used in newspaper articles, in the form of a
dialogue with people when talking to each other.

Incomplete sentences are the members who are
not fully phrased. The incomplete clause is a way to
overcome frustration with ease. For example:

«What is this bird? »

«The eagle.»

«What’s new?»

- Karsak (S).

In this dialog, only stubborn members of the
sentence are mentioned, and the unsigned members
are abstained.

The words in a non-empty sentence are
expressed by members of the sentence, other than
those that are thought-provoking. An inexplicable
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sentence does not have an origin, and it does not
appear to be understood in the same sentence. For
example, it is necessary to leave for Akmolinskaya
oblast (SM). The economy of the root can not be
ignored. The scientist, who studied the structure
of roots and bases of one generation in the Kazakh
language, Some of them say that the Turkic kernel
has a neo-dreaming and historic realistic language
that preserves its pathogenicity as a result of the
continuous phono-morpho-semantic changes that
emerge in the process of agglutinative development
of stroke turkic languages (Kaidarov A., 1986: 24)
suggesting that root acts as a product of language.
For example, a whisper is a compact. If the
sound in the word «j» is tough, it is a point. Maybe
the amplifier joints, which are short, may be involved
in explaining the meaning of this word. Looking at
this, we suggest that the root of the spelling is the
same as that of multiplication, its meaning. The first
thing to note is that the root of the root is one of
the most common root species, and subsequently
compacted. However, the word «spade» was not
active in language use, but it was used more often.
It has been claimed that the name of a shoe be is the

basis of the word «shroud.» (Odanova S., 2010: 86)

The scientist of the conversion phenomenon.
Odanova considers one of the ways to save sounds.
It says that the word does not go into personal
development, but is meaningful. An example is
modal wordsyn-ysein. For example: wybwipyto
achieving is in the sentence is modal word. And I
know what I am going to say to him — in the phrase
I-1. This can only be done in terms of contextuiy6
— yo. That is, it can be said that the words of one
person are of two different meanings, not just
comprehension of meaningful development, but the
fact that two different meanings are given by one
person can be called lexical personality illussive
words.(Odanova S., 2010: 29)

Conclusion

We refer to morphonological compaction, shift,
and shift phenomena.

In the course of historical development, the
meaning of some morphemes in meaning is vague. It
is a phenomenon in the development and perfection
of the language.
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THE ANALYSIS OF METEOROLOGICAL METAPHORS
IN THE KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

The article discusses the cognitive processes of the metaphorical conceptualization of the wind and
the definition of its specificity through the corpus representation in the Kazakh and English languages.
Based on the studied corpus material there were described and analyzed metaphorical uses of the wind.
The investigation of which identified more that 300 metaphoric expressions that has demonstrated uni-
versal and unique characteristics of wind metaphorical conceptualization in the studied corpus data base
of Kazakh and English languages. The aim of the scientific work includes an attempt to determine the
processes of metaphorization of meteorological lexis and its specifics related to the thematic group of
words wind/xen, so during the study were involved explanatory, translation, phraseological and termi-
nological dictionaries. The data obtained by this cross-linguistic study suggests the presence of certain
general and individual characeristics in the conceptualization of wind/xkea in the figurative meaning
the most essential features of the metaphors have been described and revealed, productive and non-
productive ways of its metaphorical conceptualizations, also equivalent and non-equivalent expressions
occurring in two lanuguages which were resulted due to historical development and linguiscultural
reasons. Thus the wind is an invisible abstract force that affects human life. The language verbalization
of the wind concept is rather heterogeneous, due to the specifics of two national languages and other
explanations, which include extralinguistic factors of the development of these analyzed languages.

Key words: metaphor, non-literal use, concept, corpus-based approach, >ea, wind, corpus
linguistics.

Ownrap6aesa M.C.", TaeBa P.M.2, Koaechumkosa T.I1.23, 3yesa H.1O.#,

on-Mapabu atbiHAarbl Kasak YATTbIK, YHUBEPCUTETIHIH,
| AOKTOPaHTBI, 2A0LEeHTI, . F. K., *aFa OKbITYLLbICbI, *AOLIEHTI, . F. K.
KasakcraH, AAmarbl K., e-mail: trmeru16@mail.ru, rozt@mail.ru

Kasak, >koHe aFbIALLbIH TiAAepiHAETi
METEOPOAOTUSIAbIK, MeTachoparapAbl TaAAay

BbyA MakaAaaa Kasak, >KeHe aFblALLbIH TIAAEPIHAETT XKeA co3iMeH BanAaHbICTbl MeTad)opasap XKeHe
OAQpPAbIH, epeKLLIeAiKTepPi KapacTblpblAaAbl. MaTepranAap Heri3iHAE afFblALLbIH XXOHe Ka3ak, TIAAEPiHIH,
YATTbIK, KOPMYyCTapbl KOAAA@HbIAFAH. 3epTTey HoaTumxeciHae 300-AeH actam mMeTadopaAblk, MblCaAAap
AHbIKTAAAbI, Ka3ak, >KOHE afFbIALLbIH TIAAEPIHAETT XKeAAIH MeTaopaAbIK TYPAE KOAAQHY epeKLIeAiKTepi
ambeban xoHe bipereit 60AbIN KeAeAi. FbIAbIMM 3epTTey XKYMbICbIHbIH MakcaTbl wind/>keA ce3aAepiHiH
TaKbIPbINTbIK TOObIHAXKATATbIHAF bIALLBIHXKOHE KA3aK METEOPOAOT USIABIK AEKCMKACIHbIH MeTachopur3aLimst
NpoLecTepiH aHbiKTay 6OAbIN TabblAaAbl, OCbIAANLLIA TaAAdy OapbICbIHAA TYPAI TYCIHAIPMEAI, ayaapMma,
(PPaA3EOAOTUSIAbIK, XKOHE TEPMMHOAOTMSABIK, CO3AIKTEP KOAAAHbIAAbL.  CaAbICTbIDMAAbl  3epTTey
HOTMXKECIHAE aHbIKTAAFAH MbICAAAAPbIHAAFbI KEA MeTaopu3aumsIChiHbIH €H MPOAYKTMBTI >KoHe
NMPOAYKTUBTI eMeC TOCIAAEpi, COHAAM-aK, eKi TIAAE Ke3AECETiH SKBMBAAEHTTI )KoHEe OeM3KBMBAAEHTTI
GipAikTep 3epTTeAreH 6oaatbiH. YKeA aAaMHbIH O6MipiHe acep eTeTiH KOPIHOENTIH AePeKCi3 Kyl GOAbI
keAeai. bya Makanasa aBTopaap meTaopanblik, MaFbiHaAAFbl AEKCUMKAAbIK, BIPAIKTEPA aFbIALLbIH XKOHE
KasaK, TIAAEPIHAEr CaHAbIK, KypaMbiH OEAriAereH >koHe 3epTTeyAiH MpakTMKaAbIK, MaTepurassapbiH
Kannam ipikTey MeTOAMKacbiMeH aHblKTaraH 6GO0AaTbiH. MEeTEOPOAOTMSABIK,  TaKbIpPbINTapbIMEH
GipiKTIpIAreH aFbIALbIH XXOHE Kas3akK, MOTIHAEpiHAEe MeTaopaAblk, MaFbiHaAd KOAAAHbIAATbIH KEeA
CO3iHIH TiAAIK Bepbaam3aumscbl OipkeAKi emec, OYA YATTbIK, TIAAEPAIH TapUXM Aamy epekLleAikTepiHe
>koHe 6acka Aa AMHIBOMBAEHM (hakTopAapMeH BaiAaHbICTbI GOAbIT KEAEA.

Ty#in ce3aep: MeTachopa, METEOPOAOTMSIAbIK, MeTadhopa, CeMaHTHKa, KOPIYCTbIK TACIA, >keA, wind,
KOPMYCTbIK, AMHFBUCTUKA.
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AHaAun3 meTeopoArormveckoit metadopbl
B Ka3aXCKOM M aHTAMHCKOM SI3bIKax

B AaHHOI CTaTbe pacCMaTPMBaIOTCS KOTHUTUBHBIE NMPOLLECChI MeTadhOpMUECKON KOHLeNTyaAmM3aLmm
BETpa 1 ONpeAeAeHne ero crneumdmrkn Yyepes KoprycHoe NpeACTaBAeHME B Ka3aXCKOM M aHMAMIACKOM
a3blkax. Ha ocHoBe M3yueHHOro Matepmasa GbiAM NPOaHaAM3MPOBaHbI MeTachopuyeckme yropebaeHus
cAoBa “Betep”. B pesyabTate MCCAEAOBaHMS ObIAO  BbisiBAGHO 6Goaee 300 meTadopmrueckmx
BbIp@>KEHMIA, KOTOpble MPOAEMOHCTPMPOBAAM YHMBEPCAAbHblE WM YHWKAAbHblE XapakKTepUCTUKM
MeTahoprUecKor KOHLEeNTyaAu3aummM BeTpa B ABYX s3blkax. LleAblo HayuHom paboTbl siBASieTCS
nonbITKa ONpeAeAeHnsl MpoLeccoB MeTadopm3aLMmM aHTAMMCKOM M Ka3aXCKOM MeTeopOAOrMYeckKomn
AEKCMKM, OTHOCSILLENCS K TEMATUYeCKOo rpynrne cAoB wind/>keA, Tak B XOAE aHaAM3a MPUBAEKAAUCH
TOAKOBblE, NMepeBOAHble, (hpa3eoAormyeckme U TEPMUHOAOIMYECKME CAOBApU. AaHHbIE, MOAYYEHHbIe
B pe3yAbTaTe CPaBHUTEAbBHONO WCCAEAOBAHMS, CBUAETEAbCTBYIOT O HaAMUMKM  OMPEAEAEHHOro
006LIero 1 MHAMBUAYAAbHOTO B KOHLEMTyaAM3aLMu BETPA B MEPEHOCHOM 3HaueHWr, ObIAM OMMCaHbl
M pacKkpbIThl HanboAee MPOAYKTUBHbIE M HEMPOAYKTUBHbIE CMOCOOLI MeTachopm3aummn BeTpa, Takxke
9KBMBAAEHTHble U 6GE33KBMBAAEHTHbIE EeAMHMLIbI, BCTPEYAIOWMECS B MCCAEAYEMbIX s3blkax. Betep
SBASIETCS HEBUAMMOWM aBCTPAKTHOM CMAOW, BAMSIOLLEI HA XXM3Hb YeAoBeKa. S13bikoBasi Bepbaamsalms
BETpa, (PYHKLUMOHMPYIOLIAs B aHFAMIACKMX M Ka3aXCKMX TEKCTaX, 06beArHEeHHash METEOPOAOTMUYECKMMM
SBAEHUSIMM, AOBOABHO HEOAHOPOAHA, UTO OOGYCAOBAEHO CreumduKoNn HALUMOHAAbHBIX $3bIKOB M
APYTUMM (DaKTOpamMM, BKAIOUQAIOLIMMM AMHIBOKYAbTYPHbIE M MCTOpUYECKME OCOOEHHOCTM Pa3BUTUS

A3bIKOB.

KatoueBble croBa: MeTachopa, METEOPOAOTMYecKas MeTapopa, MepeHoCHOe 3HaUeHWe, KOPMyCHbIN

MOAXOA, >XeA, BETEP, KOPIryCHaa AMHIBUCTHMKaA.

Introduction

In this article the authors have made an attempt
to select and systematize lexical units that have
received metaphorical meanings related to the
lexical group “meteorology” and determine their
quantitative composition in English. Practical
materials of the study were lexical units included
in the thematic group “meteorology” extracted
by continuous sampling from the explanatory,
translational, phraseological dictionaries and
thesauruses of the English language.

The meteorological phenomenon wind is often
represented in many cultures in figurative sense, the
most frequent weather occurrence wind is a natural
force, described mainly through a physical impact
on other objects. Our analysis reveals various lin-
guistic metaphorical conceptualizations of the wind
depending on the lexicographic resources and cor-
pora: British National Corpus (BNC) and National
Corpus of Kazakh Language (NCKL).

By definition, the wind is a moving air, which
means basically “horizontal movement”, having dif-
ferent notions and synonyms according to its force
and features (light air/wind, zephyr, breeze, gust,
strong wind, blast, gale, storm, hurricane) indicat-
ing the nature of the wind movement. The air is in-
visible, so the wind is mostly perceived through its
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impact on objects (visually), through sounds (hear-
ing) or through tactile perception. Wind is a dynam-
ic force which encompasses the basic human expe-
rience, for example it can even move objects from
one place to another, make it dry or weave off. That
is confirmed by the metaphorical examples, where
the wind is presented as an external power, against
which people cannot act or defeat it.

To describe the metaphorization processes of
meteorological vocabulary, it is necessary to identify
the initial semantic meaning of lexical units belong-
ing to the thematic group of weather phenomena,
such as wind, precipitation (rain, snow, hail, etc.),
fog, thunderstorm, storm and blizzards, as well as
natural disasters such as tornadoes and hurricanes.

Metaphor was developed by the dissertational
research of many Kazakhstani linguists such as
Mukhamedzhanov Sh., Zaysanbayeva G.N., Syb-
anbayeva A.S., Kusainova G.S., Seitova F.Z., on
the material production of/by Omirbekova Z.K.,
Kogay E.R., Muratbayeva L.S., Sansyzbayeva K.K.,
Kalkabekova D.B., Bayugunisova G.M., Eskaraye-
va A.D., Trichik M.V. and we pay a special role to
the dissertation work of Nygmetova B.D. where she
studies metaphors in the meteorological forecasts,
from the comparative aspect on the material of Rus-
sian and German languages. Significant contribution
to the study of metaphors have been made by Rus-
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sian scholars such as Arutyunova N.D., Gak V.G.,
Kharchenko V.K., G.N., Potebnya A., Stepanenko
A.V., Sklyarevskaya E.D., Teliya V.N. Meteorolog-
ical lexis in the metaphorical use was investigated
by Sherbakova L.E., Kasyanova V.M., Baranova
E.V., Ryabina E.B., Chemercheva A.A., Kondraten-
ko M.M., in comparative studies by Lazareva M.A.,
Kuznetsova O.I.,, Chudakova N.M., Olkhovikova
Yu., and Liu Yanchun, Chan Ti Xu Huong. Among
foreign scholars on metaphors and cognitive linguis-
tics studies were involved such as philologists, phi-
losophers and logicians as E. Cassirer, X. Ortega De
Gasset, A. Richards, J. Searle, R. Jacobson, J. Mill-
er, Goodman N., Turner M., Ricoeur P., Lakoff, G.,
Kovecses Z., Davidson D., Black M., Goatly A.,
Morgan E.V., Ortony A., Hoffman R.

So, at present, the problem of metaphor has gone
out of the rhetoric, where it originally existed as one
of the tropes, stepped over the boundaries of lin-
guistic stylistics (where it was studied as a means of
creating expressive coloring of the text) and moved
to a fairly comprehensive laboratory, becoming the
subject of research of the above related to linguistics
disciplines (Teliya V.N., 1988: 5).

Arutyunova N.D. allocates 5 types of language
metaphors:

1) a nominative metaphor (the actual transfer of
the name), consisting in replacing one descriptive
value with another and serving as a source of hom-
onymy

2) a figurative metaphor that is born as a result of
the transition of an identifying (descriptive) mean-
ing to a predicate one and serving the development
of figurative meanings and synonymous means of
language

3) a cognitive metaphor that arises as a result of
a shift in the compatibility of predicate words (trans-
fer of meaning) and creates polysemy

4) a generalizing metaphor (as the final result of
a cognitive metaphor), erasing the boundaries be-
tween logical orders in the lexical meaning of the
word and stimulating the emergence of logical poly-
semy (Arutyunova N.D., 1999: 366)

The main thesis of the cognitive theory of meta-
phor comes down to the following idea: metapho-
rization processes are based on the processing of
knowledge structures, which are described in cat-
egories of frames and scenarios in one of the meta-
languages of cognitive science. The knowledge re-
corded in the human cognitive system in the form of
frames and scenarios is a generalized experience of
human interaction with the outside world both with
the world of objects and with society (Baranov A.N.,
2014: 11).

In domestic linguistics, a model of the semantic
(seminal) structure of nuclear materials developed
by V.G. Gak on the example of a metaphor, a fox
is a cunning person. The nominative (initial) LZ
of the word fox has a certain set of sem categorical
archisem A (animated creature) + clan seme B
(animal) + species differentiating seme C (quality
assigned to the fox is a tricky). The following
semantic transformations lead to metaphorization:
the elimination of the family and species sem and
the actualization of potential seme (Sklyarevskaya
G.N,, 1993: 34).

The modern theory of metaphor goes beyond
the cognitive semantics, which in turn is a part of
cognitive linguistics. In foreign linguistics, the
cognitive theory of metaphor actively began its
development in the 1970s which was founded by
George Lakoff and Ronald Langacker. By using
the analytical framework of Conceptual Metaphor
Theory (CMT), this study aims on the analysis of
metaphor use of the “wind/xxen (zhel)” in English
and Kazakh Languages.

The present research work follows the basic
fundamentals of Conceptual Metaphor Theory
(CMT) (Lakoff G., 1980). Over the last thirty
years, studies on metaphor have been playing a
crucial role in cognitive linguistics, a development
of which began with the proposed theory of Lakoff
and Johnson’s in their monography “Metaphors
We Live By”. As concluding from the theories on
metaphor before, Lakoff and Johnson’s ‘conceptual
theory of metaphor’ states “...so that, conceptual
metaphor is a general mental mapping that is
created from a (typically concrete) Source Domain
to a (typically abstract) Target domain, when
metaphorical expressions are individual linguistic
ideas instantiating these mappings” (Stefanowitsch
A. and Th. Gries, 2006: 56).

For example, “....boiling with anger is a
linguistic example of the very productive conceptual
metaphor ANGER IS A HOT FLUID, burning with
love is an example of LOVE IS FIRE, and to be on
cloud nine is an example of HAPPINESS IS UP”
(Kovecses Z., 2007: 36).

As Lakoff G. mentions it is important not to
confuse the mapping, LOVE IS A JOURNEY, for
the mapping itself. Like Raymond W. Gibbs, Jr.
in his “Metaphor Wars” notes “...The mapping
is the set of correspondences, (Gibbs R.W., 1994:
23) but when Wierzbicka A. discusses conceptual
metaphors in human life (CMT theory) she says later
on that Lakoff and Johnson’s theory of conceptual
metaphor misses the importance of formal semantic
investigation of revealing the word, so that what
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they really mean, therefore, authors of the article
are combining the principles of research and
metaphor analysis of several scholars among them
are Lakoff G., Stefanowitsch A., Kovecses Z. and
Charteris-Black J.

Experiment

A corpus study of metaphors on wind makes
it possible to identify real language usage in the
natural language environment and analyze the
entire array of texts. Corpus approach allows you
to quickly get a large sample of material, to analyze
aspects of the use of language units. In this paper,
we adhere to the statement of A. Deignan: “Corpus
linguistics in many respects supports the cognitive
theory of metaphor, however, corpus data question
the details of the theory”. The methods of corpus
text analysis make it possible to increase the
efficiency of research activities via its automated
system for selecting, processing and displaying
results. The advantages of this method are its
representativeness, efficiency and objectivity.
We attempted to manually extract metaphorical
contexts from BNC and NCKL.

“In a first step, the researcher can then search
for individual lexical items from the domain or
whole sets of the items. The choice of items can
be based on a priori decisions, it can be based on
existing exhaustive lists or it can be based on a
preceding keyword analysis of texts dealing with
target-domain topics. The search for these items
can then be exhaustive (i.e., all Corpus-based
approaches to metaphor and metonymy currences
of the item(s) in question are retrieved or it can be
limited to a particular contexts that are considered
to be promising or relevant to the research question.
In a second step, the researcher then identifies the
target domains in which these items occur, and thus,
the metaphorical or metonymic mappings in which
they participate” (Stefanowitsch A. and Th. Gries,
2006: 34).

An important advantage of this method is the
possibility of a quantitative presentation of the
results and the ability to conduct a cross-linguistic
analysis with different languages. Then these tokens
were typed in the search bar, then non-literal uses
were selected from the number of hits, and at the last
stage they were classified by source areas.

After analyzing the collected material, we
concluded that all examples can be classified into
certain conceptual metaphors. The source domain
for all of these concepts is a lexicon that describes
meteorological phenomena, while the purpose of

132

the Domain is the presence or absence of problems.

Query “wind” returned 7338 hits in 1502
different texts (98,313,429 words [4,048 texts];
frequency: 74.64 instances per million words)
[0.209 seconds] from BNC which makes ineffective
metaphorical utterances extraction, following the
idea of A. Stefanowitsch in his “Corpus-Based
Approaches to Metaphor and Metonymy” (2006)
who says that “...the most basic ways of realizing
a metaphor in English involves use of a partitive
or quantifying of construction. The metaphoricity
here is conventional, i.e. it represents a normal
(though secondary) use of the words concerned”.
He supports his idea by claiming that “...in literal
contexts, sform means a kind of atmospheric
phenomenon when torrent, mountain, lake and
oasis denote kinds of geographical locations. But all
these words have regular secondary patterns of use
which (unlike other kinds of secondary meaning)
can be usefully classed as metaphorical. “They
activate what Max Black (1962) called ‘resonance’
between the literal meaning potentials of two words.
A storm of protest”. Developing that idea we tried to
experimentally use different prepositions and parts
of speech of the wind (N,V, ADIJ.) and searched the
BNC. For example: of wind, wind into, wind in, wind
after, wind on and winded, windy, winding which
resulted in the productive ways of metaphorization
etc. compared to the most frequent non-literal use of
wind was found with the preposition of. Therefore,
we simplified the research in the BNC and found the
following occurences of wind with such preposition
...of.

WIND has anthropomorphic characteristics. It
has the following subtypes, for each of which the
following examples are given. Key word wind of...
gave 122 hits in 108 different texts, randomly from
them were selected metaphors, which were grouped
by its source domain.

The following conceptual metaphors for the col-
lected examples can be defined as a list of the most
frequent hits of wind metaphors with the following
metaphorical meaning of the lexeme wind given
with positive, negative and neutral connotations,
some of them has equivalents and some of them not.

Results and the discussion

Metaphorical mapping of the wind conceptual-
ization in the English language according to BNC
search results:

[...get wind of the non-existent secret’s...] wind
flows fast in different directions wind fills the air
and spaces, wind is a change/news/gossip;
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[...a wind of change is blowing...] wind as a
new trend;

[...I seek the wind of a word...] sudden idea,
inspiration, wind is an idea;

[...rocked in a wind of thorns...] wind as a mas-
sive natural phenomena wind is a difficulty;

[...chill wind of economic depression...] eco-
nomical situation or factor that influences events,
wind is a tendency/beginning/trend;

[...with renewed talk of winding down both mil-
itary alliances...] wind cuts down or stops slowly,
wind is a reduction;

[...the chill wind of competition...] wind as the
beginning of tough competition, wind is a competi-
tion;

[...it would be worse than Amazon House find-
ing out if she got wind of what’s going on...] wind
as the reason, the explanation of the situation, wind
18 a secret;

[...the ripples allowed the Ardakkeans to get
wind of the theft...] wind as a smell, aroma, clue,
wind is a track, scent.

To speak about weather conditions in both Eng-
lish and Kazakh are used the adjectives: windy/
acenoi. But in English, there is a separate verb fo
wind. It should be noted that in Kazakh wind/scen
is not used as a verb, noun orcen needs a verb, the
meaning of the verb fo wind is not related to the de-
scription of weather conditions, but to the results of
the impact of the wind onto the object; moreover,
the verb fo wind retains some figurative meanings,
extending its meaning to the actions.

Combining approaches to metaphor study and
supporting the search results we also referred to
lexicographic resources of the Kazakh language
and found unique non-literal uses of the word wind.
Taking into account the formal nomadic lifestyle
of the Kazakhs, there was discovered a block of
NON-EQUIVALENT metaphorical expressions
of WIND/XKEJI in the description of horses, when
characteristics of the wind are transmitted to the
horse. WIND is A HORSE, so Kazakh people con-
ceptualize wind as a horse, for example:

Jrcen Kywik 1s mesimoi ocoliksl, trans. hardy
horse;

JHCeN CanaaK is Acapayivl am, CaleyuiK HCyupix,
trans. fast horse;

arcen ocemnec is the wind that can not reach
horse, trans. the fastest horse.

However, in the Kazakh language, one of the
productive ways of metaphorization processes ema-
nate from anthropomorphic characteristics, so that
related to the personal behavior or nature, for ex-
ample:

Jlcenyap s oiceyinmer,  JiceHin  MiHe30i,
vuxkanak, trans. frivolous man, a man who chases
the wind;

Jrcen-asK (dcen madar) s KblOvIpLIMNA3, & Per-
son who doesn’t like to stay at one place having
windy legs, trans. restless person;

Other productive means or source of metapho-
rization process lies in the body organs of a person,
that is

Jicenl ekne 18 oiceHinmex, Kul30a, Oaypulknd,
windy lungs, trans. frivolous man (harum-scarum),
casily excited man, literally the wind is concentrated
in the lungs of man, so the wind moves the man,
making him lightly excited, lungs full of air.

It is worth noting the following metaphorical
transfer of WIND onto other body organs, such as
kidneys:

Jrcen Oytipex 1S drcenin minesoi, dcen okne, also
means a dizzy person with windy kidneys, that is
body organ, where the nature of man exists, his
character finds its fulfillment in the kidneys of the
organism, for example orcen Oyiipex aiien, trans. a
frivolous woman (woman with windy kidneys)/kid-
neys full of wind.

Also other parts of the body conceptualize a
wind:

gicen bac 1S aynexi, ocenikne, trans. careless,
frivolous person, means windy head, similar meta-
phor is found in English language a breeze (wind) is
blowing through smb. s upper storey

Jicen ayvl3 is ecne wewien, ken ce30i trans. talk-
ative, a person with windy mouth.

To investigate actual uses of wind metaphors
in the Kazakh language we applied to Kazakh
Corpus and found 312 entries, 33 documents for
oicen entry http://web-corpora.net/KazakhCorpus/
search/?interface language=ru 200 for WIND.

As a result of comparing the semantic meaning,
it can be noted that in the kazakh language concep-
tual metaphor of nature (with the most metaphorical
expressions) is WIND is a living being. It has the
following subtypes, for each of which the following
corpus occurences are given translation and wheth-
er these utterances have equivalent metaphorical
meanings in English:

Metaphorical mapping of the WIND in the Ka-
zakh according to NCKL search results:

[...kenm IIadikaraH, KYHII3T1 aHbI3ak...| trans.
swaying hot wind, wind as a human shakes things,
’kel1 1s a human action;

[..oKenm >KyJIMaiaraH, a3bIHaFaH JKen ...| trans.
the wind howls and pulls out, wind as a creature that
tears things away unceasingly with hands, animal
actions;
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[...Kelie el JKYJIKBIHBIN...| trans. blow in
gusts, wind as an emotion which is bursting and as-
pirant, e is an anger;

[...3aMaH iS COKKaH Xel...| trans. time is a
blowing wind, wind as a time flows like time so fast,
JKeT 1S a time;

[...)Kel kel KOWFaH KhUIWIIAy OH JKaK Ke3i...|
trans. wind eat his right eye, wind as a human crea-
ture that weaves off the eye or eats it, xen is a de-
struction;

[...MeHeHmi kel aliManachlH. .. | trans. wind ca-
ressed the body, wind as a tender action that flatters
the body, e is a tenderness;

[...CyBIK KeN JKyKa KHUIMHIH imriHe Kipir...]
trans. cold wind penetrated clothes, wind as a human
creature that enters the body through the clothes,
xeu is a filling/penetration;

[...¥pBl JKen Ke3re uTHOEW 3bIp JKYTipiIl...]
trans. thief wind ran without being seen, wind as an
invisible person with legs run, >xen is a thief;

In the Kazakh language, based on the originality
of climatic conditions, there are a huge number of
names for the designation of various types of winds
(collocates) of which were found its equivalents in
English Language, during the analysis we have se-
lected non-equivalent WIND expressions.

Wind as a verb is used metaphorically in Eng-
lish: Query “winded” returned 53 hits in 48 different
texts (98,313,429 words [4,048 texts]; frequency:
0.54 instances per million words) [0.378 seconds —
retrieved from cache] in the BNC, below we present
the other and most frequent metaphoric uses of wind
=V):

1. [He lay there for a moment, stunned, winded,
waiting for a message from his numbed brain] take
a rest,

2. [So were one-legged soldiers, women bent
double with rheumatism, gouty noses, coughing
children, broken arms, wasted goats and winded
horses] run out of the breath;

3. [Not my stomach winded, not my nose bleed-
ing...] shrink and curl.

Conclusion

Summarizing the outcomes, the various cultural
conceptualizations of WIND are best distinguished
by how they affect other objects. WIND is captured
as a natural force against which people are inert. In
metaphorical expressions, the wind manifests itself
either as a powerful natural force that displaces/
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takes away things, or as a light breeze that shakes
them or describes personal characteristics. All of
them lead to spatial movements that have their char-
acteristic context and metaphorical consequences.
The next type of wind exposure is a “touch” when it
comes into physical contact with entities, where the
main perception is not visual, but tactile, giving the
object a sense of vitality. The spatial attributes of the
wind are sometimes directional: the wind is blow-
ing horizontally which is strong and manifests itself
in a positive or negative contexts, although when it
brings news, it may have a negative meaning.

In turn, the English lexeme wind has specific
metaphorical meanings that are not peculiar to the
Kazakh orcen. The main non-literal uses of wind in-
clude the following meanings: NEWS (GOSSIP),
IDEA, CHANGE, DIFFICULTIES in English, in
Kazakh WIND is A HORSE, IDLENESS, FRIVO-
LOUSNESS. It is concluded that they are all asso-
ciated with the main conceptual metaphor which is
NON-VISIBLE ABSTRACT FORCE THAT EF-
FECTS HUMAN LIFE. Empirical research here
was focused on corpus and we seek to uncover the
peculiarities of metaphorical uses of wind in Kazakh
and English.

In English and Kazakh wind bears both positive
and negative connotations, from one hand its brings
changes and describe people negatively on the other
hand appears fast and quick also.

Based on the analysis, we can conclude that
the English lexeme wind, metaphorically shifting
from the meaning of air in motion to the designa-
tion smell, aroma which has much more spheres of
use, and in the description of weather conditions
the concept of wind is dominant like in the Kazakh
language, non-literal expressions with wind express
mainly the quality of the action and its horizontal
movement in both languages.

Considering these examples, it can be noted that
in the Kazakh Corpora entries demonstrate the first
meaning of the wind lexeme, phrases are given not
only with adjectives, but also with many verbs and
collocates. In the English corpora, wind combina-
tions with prepositions are predominate. The com-
parative analysis of the National Corpora suggests
that in the peoples’ consciousness metaphorically
the wind lives its own life, thus it brings clouds and
changes the weather or its perception which is lim-
ited to the human senses/characteristics that arise in
a person under the influence of the wind's dynamic
nature.
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RESEARCH ON THE CURRENT STATE
OF ENGLISH ELECTRONIC EDUCATION TERMINOLOGICAL FUND

This article is devoted to the study of electronic education terminological fund in the modern Eng-
lish language and its current state. The distribution of new English terms in the communication space of
Kazakhstan and their intensive use is due to the processes of modernization and digitalization of educa-
tion. In this work we consider 294 terms, analyzing their specific characteristics, classifying components
according to the principle of productivity. The analysis of the studied terms made it possible to identify
the dominant term in the group of synonyms denoting electronic education - e-learning. This article also
discusses groups of terms that need to be clarified due to definitive variability and the lack of a generally
accepted point of view on their meaning. The research shows that processes occurring in the sphere of
electronic educational environment are directly reflected in the expansion of the terminology of elec-
tronic education. The current state of the terminology fund of electronic education is characterized by
dynamism and the presence of a large number of terms that reflect related concepts. This article proposes
that uncovered specifics and features for the groups of terms researched in this article are generally valid
for electronic education terminological fund in the modern English language. The article predicts that
further research and linguistic analyses of term groupings in the sphere of electronic education gives
opportunity to elicit trends and developing tendencies of English terminological fund as a whole. A
systematic study of e-learning terminology will reveal intrasystem correlations of terminological units.
The abovementioned analyses results allow researchers to model possible directions and patterns of
electronic education terminological fund development in the modern English language.
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DAEKTPOHABIK, OiAiM GepyAiH, aFbIALLIbIH TEPMUHOAOTUSIADIK,
KOPbIHbIH, Ka3ipri )xarAaiblH 3epTTey

ByA MakaAa Kasipri arblALIbIH TIAIHAEM SAEKTPOHABIK, GiAIM GepyAiH TEPMUHOAOTUSIAbIK, KOPbIH
3epTTeyre apHaAfraH. KasakCTaHHbIH KOMMYHUKATMBTIK KEHICTIFIHAE »KaHa aFblALLIbIH TEPMUHAEPIHIH,
TapaTblAybl MEH KapKbIHAbI MariAaAaHybl GiAIM BGEPYAI KaHFbIPTY KoHe UMgPAAHABIPY NpouecTepiHe
6ariAaHbICTbl. JKyMbicTa 294 TEpMUH KAPaCTbIPbIAAbI, OAAPAbBIH epekLle curaTTaMasapbl TAaAAAHAbI,
KOMIMOHEHTTEP TEPMMHAEPAIH YAAECIMIH KAAbINTACTbIPY OHIMAIAITHIH MPUHLMII GOMbIHLLA XXIKTEAEAI.
3epTTeAreH TEPMUMHAEPAI TaAAQy SAEKTPOHABIK 6iAiM 6epyAai GiAAIpeTiH CMHOHMMAEP TOObIHAQ
e-learning 6acbiM TepMmMH peTiHAE OOAIN KepceTyre MyMKiHAIK 6epai. ByAa Makarapaa AeOUHUTUBTI
BapMaTMBTIAIKKE >KOHE OAAPAbIH MOHIHE >KaArMbl KAbbIAAQHFAH KO3KAPaCTbiH 60AMayblHA GalAQHbICTbI
HaKTbIAQYAbl KQXKET eTeTiH TEPMUHAEP TOMTapbl KAPacTbIPbIAAbL. 3€pTTey SAEKTPOHAbIK, OiAiM Gepy
opTachl caracbiHAa BOAbIM >KaTKaH ypAicTep 6iaiM 6epy TEPMUHOAOTUSICbIH KEHENTYAE TiKEAeN KepiHic
TabaTblHbIH KOPCETEAI. DAEKTPOHABIK, OiAIM GepyAiH TEPMMHOAOTUSIAbIK, KOPbIHbIH Kasipri >an-
KYMi apaAac yFbIMAQPAbl KOPCETETIH TEPMUHAEPAIH AMHAMMKAABIK >K&HE KOr CaHblHbIH OGOAYbIMeH
cunaTTaraAbl. bi3 ocbl KyMbICTa 3epTTeAreH TEPMUHAEP TOMTAPbIHbIH, OOAIHIEH CUMMaTTamaAapbl MeH
epeKLIeAIKTepPI XKaArMbl Ka3ipri 3amMaHfbl aFblALLbIH TIAIHIH SAEKTPOHABIK, GiAIM 6EPY TEPMUHOAOTUSIABIK,
KOPbI YLiH >KapamAbl Aen 60AXKaiMbl3. IAEKTPOHABIK, BiAiIM Gepy caAacbiHAAFbl TEPMUHOAOTUSIABIK,
TOMTapAbl OAAH 8pi 3epTTey >XOHe AMHIBUCTUKAABIK, TAaAAQY >KAATMbl aFbIALLBbIH TEPMUHOAOTUSABIK,
KOPbIHbIH TPEHATEPI MEeH Aamy YPAICTEpiH aHblKTayFa MYMKIHAIK 6epeai. DAEKTPOHAbIK, OKbITY
TEPMMHOAOTUSICBIH XKYMEAI 3epTTey TEePMUHOAOTMSABIK, OIPAIKTEPAIH, >KYMEILLIAIK KOpPeASUMsIAapbIH
alyra MyMKIHAIK Gepeai. TaanpayAblH KEATIpIATeH HOTMXKeAepi 3epTTeylliAepre 3amaHaym arblALLIbIH
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TIAIHAET | DAEKTPOHABIK 6iAIM 6EpY TEPMUHOAOTUSIABIK, KOPbIHbIH AaMy GaFbITTapbl MEH 3aHAbIAbIKTApbIH
MOAEAbAEYTE MYMKIHAIK 6epeai.
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MccaepaoBaHME COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS aHTAMACKOTO
TEPMHUHOAOTMYECKOTO (hOHAQ SIAEKTPOHHOIO 06pa3oBaHuUs

AaHHas CTaTbs MOCBSLWEHA M3YUYEHUIO TEPMUHOAOTMYECKOTO (POHAQ IAEKTPOHHOrO 06pa3oBaHus
B COBpPEMEHHOM aHIAMIMCKOM $3bike. PacnpocTpaHeHue M WMHTEHCMBHOE WCMOAb30BaHMEe HOBbIX
AHIAMIACKMX TEPMMHOB B KOMMYHMKATMBHOM MpocTpaHcTBe KasaxcraHa o6yCAOBAEHO npoueccamu
MOAEepHM3auMn 1 uudposusaumm  obpasoBaHus. B pabote paccmartpuBaiotcs 294 TepmuHa,
AHaAM3MPYIOTCS MX crieumduryeckme XapakTepucTUKM, KOMMOHEHTbI TEPMUHOAOTMUYECKMX COYeTaHmi
KAQCCU(PUUMPYIOTCS MO MPUHLMIY MPOAYKTUBHOCTM (DOPMMPOBAHMSI MOTEHLIMAAbHbBIX COYETaHUM
TEPMMHOB. AHAAM3 MCCAEAYEMBIX TEPMUHOB MO3BOAUA BbIAEAWTb AOMWMHUPYIOLLMIA TEPMUH B rpymmne
CUHOHMMOB, 00603HaualOLWMX IAEKTPOHHOEe obOpasoBaHume — e-learning. Takke B A@HHOW cCTaTbe
paccMaTpMBalOTCSl TPYMMbl TEPMMHOB, HYXKAQIOLWMECS B YTOUHEHWM, B CBS3M C AeDUHUTUBHOM
BApMATMBHOCTBIO M OTCYTCTBMEM OOLLENPUMHATOM TOUKM 3PEHUsl Ha KX 3HaueHue. MccaepoBaHue
MOKa3bIBAET, YTO MPOLIECChI, MPOUCXOASLLIME B Chepe IAEKTPOHHOM 06PA30BATEABHOI CPEADI, HAXOAAT
CBOE HEMOCPEeACTBEHHOE OTPaXKeHWEe B PACLIMPEHWMU TEPMUHOAOTUM 3AEKTPOHHOro obpasoBaHus.
CoBpemMeHHOe COCTOsIHUE TEPMUHOAOMMYECKOro (hOHAQ SIAEKTPOHHOrO 06Pa30BaHUs XapaKTepU3yeTcs
AVHAMUYHOCTbIO M HaAMUMEM GOABLLIOIO KOAMYECTBA TEPMUHOB, OTOBPAXKAIOLLMX CMEXKHbIE MOHATUS. Mbl
NMPEANOAAraeMm, YTo BbIAEAEHHbIE XapaKTEPUCTUKM U OCOBEHHOCTU rPyMn TEPMUHOB, UCCAEAOBAHHbIX B
AaHHOM paboTe, B LLEAOM AEMCTBUTEAbHbI AASI SAEKTPOHHOIO 06Pa3oBaTEALHOrO TEPMUHOAOTMUYECKOTO
(hOHAQ COBPEMEHHOIO aHIAMIACKOrO Si3blKa. AaAbHeMLLIMe MCCAEAOBaHUS U AMHIBUCTUYECKMIA aHaAW3
TEPMUHOAOTMYECKMX TPYNM B cepe 3AEKTPOHHOro 06pa3oBaHUsl AAAYT BO3MOXHOCTb BbISIBUTH
TPEHAbl U TEHAEHUMWM Pa3BUTUS aHTAMMCKOrO TEPMUHOAOTMYecKoro (oHaa B ueAoM. CucTemHoe
U3yUeHMe TEPMUHOAOTUM SIAEKTPOHHOrO 06yUYeHUs MO3BOAUT BCKPbITb BHYTPUCUCTEMHbIE KOPPEASILIMM
TEPMUHOAOTMYECKMX eAMHML. [IpuBeAeHHble pe3yAbTaTbl aHaAM3a MO3BOAST MCCAEAOBATEASIM
MOAEAMPOBATb BO3MOXHbIE HANpaBAeHMS M 3aKOHOMEPHOCTU Pa3BUTHS TEPMUMHOAOMMYECKOro (hoHAA
3AEKTPOHHOro 06pa3oBaHMsl HA COBPEMEHHOM aHIAMICKOM $I3bIKE.

KAtoueBble CAOBa: TEPMIH, TEPMUHOAOTUS, SAEKTPOHHOE 06pa3oBaHue, KOMMyHUKaTMBHas chepa,
CMHOHWM, CAOBOCOYETaHME.

Introduction

At the present stage, problems of terminology
are of a great interest among linguists, since
the development of language means providing
communication in a special field is inextricably
linked with progress in science and technology.
The need for an effective exchange of professional
experience, the transfer and fixation of conceptual
information entails the emergence of unions,
associations and communities whose activities are
aimed at improving and optimizing the processes of
scientific communication. Currently, the research
interests of terminology are being implemented
in the following key areas: ensuring cooperation
between organizations, scientific  institutions
and communities researching terminology,
the development of terminological projects;

standardization and harmonization of terminology, as
well as the construction of terminological databases;
development of theoretical and methodological
principles for the study of the terminology of
various subject areas; study of terminological issues
of current interest.

The high rate of development of information
and communication technologies inevitably requires
constant learning, carried out in an electronic
environment, which is reflected in the vocabulary,
in particular, in terminology. The current state
of the terminological fund, which conceptualizes
e-learning, is characterized by the development of
a transformational process, as a result of which new
ones replace the existing terms. Researchers include
electronic learning or e-learning, which appeared in
the 90s. Currently, it is gaining increasing popularity
due to a number of extra linguistic and linguistic
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factors. The extra-linguistic factors include the
active development of learning in the electronic
environment, which is due to a number of economic
and social processes, as well as the ubiquitous
digitalization process that affects all areas of life,
including education. The rapid development and
spread of information technologies in the 21st
century has contributed to the emergence of new
teaching methods and a new segment in the education
system — electronic learning. Among the linguistic
factors that provide not only “survival”, but also the
high frequency of this term, is its conciseness and
transparency of semantics.

E-learning or e-learning is a new educational
paradigm in which information technologies play a
system-forming, integrating role, and opening up
access to new learning technologies and information
sources becomes crucial. The active involvement of
various technologies in the new direction of education
has an impact on terminology. In this situation, the
term e-learning is gaining increasing popularity and
is used to denote a wide range of issues related to the
use of information technology in education.

We also share the common opinion of researchers
that the term e-learning is dominant in the system
of electronic education terms. However, a change
in the paradigm of teaching, the emergence of new
learning technologies, etc. led to the fact that the
XXI century. a sufficiently large synonymous series
of words appeared, denoting the process of acquiring
knowledge through ICT. The electronic resource
Power Thesaurus gives 294 words and phrases with
a similar meaning forming a synonymous series of
the term e-learning (Power Thesaurus https://www.
powerthesaurus.org/e-learning). The presence of a
large number of synonymous units among English
e-learning terms indicates that the terminology of
this communicative environment is an actively
developing and growing part of the terminological
system of the language (Shavluk V.B., 2010: 785).
In this regard, it seems necessary to study the group
of terms united by synonymous relations found in the
sphere of their functioning in order to form an idea
of the current state of the e-learning terminological
fund in the English language.

Experiment

The choice of a group of terms as an object of
study is related to electronic learning due to the
frequency of its use in comparison with all the terms
of the system in question, which gives researchers
the basis to consider it the dominant terminology of
electronic education in modern English; secondly,
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the intensity of the spread of the term e-learning,
according to the results of the google.com search
system (56500000 references in November
2005; 104000000 references in November 20009;
2870000000 in July 2019), that indicates the stable
dynamics of the increase in the number of indexed
links to the term e-learning, and, consequently,
the progressive consolidation of this term in
the professional environment; thirdly, the term
e-learning introduced by UNESCO in scientific use,
however, despite the fact that the term is generally
recognized and, moreover, widely popular, there is
no unity of views on how to define it.

The subject of research in this paper are the
structural-semantic features that characterize the
studied group of terms and, as a consequence, the
current state of the e-education terminological fund
in modern English.

This study is based on the results of
research of such linguists as Lotte, D.S. (1961),
Reformatsky A.A. (1961), Leychik V.M. 1986,
KobrinR.Yu. (1987); SagerJ.C. (1990), Grinev C.V.
(1993), Tatarinov V.A. (1996), Tabanakova V.D.
(1999), Lemov A.V. (2000), Tuzlukova V.I
(2002), Kageura K. (2002), Golovin B.N. (2003),
Averbukh K.Ya. (2004), etc.

In this article, the following methods are used
to determine the features of the group of terms
and characteristics inherent in the e-education
terminological fund in modern English: a method
for reviewing lexicographic sources, to summarize
the results of research on topics of interest to us and
to reveal problems for further linguistic analysis;
the method of critical analysis and synthesis of
theoretical literature on the topic under study, in
order to determine the direction of research and
its theoretical base; descriptive-analytical method,
which includes the observation and classification of
language material, identifying features characteristic
of the current state of the e-learning terminology
fund in modern English.

It seems to us helpful to initially resolve the is-
sue of key concepts that we will operate in this pa-
per, as well as the main provisions and principles
that formed the basis of the study. Sharing the posi-
tion of researchers seeking to overthrow the “ideal-
ized” idea of the term, we proceed from the position
that “linguistic objects (lexemes) defined as linguis-
tic expressions of concepts which are typically used
within a particular knowledge domain and by par-
ticular members of the linguistic community, lexical
unit consisting of one or more than one word which
represents a concept inside a domain” (Kageura K.,
2002: 9).
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As it is well-known a term is the linguistic rep-
resentation of the concepts in a particular subject
field. On the other hand, according to Sager, words
function in general reference over a variety of codes
(Sager J.C., 1997: 41). If we look at to how terms
define concepts there are three dimensions: cogni-
tive (form to conceptual content), linguistic (repre-
sentations of concept in language) communicative
(use of terminology) (Sager J.C., 1990).

Speaking about educational terms we can’t miss
talking about educational neologisms as there is a
great majority of new terms appearing every day
and understanding its notion is necessary for us. Pe-
ter Newmark defines neologisms as “newly come
lexical or existing units that acquire a new sense”
(Newmark P., 1988: 140). Following Valeontis K.,
Mantzari E. we agree that Conception and introduc-
tion of a new concept into a subject field unavoid-
ably involves its designation with a new term. None-
theless, not every new term used in a language to
designate a new concept can be considered a neolo-

gism (Valeontis K., Mantzari E., 20006).

The number of components that make up the
term phrases in the field of e-learning is decisive
in assigning them to a particular group. Analysis of
terminological phrases allowed us to distinguish the
following structural types: two-component, three-
component, four-component and five-component.

The initial review and analysis of a list of term
phrases extracted from the electronic resource Power
Thesaurus showed that the most widely represented
group of terms consists of two components. We have
fixed 158 two-component terms-phrases (53.7% of
the total number of studied terminological units). Of
the 294 terms, 82 combinations of terms are three-
component, which is 27.9% of the total. Further, 51
combinations of terms are four-component, which
i1s 17.38% of the total, and the least common form
of combinations of terms in this particular glossary
is five-component combinations of terms — 3 out
of 294 which equals 1.02%. The described data is
presented in the diagram below.

¥ two component
® three component
four component

® five component

Figure 1 — “E-learning” synonyms classification

The analysis of the group of terms according
to the components allows the following subgroups
to be distinguished: the components synonymous
with the term “learning”, they are such terms as:
education, teaching, tuition, tutoring, lecturing,
training, coaching, schooling, study, testing,
course, lesson, class, instruction, guidance etc. — 19
terms in total; components synonymous with the
term “electronic”, for example: computer aided,
technology assisted, cyber, online, connected,
distant, interactive, multimedia, ICT based, internet
mediated, networked, digital, open, remote,
streamed, synchronous, uploaded, virtual, web,
mobile, 3d etc. —a total of 26 terms in this subgroup;

as well as functional components that ensure the
harmonization of term combinations. This subgroup
includes the following terms: by — e.g. by the
internet, by email; assisted — e.g. internet-assisted,
computer-assisted learning; aided — e.g. technology-
aided learning, computer-aided training; based —
e.g. web-based learning, internet-based training;
transmitted — e.g. computer-transmitted learning,
computer-transmitted training; mediated — e.g.
computer-mediated learning, computer-mediated
teaching; long — e.g. long-distance learning, long-
distance education; live — e.g. live-streamed lecture,
live-streamed seminar; form — e.g. electronic
form of learning, interactive form of teaching;
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format — e.g. digital format of education, virtual
format of learning; through e.g. learning through
the internet, learning through web; means — e.g.
learning by electronic means, teaching through
electronic means; using — e.g. training using ICT,
teaching using ICT; via — e.g. guidance via internet,
instructing via internet etc. In general, this subgroup
is represented by 14 components.

The nextresult ofthe classification of the glossary
of English e-education terms similar in meaning to
the dominant e-learning was the ability to identify

the most productive components in each subgroup.
Thus, among the terms synonymous with the term
“learning”, the component «teaching» is considered
to be the most productive, e.g.: electronic-teaching,
computer-assisted teaching, CBT (computer based
teaching), technology-aided teaching, internet based
teaching, multimedia teaching, online teaching,
streamed teaching, synchronous teaching, digital
teaching, virtual teaching / v-teaching, mobile
teaching / m-teaching, r-teaching, e-teaching etc.,
only 34 combinations of terms.

Figure 2 — Component classification — components synonymous with “learning”

Next in terms of productivity was “training”,
e.g.: computer-assisted training, computer-aided
training, electronic training / e-training, cyber
training, distant training, interactive training,
multimedia training, networked training, online
training, open-accessed training, remote training,
synchronous training, digital training, virtual
training, web-based training (WBT) etc. As a result,
there are 24 terms with the component “training” in
the glossary we are studying.

Next, with a total of 22 combinations of the term,
follows the component “education”, e.g.: electronic
education / e-education, computer-aided education,
continuous education, cyber education, distance
education, distant education, interactive education,
internet-based education, networked education,
online education, remote education, synchronous
education, digital education, virtual education /
v-education, web-based education, mobile education
/ m-education, r-education etc.
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The least productive components in the
analyzed subgroup of English terms similar in
meaning to the term “learning” are: “testing” — two
term combinations in the glossary, namely — online
testing, electronic testing / e-testing; furthermore
there is term “seminar” — three combinations using
this component: online seminar, live-streamed
seminar, electronic seminar; and the term “school” —
seven combinations of terms: cyber school, distance
school, internet school, networked school, online
school, digital school, virtual school / v-school. The
diagram below presents data on the 19 components
identified in the first subgroup of terms with the
meaning of the synonymous term “learning”.

Following to the next subgroup — the terms are
synonymous with the component “electronic”. The
term “computer” has become the most productive
component in this subgroup, 34 combinations of terms
with this component are highlighted. As an example,
we give the following combinations of terms: CBL
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(computer based learning), CBT (computer based
teaching), computer-assisted training, computer-
mediated lecturing, computer-aided teaching,
education via computer, guidance using computer,
computer-assisted instructing etc. Further in the
classification there is term “virtual” or its abbreviated
form “v”. A total of 22 combinations with the given

component in the analyzed our glossary, for example:
online learning, online teaching, online tuition, online
tutoring, online education, online lecturing, online
training, online coaching, online schooling, online
testing, online study, online class, online course,
online lesson, online seminar, online guidance, online
instructing etc.
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electronic
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connected
continuous
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interactive
technology
IC
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Figure 3 — Component classification — components synonymous with e-learning
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Figure 4 — Component classification — functional components

The next position on the principle of productivity
is the term “web”. Analysis of the glossary under
study allowed us to identify 20 combinations of
terms with this component, including: web-based
learning, web-based teaching, web-based tuition,
web-based tutoring, web-based education, web-

based lecturing, web-based training, web-based
schooling, web-based study, web course, web
class, web-based guidance, web-based instructions,
web seminar- webinar etc. Next, you need to
select components with the lowest productivity of
the formation of combinations of terms similar in
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meaning to the term “electronic”. The components
“blended”, “connected”, “continuous”, “distant”,
“r” form one combination at a time. It is important
to illustrate these combinations of terms: blended
learning, connected learning, continuous learning,
distant learning, r-learning. The full result of the
analysis of the productivity of the components of
the second subgroup is given in the diagram below.

The third subgroup of components is
conditionally designated “functional components”;
this group includes both independent terms
and functional parts of speech, for example,
prepositions. Analysis of the studied group of

terms showed that the most productive component
of this subgroup is the term “based,” using this
component, 37 combinations of terms are formed,
such as: computer-based teaching, computer-based
learning, computer-based instruction, computer-
based guidance, technology-based learning,
technology-based education, technology-based
teaching, multimedia-based education, multimedia-
based lesson, multimedia-based class, multimedia-
based learning, multimedia-based teaching, web-
based training, web-based class, web-based lesson,
web-based course, web-based lecture, web-based
seminar etc.

60
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20

10

components
sinonimous with
"learning"

components
sinonimous with
"electronic"

functional
components

Figure 4 — Component classification

Nextcomponent “means” forms 28 combinations
of terms, for example: electronic means of learning,
electronic means of teaching, electronic means of
education, interactive means of teaching, online
means of training, online means of guidance, digital
means of learning, digital means of teaching, digital
means of education etc. Next to emphasize is the
component “assisted”. The productivity of this
component in the framework of the material under
study was 15 combinations of terms, including:
computer-assisted  learning, = computer-assisted
teaching, computer-assisted lecturing, computer-
assisted course, computer-assisted class, computer-
assisted tuition, computer-assisted instruction,
internet- assisted learning, technology-assisted
teaching, technology-assisted learning etc.
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It is also important to note the least productive
components in the classification of the third
subgroup: “by” — two combinations of terms,
namely learning by e-mail, learning by electronic
means; ‘“‘transmitted” two combinations of
terms such as computer-transmitted training,
computer-transmitted learning; as well as the
“live” component and two combinations of
terms that it forms live-streamed lecturing, live-
streamed seminar. The result of the analysis of the
“functional components” subgroup is presented in
the diagram below.

The overall results of the analysis of the
productivity of components extracted from phrases
synonymous with the term “e-learning” are presented
in the diagram below.
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Results and discussion

Along with the term e-learning, many words and
phrases are used. All the presented terminological
phrases denoting educational processes with the in-
volvement of various kinds of technologies contain
a common component, for example, “based”. This
component denotes the dominant position of tech-
nology over the learning process. As the field of ed-
ucation develops in the electronic environment and
technology improves, new terminological phrases
emerge, in which the “based” component comes
to be replaced by terms «assisted», «aided», «sup-
ported», «enhancedy, «transmittedy etc. As a result,
the following terms appeared: technology enhanced
learning, technology enhanced instruction, technol-
ogy enhanced training, technology assisted learning,
computer aided learning, computer aided instruc-
tion, computer supported learning, computer sup-
ported instruction, computer supported training efc.

Replacing one component with another indicates
the influence of extra-linguistic factors, namely,
a reassessment of the value of technology in the
learning process, which now plays a minor role as
assistants and assistants.

The use of the term e-learning as opposed to
terminological phrases containing the components
“based”, “supported”, “assisted”, “enhanced”
indicates, according to some researchers, the
rethinking of the role of training systems in the
educational process. Now they are regarded as
secondary to the learning process itself. This is
evidenced by a number of works, in particular the
work of M. Desai, which is called “E-learning:
Paradigm Shift in Education” (Desai M., 2008).

Nowadays, using the term e-learning, theorists
and practitioners of education understand it as
a new educational paradigm based on its own
methodology. In confirmation of these words,
we cite Ken Heins, in his e-book «701 eLearning
Tips» states: «The «e» in e- learning stands for
education — we too often forget that — it is not
about bandwidth, servers and cables. It is about
education — first and foremost» (Masie E., 2003:
4). Some researchers, in particular, K.K. Jane tend
to believe that e-learning will entail the evolution
of the entire training system: «The term E-learning
has brought a new meaning to education. It has
been touted as the next wave in the evolution of
learning» (Jain J., 2003: 112).

Along with the term e-learning, modern English
actively uses the terms active learning, lifelong
learning, open learning, interactive learning, self-

paced learning, which reflect the methodological
views on the nature of learning in an electronic
environment. Increasingly, the term blended learning
is found in the field of educational terminology,
reflecting the latest direction of e-learning — blended
learning, which uses not only communication via
computers, but also “live” communication between
teachers and students. Traditionally, blended
learning is defined as a combination of learning
under the guidance of a teacher (instructor) and
E-learning, or as a combination of traditional
learning and distance learning.

Blended learning means applying different ap-
proaches to learning: a combination of computer-
based training programs and other sources of infor-
mation, such as television, radio, books, audio tapes,
etc., group and individual work, a combination of
distance learning with traditional. In other words,
blended learning involves a combination of e-
learning methods with the direct participation of the
teacher in the educational process. Sometimes the
term blended learning is used when describing such
an organization of the educational process in which
learning offline (using a computer not connected to
a network) includes teacher assistance or other on-
line services. (Blended learning in Encyclopedia
http://Blended _learning.html).

The terms distance education, distance learning,
distant education, distant learning also coexist in a
single learning space in an electronic environment,
their meaning is related to the term e-learning. The
terminology of e-learning is characterized by the
emergence of new terms. For example, the terms
r-learning, v-learning, m-learning, x-learning and
c-learning appear. Similar terms that have not yet had
time to gain universal acceptance, we, following the
VM Leychik, refer them to the number of “leading”
or “predictive” (Leychik V.M., 2007: 256). Some
terminologists, for example, O. Makarakhin, refer
them to the category of “author’s,” that is, to such
terms that are created for the nomination of a new
phenomenon. (Makarikhina O.A., 1987: 4).

Conclusion

The analyzed glossary of terms allowed us
to identify the dominant term in the group of
synonyms for e-learning. Proof of the fact that in
modern English in the field of e-learning, along with
the term e-learning, other terms coexist, denoting
related concepts, can serve as the results of the
analysis, which resulted in 294 terminological units
selected.
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Also, the conducted study allowed us to
classify the selected combinations of terms into
three subgroups of components: components
synonymous  with  electronic, = components
synonymous with learning, functional components.
The method of observation and quantitative
characteristics revealed the most and least
productive components. The analysis of the terms
allows us to assume that the processes occurring in
the electronic educational environment are directly
reflected in the terminology.

We believe that the characteristics and features
identified for the group of studied terms are also
valid for the terminological fund of electronic
education in modern English as a whole. We believe
that further observation and linguistic analysis
of groups of terms in the field of e-education will

highlight trends and tendencies in the development
of the terminological fund as a whole and predict
possible changes.

The existing variety of terms in the field of
e-education suggests that a new type of education
is being formed, in which information technologies
play a system-forming, integrating role, and
opening up access to new learning technologies and
information sources becomes crucial.

Mastering a scientific field means mastering its
terminology, but the coexistence of terms that are
often used to refer to the same concept and do not
have a single definition in an electronic educational
environment presents certain difficulties. We believe
that a systematic study of e-learning terminology
will reveal the system-wide correlations between
terminological units.
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300MOP®U3MbI B 13bIKOBOM KAPTUHE MUPA
(Ha MaTepHaAe ONMCaHUA KOHLLENTOB «MY>XKYMHA» U «KEHLLMHa»
B PYCCKOM M Ka3aXxCKOM $13blKax)

B cTaTbe onmcbiBaloTCS 300MOPhM3MbI Kak (PparMeHT PyCCKOM M Ka3aXCKOM S3bIKOBbIX KAPTUH MUpa
M paccMaTprBaeTCsl HaLUMOHAAbHAS M KYABTYPHas crielmdrka 300Mophr3mMoB, CBSI3aHHAs C Pa3AMUMSIMM
B TpaAMLMaX U 0o6pase >KM3HM 3THOCOB. B cTaTbe npoaHaAn3upoBaHbl HaMboOAee pacrnpocTpaHeHHbIe
npumepbl ynoTpebAeHrs 300MOPMM3MOB PYCCKOr0 M Ka3axCKoro s13bIKOB HAa MaTepuaAe KOHLENTOB
«MY>KUMHA» U KeHLIMHa» . B paboTe 0TMeUeHOo, 4T0 300MOPM3MbI MOAYUYMAM LLIMPOKOE PACMPOCTPaHeHe
B KOMMYHUKATMBHOM MPAKTUKE M MOMYT ObiTb MCMNOAb30BaHbl B (DYHKLMM OOPALLEHUS K AIOAIM
C Pa3AMYHbIM COLMAAbHbIM CTATyYCOM, MOTYT OMWCbHIBATb BHELLUHWE AeTaAM M XapakTep ueAoBeka. B
CTaThe PACCMOTPEHb! YACTOTHbIE CAyYaun yrnoTpebAeHMs 300MOPHbBIX XapakTePUCTHK, UCMOAb3YEMbIX
KaK AAS OMMCAHMS BHELLIHOCTM, TaK M XapakTepa My>KUMH M XKEHLUMH B PYCCKOM M Ka3axCKOM s3blKax.
AeAaeTcs BbIBOA O TOM, UTO GAAroaapst 3ToMy Tuny o6pasHoit MeTadhopbl YEAOBEK MOXET KpaTko,
€MKO, HO B TO K€ BpeMsl 9pKO Bblpa3uTb CBOE AYLIEBHOE COCTOSIHME U OXapakTepum3oBaTb APYroro
yeaoBeka. B crtatbe ykasblBaeTcs, UTO MMEHHO MO 3TOM NpuUMHEe 300MOPdU3Mbl 06AAAAIOT BbICOKOI
MOMYASIPHOCTBIO, AEMOHCTPUPYS YBEAUUEHME KOAMYECTBA 3a CUYET TOro, YTo pazHoobpasHble 3MoLmm
BbI3bIBAOT Y YeAOBEKa aCCOLMALMKN C Pa3HbIMU YKMBOTHbBIMM.

KAtoueBble cAoBa: 300MOPh13MBbI, 93bIKOBasi KAPTUHA MMPA, MY>XKUMHA, XKEHLLMHA, PYCCKUIA A3bIK,
Ka3axCKui g3blK, OnuncaHue.
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Zoomomorphisms in the linguistic picture of the world
(based on the description of concepts «<man» and
«woman» in russian and kazakh languages).

In the article zoomorphisms are described as a fragment of the Russian and Kazakh linguistic pictures
of the world and are considered the national and cultural specifics of zoomorphisms associated with dif-
ferences in the way of life and traditions of ethnic groups. In the article the most widespread examples of
the use of zoomorphisms of the Russian and Kazakh languages are analyzed based on the description of
concepts «man» and «woman. In this work is noted that zoomorphisms were widely adopted in commu-
nicative practice. They can be used as the address to people with various social status, describe external
details and characters. In the article are considered the frequency of use of zoomorphic characteristics
used both to describe the appearance and character of men and women in Russian and Kazakh languag-
es. The conclusion is that, thanks to this type of imaginative metaphor person can briefly, concisely, but
at the same time clearly express their state of mind and to describe the other person. The article states
that it is for this reason zoomorphism are highly popular, demonstrating the increase in the amount due
to the fact a variety of emotions cause human association with different animals.

Key words: zoomorphisms, linguistic picture of the world, man, woman, Russian language, Kazakh
language, description.
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OAEMHIH, TIAAIK beliHeciHAeri 300Mopdmnamaep
(«epkeK» XoHe «dieA» KOHLLeNTTepiHiH, OpbIC XaHe
Ka3ak TiAAepiHAEe cMnaTTamaAapbl Heri3iHAe)

Makarapa 300Mopdr3MAEP OPbIC XKBHE Kasak, TIAAEPiHIH BAEMHIH TiAAIK GerHeciHAeri KepiHici
peTiHAEe cuMmaTTaAaAbl >X8He YATTApPAbIH, ©Mipi MeH CaAT-ASCTYPIHAEri  arblpMallblAbIKTapblHA
6anAaHbICTbl 300MOPMUIMAEPAIH YATTbIK, >KOHE MBAEHM epeKLLEAIri KapacTbipblAasbl. Makaraaa opbic
JKOHE Ka3ak, TIAAEPIHIH «epKeK» XXOHE «aeA» KOHLENTTepi cunaTTaMaAapbl Ke3AeCeTiH 300MopU3MAEP
KEHIHEH KOAAAHbIAATbIH MbICAAAAP TaAAaHblAaAbl. KyMbiCTa KOMMYHMKATMBTIK Taxipnbease >Kui
KOAAQHBIAATbIH 300MOPMIU3MAEPre aca Hasap ayAapbiaFaH. Bya GipAikTep aAeyMeTTIK >Karaarbl ap
TYPAI AeHrenaeri apamaapra Kapatrna €e3 peTiHAE KOAAAHbIAAAbl >KOHE aAaMHbIH CbIPTKbl OerHeci
MEH MiHE3-KYAbIFbIHbIH, €PEKLIEAIKTEePIH cunaTTanAbl. MakaAasa CbipT-KeABeTTi, COHbIMEH KOCa OpbIC
JKOHe Kaszak, TIAAEPIHAETT ep MEH BMeAAiIH MiHE3Aepi BeMHEAEHTEH XKUi KOAAAHBIAATbIH 300MOPThIK,
cunartTamanap KepceTiareH. Kepkem, 6ertHeAi meTadoparapAbiH, OCbl TYPiHiH apKacbiHAQ aAam ©3iHiH
OMbIH KbICKa, TMIMAI 8pi KeH TypAe >KeTKidyre 6oAaTbiHAbIFbI kKepceTiareH. CoHbIMEH KaTtap, Kenbip
COMAEY COTTEPAE HAKTbl XKETKi3yre MyMKIHAIK TyFbi3aTblHbl aiKbiH EKEHAITT XoHe 6acka aAamAbl Ad
cunatran 6epyre MyMKIHAITIHIH, GOAYbI >KalAbl TY>XKbIPbIM >KacaAbiHaAbl. MakaAaaa AdA ocbl cebenmneH
CaH aAyaH KeHIA-KyMAep aAamAapAa 9pTYPAI >kaHyapAapmeH GaiAaHbICTbl Maiaa GOAATbIHbI XKoHe
OHbIH, CaHbIHbIH, KOMTIri 300MOPMU3MAEPAIH XOFapbl TaHbIMAAADBIAbIKKA M€ EKEHAIMH KEHIHEH KepceTin

ADACAAEHAIL.

TyiiH ce3aep: 300MOPMM3IMAEDP, DAEMHIH TIAAIK GerHeci, epkek, armeA, OpbIC TiAl, Kasak, TiAi,

cunaTTama.

BBenenne

B KOMMYHHKATHBHOU MPAKTHKE HIHPOKOE pac-
MPOCTPaHEHUE TMONYIWIH 300MOPGU3MBI — 00-
pamieHus K JIOJsIM, 00pa3oBaHHBIC B Pe3ysbTare
MEPEOCMBICIICHHUSI OOBEKTOB KUBOTHOI'O MHpa. 30-
OMOP(MU3MBI SIBJISIIOTCSI MEXKbSA3BIKOBOW yHUBEP-
canuel, oTpaxaronieil o0IIy0 KOTHUTUBHYIO TE€H-
JICHIIMIO AHTPOIOMETPUYCCKOW MeTadopusaium,
KOTOpasi OCHOBaHA Ha MEXaHU3ME CPaBHEHHS YeIO-
BeKa W kuBOTHOrO. Habmromenus Hax 300Mopdus-
MaMH MO3BOJISIIOT BBIIBUTH TOT ()parMeHT HAUBHON
KapTUHBI MHPA, B KOTOPOM CIIPOCIIMPOBAHBI MOJIE-
JIM BOCTIPHUSTHSL 00pa3a 4eJIoBeKa HOCUTEISIMHA TOTO
WJIM MHOTO HAIMOHAIILHOTO si3bIka. CyIecTBOBAHNE
B SI3bIKE M MBIIIJICHAU Pa3BEPHYTON CHCTEMbI KOH-
HOTaTHBHBIX 00pa30B, C OJJHON CTOPOHBI, OTpaXKaeT
CHCTEMY HAIMOHAIBHBIX OPUEHTUPOB, & C IPYroit —
npeonpeiessieT CyleCTBOBAaHNE U PAa3BUTHE CTe-
pPEOTUIIOB HallMOHAIBEHOTO MblUIeHHs (I 1a3yHoBa,
2000: 111).

300MOp(PU3MBI  OTHOCSATCSI K BBIPA3UTEIHLHOM
JIEKCHKE M UX CEMAHTUKY (POPMHUPYIOT IMOIIHOHAIIb-
HBIE, OLICHOYHBIC M SKCITPECCUBHBIC KOMMOHEHTHI. C
MTOMOIIBI0 ATOTO THIA 00pa3Hoi MeTadopsl Yeno-
BEK MOXET KOPOTKO, HO B TO K€ BpEMsI SIPKO BbIpa-
3UTh CBOE JYIIEBHOE COCTOSIHUE. IMEHHO TIOATOMY
300MOpP(GU3MBI CTAHOBSITCS CTOJb TIOMYJISIPHBIMHE, H
UX KOJHMYECTBO YBEIUYMBACTCS 3a CUET TOTO, YTO

pa3HooOpa3HbIe YMOIMH BBI3BIBAIOT Y YeJIOBEKa ac-
COIMAIINY C PA3HBIMU >KMBOTHBIMHU.

HccnenoBanue sA3bIKOBOIM KapTUHBI MUpa JaeT
BO3MOKHOCTh OOHApyXHThb OTpa)keHHe oOiieue-
JIOBEYECKHUX MPOIECCOB KATETOPU3AILMU ICHCTBU-
TEJTHPHOCTH W OCOOEHHOCTH HAIMOHAJIBHOW MEH-
TalbHOCTH. Tak, HAapUMeEp, OTMEYAETCs, UYTO «Ha
OOIITHOCTH YEJIOBEYCCKUX HAOFOICHHUI Ha/l XapaK-
TEPOM W TOBaJKaMH XUBOTHBIX OCHOBAaHO CXOJ-
CTBO MHOTUX YCTOMYMBBIX CPAaBHEHUH B CaMbIX
pasHbIX si3bIKax. Pasymeercs, HEOOXOAMMBIM YC-
JIOBHEM TaKOTO CXOJICTBA JJOJKHA OBITH OOITHOCTH
’KHBOTHOTO MHPA U TOMYJISIPHOCTh TOTO WJIM UHO-
ro 3Bepsl y Hapoja, UMEKIIEro TaKhue 0O0OpOTHI»
(Moxunenko, 2005: 106). MeTtadhopuIHOCTH CIOB
YHUKaQJThbHA B KaXKIIOM SI3BIKE, OHA CO3/1a€T HETO-
BTOPUMYI HallMOHAIBHYIO OCOOCHHOCTH SI3BIKOB,
KOTOpasi B 3HAYUTENBHON Mepe BIHUSET Ha BOCIIPH-
SITHE U TIOHHUMaHue denoBekoM mupa (Koprmiios,

2003: 61-62).
JKCHepuMeHT

PaccmoTtpenmne u n3ydeHne B 3aJaHHOM acTIeKTe
300MOP(HU3MOB PA3JIMYHBIX SI3BIKOB Ja€T BO3MOXK-
HOCTH BBISSBUTh BQ)XKHBIC KOMITOHEHTHI S3BIKOBBIX
KapTHH MHpPa, COOTHOCHUTENBHBIX MO MEXaHH3MaM
MeTapOPUUECKUX MIEPEHOCOB (B YaCTHOCTH, B TAKOU
MIPOJYKTHBHOMN MOJICITH, KaK «MHP KUBOTHBIX — MU
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300MOpGU3MBI B SI3BIKOBOIT KapTHHE MHpPa

YeJIOBEKa») U OTIUYAIOIINXCS XapaKTepOM JICKCH-
YECKOM KaTeropu3aluu 1eMCTBUTEIbHOCTU. Y CTOM-
YyuBas CHCTeMa 00pa30B, CYIIECTBYIOIIAS B TPYIIIEe
300MOp(U3MOB, MOKET pacCMaTPUBATHCS, C OJHON
CTOPOHBI, KaK «HHINA JUISI KyMYJISIIUH MHPOBHIE-
HUS, KOTOpasi, TAK WM HHAYe CBsI3aHa C MaTepHab-
HOM, COIMaIbHOM WM AYXOBHOM KYJIbTYPOH JaHHOU
SI3BIKOBOI OOIIHOCTH, a MTOTOMY MOYKET CBH/IETEIb-
CTBOBaTh O €€ KyJIbTYpHO-HAI[MOHAILHOM OITBITE
u tpagunuax» (Temus, 1996: 215), ¢ apyroii,—kax
croco0 BEISBICHUS CTEPEOTHUIIOB HAIMOHAIBLHOTO
CO3HaHMsI, KaK «HeKoTopas ¢popma pedIiekcuu, oT-
paKEHHSI YEJIOBEYECKHX OTHOLICHUH, BOCTIPHUSTHS
npyroro» (Ilerpenxo, 1997: 291).

OTNMYUTENBHBIME  OCOOCHHOCTSIMH PEUEBOTO
OOIIEHHsI SBISIIOTCSA CICAYIOIIME €ro MpPU3HAKH:
MIPOSIBIICHHUE SMOIMOHAIFHOCTH, pedeBas HeOpex-
HOCTh, IIUPOKas BapUATHBHOCTh, HEOOXOIMMOCThH
B SI3bIKOBOM SKOHOMMH, MPOSIBIIEHUE CyOBEKTUBHON
OIICHKH U JIp. Bce 9To TecHO CBSA3aHO ¢ OKCTPAIHHT -
BucTnieckumu (akropamu. K uucny ¢axropos, B
HanOOJbIIEH CTENEeHU OMNpPENCNAIONINX XapaKTep
pedeBoro oOmeHns, mo MHeHHI0 B.B.bBormanosa
OTHOCSTCA cleayomye: 1) conuaabHO-KyIbTypHBIN
cTaryc (colManbHasi IPUHAIICKHOCTE, podeccus,
KyJIbTYpHBIE HOPMBI U 00bIYau, YPOBEHb 00pa3oBa-
HUS, MECTO JKUTEILCTBA, CEMEHHOE TOJI0KEHNE), 2)
O1os0ro-(pU3N0IOTHIECKUE JaHHbIe (I10J1, BO3PACT,
COCTOSIHHE 3/I0OPOBbSI, HAINYHE WIH OTCYTCTBUE (H-
3UYECKUX HEJOCTATKOB), 3) MCUXOJIOTHUECKUN THII
(TeMIiepaMeHT, MHTPOBEPTHAsI WIIM 3KCTpaBEPTHAsS
OpHEHTAaIHs, JIEMEHTHl TaTOJIOTHUHN), 4) TeKylee
MICUXOJIOTHYECKOE COCTOSIHME (HACTPOCHHE, aKTy-
aJIbHBIC JUIS HACTOSIIET0 MOMEHTA 3HAHUS, LETH U
WHTEPECHI), 5) CTENeHb 3HAKOMCTBA KOMMYHHKaH-
TOB, 6) BHELTHUM BUA (07eX1a, MaHepsl) u 1ip. (bor-
naHoB, 1990: 28-29).

300MOpQHBIE HOMHHAIINH, YIIOTPEOISIONTHECS
Uit MeTaoprUIecKoi XapakTepru3aliy YeloBeKa B
PYCCKOM M Ka3aXxCKOM sI3bIKaX, 00J1aJaroT Cleayto-
IIUMHA OOIITIMH OCOOCHHOCTSIMH:

— aHTPOIOLEHTPUPOBAHHBIE  300MOP(U3MEI
BBICTYMAIOT B KAUECTBE CPe/CTBa 00Pa3HOM Xapak-
TEPUCTHKH, a HE Ha3bIBaHHs 00O03Hawaemoro (cp.,
HaTNpUMep, B PYCCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX: Meo-
6¢0b/aK0 — «0 KOCOIIATIOM, HEYKITIOXKEM YCIIOBEKE);

— TIOBBINIEHHAS CTETICHb OIICHOYHOCTH;

— paccMmarpuBaeMble 300MOP(QH3MBI, KaK Tpa-
BIJIO, BBIP@XKAIOT OLIEHKY Kakoro-iubo mapaMmerpa
BHEITHOCTH, TTOBEJICHUS YEIOBEKa, COOTHOCHUTEIh-
HOTO C IJIaBHBIM MapaMeTpoOM BOCHPHUSTHs 00pasza
XKHBOTHOTO (Cp.: 1e6e0b/aKKy — «0 CTPOWHOH, Kpa-
CUBOM XEHIIWHE (IEBYIIKE)», sHcupag/Kepik — «o
BBEICOKOM UYEJIOBEKE).
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BaxxabiM cBOiCTBOM 300MOp(dH3Ma SBISETCS
TO, YTO 00pa3 JKUBOTHOT'O, BEIOMPAEMBII B KAUECTBE
OCHOBaHUA IJid CpaBHCHUA, OIMMMPACTCA HA HAlHUO-
HAJIBHBIC CTEPEOTHITHI CO3HAHUSI.

Pe3y.]'leaTl)I Hu 06cym21elme

Amnanm3 ¢pparMeHTa sS36IKOBOW KapTHHBI MHUpa,
OTpakarollell MpeaCTaBICHHUS O YeIOBEKe OCpe-
CTBOM 300MOP(H3MOB TO3BOJISIET BBISIBUTH OMpe-
JIeJIeHHBbIe (PUKCAallMM LIEHHOCTHBIX OpUEHTAaLUN
PYCCKOTO U Ka3aXCKOT'0 HapoJI0B, MparMaTHYeCKHe
1 5MOIIMOHAJIEHO-OILICHOYHbIE YCTaHOBKH, (popMu-
pyoLuecs B IPOLEcce OCBOSHUSI MUPa B CO3HAHUU
HOCHTEJIeH TPaIUIMOHHBIX KyIbTyp. HaOmronenus
MOKa3bIBAIOT, YTO CYMIECTBYIOT 300MOP(HU3MBHI,
KOTOpBIE UMEIOT TOXAECTBEHHBIE U B TO XK€ Bpe-
M yHUKaJbHbIE 3HAUEHHUS B PYCCKOM U Ka3aXCKOM
sa3plkax. Hanmpumep, B pyccKkoM sI3bIKE, €6 — MyXK-
YMHA, NOJIb3YIOIINNCS OONBIINM YCIEXOM Y JKEH-
IIUH, KaK J1e6 — XpaOpblil, OTBaXHbBIN, CHUJIbHBIN
yesoBeK. «— Jla Belb Thl HE 3HaEllb, — OTBETHII
Apkaauii — BeIb OH J1b60M OBLI B CBOC BpPEMS. —
Benp on kpacaBueM Obl, TOJIOBY KPY)KHJ KCH-
mmHaM Ham» (M. Typeenes). « A mapeHb-TO MPSIMO
Kak neg!» — nmogyman npo cebs Benukan, a Bciyx
ckazanl...» (Cepeeii Cedos). «XKun-Obu1 KOpPOIb,
JKUIT-OBUT KOPOJIb, OH XpaOpblil OblI, Kax 1eey (H.
A. Bpoockuii).

B kazaxckoM si3bIKe apwvicman — Xpadpbli U OT-
Ba)KHBIH YEIIOBEK, apblcmanoail — 0 KOM-IN00, KTO
HaITOMUHAET JIbBA, atlbammoel apvlcmanoaii — 00
OUeHb CMEJIOM, OTBaXHOM uenoBeke. «Kaiibipbaen
eJliH CYHreH, ep )KYPEK, apvicman azamat ekeH» (O.
Hypuwaiivikos). «Tyiracel OeiiHe apiaH apblcman-
Oati... YIKeH K03, KOHKaK MypaH, Kapblc MaHJai»
(C. Myxanos).

«Apvicmanoaii atilbammul,
YKonbapeicrait KalipaTThl —
Kplpannaii KymTi KaHaTThL.
MeH xacTapra ceHeMiH!»
(M. XKymabaes).

W B pycCKOH, U B Ka3aXCKOM SI3bIKOBBIX KapTH-
HaxX MUpa JIeB MPEACTaBIACTCS KaKk XpaOpbli yeno-
BEK, BBICTYMAET B XapaKTEPOIOTUIECKON (yHKITHH
KOHIIENTa «MyK4MHa». B Kazaxckol Tpaauiumn
MOYECTh JIbBY BBIPAKAaeTCsl B aHTPOITOHMMHUYECKOH
CHUCTEME, TaK WMEHYIOT CBOWX CBHIHOBEH-OaTBHIPOB
«ApsicTan». B pycckoit Bepcum Takxke parnpoctpa-
HeHo ums JleB, spkuil mpuMep — UMs BBIJAIOIIET0Cs
pycckoro npo3auka u apamarypra JIeBa Hukonae-
Buua Toscroro.
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3o00MOppu3M Medsedb B PYCCKOH KyIbType
NPEICTABISET KPYITHOTO, CHIILHOTO, HO HEYKITIOXKe-
T'0 ¥ TPY3HOT'0 YeJIOBEKa U HEBOCITUTAHHOTO, IPpy0o-
r'0, HEBEXKECTBEHHOTO YEIIOBEKA, UCIIOIB3YETCS JUIs
xapakrepu3zaiuu MyxuuHbl. «Korma Cepreit moo-
men k MpuHe, oHa BcTana 1 ckazania: — 93X, Me0geonb!
Pyku — kak rpabnu... eme ypoHHIIb (peOeHKa)!»
(C.habaescxkuii). B kazaxckoi KyIbType, aro —9eio-
BEK KPYITHOT'O TEJIOCIIOKEHUS, XpaOpbIii, OTBAXKHBIH,
JHcapanan2an aoaii — o0 4elloBeKe, HaxoJSIIeMcs B
03J100JICHHOM, HEPBHOM, pa3Apa)keHHOM COCTOS-
Hnn. «Kerek6aif 031 OCHIHIIA asyChI3 KOKITBIIBIK
TENKICIHIE JKYpce /e, KYHI JKbIFbUIMaraH, OOWBI
SHIe3ep/IeH, TIM-TIK, MIOKIIA Kapa Cakalabl, Kapa
TOPBI XKY31 bI30APIIAHBIN AITYJIbI KapalThIH, 30D J1a-
VBICTBI ato adam» (b.Coxnaxbaes). 3ooMopdu3m
Med6edb UMEET JIBa 3HAYCHUS, [IEPBOE 3HAUCHHE CO-
BIIQJIACT B JIBYX SI3bIKAX.

B pycckoM si3bike 300MOpPPU3MOM KabaH OIU-
CBIBAIOT TPY3HOTO, TOJICTOI'O MYXKYUHY. «— Uemy, —
JlyMal s, — 3aCMesUICS 3TOT TOJCTBIM Kabau?» (/.
Typeenes). VInTepecHa KOHHOTATUBHAS CEMaHTHKA
JTAHHOTO 300MOp(H3Ma B Ka3aXCKOM s3bIKE, CIIYy-
)Kamiast Uit ONMHCAaHUs KOBAapHOTO, HENPHUSTHOTO
YyeJIoBeKa.

Jnst pycckoi sI3bIKOBOM KapTHUHBI MUpa dxcepe-
Oenok, dtcepebey — pOCIbIi, CUIIbHBIA MY>KUHHA.

«— Bamre Oma-opojine, a exenu OH BOCHPO-
TuBIeHUE OKaxeT? OH, KaK dwcepebey, CUITbHBIN.
(®.I'mankoB). Ha3Banme AeTEHBIIIA JIOMIATH SKepe-
OCcHOK (KYJIBIH, KYJIBIHIIIAK) YaCTO UCIOIB3YeTCs B
Ka3aXxCKOM sI3bIKe JIJIsi 0003HAYCHHUST KPACHBOTO Pe-
OceHka M B JackarenbHOW ¢opme. TakoBbl (HOpMBI
KVIbIH, KYAblHOAl — O MaJeHbKOM, KPacuBOM pe-
OCHKE, KYIbIHUAK, KYIbIHbIM — JIACKOBOE OOpalie-
HUE K pEOCHKY.

B pycckoMm si3bIke coko10M HA3bIBAIOT MY>KUUH,
obmagarormux xapu3mMoi. CoriiacHO JIeKCHKOTpadu-
YECKUM JaHHBIM, COKOJl — O MYXYHHE, FOHOIIIE, OT-
JIMYaIoIeMcs y1aliblo, 0TBaroi, kpacorou. «— Tyna
xKe, 3a Moero CallleHbKY HOpOBHJIA, 60POHA dTaKast!
— Kyna eif, matymika, 3a atoro coxora» (M. I onua-
pog). B maHHOM mpumepe U3 XyI0KeCTBEHHOU JIn-
TepaTyphl 0COOBII HHTEPEC BEI3EIBACT OMHAPHAS OTI-
MO3HLMS U3 30000pa30B gopora U coxon. B nanHOM
KOHTEKCTE CJIOBO 80POHA UCTIONB3YETCS B 3HAYCHUH
«HEKPACUBBIN, HEMPHUIIISTHBIA YETOBEK», UYTO SIB-
JSIeTCS. TMPSMOM  MPOTHBOMOIOKHOCTBIO  CMBICIIO-
BOH XapakTepUCTHKH 300Mop¢usMa coxosr. B ka-
3aXCKOM SI3bIKE 300MOP(QH3MOM COKOJ OTIHCHIBAIOT
KpacuBoro, yBepeHHoro B cebe uenoseka. Cyyxap
— 0 CMEJIOM, OTBa)XHOM, OECCTpAIIHOM, CHIIBHOM
yeoBeke. Ax cynxapoail — 0 KpaCUBOM YeJIOBEKE.

«AK cyHKapaaii XaHOMOI TOTHI KYCTal ChIIaHbIM»
(bamwiprap scoipor).

Cxoee CHMBOJIMYECKOE 3HAYCHHE HAOI0IaeT-
cs 'y 3oomopdusma sictped. OgHako B MPOTHBOIIO-
JIOKHOCTh COKOITY, Y sicTpe0a ecTb Habop KauecTs,
KaK <«JIep3KUM, XUILHBIN, XOJIOJHbINY. Tak, yacto
JUTSL XapaKTEPUCTUKHU B3TIIs1a MY>KUYUHBI 9acTO UC-
TTOJTB3YETCS] KOHCTPYKIUSL sICmpeOunblil 8321810 —
TaKo#, Kak y sctpeba, ep3Kui, 30pKuil (B3I U
T.1.). B Ka3axckoM s3bIKe aHAIOTWYHO CpaBHEHHE
Kapuibiaa K630l — O YCIIOBEKE C OCTPBIM, 30PKHM,
HACTOMYMBO-YBEPEHHBIM  B3TJIAJIOM. Y HHKaJb-
HOM 4YepTOW SBISETCS WCIIOJIIb30BaHUE JIAHHOTO
Ha3BaHWs JKMBOTHOTO B KaveCTBE OIUCATEIHbHOU
XapaKTePUCTUKH YKEHCKOro 00pa3a B Ka3axCKOM
s3bplke. Tak, MO3THYEeCKOe BBIPAKEHUE Kapuibled
OetiHe — 0 KpacUBOM, )KEHCKOM oOpa3se. «KepemiciH,
aKBIH JKITIT, JKac CYJIYABIH Kapuibleadail Oelneciny
(0. Taocibaes).

YHUBEpCcaTbHOW OCOOCHHOCTBIO SIBIISICTCS TOT
(axT, 9TO I PYCCKOrO M Ka3axCKOro Hapoa0B
300MOp(GU3MBI B OMHCAHUH KOHIICNITA «MYKUMHA
UMEIOT CXOJHbIe (YHKIMHM W 3HadeHus. U B pyc-
CKOM, M B Ka3aXCKOM SI3bIKE KOMITApaTHBHBIC KOH-
CTPYKITUH ¢ 00pa3aMu OOJBIINX, CUIBHBIX, CMEJIBIX,
OTBaKHBIX YKUBOTHBIX BHIOMPAIOTCS JJIs1 OITUCATE b~
HOW XapaKTePUCTUKU MYKUHH.

[TpuBeaeM npuMepbl OMTUCaHUs 00pa3a KEHIHH
B TaKMX Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3bIKAaX, KaK PYyCCKHUHA H
Kazaxckui. Tak, B pyCCKOM SI3bIKE T'aJIFOKON Hazbl-
BAaFOT MMOJIJIOTO YEJI0BEKa U 3JIyI0 KeHIUHY. Kazaxu
HA3bIBAIOT T'/IFOKON HEMTPUSTHOTO YeJIOBEKa, aKIICHT
HE CTaBUTCS Ha )KeHIUHY. [1o naHHBIM JIeKcHKOTpa-
(hnyecKknxX MCTOYHUKOB, Tadka — 1) 00 oTBpaTH-
TEJILHOM TOJJIOM YeJIOBEKE; 2) O 3JI0H, SI3BUTEIb-
Hoit xenmmue. «(Mapda IlerpoBna:) Mo Myx u
MTO’KUTh CO MHOHM HE YyCIeNl — TIOMEp, a TBOH — ThI
W3BUHU — KaKou eaodioxoti okazancs!» (K. Cumonos).
W3 3TOr0 KOHTEKCTa MOXKHO 3aMETHTH IIEHTPAaJlh-
HYIO CEMY «IOIUTBIIY ISl OOIIeH XapaKTepUCTHKU
MY>KYUHBI ¥ )KEHIIIHHBI.

B kazaxckom si3wike, cyp orcolian (OYKB.: cepast
3MesI/TaAf0Ka) CIYXKHUT OIMCAHUEM HENPUSTEIs,
Bpara, mpoxBocra, MomeHHnKa. Cienyer oOpaTHTh
BHUMaHUE Ha (YHKIMOHUPOBAHUE OIPEICICHHS
Cyp. TIO3BOJSIONIETO TPHUAATH JOMOTHUTEIHHBINA
OTTEHOK XOJIOJJHOTO, HENPHUITHOTO, BPaKAeOHOTO.
«Cyp orcvinanoall MATIIAHBI SKEHIMN, JKepre JKaH-
IIBIITED (MKamowin).

Juia omucaHus KOHIIETTA <«OKEHIIHMHA» B pPyC-
CKOM M Ka3axCKOM S3bIKaX 4YacTO HCIIOJIb3YeT-
Cs OPHUTOMOPOU3M J1eHedb/aKKy, HTO SIBISICTCS
YHHUBEpCAIBbHOH sA3bIKOBON Tpanuuumeil. Tak, B mo-
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ATHUYECKOM peur Ka3axCKOro Hapoja, axky — Kpa-
cuBas, CTpoiiHas neByulika. CpaBHHUTENbHBIE KOH-
CTPYKIMH ati0blHOa2bl aKKyOal, auOblHHbIY epKe
CYNY aKKyblHOQll B Ka3aXCKOM SI3bIKE CIyXaT JUIs
ONHCaHUSl KPacCWBOW IKEHIIWHBI, JEBYIIKU. CP.:
«Erimkaiina Oip KbI3 Kyp, Audbinoazel aKkyoai»
(K. Amansconos). B XynoKeCTBEHHOW IUTEpaTYy-
pe pycckoro Hapojna .ieb6edb TakkKe MpeacTaBlie-
Ha B o0Opa3e KpacuBOU U WM3SIITHOU >KEHITUHBI WU
JIEBYIIKUA. 300MOp(hU3M J1eHedb TaKKe SBISCTCS
JJACKOBBIM  OOpalieHueM K MOJIOAOW, KPacHBOM
JKEHIIMHE, JeBYyIIKe. TakoB mpumep oOpalieHus
W3 MPOU3BEJCHUS PYCCKOU IUTepaTyphl: «— Tebe
HEJNOBKO cuuerh, Ilnaronuma! Csaab, 1eb6edsw, croaa
ommke» (Jleckog). Criemyer OTMETUTH, UTO JieOeab
JUTSI MHOTHX HapOJIOB SIBJISICTCSI CHMBOJIOM KPACOTHI,
M3SIIIECTBA U TPAIHO3HOCTH.

AHanu3 (pakTHUECKOro Marepuaja IOKa3bIBa-
€T, 4TO B MPEJCTABICHHUIX PYCCKOTO Hapoja Ko3d
ACCOLIMPYETCsl C IMOABW)XHOW, BECENOW JEBOYKOM,
KPOME€ TOI'0, TAKMM B IIYTKY Ha3bIBAIOT MOJIOBIX
JeByIIeK, xeHmuH. CaoBoM, o0IIas KOHHOTAIHS
TTOJIOXKUTENbHASI, (Cp.: Ko3a — O pe3BoH, OOHKOM
neBouke). «(OOpoIIeHOB TIaIuT Ao4Yepeit Mo roJo-
BaM): Hy, K03bl, ipbiraiire!» (A. OCTpoBCKUH). «—
O, K03a, XOYelllb 32 MEHS 3aMy>X? — IIYyTUJ C HEil
WBan Cemenbruy (J. Mamuu-Cubupsik). OjHako
CYIIECTBYET JOMOJHUTENIbHAS CeMa, UCTIOIb3yeMast
U 0003HAYeHHS YeIOBeKa, YbHM TTOBEJCHUEM Ye-
JIOBEK HEJOBOJICH. B Ka3axckoM si3pIke KoMmapa-
TUBHAsl KOHCTPYKIUS ewKioell UCTIONb3yeTCs IS
OTIMCaHUS TTO/IBIKHOTO, TIPOBOPHOTO YeJIOBEKa He-
00JIBIIIOTO TENOCIOKEHUS. Tak ke, Kak U B pyCCKOM
SI3BIKE JTAHHBIA 300MOpP(HU3M CITYXKHUT Ui oOparie-
HUS U K J)KEHIIWHE, U K My)XYIHE.

XapakTepHO 0COOEHHOCThIO 00JamaeT 300-
Mop(du3m 6abouka B pyCCKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKAX.
Tax, B pycCcKO# S3BIKOBOM KapTWHE MHpababouka
ACCOIMUPYETCS ¢ MOJIOJIBIMU JKCHIIIMHAMH, a Ka3a-
X1 0ab0YKaMM Ha3bIBAIOT HEMOCTOSHHBIX, JICKTO-
MBICJIEHHBIX JIFOAEH.

«CTpaHHO, HO HIMCHHO XCHIIUHY-0a004Ky
MeHblie BCero 00MKaOT MyKIHHBI —

MoXeT ObITh, XPYIKOCTh €€ M MEUTATEIbHOCTh
Jlenaet cHIBHOTO BOWHA OECCHIIBHBIM?...)
(H.Yepsunckas-Pomanosa).

HampotuB, xa3axckoe xebenek — 0 JIEeTKOMBIC-
JICHHOM, HEBBIICPYKAHHOM, HEMOCTOSIHHOM YeJo-
Beke. «KypreH »xepiHzue BUTFM KYJIKi OOI XKypeTiH
kebenex emec ne?» (M./[yzenos).

B nostuyeckoil Tpaguuuum pycckoro M Kazax-
CKOTO HapoJI0B OBITYIOT U JIPYTHE JIaCKOBbIC 00pa-
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IICHHUS K KCHIMUHAM. Tak, OJIHUM W3 KPAaCUBBIX U
JIACKOBBIX OOpaIeHnH K JKEHIINHE B PYCCKON pedun
cunraercsi yactouka. CoOriacHO IaHHBIM CIIOBa-
peii, Tacmouka — NacKoBOe 0OpalIeHHE K JEBOYKE,
xenmuHe. «(Jloxotun:) 3npaBcTBYH, MOS lacmou-
ka!» (A. Ocmposckuii). B KazaxCKoOW Tpaguiiuu
«KapJIbIFalllbIM MEHIH» YacTO UCIOIb3yeTcs B Ka-
YecTBe OOpamieHus K AeTsAM, BHyKam. Kapibrramr
SBIISIETCSl M3IIOOJICHHBIM 300MOP(H3MOM B Ka3ax-
CKOH SI3BIKOBOW KapTWHE MUpA: BBITIOIHICT (YHK-
MU PacCIpPOCTPAHEHHOTO KEHCKOTO aHTPOIIOHNMA,
TaKXe KI0YeBOE CIIOBO B MECHSX, CKa3Kax M pac-
ckazax. CymiecTByeT HECKOJBbKO 3HAaYeHHWH CJIO0Ba
Kapavieaws. 1) nmackaTelbHOE oOpalieHne K peOeH-
Ky: 2) 0 4eroBeKe, BIEepBbIe COOOIIMBIIEM KaKylo-
0o HoBocTh. Kpome Toro, 4acto ajsl onmucaHus
JleTaliell BHEITHOCTH JKEHIIIMHBI HCITOJIB3YIOTCS OT-
JUYUTEIbHBIE 0OCOOCHHOCTH Ha3BaHHU KUBOTHBIX, B
YaCTHOCTU KPBUIbs JIACTOUYKHU. TaK, Kapavieauimoly
KaHamvlHOAlU Kan-Kapa — 0 Y€PHBIX, TYCTHIX OPOBSX.
«Kan-xapa gapavieawmoly KanamviHOall VUITEH aK
Magaiiaa exi kaceD» (C.Cetighynun).

HNurtepecHa Tpaauiius BTOPUYHONM HOMHHAIMU
300MOpQHBIX 00pa3oB vl0pa M B PYCCKOM M Ka-
3aXCKOM si3bIKaX. [|Jis Ka3aXxCKOro Hapoja KYHObL3
MMeeT 3Ha4YeHHe OOraTcTBa, MParoleHHOCTH W OC-
nenuTensHOCTH. [loaToMy Kazaxu 300MOphHU3MOM
KYHObI3 O0PAIIAIOTCSl K CBOUM OJM3KHM JIFOASM, K
JKEHIIIMHE ¢ KPacCUBOW BHEITHOCTHIO. TaK, KyHObI3 —
1) o meByIKe, JKEHIIMHE OCICTUTEIHFHOU KPACOTHI;
2) o noporom u 6mu3KkoM venoBeke. Hanbonee pac-
MIPOCTPaHEHO UCTIOIb30BaHNE Ha3BAHUS YKHBOTHOTO
B KauecTBe KeHCcKoro antpornonuma Kynasiz. Kpo-
Me IMpoYero, /i 0003HAUYEHHsI TYCTBIX M YEPHBIX
OpoBeil HCIONB3YyeTCsI KOHCTPYKUHUS KYHObI30AU
K010 Jicolaimblp. «... KyHABI3malh KOO SKBUITHIP
Kachl... JlopyieHHIH »Xy3-akapblHa J1a KBI3BIKTHIpA
Kapatanel» (M.Oyezo08). 3oomopduzmMoMm ewviopa
0003HAYaIOT HENPHUITHYIO JKEHIMHY, Yalle BCEro
9TO COOTHOCHUTCS C BHEITHUM OOJIMKOM JaHHOTO KH-
BOTHOTO. [0 TaHHBIM JeKCHKOTpahUIECKUX UCTOU-
HUKOB, BbiOpa — 1) 0 XyJIOM, HEKPaCHBOM UeJIOBEKe
(vame — o JKEHIIUHE); 2) O HEMPHUITHON JKECHIINHE
¢ TsbKeJbIM XapakTepoM. CreoBaTeabHO, JaHHBIN
300MOpPU3M CIYKHUT B KAaUeCTBE XapaKTEPUCTUKU
KaK BHEIIHHX, TaK ¥ BHYTPESHHUX CBOKCTB YeJIOBE-
ka. «OH Kak-TO cpa3y BO3HEHaBUAEN 0eI00pbICYI0
aHTJIMYaHKY, CMOTPEBIIYIO Ha HETO, KaK Ha JTUKapsl.
«Omaxaa evidpal» — nyman anaktnon» (/. Ma-
mun-Cubupsix).

Cpenu OTpHUIIATEIbHBIX JKEHCKUX 00pa30B KITHO-
YeBYIO MO3MLMIO 3aHUMAeT TaKXke 300MOphU3M
KopoBa. TakoBo ompejieneHne Koposa B PYyCCKOM
SI3bIKE JUIE O0O3HAYCHMSI TOJICTOM, HEYKIIIOXKEH,



Cancezoaesa C.K., Cmanbex A.H.

OecuyBcTBeHHOMN skeHIIUHBI. Cp.: «— Pa3Be ymeer
(cectpa) cBom BBITONEI coOmocTu? Koposa, cywas
KOpo8a: €€ XOTh yJlapb, XOTh OOHUMH — BCE YXMBbI-
nsetrcs» (M.l onuapos). B kazaxckom si3pIke 3a Oc-
HOBY 30000paza cubIp OepyTcs, B IEPBYIO OYepe/lb,
Oonpe pasMepsl U radaputsl. Tak, cuvipoail uc-
MOJIB3YETCsl B 3HAUCHHH «OTPOMHBIN, 370POBCH-
HBIH, rpoMajHbli». [IpuMep u3 Xyno’kecTBEHHOIrO
TekcTa «CubIpiai KbI3BIHABI HETE KYMCaMaiMbI3 7y
(0.Kanaxun) TOAYEpPKUBAET 3HAYCHUS «OOJbIIas,
KpYITHasi, IEPEpOCTOK» B OMHMCAHUHU JICBOYKH.

CoBpeMeHHBIE HCCIEIOBaHUS 300MOP(HHU3MOB
MOKAa3bIBAIOT HEKOTOPBIE OTINYHUTEIILHBIE OCOOCH-
HOCTH ()YHKIIMOHUPOBAHUS JIAHHBIX JIEKCHUECKUX
eJMHUIl B PeYr MOJNOABIX Jrojael. OHU 3aHUMAIOT
MECTO HE TOJBKO B CUCTEME XapaKTePHU3aLUN MYK-
YUH W JKEHIINH, HO TakkKe U B PEUYEBOM DITHKETE,
BhICTynass B (PYHKIUM KOMIUTMMEHTOB. TaKoOBHI,
Harpumep, Jles, Open, Cokon — TpPagUITAOHHBIC
OTIpe/IeTICHHsI B PYCCKOM SI3BIKE 110 OTHOIICHHIO K
MyxunHaMm. Camble 4acTO BCTpedaeMble POMaHTH-
YECKHUE MPO3BHIIA, KOTOPHIE JAFOT AEBYIIKH CBOMM
JTIOOUMBIM, — 3TO CIIOBa W3 yMEHBIIUTEIHHO-JIa-
CKaTeNbHBIX HAa3BaHWH KMBOTHBIX: «3AUUUK», (KO-
MUK», «Me0BEeHCOHOK», peke — Oosiee MY)KECTBEH-
HBIC HAa3BaAHUS: «muepy, «ie6» v T.JI.

Kax yxkaswpiBamoch BbIIIe, Hawmbollee pacmpo-
CTpAaHEHHOE OIpe/eNieHHE MCHCKOW KpacoThl B
PYCCKOM $I3bIKE — s1ebedb. Cpenu APYyTruX JTaCKOBBIX
OTIpPECTCHHUI JIOMUHUPYIOT «20AY0VUIKA», «pblO-
Ka», «1ACMOYKA», «NMAawKa» u ap.

Bonbmoe Mmecto 300Mopdu3MaM  OTBOIUTCS
TaKXe B MOJIOZEKHOM clieHre. Tak, JeBylIeK 4acTo
HA3BIBAIOT «YbINOYKAMUY (YbINAEHOK) «YUKYIAMUY,
«uuxcamuy (om awnen. chicks), Be4epuHKHU, Ha KOTO-
pBIe XOIAT JAEBYIIKH, TaK HAa3bIBAEMBIE «ICBHYHU-
KID» HOCSIT Ha3BaHUE hen parties (IOCIH. «BEUECPUHKA
Kypui). C 1aHHBIM 300MOP(HU3MOM TaKKE aCCOLH-
UpyeTcs Tiaroi «oonrathk ¢ moupyrammy» (cackling
— JIOCT. «KYIaxTaTb»), CIOBOCOYETAHUE «CTapble
CKJIOYHHIIBD) B PYCCKOM CIIEHT€ TaK)X€ COOTHOCHT-
cs ¢ anrnuiickumu old biddies: biddy — ycm., ouan.
«kypunay. Takum 00pa3oMm, uuxyisi — dTO YMEHb-
HIMTEIHHO-JIACKATEIFHOE TTPO3BHIIE, MTPOU3OIIE-
nIee OT CJI0Ba «YMKa», a TO B CBOIO OUYepe/ib OT aH-
rmickoro ananora «chicken», n o603HadaeT pKoO
OJETYI0 1€BYLIKY. THOr1a B MOJIOJIEKHOM PEYH 3TO
CJIOBO MIPUMEHSIOT B OTHOIIEHWH OY€Hb KPACHBOH 1
3aMETHOH JeBYIIKH.

Tuep B MOJOJASKHOM CIEHTE — MY>KUHHaA, 00-
JaJaroUINi KpacuBbIM TEJIOM, CUIIbHBIN, CMENbIN U
ycrenHeiid. JlanHBIH 300MOpPHU3M YacTO CIYKHT
KOMIUTHIMEHTOM B JIpeC MY)KYHMHBI, TIPUYEM B CO-
BPEMEHHON NPaKTHUKE COLUUAIBHBIX CETeH MOX-
HO TIPOCJIEJUThH JIAHHBIA KOMIUTUMEHT OT MYKYHUH

MyKuuHe. B iekcukorpaduieckoi npakTuke, muep
— MYXX4HHA, OOJaJalOIIHUiA CHIOH, muepogvie no-
8a0KU — XUIIHBIE TTOBAJIKH.

BeiBoa

Oco060oro BHUMaHHS 3aCIIyKHUBAIOT OCOOEHHO-
CTH TreHiepHO uddepeHunanuu 300MOpHHON
metadopsl. Tak, coriiacHO MHEHUIO MHOTHX HC-
clieioBaTesel, CaMKU MPeICTaBUTEIIeH KUBOTHOTO
MHpa BbI3bIBAIOT B A3bIKOBOM CO3HAHUU HOCHUTENEH
S3bIKOB JIOMMHUPYIOILYIO IIOJOXXUTEIbHYIO OLle-
HOYHOCTb 10 CPaBHEHHIO C TIPOTUBOIOJIOKHBIM I10-
JIOM. DTO CBS3aHO C OOJBIICH IEHHOCTHIO, KOTOPYIO
MIPEACTABIISIIOT 0COOM TOTO MJIM MHOTO TIONIa JIJIsl Ye-
noBeka. Hampumep, caMku NTHIL cHUTalOTCs Oojee
MIOJIE3HBIMH, TAK KaK HECYT M BBICHD)KMBAIOT SHIIA,
MSICO CaMOK JKMBOTHOTO HEYKHEE M Msrde, TaKkKe
OHH JIal0T MOJIOKO U Jp.

B cBs3u ¢ 3TUM HaOmogaeTcss HEKOTOpas 0co-
OEHHOCThH IpU HUCIIOJIB30BAHNU BUIOBBIX Ha3BaHUU
KUBOTHBIX B PyccKoM si3bike. Hampumep, oOuiee
BHJIOBOE Ha3BaHHME COOAKM UCTIONIB3YETCS B Pa3iny-
HBIX KOHHOTaTHBHBIX 3HAUCHMUAX COOMPATEIBHOIO
XapaxTepa Uil My>KYMH U JKCHIIHMH, TOTAa Kak Ha-
3BaHUs TeC, KOOENb SIBIISIIOTCS MpUMepamMu OoJee
Y3KOT0 CEMaHTUYECKOr0 KpyTra, BBICTYIasl B Kade-
cTBe meiopatuBoB. JKeHckas ocoOb, MMeHyeMmas
CYKOH, MeeT Oosiee y3Kui KpyT naeHTH()UKAIHOH-
HBIX TPU3HAKOB MIPH OLIEHOYHOCTH U UCTIONB3YeTCs
B ¢yHKIIMH WHBEKTHBA. OTCIONA ee peaKas yrmoTpe-
OUTEIILHOCTD B SI3bIKE, CTUIIMCTUYECKAsl OrPaHUYCH-
HOCTBH U BBICOKAs SMOIIMOHAJIBHOCTD.

300MOppU3MBl B ONMCAHUM KOHLENTA «MYXK-
YWHa» UMCHOT YHHUBCPCAJIBbHBIC 3HAUYCHUSA JIA PYyC-
CKOTO M Ka3axCKOTO SI3bIKOB, CBSI3aHHOE, Ha Hall
B3I, ¢ oOmmel Tpaauuueld (yHKIMOHUPOBAHHUS
300MOp(U3MOB B sI3BIKaX W OOITHOCTHIO OOITIeUe-
JIOBEYECKUX CTEPEOTHUITHBIX MPEACTABICHUI O MUpe
JKUBOTHBIX. B SI3BIKOBBIX KapTHUHax MHupa 060HX Ha-
POJIOB MOJIOKUTEIbHbIE ONTMCAHUS MY>KIMH OCHOBA-
HBI Ha aHAJIOTHH C OOJIBIIUMH, CHIILHBIMH, XPaOphI-
MU U OTBAXKHBIMHU >KHBOTHBIMHU.

300MOppU3MBl B ONHCAHUM KOHILENTA (GKEH-
IIMHA» B PYCCKOM SI3bIKE 00JIaJJAf0T CXOJCTBAMH C
BHEIIHUM BHUJIOM >KHBOTHOTO C OOJUKOM JKEHIINHBI
U IMOBEACHUEM KUBOTHOI'O C YCJIOBECKOM. U B xazax-
CKOM SI3bIK€ BHEIIHUI BUJ )KUBOTHOI'O UTPaET 3Ha-
YUMYIO POJIb B ONMCAHUH JKEHILUH, KPOME TOTO, JUIs
Ka3aXxCKOT'0 HapoJia BayKHbI OITUCATEbHBIC XapaKTe-
PUCTUKU ¥ BHYTPEHHHUX CBOICTB.

XapakTepHoli ~ OCOOEHHOCTBIO  Ka3aXCKOro
sI3bIKa  SIBJISIETCSl AHTPONOHHMMUYECKasl CHUCTEMa,
I7ie KIIOYEBYIO MO3UIMIO 3aHUMAlOT Ha3BaHUs
KUBOTHBIX.

151



300MOpGU3MBI B SI3BIKOBOIT KapTHHE MHpPa

Takum o00pa3om, aHaiu3 300MOPPH3MOB, Xa-  PEUU. AKTHBHOE HCIOJIB30BaHHE 300MOP(QHU3MOB B
PaKTEpU3YIOLIMX YEJI0BEKa, TOKA3bIBAET, HACKOJIBKO  OMHCAHWUM MYKYHHBI U )KEHIIUHBI B KOMMYHUKATHB-
pa3Hoo0pa3Ha M BbIpa3uTeIbHA YMOIIMOHANBHAS IPU-  HOM pedu MpeICTaBIIeT cO00i YHHBEPCAIbHBIN CIO-
POAa, SKCIPECCHBHAS JICKCHUKA Ka3aXCKOW M PYCCKOM  COO BBIPaKEHHS OLICHOYHBIX 3HAUCHHH.
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KA3AK AHTPOIMTOHUMAEPI )KOHE
ECIM KOIO AOCTYPIHAETT ©3TEPICTEP

AT-eciMAep TYAFaFa TeAIHeTIH aTtayAap faHa emec, TapuXWM-MOAEHU KOHTEKCT MeH 3KCTPAAMH-
FBUCTUKAABIK, MAPKEPAEPAEH (arMak, Tar, YAT >KaHe AiH) Xabap 6epeTiH aHTPOMOHUMAIK CUMBOAAQP.
Makana aBTopAapbl Kasak, eCciM KO ASCTYPIHIH Ka3ipri xan-kyiiH 3epTTey, KasakCTaHHbIH KaAaAbIK,
aMaKTapblHAAFbl QHTPOMOHUMAIK SAEYMETTIK YPAICTEPAI 3epAeAey MakcaTbliH Ke3Aenai. bya
3epTTeyAiH Makcatbl — AAMaTblAQ TypaTblH Ka3aKTiAAI >KOHE OpbICTIAAI Ka3aKTapAblH eCiMAepiH
Heri3re aAa OTbIpbIN, ASCTYPAI €CiM KO YPAICIHAEri e3repictep MeH OofFaH acep eTeTiH 8AeyMeTTik
hakTOopAapAbIH KEpiHiCiH TaAAQy. MakKaAa aBTOpAApPbI Ka3ak, aHTPONOHUMAEPI MeH ecim Bepy ASCTYpiHe
apHaAFaH GyFaH AEMIHI OTAHADBIK, >KOHE LIETEAAIK aBTOpAap eHbeKkTepiHe LOAy >acar, 3epTTeyAiH
©3EKTIAIMH ADAEAAEN TYCKEH. 3epTTey HOTUXKECIHAE KBAHTUTATMBTI ToXKipMbe Heri3iHAE XMHaKTaAFaH
1700-A€H aca eciMmAi Heri3re aAa OTbIpbIN, YprakTap apacblHAAFbl aT KO ASCTYpPiHIH e3repiciH
Garikar, ofaH acep eTyuli cebGenTep aHbIKTaAFaH. 3epTTey KOPbITbIHABICHI €CiM TaHAQYAQFbl ypriakTap
apacblHAAFbl AALLAKTBIKTbl XKeHe arpblKlia e3repictepai kepceTTi. Kasipri kasak ecimaepi chopmMachl
>KaFblHaH KbICKAPFaHbIH, KAa3ak, TIAIHIH TOA AbIObICTAPbIH KAMTbIMANTbIH €CIMAEPAIH KOOENreHiH XaHe
ASCTYPAI Ka3ak, TYAFaAQpbIHbIH (MbIC., -6ari, -6ek, -FaAu/Kaau, -reaai/keaai, -Mbip3a 1.6.) aT-ecimaepre
aarFaH6an, cupen 6apa xatkaHbiH kepyre 6oaaabl. CoHA@i-aK, 3epTTey HOTMXKeAepi KasakTiAAl
PEeCrnoHAEHTTEDP MEH OpPbICTIAAI PECNOHAEHTTEPAIH, >KayanTapblHAAFbl €CIMAEPAIH (DOHETUMKAADIK,
MOPMOAOTUSIABIK KOHE CEMAaHTUKAABIK, 63repicTep MeH epekiieAikTepAiH 6apbiH 6aikaTaAbl.

Ty#in ce3aep: Kasak, eciMAEPI, Kasak, ecim 6epy ASCTYpi, aHTPOMOHMMMS, OHOMACTUKA.
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Kazakh first names and changing naming practices

Personal names are not just labels put on individuals, they are symbols that reflect the cultural and
historical context and location, denote gender, class, ethnicity, and religion. Names and their display
have a potent effect on people’sjudgments and life as well. Authors see proper names as located atbe-
tween the world of our thoughts, beliefs and desires andthe world of our actions, institutions, and prac-
tice. Thus the study of changing first names is a way to explore social processes in urban Kazakhstan.
The aim of this study is to track changes in naming practices of ethnic Kazakhs, both Kazakh-speaking
and Russian-speaking, residing in Almaty. This paper include a wide review of the literature as Ka-
zakhstani and foreign authors regarding naming traditions, changing realities in anthroponyms and their
meaning. Paper draws upon more than 1,700 personal names collected from three generations of 61
participants (students of local universities) currently residing in Almaty. Quantitative and qualitative
analysis of the data shows the main factors that have influenced the traditional practice of naming in
Kazakh culture were identified. The study revealed that there is a distinct change in the choice of names
across generations. The names became shorter, there are fewer names containing specific name suffixes
(e.g., -bai, - bek, - gali/qali, -geldi/keldi, -myrza etc.) and specific Kazakh sounds, more female names
are explicitly marked for gender, etc. There are also differences in naming practices between Kazakh
and Russian-speakers as well as differences in male and female name preferences. Analysis of changing
naming practices reveal current social processes of social distinction and uncover symbolic ethnicity,
class, gender, religion-based cultural boundaries in Kazakhstan. The study demonstrates that examining
names as cultural indicators and indicators of social change could be a fruitful line of inquiry for studying
socio-cultural change.

Key words: naming practices, Kazakh personal names, naming traditions, Kazakh anthroponomy,
sociolinguistic analysis, anthroponomastics, Kazakh onomastics.
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Cospemem-loe COCTOSAHME Ka3aXCKUX AUYHDbIX UMEH
U MEHsILHecs TpaAMumn

AMUHble MMEeHa CAY>KaT HOMMHATMBHbIM KOMMOHEHTOM AMUYHOCTM UYEAOBeKa, a TakXKe OTpaxkatoT
KYAbTYPHO-MCTOPUYECKMI KOHTEKCT TOr0 MAM MHOIO HapoAa B LIEAOM, M KOHKPETHOro CoLMymMa B
YACTHOCTU. AHTPOMOHUMbI HE TOABKO UCTOPUYHbI, HO U TAYGOKO HALMOHAAbHbI 1 SBASIOTCS BaXKHbIM
CPEACTBOM OTPaXKEHUSI HaLMOHAAbHOW KYAbTYpPbl, COAEp>KaT MHMOPMaLMio O CBOMCTBAaX 3THOCA.
SBASISICb 0COOLIMM COLIMAABHO-KYABTYPHBIMM 3HaKamM, aHTPOMOHMMbI coaepyaT B cebe npu3Haku
(hOPMaABHOIO U CEMaHTUUECKOro XapakTepa, KOTOpble He OrPaHNUMBaIOTCS TOAbKO AMHTBUCTUUYECKUMM
hakTopamu. B AaHHOM CTaTe paccMaTpPUBAETCSl HbIHELIHee COCTOSIHME Ka3axCKMX AMYHBIX MMEH B
rOPOACKOM CPeAe U BbISIBAEH PSA 3KCTPAAMHIBUCTMUECKMX (PAKTOPOB, MEHSIOLLMX COBPEMEHHble
peaAuu. ABTOPbI CTaTbM CAEAAAM LUMPOKMIA 0630p AMTEPATYpPbl Kak OTEUECTBEHHbIX M 3apyBHeskHbIX
aBTOPOB KacaTeAbHO TPAAMLMIA MMEHOBaHMUS, MEHSIIOLMXCS PEAAUI B @aHTPOMOHMMOB U UX CMbICAQ. B
pe3yAbTaTe Ka4eCTBEHHOrO M KOAMUYECTBEHHOrO aHaAM3a coOpaHbl U NpoaHaAn3upoBaHbl 6oaee 1700-
™ eAMHUL, (MMEeH COOCTBEHHbIX B TPEX MOKOAEHMSIX) U BbISIBAEHbI OCHOBHbIE (PaKTOPbI, BASIOLME HA
TPAAMLMOHHYIO MPaKTUKY UMEHOBaHMs B Ka3axckoi KyAbType. CTaTbsl MOCBSLEHa creungryeckmm
0COBGEHHOCTSIM Ka3axCKMX MMEH COOCTBEHHbIX KaK 0COObIX 3bIKOBbIX EAMHML, B AEKCUUYECKON CUCTEME
g3blka B LIEAOM M B OHOMACTMUECKOM KOHTMHYyMe B 4YaCTHOCTM. B craTbe Takxke obcyxaatoTcs
Mopdoaormyeckme (Hanp., -6ari, -6ek, -raam/kaam, -reapi/keaai, -mbipza 1.6.) U ceMaHTUUECKUe

M3MEHEHNS B CUCTEME UMEH COOCTBEHHbIX.

KAloueBble cAoBa: Kasaxckue MMEHa, Ka3axCKune AMYHble WMeHa, TpaAuUUM HaMMEHOBaHWU4,
Ka3axckagd aHTPOMOHMMMSA, aHTPOIMOAOIMd, OHOMACTHKa.

Kipicme

EcimMaep/iH 3aMaH MEH HJCOJIOTHS, MOJICHUET
MeH TapuX, KOFaM MEH CalIT-TIOCTYp MaceleIepiHeH
xa0ap Oepertini mamim. Ecimci3 agaMpl skoHE eciM
KOIO JIOCTYpl KOK KOFaM[Ibl elecTeTy KubiH. [lece
ne Oipmi-eKuTi aHTPOTOHWMILUIBIK 3EPTTEYIepPIiH
HOTHXXeCI OOMBIHIIA Keil KaybIMIACTHIKTAP/1a OMIpre
KeJreH/lana TybUIFAH HEMECE IIETIHeN KETKEeH
cobure eciM OepMeHTiHI aHBIKTAIFaH. MBICANIBI,
OeliHOeprTiH 3epTTey HOTHXKEJepiHe CYHeHCeK,
AHyTa XaJKbIH[A TybUIa cajia KalTbic OOJFaH He
Iaxa TYBUTFaH COOMIIepre aT KOO TOCTYPiHIH )KOFBIH
aiitkan (Feinberg, 1983: 29). An ka3ak XaJIKbIH/Ia
JIYHUE €CITiH alKaH coOure e, AYHUETe KeIMEreH
cobwure 1e eciM Oepy canThl Oapbl MAJTIM.

Op KOFaMHBIH 9p 3aMaHJia YpIaKTaH ypIiakka
KOIIiN, Kele JKaTKaH O3IHMIK aHTPOIIOHUMIIIK
IocTypi Oaphl aHBIK. Kazak XanKbIHBIH ga Oanara
eciM OepyJe ©KeNJeH Keje KaTKaH CeHiMi
MeH oze0i Oap. CoOure ar eHUIIUIETYIIH Kazak
MOJICHUETI MEH CalThIHIA ajap OpHBI epeKIe
JKOHE aca VKBINTHUIBIKIICH OPBIHAAIATHIH FYPHII
Jecek, apThIK adTnaiimeiz. Hopecte «ketepe aina-
THIH JKOHE KOTepe aIMalThIH» eCIMISPIiH KOWBLTY
3aHJIBUIBIFBIH  CaKTall, OHBIH TaFJbIPbIHA dCepi
MEH €CIMHIH KOFaMJbIK BIKIIAJIbIHA MOH OepiireH.
ATta-6abamappIMbI3 AYHHETE JKaHa KENTeH Oanara
YJIKEH TyJIFajap/blH €CiMiH OepreHiMeH, oJyiue-
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omOuenep/iH eciMaepid Oepyre acbIKIaraHIbIFbI a
conan (Kapun, 2017: 7).

Jlemek Oamara at Oepymi KaJbIITHI CalT HE
ypaictepaiH Oipi  periHjge Oaranamaif, OHBIH
JKayanTbl, 9pi MOH MEH MarblHara TOJbBI oJel-
FYpBITT eKeHi TyciHikTi. Cebebi eciMaep TYJIFaHBIH
KEKe KACUETTEPiH TaHBITHII KOWMai, TYyTac YITTHIH
MICUXOJIOTHACEI MEH MOJCHHUETIHIH KepiHiCiHEeH
xabap OepeTiH aHTPOMOHUMIIK Momenbaep. Kazak
eciMyiepiHiH TapuxblH jka3raH JKaHy3akoB Kici
eciMIepiHiH  KOFaMIBIK  TYPMBIC, QJIEYMETTIK
KYPBUTBIMBIMEH KaTap «MaTepUaIIBIK Opi MOJICHU
OMIp/JiH  KYOBUIBICTAPBIH»  KOPCETe  aJlaThiH
olieyeTi KOHE Kicl aTTapbl MEH XaJbIKTBIH TapUXHU
OCTYPICPiHIH apachliH OaiIaHBICTRIPATHIH «TO30ac
*xelti» OapbiH aran etkeH (JKanysakos, 1971: 23).

Aranran Qakropnapaan 0eek, Kici aTTapbIHbIH
KOFaMIBIK MOHI OapelH Ja ecCKepy MaHBI3IbL.
AT-eciMIEPMIIH  XQJIBIKTBIH  QJICYMETTIK-MOJICHH
eMIpiHiH aliHACBHI, €CiM HMEeCIHIH dleM/Ii KaObLUIAayhI
MEH TUImiK OeciHeci eKeHiH OipkaTap IIIeTeIiK
raneiMaap (Hukonos, 1974, Mutunda, 2016,
Agyekum, 2006, John W. Kulig, 2013) wmen
oTaHabIK FameiMaap (JKanysakos, 1971, Kepimbaes,
1995, O. Kaitnap, 1988, Moauesa, 2018) Tisire Tuek
eTin, 3epTTeyJiepiHe apKay KblIFaH.

Kazak aTHOTeHe31 MEH JTHOJIOTHSICBIHA Taaay
xacaraH mpogdeccop CeiiniMOex amam eciMaepi
ApKBUIBI «OenTii Oip yakbIT asicblHIAFbl Oenrini 0ip
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XaJIBIKTBIH TYPMBIC-TipIIUTITiH..., COHIal-aK 0acKa
eN-KYPTTapMeH OOJIFaH KapbIM-KaThIHACTAPBIH...,
TApUXU-JNIEYMETTIK axyanblH» maibiMuayra 00-
naTeiHBIH epekmenen adnTkaH (CeitnimOex, 2008:
98-99). AMepHKaIBIK YHIICTePHIH eciMuepiH
aynapran Cenup aHAJTUTHKAIBIK —TajlaybIHAaH
onapabiH HaBaxo (Navaho), Yuneyan (Chipewyan),
Kytann (Kutchin), [lnmaitam (Plaians) Taiina-
napeIMeH  OalNaHbICHIHBIH ~ HOTHXKeciHae Cap-
CH eciMAEpIHIH ©3repicKe TYCIM, TOJIBIKKaHBIH
aHbpIkTaraf (Sapir, 1924: 108). ['aHaIBIK FaIBIMHBIH
AKaH TaWNachIHBIH KaJKbl €CIMJIEpiH capanaraH
COLMOJIMHIBUCTUKAIIBIK 3€PTTEYl A€ AIJBIHFBI Oii-
Japabl JONIEIACH Tycemi. ABTOPABIH OWBIHIINA, «ECIiM
Oepy QNIeyMETTIK )KOHE MOJICHH aCCOIHAIIUSIIAP BIH
uHekci» cananansl (Agyekum, 2006: 219).

Kici arTapbeIHBIH aTaMHBIH YKeKe KaCHeTTEPiHIH
Oenrici, HOpPeCTeHIH (U3COJOTHSIIBIK CHITAThIHAH
xabap OepeTiH KoHE TYJIFAHBIH OpPTaMEH KapbIM-
KAThIHAC OPHATYBIHBIH KYpalbl pETiHIE KbhI3MET
eTeTiHi Jne JnonenjeHreH. 3BeOHep OacraraH
FaJIBIMZIAp KOJIEMJIi 3ePTTEY/IiH HOTIKECIHAS ajgam
eciMiH «CBIPTKBI yeyMeTTiK (aktop» (‘external
social factor’) peringe Oarayamn, op €CIMHIH
ajgaM MiHE3iHeH, OpEKET-TaHbIMBIHAH, CBIPTKBI
KenbeTiHeH Xabap OepeTiH «oleyMeTTiK Oenri»
(‘social tag’) TyXbIpbIMBIH ganenneai (Zwebner,
2017: 528).

Ocspl 3epTTeyiMi3liH MakcaThl Ja Ka3ak eciM
Oepy JOCTYpIHIErT 3aHIbUIBIKTAPABIH  ©3repyi,
Kazipri oKal-KyHi, oJeyMeTTIK JKOHE TUIIIK
SPEKIICTKTEP I H Ka3aK aT-eCiM KOO TPaKTHKAChIHA
acepiH Oaiikay.

Taxipube MeH dmicHama

Kazak  ecimaepiHiH  Kasipri  >kai-KyHiH
3epTTey, OHJAFbl ©3TepiCTepi CHUIATTay JIKOHE
IKCTPAIMHTBUTHKAIIBIK ~EpEKIIeNIKTepi Oaranay
MaKcaTbIHJa JKYPri3UIreH 3epTTeye KBalIUTaTHUBTI
(caHapIK) omic KOJIAHBUIABL. MoJiMeTTep KaJIITbl
CaHbl ETi CypaKTaH TYpaThlH Ka3akK >KOHE OpBIC
TiNAEpiHACT] cayanHamanap apKblUIbl >KHHAKTAJIJIBL.
CayanHama KaTbICYLIbUIAPbIHA Kacbhl, TYFaH epi,
yiine ceiiyiey TN Typanbl aknapaT KaMTBUIFaH
MacHoOpPTThIK ~ O6NIMHEH  ThIC, ©3iHIH JKOHE
OaybIpiapblHBIH aTbl, aTa-aHacbl MEH OJIAPIbIH
OaybIpIapbIHBIH eciMiepi, ara-ananapbl MEH aprbl
aTa-0a0achIHbIH €CIMIEPiH JKa3y YChIHBUIABI.

CayanHamara KaTbICyLIbLIAP AnMaThl
KajacelHIAa OumiM aneim  kypreH 16-21 skac
apaibIFbIHAAFel cTygaeHT kactap (70%-Fa *KybIFbI
attennep, 30%-ra KybIFBI ep azamatTap). JKaimsl
cabl 61 CTYAEHTTI KypaWTBIH pPECIOHJCHTTEP

TINOIK epeKmenikTepine Kapad kasaxTinai (60%)
xkoHe opeictinai (40%) Ooxpim exire OeumiHII.
Pecnionnentrepain 35%-b1  ANMaThl  KaJiachl
MeH AnMaTbl OOJBICBIHBIH TYPFBIHAAPHL, 17%-bl
Keisimopaa o0meIckiHbIH, 13%-51 baTeic Kazakcran,
10%-b1 TypkicTaHn OONBICHIHBIH TyMajapbl, ai
kaiaran 15%-s1 Contyctik Kaszakcran, Opranbik
Kazakcran men JKaMmObIT 00JIBICHIH/IA TYyFaHIAP.

[MactiopTThIK 061IM aHAIHU31HIH KOPBITHIH/IBICHI
OOWBIHINIA, KATBICYIIBUIAPABIH 0achIM KO
(59%) vyitiame xazak TimiH, ymTeH Oipi (29%)
OpBIC TUIIH KOJJIAHATBIHBIH JKOHE KaJiFaH Oeiri
(12%) yiinmeri KapbIM-KaThIHACTA KAa3aK KOHE OPBIC
TUTACPiH KaTap KOJIaHATHIHBIH KETKI3II.

HoTuike MeH TaJKbI

JXKyprizinreH cayaaHaMma KOPBITBIHIBICHI OOHBIH-
ma, 6apieiret 1704 ecim xxuHanapl. OHbIH immiHge 149
eciM pEeCHmOHICHTTEPAIH aprbl ara-0adamapbIHBIH
ecimaepi, 209-b1 aTta-oxkenepiHiH ecimaepi, 526-
bl aTa-aHajapbl MEH OJIAPJABIH OaybIpIapbIHBIH
ecimmepi Oosca, 828 eciM KaTBICYIIBUIAPIBIH ©3
ecimiepi MeH KartapiactapbiHbiH (1997 xbLigaH
KeWiH TyHHere KenreHaep) eciMaepin KaMThIIbL.

3epTTey HOTWIKECIHE CYHEHCEK, Ka3aKThIH
OaifbIprbl  eciMIepiHiH JkaHa OyblH  eKuIIepi
apachlH/a CHPEK Ke3/IeCeTiHiH Kepemis. MpIcabl,
Aueapax, Teney, 3etinoana, banmabai, bexem,
bumaxan, Kayewmoau, Hleimeipoai, Xunaw,
Hoynemxanu, Kysmymin, Temipbex, Kenenoati,
Onec, Temipzanu, Ewimbai, Typew, Kwuitvikoail,
boneeen, bucen, Tyueban, Xabvig, Cexep,
Kanmau, Manan, Kynbepeen, Bezanvi, Amankenoi,
Muvipzaxmem, Kymaxan, Qwimeanu, Canimxepeil,
Hockanu, Kexew, barmaw, Pusanvix, Teneyzaswi,
Maynvwapug, Hacvinkanu, bexmenbaii, Catieepet,
Meoeybarti, 3etipoana, Kativipoex, Canapoat,
UIvinowl, Omipsax, Aman, Opasmai, Aanvicoai,
Caxau, Hycinani, Hambai, Cax, Hazap, Capei,
Tacmemip, Kanmai, Cmaeyn, /Jyanbai, Tanamap,

Hbvuuamn, Muoinbai, Batiorcicim, Kanabail,
Axmuipsa, Houuan, Kopibaii, Kapuvixbac,
Typmaxai, Kab6oyanu, Tacmanbex, batikonak,
Konowioai, basananer, [laiikes, Tymandai,

Axmem, JKaybacap, bazin, Keoim, Ocnan, Ewnan,
Kolnkenoi, Manxenoi, Kecen, Tysax, Baiicein,
Hocmasanbem, Pauc, Ecmazambem, bepoanv

ChIHABI ep ecimaepi MeH Hapuno, bubatiwa,
Onanusi, Ommai, Mazpai, Kaumai, Jlaivik,
lopiw, Kamupa, [lopren, Auieanwa, bybixan,

Tazaeyn, Kaman, bBazuna, buscaman, Atimocamar,
3ayuoa, Oeunam, Manuza, Kyanaw, banus, Matioa,
HKamvuw, 3yxpa, Typvimmau, Hypeyacim, Map3sus,
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Fasus, Kynon, Ilosuna, ['ynocaszupa, Kynatixam,
Opuvinkyn,  3ubaeyn,  Kymuam,  Kenowcemail,
Kynowis, Kamuna, Toowciouxe, Hypeatiwa, bamuma,
buzatiwma, Kuya, Kyamoi, Teyee, buke, Kamviu,
Kesmaii, Hypboonxan, Myxapam, ¥aimy, ¥amyap,
bazvimai, Kanamneip, Ativwa, Hyticenxyn,
bomen, Ymimxan, Opeinmaii, Kynoaiina, Xamwaeyn,
Lopinoicaman, bubonam, Cuipeacyn, Kynzuna,
Kotixvin, Buxken, Opuvinbuxe, THamwativim,
Kanvivxyn, Opanou6i, ['ynocaman, L[llamwvipax,
Maxkew, Hypxan, 3eiikaman, Kynacoin, 3akupa,
beiicenxyn, Cynywaw, Kymaxyn, [apixyn, 3aoa,
3azuna ceraabl oiien ecimaepin 1997 xpuian Keiin
TyFaH ac YpraK caHaThIH/Ia Ke3Jecreni. Amaiaa
aprel ara-0aba eciMmaepi ToObiHa bopuc, Tamapa,
Haoexcoa, Banenmuna, Hamawa, Dvmma CbIHABI
OpBIC HeMece Oatbic eciMiepi MeH Mayavwiapudg,
Pativic, Hcabex, Kycin, Fuzzam, Moambemansi,
Myxapam cUSIKTBI IIHU eciMaep Ke3lecei.

OpsIc TiMi MEH MOICHHUETIHEH KIpTeH eciMiaep
cayajJHaMaMbI3IbIH «ATa-aHajiap» TOOBIHAA J1a
yiibipacaapl. Meicanel, Hennu, Ceema, Onveupa,
Onvmupa, Iyna, Benepa, 3amupa, Matipa, Mupa,
T'yamupa, Knapa, Puma coBetusmuepi KeHec
YKIMeTi Ke3iHze maiiia OoJiblM, TUIMI3re mamMamMeH
30-xwI1aapaa ene 0acrarad. KonoHUSIABI peskuMIL
0acblHAH OTKEPreH eJjIep CHSKTBhl Ka3akK XaJKbl
ma Kenec ykiMeTi ke3iHueri casicum JKarjanira
OailTaHBICTBI TOJ eCIMACpPIHEH AaWHBIN, YJITTBHIK
PEHKIH, MOJICHM MaHbBI3bl Ka3aKKa JKaT eciMiep/i
reneHreni oenrii. X X FachIp IbIH CKiHIII IUPETiHAC
mavima OosraH  Oxmsbpuna, Mbdave, Omuo,
Tenvman, Cynvam, Mapam, Cibip, Jlenunuin,
Penam, Moacxeybaii, Bunvowcan, Hames, Mupa,
T'yamupa, Dnomupa CUSAKTHI €CIMIIEPiHIH IIBIFY TETiH
JKany3akoB «ap0ip Kici aThl ©31HIH HIBIKKAH 3aMaHbI
MEH JI0yipiHe, OHBIH TUIIIK 3aHbIHA OalIaHBICTHI
(KanyzakoB, 1971: 23) OGonybIMEH »XOHE «COBET
OKIMET1 KbULIAPhl XaJIKBIMBI3JIBIH Tajla0bl MEH
TaJIFaMbIHBIH, MOJICHU ©PiCi MEH JIOPEXKECiHIH 6CyiHEe
opait» (p. 69) merm Tyciamipeni. COHFBI ceOENTIiH
Kenec ykiMeTi KbICBIMBI MEH II€H3ypPAChIHbIH
BIFBIMCH  JKa3bUIFaHbl  TyciHikTi. CoHpaii-ak,
raneiM  Ackap CMarFyIOBTBIH TIKipiHIIE, COJ
JIOYip/ie Ka3aKThIH «aT KOKO IIbIFAPMAIIbLIBIFbIHIA
KBICKapFaH JKOHE KOJIJIaH JKacallbIHFaH eciMiep»
matiga 6ora 6acrane (Cmaryiros, 2013: 372). OHbIH
imringe 6areiceyponanblk ecimuep (XKanna, Mapar,
Ponnan, Knapa) men kipme ecimzep e aTaiasl.

XKana OywIH exinzepiHiH eciMuepiHme MYIAe
KE3JICCIIEreH KypaMajbl OeJIIIeKTepIiH KaTapblHa
Ka3ak ep ecimuepinze Keietid -oacap (Opsindacap,
XKayOacap), -xenoi/eenoi (Keinkxemmi, Mankenni,
Awmanreni), -eanu/xamu (Jockamu, bakpiTkamu,
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blpeickanu, Hocinkanu, Ourimramu, Temiprany,
Faimm, Cepramm, OOxmiramm), -simbem/imbem
(Hypsimber, Hypmaramber, Ecmaramber), -woip3a
(Mpip3axmeT, AkMbIp3a, MbIp3a0Oek) TyJFanapbiH
JKaTKbI3CaK, apFbl amajapbIMBI3ABIH eCiMAepiHIe
ke3necetiH -xkyz (blpeickyn, Kynaif), keHe naya3pim
aTaybl OOJIBINI CAHANIATHIH —X@H KOCHIMILIACHI MCH
epKeseTy, KYpPMETTey MOHII -KaH KOCBIMIIACHI
(Opbiaxan, Cyiryxan, YMITKaH),  -wa/ue/u
KOCBIMILIAJIAPBI MeH -awi/ewt, -vlut/iui hopMaiapsl
(Hypraitmra, buraiinra, Afieimma, Xatmaryd,
Opsbinira, buboiimia, Abiranma, YKomimm, [lopirn,
Katpimr) OipaiktepiH atayra 6omazpl.

JKactap apaceiHIma eTe CHPEK Ke3JeCeTiH
KOCBhIMINIAJIAp TOOBIHA -0Oail JKOHE -Kendi/eendi
AJIEMEHTTEPIH  JKaTKbI3ambl3. «bai»  TyJIFacel
OPBICTIIIII PECTIOHICHTTEP/IIH «Kac OYbIH» TOOBIHAA
0ip pet (bekrenbait), kazakrini xxactapaa (baiimoc,
Eny0aii, baiinoyner, beren0aii) TepT pet ke3aecTi.

KazakrinmaikazakTapIeHOpBICTUI I Ka3aKTap IbIH
)KayanrtapblHa YHUICEK, COHFbUIApbIHAH KoOiHe
OphICIIa ’Ka3bUIBIMBI OOMBIHINA Kayall aJJIbIK.
Meicanbl, cayamHaMaMbI3ga Ocen AN Ka3yablH
OpHBIHA Acensb, Komiw nen TaHOanayablH OpHBIHA
HKamviw, Hypeyncim neynin opHbeiHa Hypeyaceim,
Enooc nerennin opHbiHa Envdoc, Opinocan NeyniH
opHbIHA Apuboican, Epran neyniH opHbIHA Opian,
Kaiieipoex neynin opueiHa Kaupbex, Kekew eci-
MiHiH OpHBIHA KoKeuw TYPIHIE )Ka3bUTFaH MBICAIIap
aJIBIH]IBI.

CayalHaMaMbI3JIbIH CaHJBIK KOPCETKIIITEpiHe
Kapacak, Ka3aKTUIIi pecIOHACHTTEep MEH OPBICTUIII
PECIOHACHTTEP/IIH KayaOblHaH TaFbl OIp MOJICHH-
QJIEYyMETTIK epeKuIenik Oalikamaapl. OpbICTUIII
pecionaeHTTepaiH 16%-b1 aTta-oxenepi MEH apFbl
aTa-0abanapblHBIH eciMIepiH OUIMEHTIH OOJBII
WIBIKTBI. By KEeMUIIIKTIH TOpPKIHIH «aTa-oke
MeH Oana» JKoHE «ara-aHa MeH 0aja» TYBICTBIK
KapbIM-KAaTBIHACBIHBIH QJICI3JITT MEH pyXaHH opi
VITTBIK Ca0aKTAaCTHIKTBIH OOCaHIBIFBIHAH JETCH
TY)KBIPBIMFA KEJIEeMi3.

Kazak ecim K01 JocTypiHiH Oipi — yiKacThIpa
koro ga 2000 KbUIIBIH TOHIPETiHJE KOWBLIFaH
eciMaepie CHpeK Ke3Iecill, KOHe JOCTYPre aifHaIIbITT
Oapa >xatkanjaii kepinmi. CebeOi, OyJI ToCTYpIIiH
CaKTaJIFaHbIH aprbl aTa-0a0a, ara OybIH OKiIAEpiHEH
KOpCeK, kacTap TOOBIHAA YHKACTBIpA KOK JOCTY-
piHiH a3aiiraHblH OalikaiimbI3. [lece nie, Ka3ak aHTpo-
MOHUMJKAacaMbIH TEpEH 3epTTereH berxkaH O0Iy-
QNMYJTBI ©3 CHOCTIHIE YIKACTRIPa KOFOIBIH TYpICPiH
Ka3ipri Kazak eciMAEpiHIH KypamblHJIa KemTem
Ke3JIeCeTiHiH alTKaH (O0yanuysbl, 2012:302).

JKunanmran MoNIMETTepIiH KejeMi MEH Mas-
MYHBIHA Kaparl, jKacTap TOOBbl eciMICpiHiH TpaHC-
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dopmarusichln  Oakputayra Oonaabl.  Mbicansr,
Apcen, Amup, Anucynman, Aimam, Envoap, Juoap,
Onvoan, Daux, Aguc, HUckanoep, [lamp, Tumyp,
Ancap, Hmpan, Anam, Acnam, Amupxam, /luac,
Jumaw, Anunyp, Hypanu, Anemaup, Anuwep, Anum,
Pasunw, Jlamup, Aounv, Acao ceiHabl ep ecimaepi
MeH Kamunna, Aoens, Aouna, Anya, Jasua, /lanens,
HKanenv, Amunus, Auis, Aunens, Mapya, Aodus,
Anvmupa, Pasna, /latiana, ¥Yanapa, /lunapa, nuna,
Depuoe, Manapa Jlynapa, Benepa, Meouna, Asna
Ennapa, Hapeusa, Apyna, Cagus, Hnana, Amuna,
Aucana, Jlanuna, Peiina CBIHIBI KbI3TAPIBIH
ecimziepi ce3iMisre JoJe.

Faneiv )KaHy3aKoBTHIH ITiKipiHIIIE, )KaHA aT KOO
JKOHE KipMe ecimJiepre Kapaid bIFbICYIIBUIBIK I9CTYPI
XX racweipabiy S0 xxputapeiHan 6actanran. CoHai-
ak, JKaHy3aKkoB «Ka3aK TeJ aHTPOIOHUMICPiHIH
TaHJAyJbl, €H CyJly, aHIIbIKThUIAPBIH TaJIFaI»,
TaHJAJIFaH eCIMACpAIH aWTyFa JKEHiI1 Ooiy
mapThIHAH O6JIeK, UHMEePHAYUOHALOLIK Oa2bIMKA
Kapail MKeMJ/Iey YCTaHBIMBIHBIH OachiM OOJIFaHBIH
xeTkizeni (XKanyzakos, 1971: 70).

CayarHama HOTHXKeNepi OOWBIHINA, «KacTap»
TOOBIHJIAFBI €p eCiMIepl KbICKapFaHbIH KOHE 0aChIM
KemuIiuniri 2 OybIHABI, Kacaly >KOJblHA Kapai 1
Kypamapl, TYOip TYWIFaJIbl OOJBIT KEJIETIHIITIMEH
epekiesieHeni. COHbBIMEH KaTap, JKajllbl €CelTe
«oKactap» TOOBIHJIAFBI KbI3nap ecimaepiniy 38.2%-
Bl «a» opmiMeH Oacranca, 54.2% «a» opmiHe
asgKTaJATHEIHEI AHBIKTAJIIEL.

KopbIThIHABI
KopsiTa kene, Ka3ipri Kazak aHTPOIIOHHMJIEPI

TYpJli  JOKCTPAIMHTBUCTHKANBIK  (paKToOpiapra
OaliTaHBICTBl ©3TEpiCKe TYCIM, JKaHa eciMaepMeH

! CayaiiHaMa KaTbICYUIBLIAPBIHBIH JKayarnTapblH
©3repTyCli3, OHJEYCI3 YChIHBII OTBIPMBbI3.

TOJIBIFBIN JKATKAHBI €O3Ci3. bexkan OO0myolnyIisl
caHamaian ©TKeH (aKTOpiap/AblH, HaKThIpaK
aiiTKaHaa, «uciaM (QakTopbl», «YprakK (axTopb»,
«TYPMBICTBIK (pakTOp», «yiieciM QakTopiaps
(©0ayammyssl, 2012: 265) acep eTneii KoiiMaraHbIH
3epTTey OAPBICHIH/IA KO3 KETKI3JIIK.

Amnaiina xipme ecimaep (Ounen, Xanen, /[nana,
Omonopa, Kapwna, damup), oigemmik TyiFaizapra
kateicThl eciMuep (PKanna, JlaHun) »koHE casicu-
MOJICHH HayKaHJapFa KaTbICTBl KOWBUIFAH €CiM-
nepmia (Acrana, CammuTOek, A3nana T.0.) «Oi3IiH
AHTPOTIOHUMJIIK KOPBIMBI3/IbI OaWBITBIIT JKATBIP»
(Typanos, 2012: 215) nerenre kemicy KubIH. OCBI
icrieTTec eciMuepi, atan aiTkaHma, Knapa, Posa,
JKanna, I'yaxcana, Ocema, ['yanapa eciMaepin
atHorpad Akceney CeiiMOeKk «Ka3zak OOJIMBICHIHA
YHJICCHEHTIH eciMuepy KaTapblHA JKaTKbI3aIbl.
(Ceiinimbex, 2008: 99).

XKahannanymen Oipre MopeHuWeTiMi3 OeH
caHaMbI3fa CHINl JKaTKaH OaThIC IOCTYpi MeEH
BIKITAJBI aT-€CiM KOK0 FypIblHA Ja dcep eTiln
JKaTKaHbl aHBIK. ey TUIMIK OeHHEeMi3/i, YIJITTBIK
epekmeniriMiz 0eH OipereiniMizni cakray OYTiHTI
KYHHIH Heri3ri Macenenepiniy 0ipi. K. OniMkyioB,
M. KacbIMOEKOBTIH aT KOO XKayanKepIliliK eKeHiH
JKOHE aZlaM €CIMiHIH «YITTBIK YHACBIMFa Caid, ojeMi
opi MarbIHaIBD) OOJIyBIH 0aca alTysl J1a COJaH Jen
oinaitmpI3 (OniMKyioB, 2004: 13).

AHTPONIOHUM/IIK, OHOMACTHKAJBIK 3€pTTeyIep
3aMaH e3repyi MeH KOFaMJbIK KaThIHACTAPJbIH
e3repyi HopecTere ar TaHJjay, eciM Oepy ypaicine
BIKITAJI €TeTiHIH Janenien kenei. CayaaHamaMbI3aa
tipkenred  fasua, Eanapa, Tamup, Apyua,
Hapeusza, Apcen, JKaneno, Adens, Amama, Asma,
Jlynapa, Awenv, Benepa eciMuepiH TaHIay1a
Ka3aK ara-aHaJapblHBIH Y3KI MEH MaKcaThl,
KBl QJISYMETTIH €CiM TaHJayblHa BIKMAT ETCTiH
SKCTPATTMHTBUCTUKAIBIK ~ (PAKTOPJIAPAbI  aHBIKTAY
MOcCeJIeCi KeJeci )KYMBICHIMbI3Fa apKay 0oJIMaK.
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MHHOBALIMOHHbDIE NMPHUEMbDI
B YYEBHUKE PYCCKOI' O f13blKA

B cTaTbe paccMaTpuBaeTcs MHTErpupoBaHHas 06pa3oBaTeAbHas POrpamma cpeaHero obpasoBaHms
B KazaxcraHe v coaep>kaHne CO3AAHHOTI O M0 Hely4ebHMKA PyCCKOro si3bika AAst 10 KAQCCOB €CTeCTBEHHO-
MaTemMaTM4eckoro HarpaBAeHus. BHeapsiemas B Kas3axCTaHCKylo 001eo6pa3oBaTEAbHYIO  LLKOAY
06HOBAEHHas Nporpamma npeAnoAaraeT MHTerpaumio yuebHbIX NpeAMETOB,0pPMEHTALMIO Ha 0OyueHHe
NPUMEHEHMIO 3HAHWIA AAS pellieHus MPoOAeM. B cTaTbe AaeTcsl onvcaHue OTAEAbHbBIX MHHOBALMOHHbIX
METOAMYECKUX TMPUEMOB, UCMOAb3YEMbIX B Yy4YeOHMKE PYCCKOro $I3blka, KOraa obyueHue §3blKy
NPOBOAUTCS Yepe3 MHTEerpaumio ¢ APYrmmm npeaAMeTammn nocpeACTBOM MU3YUeHUs: CKBO3HbIX peyveBblX
TEM, UCMOAb30BaHWS TEKCTOB Pa3AMUHbBIX MPEAMETHbIX 0OAACTEN, PAa3BUTUS AKAAEMUUYECKOro S3biKa.
TekcT B yuebHMKE COCTABASIET OCHOBHYIO AMAAKTUUECKYIO EAMHULLY, HA OCHOBE KOTOPOM (POPMUPYIOTCS
HaBblKM PabOTbl C pasHbIMU BUMAAMM MH(OPMALIMKM, YTO MPEATNOAAraeT U MPUMEHEeHUE PA3AMUHbIX
TUNOB (DYHKUMOHAABHOIO UTEHMS: 03HAKOMUTEABHOrO (CKaHMPOBAHHOMO), MOMCKOBOro, MU3y4aloLLero
(@HaAMTMYECKOro), KOMMEHTMPOBAHHOrO. [lpuBeAeHbl NpUMepbl 3aAaHMiA, KOTOPblE HarpaBASIOT
npouecc obydyeHus Ha OBAAAEHME (PYHKUMOHAALHOW PAMOTHOCTbBIO, MO3BOASIOWEN pPeaAn3oBaTb
CMOCOBHOCTM  yYalIMXCS  YCMELUHO aAanTMPOBaTbCs M COLUMAAM3MPOBATLCS, Ha (opmmpoBaHue
rMOKOCTM MbILLIAEHMS, CIOCOBHOCTH OO BEKTUBHO OLLeHMBATb (hAKTbI, APYTMe MHEHMS, 06 AYMbIBaTh CBOM
MOCTYMKM N CY>KAEHMS. YCMELHOCTb BbIMOAHEHUSI TAaKMX 3aAaHWI 3aBUCUT HE TOAbKO OT NMPeAMETHbIX
3HAHWI, HO M OT BAQAEHUS CTpaTervsmm uTeHusi, paboTbl C MHOPMALME, UCTTIOAb30BAHUSI €€ AAS
peLueHns NPakTUYeCcKMX 3apay.

KAtoueBble cAOBa: MHTErpupoBaHHasi 0Opa3oBaTeAbHasl MPOrpPamMma, MHTErpaumus COAep >KaHus
NPeAMETOB, Y4eOHUK PYCCKOro 3bIKa.
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Innovational approaches in the Russian language textbook

The article researches the integrated educational program of the secondary education in Kazakhstan
and the content of the textbook of Russian language which was created on its basis for 10 th grades of the
natural and mathematical direction. Integrated educational programs being introduced into the Kazakh-
stan by general education school and it supposed to integrate academic subjects, orientation of learning
how to use knowledge to solve problems. The article describes some innovative teaching methods used
in the textbook of the Russian language, when language learning is carried out through integration with
other subjects through the study of cross-cutting speech topics, the use of texts in various subject areas,
the development of academic language.The text in the textbook presents the main didactic unit on the
basis of which the skills of working with different types of information are formed, which implies the ap-
plication of different types of functional reading: introductory (scanning), searching, studying (analytical),
commenting.The article provides examples of exercises, tasks that direct the learning process to master
functional literacy, which allows students to realize their abilities, successfully adapt and socialize, to
develop flexibility of thinking, the ability to evaluate facts objectively, someone’s point of views, to ana-
lyze their actions and judgments.The success of the completion of such tasks depends not only on the
knowledge of the subject matter but also on the mastery of reading strategies, working with information,
its practical application.

Key words: integrated educational program, integration of the content of subjects, textbook of Rus-
sian language.
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OpbIC TiAl OKbIAbIFbIHA@Fbl MHHOBALMSIABIK, TOCIAAEP

Makanaaa KazakcraHaarbl opta 6iaim 6epyaiH MHTerpaumsiaaHFaH GiaiMm 6epy GaraapAaMachl XKoHe
COA GOMbIHLLA >KAaCaAFaH >KapaTblAbICTaHy-MaTeMaTHKaAbIK, 6aFbiTTarbl 10 CbiHbINTapFa apHaAFaH OpbIC
TiAl OKYAbIFbIHbIH Ma3MYHbI KapacTbIpblAaAbl. KasakcTaHAbIK >KaAmbl GiAiM 6epeTiH MeKTerNKe eHri3iAeTiH
MHTerpauusinaHFaH GaraapAama OKy MOHAEPIH MHTerpaumsAayAbl, npobAeMarapAbl wwewyae GiAiMiH
KOAAQHYADI ypeTyre Garaap 6epyai ke3aenai. Makarasa TIAAT OKbITY apaAblK, COMAEY TaKbIpbINTapbIH
OKY apKblAbl 6acKa MOHAEPMEH MHTErpaumsAay KemeriMeH, apTypAi MOHAIK CaAasarbl MOTIHAEPA|
KOAAQHY, aKaAEMUSADBIK TIAAT AAQMbITY aPKbIAbI XXYPFi3iAreH Ke3A€ OpbIC TiAl OKYAbIFbIHAQ KOAAQHBIAQTbIH
JKEKEAEreH MHHOBAUMSIAbIK, 9AICTEMEAIK TBCIAAEPAIH cunaTtTamachl Gepineai. OKyAbIKTaFbl MOTiH
Herisri AMAAKTMKAAbIK GipAiK GOAbIN TabblAaAbl, OHbIH, HEri3iHAE TYpPAi aknapaTTapMeH >KYMbIC
’Kacay AarAblAapbl KaAbIMTacaAbl, OFaH (PYHKUMOHAAABI OKYAbIH, 8P TYPAI TYPAEpiH KOAAQHY KipeAi:
TaHbICy (CKaHEepAeHreH), i3AeHy, YHMpeTy (aHaAMTMKAAbIK), TyciHikTeme 6epy. OKylublAapAbIH >KaKCbl
GeniMaenyiHe >kaHe SAeyYMETTEHYIHEe, OMAay MKEMAIAITIH KaAbINTacTbipyFa, dakTiAepai, Gacka aa
nikipaepai 06bekTUBTI GaraAayFa, ©3 iC-opeKkeTTepi MeH MarbIMAAyAapblH capaAay KabireTTepiH icke
acblpyFa MyMKIHAIK 6epeTiH OKbITY YAEPICiH (DYHKUMOHAAADBIK, CAyaTTbIAbIKTbl MEHrepyre 6arbITTanTbiH
>KaTTbIFyAQPAbIH, TarCbIPMAAApPAbIH, YATIAEpPi KeATipiAreH. MyHaai TancblpMaAapAblH XKeTICTiri Tek
MaHAIK OiAiMre FaHa emMec, COHbIMeH Bipre oKy CTpaTeruscbiH MeHrepyre, aknapaTreH XKYMbIC icTeyre

>KOHE OHbI MPAKTMKAAbIK, ECENTEPAI LIELLyre NanAaAaHyFa 6afAaHbICTbI.
Ty#in cesaep: MHTerpaumssadraHd 6inim 6epy GaraapAamachl, MOHAEP Ma3MyHbIH MHTErpaLmsAay,

OpbIC TiAl OKYAbIFbI.

BBenenue

B kazaxcTaHCcKuX IIKOJIaX IOCJIEI0BATEIBHO
BBOJIUTCS OOydYeHHE TI0 HHTETPHUPOBAHHBIM 00-
pas3oBaTeNbHBIM MPOrpaMMaM, HalpaBICHHBIM Ha
MHTErPalMI0 N3yYaeMbIX HPEAMETOB M OPHUEHTH-
pPOBaHHBIM Ha (HOPMHUPOBAHUECY YUAIIUXCS YMEHHS
NPUMEHATh 3HAHHWA B PELICHUH NPOOJIeM pa3HO-
ro xapakrepa. [Ipy MHTErpupOBaHHOM IMOIXOAE K
W3YUYCHHIO PYCCKOTO SI3bIKa OCHOBHBIMH CTaHOBSITCS
NPUHIMIIBL, CIIOCOOCTBYIOLIME OBJIAJCHUIO Y4da-
MIMMHUCST PA3IMYHBIMU BUAAMH PEUCBOH IESITENb-
HOCTH ¥ TIO3BOJISIIONIME HAMPaBHTh  IPOIECC
oOyuenuss Ha (opMHpoBaHUE (YHKIMOHATBLHON
rpaMOTHOCTH. MeTOAMKa NPOIYKTUBHOU IESTEIb-
HOCTH TPHUXOJUT HA CMEHY METOIHMKE T'OTOBBIX
3HAHWH U ONpeAessieT Kak caMo COJAEpKaHHe Mpo-
rpamMM, TaKk ¥ METOJIbl IPE3EHTALIMN JAaHHOTO COAEP-
JKaHUs B y4eOHMKAX PYCCKOTO SI3bIKa, B TOM YHUCIIE B
yuebHuke s 10 Kmacca IIKOJI eCTeCTBEHHO-MaTe-
MaTHYECKOTO HalpPaBJICHUS.

B TunoBoii y4eOHOM mporpamMme 1o mpeaMery
«Pycckuit s3p1€» 111 10-11 xnaccoB ecTecTBEHHO-
MaTeMaTH4YEeCKOI0 HAaIpaBJCHUs YPOBHS OOIIEro
CpeHero o0pa3oBaHUs 10 OOHOBJICHHOMY COJEp-
JKAHUIO (C PYCCKHM SI3BIKOM OOYYEHHs1) MOTYEPKH-
BaeTcs, 4TO y4eOHbIN mpenmeT «Pycckuil si3pIk»
B 00pa3oBaTe)IbHOM TIPOIIECCE BBITIOJHSET JIBE
(GYHKUIMH: BO-TIEPBBIX, 3TO COOCTBEHHO npeomem
U3y4eHHs (a MMEHHO: COBPEMEHHBIH PYCCKUIl JH-

TEpaTYPHBIN S3bIK B €r0 peallbHOM (YHKIMOHUPO-
BaHHU B COBPEMEHHBIX YCIIOBHSAX IOJHMITHUIECKOTO
u MHOrosi3piyHOrO Kaszaxcrana), BO-BTOPBIX, 3TO
cpedcmeo U3YYCHHS JIPYruxX o001eo0pa3oBareiib-
veix mpeameroB  (http://kzrefs.org/dokumenti-1-
starshaya-shkola-10-11-kl-rusemn-rus100-rus-lit-
ru/file41/index.html).

ConeprkaHue TpOrpaMMBbl 10 y4eOHOMY Mpea-
MeTy «Pycckuii s13bIK» OpPraHrn30BaHO MO pasjaeiaM
00y4eHusi, KOTOpbIC, B CBOIO OYepellb, COCTOST U3
MIOIPa3/IeNioB, CozepKamux B cebe memn olyde-
HUSl B BUJIC OKHJAEMBIX pe3ynbTaroB. OBlajieHHe
pasHbIMH BUJAMH DPEYEBOIl JAEATENBHOCTH Ha
ypOKax pycckoro si3bika B 10 Kiacce ecTecTBEHHO-
MaTeMaTHYECKOTO HAIpPAaBJICHUS OCYIICCTBIISETCS,
B COOTBETCTBUM ¢ THUIIOBOM ©IpOrpaMMmoi, Ha
ocHOBe ciemyrommx TeM: «TomepaHTHOCT W
JIMAJIOr HAIMOHAIBHBIX KYJIbTYyp», «®Dusuka B
COBPEMEHHOM MHpE: BO3MOKHOE M HEBO3MOYKHOE
B npupoze», «Hacrosmee n Oymymee nuppoBbIx
TeXHOJOTHI», «buoTexHONMOTHM JUISL  YKU3HWY,
«['moGanpHbIE MPOOIEMBI SHEPTETHKI.

Takum o0pa3zoM, Kak W3y4eHHE TpaMMaTH4e-
CKOTO Marepuaa, Tak ¥ 00y4YCHHUE S3bIKY B IIEJIOM
B 00s13aTEIBHOM TMOPSIKE MTPOBOJUTCS Yepe3 UHTE-
Tpaluio ¢ IPyrUMU MPEeAMETaMH MOCPEICTBOM U3Y-
YEeHUs CKBO3HBIX PEUEBBIX TEM, HCITOIH30BAHUE TCK-
CTOB Pa3INYHBIX MPEIMETHBIX 00JIaCTel, pa3BUTHE
aKaJIeMUYECKOTO $I3bIKa.DTO TO3BOJSET H30eXkKaTh
CYIIECTBOBABIIYIO paHee MPaKTUKY MPEAMETHOTO
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I/IHHOBaL{I/IOHHBIe MpUEMBI B y‘IGGHI/IKe PYCCKOI'O sA3bIKa

00pa3oBaHus, a TIaBHOE — YYHUT BHIECTH B PYCCKOM
A3bIKE HE TOJBKO IIeTh OOYYeHHs, HO M CPEICTBO
H3y4YeHHs JPYTruxX o0IIeo0pa3oBaTeNbHBIX Mpea-
MeroB. Hamboriee BaXKHBIM B IO3HABATEIbHOM
JESTENBHOCTH  YYalllerocsi CTaHOBHUTCS BOIPOC,
MOJKET JIX OH UCIOJIb30BaTh 3HAHUS, YMEHHUS, [10JTY-
YEHHBIC B paMKax OIpPEICICHHOW MPeAMETHOH 00-
JIaCTH, JUIS PELIEHUs 3aa4 BHE 3TOT0 IIpeIMETa.

IJKCNepUMEHT

Bce 6onee yBenmnmuuBaromuecss 00beMbI HHPOP-
Malu¥, U3MEHEHMsI B €€ XapaKTepe U criocobax Boc-
NpusiTUsS 00YCJIOBIMBAIOT 3HAYUTEIILHBIC TEpeMe-
HBI B CUCTEME U COJICpKaHUK 00pa30BaHMsI, OIICHKE
00pa30BaTeIbHBIX JOCTH)KCHUH  OOYyYaroIuxcs,
YTO BBI3BIBAET HEOOXOIMMOCTh YUUTHCS HAXOIUTh,
aHAJIM3UPOBATh, HCIOJb30BaTh HHGOPMAIMIO B
po(heCCUOHANBHON JCATEIBPHOCTH M PA3HBIX HKH3-
HEHHBIX cuTyanusax. B yueOnuke «Pycckuii sS3b1K»
s 10 K1accoB eCTECTBEHHO-MaTEMaTHYECKOTO
HaIpaBJCHUsS, OCHOBAHHOM Ha WHTETPUPOBAHHOM,
(hyHKIIMOHATBHO-KOMMYHHKATHBHOM ~ MTOJIXOJE K
00yYEHHI0, TEKCT COCTABJISICT OCHOBHYIO JIUaKTH-
YECKYIO eIMHUILY, Ha OCHOBE KOTOPOW (hOPMHUPYIOT-
Cs1 HaBBIKK PaboThI ¢ HHMOPMATIHCH.

B TekcTe BBIpakaroTCs pas3IMuYHBIC THITHI WH-
dhopmarmu:  comepikarenbHO-PakTyabHas (co00-
IICHUS O TPOUCXOMAIINX (DaKTax, COOBITHSIX, TPO-
mmeccax), CoIep)KaTelbHO-KOHIIEITyanbHas  (aB-
TOpCKasi OICHKA, WHTEPIpETaIys SBICHUN JeH-
CTBUTEJILHOCTH),  COACPKATEIbHO-TIOTEKCTOBAS
(ckpbrtast) (Tamemepun, 2006: 28; Banruna,
2003:47).

Taxk, B OZJTHOM M3 KOHTEKCTHBIX 3a/IaHUH, CO/Iep-
JKAIIUXCST B y4eOHHMKE IS IIKOJ ©CTECTBEHHO-
MaTEeMaTHYECKOTO HAlpaBJICHUS, YYAITUMCS TPe/-
JIaraloTCs JUIS aHaJiM3a TEKCThl HAYYHOI'O CTHJIS
00 W300pEeTeHUSAX, CO3MaHHBIX TI0 TPUHIUIY
BaHbKHM-BCTAaHbKH — «Yexom i MOOHIBHUKAY,
«Cparsmuiics BaHbKa-BcTaHbKay. C LIENBIO aKTya-
nu3anuu  QakTyadbHOH HWHPOpPMAMA B TEKCTE
MpoBOAMTCSL Oecena 1O Bompocam: Ymo makoe
«ymuvley  uepywku? Ilowemy kyoux Pybouka
HA3bIBAIOM  «MEXAHUYECKOU — 201080JIOMKOILY,
«BONULEOHBIM KYOUKOMY», «MA2UHeCKUM KYOuKom»?
Mooicno 1w Hazeamev €20  «YMHOU», HAVUHOU
uepywrou? Ymo maxoe eanvrka-ecmanvra? Kax
ewe Hasvlearom smy uepywky? Kaxoe npunyun
ee Oeticmeus? Kakue Houiecmea @Hecau 8 uepyul-
Ky uzobopemamenu? B uem npeumywecmea uexia
«eaHnbra-ecmanvka»? Karxoeo nasnauenue ceams-
wie2ocsi 6anvku-6cmanvku? Kakue 3akoHbl Qusuxu
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00vsiCHAem NpUHYun pabomvl ONUCAHHBIX Npeo-
memos? JIMHTBUCTHYECKAs] COCTABISIONIAsT ITOTO
3a1aHUs 3aKII0YaeTCsl B aHAJIUM3€ CTUIMCTHUYECKUX,
KAHPOBBIX, S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH MPOYNTaH-
HBIX TEKCTOB, ITO3BOJISIFOIIIEM YBHJIETh 32 OOBIYHBI-
MU TpEeIMETaMU SI3bIKOBBIE SIBJICHUS, HAIIp., OCO-
O0enHoctu HomuHanuu mpenmeToB ([louemy sta
WUIPYLIKA HA3bIBACTCS BAHbKA-GCMAHbKA, HEBAIAUL-
ka?), GYHKIMOHUPOBAHUS CHEIMATBHON JICKCHKH,
CHHOHUMOB, YCTOMUNBBIX BBIPAXKEHUH B TEKCTE IS
peanu3anuu aBTOPCKOU MHTCHIIUU U JIP.

B y4eOHHKe Takke B OMHOM W3 3aTaHUM Mpe-
JlaraeTcsi COCTaBUTh MPOTHO3 COAEPKAHUS TEKCTa
nox 3aroioBkoM «KIIOH He JBOWHHK 4esoBeka, a
ero MuaAmui Opar-OJM3HEeI, a TOCe MPOYTCHUS
TEKCTa CPaBHUTH C HUM CBOM MPOTHO3. B mo100HEBIX
3alaHUSIX MMEETCs] HHTPHUra, HEIO0CKa3aHHOCTD,
BBI3BIBAIOIIAs MHTEPEC Yy YYalIUXCsS, MHOYKECTBO
BOIIPOCOB W BapUaHTOB OTBETOB.AHamu3 (akTy-
aTBHO-COAEPIKATEIHHON MH(POPMAIIMK TEKCTa TPO-
BOJMTCS B Xoj/ie Oecenbl 1o Bompocam: Kakue ap-
2YMEHMbL ABMOPbL NPUBOOSM OJIs1 OOKAZAMENbCMBA
VMBEPIAHCOCHUS!, U0 «KIIOHbL Yenogexa 6yoym oObiy-
HbIMU Yesoseyeckumu cywecmeamuy? Ha ocHOBe
3TOro 00ydaromuecs: BBIPAKAIOT CBOE MHEHHUE O
[IPOYUTAHHOM: MPUBOIAT apryMEHTHI JJIs JOKa3a-
TEIbCTBA TE3UCA «KJIOH — HE BOMHUK YEJIOBEKA, a
€ro Opar-OJM3HEeIY.

Takum 00pa3oM, NpU aHAINU3E€ HEIMHTBUCTH-
YECKON W JIMHTBUCTUYICCKOW WHGOPMAIMH TEKCTa
oOyJarolmecs y4arcsi CTpyKTYPHUPOBATh, BBISBIISTH
B3aUMOCBSI3M MEXKIY YacTsMU, ONPEIENSITh MPUH-
LUIIBI OPTaHU3aluu TeKcTa. JIF000H aHamu3 OJKeH
MMETh MNPOJODKEHUEM CUHTE3, KOTOPBIMA IMpeano-
JlaraeT YMEHHUE OOBSICHSTH ITO3UIUI0, HHTCHIIUU
aBTOpa TEKCTa, a TaK)Ke yMEHHE KOMOMHHPOBATH
AJIEMEHTHI JJI MOIy4YeHHUs] HOBOTO LIEJIOTO.

B yueOHMKe MCTIOIB30BaHBI PA3TUIHBIE TEXHO-
JIOTUM PA3BUTHUSL KPUTHUYECKOTO MBIILICHHS, (QyHK-
HUOHAJIBHOW, KOMMYHMKAaTHUBHOM, YHUTaTEIbCKON
IPaMOTHOCTH, Pa3BUBAIOIIETO0 OOYYCHUS: TPOCKT,
«CIJIOBECHBIM TOPTPET», BU3HUTHASL KapTOUKa, ac-
COIIMaTUBHOE TIOJIe, KJacTep, cUHKBeiH, «Komeco
sHaHui», «CHexHb kom», «MHCEPTY, «®uim-
0oyH», «CTeHa KOJUISKTUBHOTO pazymay, «Becb»,
«Pomamika biiymay, «MIAEAJ», «/Iuarpamma Ben-
Hay, «PoM0O accommanuiiy, «/|ByX4acTHBIN JTHEB-
HUK», «PADT» u MH. np. Onrcanne METOTHIECKUX
MPUEMOB U METOJIUKH Pa0OThI C HUMH COJICPHKHUTCS
B «Katanore MeToIu4eCKux MPUEMOB) BKOHLE M0-
cobus. Kpome Toro, B MeTOIM4YECKOE MMOCOOUE IS
yuutenen BkItoueH «l occapuii», B KOTOPOM JIaHO
OMHUCAHUE TAKUX MOHITHH U BUIOB METOIUYECKON
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paboThl, Kak: 00ydaroliee YTeHHE, 03HAKOMHUTEIb-
HOE YTCHHE, TNIaBHAas W BTOpOCTENeHHas WH(Op-
Malys, 3arojiOBOK TEKCTa, H3JIOKEHHEe, JCCe-To-
BECTBOBAHME, ICCE-OMHCAaHUE, ICCE-PACCYKICHHE,
HECIUIONTHOW TEKCT, ClioBapHas pabora, padoTa c
3aMETKOM, pernopTakeM, UHTEPBBIO, MPOCKT, MPO-
THO3MPOBAHHE TEKCTA I10 3aTr0JIOBKY, 110 KJIFOUEBBIM
cioBaM, pabora ¢ opdorpapuIecKuM IPABUIOM,
1ieJieBast ay IMTOPHS U JIp.

Pe3yabTaThl H 00Cy:KI€HHE

Haubonee 5>¢dekTuBHBIMH U TBOPUYECKUMHU
METOJMYECKUMHU TPHUEMaMHU, WCIOJIb30BaHHBIMHU B
y4eOHHKE eCTeCTBEHHO-MaTeMaTHYECKOTO Harpas-
JIEHUS], SBUJINCH CIIEyIOIINE:

Ketic-cmaou (awnen. casestudy) — npuem oOyde-
HUSI, KOTOPBII Oazupyercss Ha aHaju3e, PEeIICHUU
1 00CY>KAEHUH CMOACITMPOBAHHBIX MM PeajbHbIX
CUTyalUi. DTOT IPUEM pacCMaTPUBACTCS KaK OJJUH
W3 OCHOBHBIX B METOJIMKE CUTYaTHBHOTO O0y4YeHN s,
OCHOBAHHOW Ha peallbHbIX CUTYalUsIX U peaIbHBIX
npobiemax, TpeOyromeld OT ydalierocs IeJecoo-
Opa3HOTO pemeHuss B MPEIOKEHHON CHUTYaIuH.
[Tpuem BkO4YaeT B ceOs ONMUCAHWE KOHKPETHON
MPAKTHYECKOW CUTYyalliu C TOCTAHOBKOH MpoOIe-
MBI, CIIPABOYHYIO W JIOTIOJNHUTEIBbHYIO HHpOpMa-
[IUIO O CUTYyalluH, METOANYECKHE MAaTEPUAIIBI U yKa-
3aHMA. Pa3BuBaeT yMeHHe OMpeAeNsiTh MpooieMy,
paccMaTpHuBaTh €€ CO BCEX TOUYEK 3PEHUS, OCYIIECT-
BJSITH MIOMCK HEAOCTaoUleld WHPOpPMaLUH, apry-
MEHTHPOBATh CBOIO TouKy 3peHus (HoBrril crioBapb
MEeTOAMYECKUX TepMHUHOB, 2009).

Cpenn mpenMyIecTB Npuema Kelc-cTaau 1o
CPaBHEHHUIO C TPAAUIIMOHHBIMH METOAaMH 00y-
YeHHs BBIIEISIOT: 1) MpPaKkTUYeCKylO0 HamlpaBJieH-
HOCTB: TIpUEM T03BOJIAET NMPUMEHUTH TEOpETHYeE-
CKH€ 3HaHUS K PENICHHI0 MPAaKTHYECKUX 3aJad;
2) MIHTEPaKTUBHOCTH: MeToll obecnieunBaet 3ddek-
TUBHOE YCBOEHHE MaTepHasa 3a CUeT YMOLNOHAIb-
HOW BOBJICYEHHOCTH W aKTHBHOTO y4yacTHs OOydJa-
FOLUXCSA: MIKOJBHUKHU JTOJKHBI TIOCTaBUTH ce0s Ha
MECTO TIABHOTO TE€POsl U PELIUTH MPOOIEMY OT €ro
mura. [Ipu aToM akieHT fnenaeTcst He Ha OBJIAICHUH
TOTOBBIM 3HAHHEM, a Ha €T0 «JT00bIBAHUIY.

Knacmep (anra. cluster «rpo3np») —cnocoO rpa-
(rgeckoit opraHu3aIuy MaTepraia, O3B0
clenaTh HArJISIHBIMM MBICIHUTEIbHbBIE TPOIIECCHI,
MIPOUCXOAAIINE PU NOTPYKEHNUHU B ONPEAEICHHYIO
TeMy. Knactep siBisieTcst oTpaKeHUEM HEIHMHEHHON
(opmbl MbIUIeHUs. MHOT 1A Takol crioco0 Ha3biBa-
10T «HAIJISTHBIM MO3TOBBIM IITypMom». Ilocneno-
BaTEJIbHOCTh JIEUCTBUH MPHU MOCTPOEHUHU KiacTepa
MPOCTa U JIOTMYHA!

1. IMocepenuue yucToro ymcra (KJIACCHOH JO-
CK{) HEOOXOJMMO HAlHCaTh KIOYEBOE CIOBO WIIU
KITF0UEBOH Te3uC (TIPEI0KEHUE).

2. HammcaTh BOKpYr CIIOBa, CIIOBOCOYCTAHHS
CBOM HjieH, (DaKkThI, 0Opa3kl.

3. ITo Mepe 3amuicu HOBBIE CIIOBA U CIIOBOCOYE-
TaHU (T. €. «CIIYTHUKW 33JJaHHOTO CIIOBA WA CJIO-
BOCOYETAHUS) COEAMHSIOTCSA C KIIIOYEBBIM CIIOBOM
/ TE€3UCOM JIMHUSIMH, 0003HAYAIONIUMH HX JIOTHYe-
CKYIO CBSI3b. Y KaXJIOTO M3 HUX, B CBOKO OYepe/b,
TIOSIBIISTFOTCS. CBOM «CITYTHHUKIY, MEXY KOTOPBIMH
YCTaHABJIUBAIOTCS HOBBIC JIOTMYECKHUE CBsI3U. B uro-
re TOJydaeTcsl CTPYKTypa, KOTopas TpaduvecKu
0TOOpakaeT XOJ M dTalbl Pa3MBIIIUICHUH HaJ TaH-
HOW TeMOU U ompejessieT HHPOPMAIIMOHHOE I10JIC
KIIF0OUeBOro MOHATUSI. OCHOBHAS I1€7Th TAKOTO 3aj1a-
HUS — 0000IINTh W3BECTHBIC YUAIIUMCS CBEICHHS
u c(hopMUPOBATH MPEICTABICHUS 00 H3ydyaecMOM
MIpeIMETe, SIBIICHUH.

Kybux bnyma — mpuem, KOTOpBIA OBLT Tpej-
JIOKEH aMEPUKAHCKHM TICHMXOJIOTOM M IEJarorom
b. BrymoMm, aBTOpOM TEOpHHM TaKCOHOMHUH, TIPE]I-
ToJTararomeii pa3aeiieHne mnenei oOyJIeHusI Ha TpU
OJIOKa: KOTHUTHBHYIO («3HAI0»); TICHXOMOTOPHYIO
(«TBOpPIO®); addexTuBHYIO («yMero»). b. biym ot-
mevai: «KakoBel Obl HU OBUTH CIIOCOOHOCTH JIETeH
B paHHEM Bo3pacTe, 0€3 aKTUBHOW IMOIJCPIKKUA U
CIEIMAIILHBIX METOJIOB OOYUYCHHSI OHU BPSII JIH JI0-
CTUTIHM OBl TeX BBICOT, MMOKOPUB KOTOPBIC, CTaIN
3HaMeHHTBIMUY (Bloom, 1956).

[Tpu momomum nprema «Kyouk biayma» MoxHO
(hopMyIHpOBaTH BOPOCHI B COOTBETCTBHH C ITOCTaB-
JIEHHOH 3aja4dei. 11 npoBeAeHUs 3a1aHus 110 3TOMY
METOy OTPeOyeTCs HECKOIBKO KYOHKOB, Ha TPAHSIX
KOTOPBIX HANWCaHBl CJIOBA, SBISIOIIMECS OTIPaB-
HOW TOYKOU Il 0TBeTa oOyuatoiierocs: Hazosume,
Hoyemy, Obvacuume, Ilpeonoscume, Ipuoymatime,
ITlooenumecwy. B MeTOaMYeCKOM TIOCOOUH aBTOpaMH
NpEe/JIaraloTCsl HECKOJIbKO HHBIC CIIOBA, HE MEHS-
IOIIEe CYTH CaMOro TpueMa, HO 0oJiee TMOHSTHEIC:
Onuwume, Cpasnume, Obocuyiime, Pacckascume,
Tpoananusupyiime, Iloogedume umoeu. Hampumep,
3amanne «OmuImTe PU3NKY» MPE/IIoaaraeT BOCIIPo-
W3BEJICHNE 3HAHUH Yepe3 POpMyTHPOBaHUE IPOCTHIX
BorpocoB. CiieflyeT Ha3BaTh NPEAMET, SBJICHUE, TEP-
MUH U T. JI.. 4o 95mo? — HAYKd 0 npupooe.

Cpaenume. DTO BONPOCHl YTOUHSAIOIIME, IIO-
MOTAIOIINE YBUAETh TOHSATHE, MPEIMET B Pa3HbIX
acrnekTax ¥ ¢(hOKycHpoBaTh BHUMaHKE Ha BCEX CTO-
pOHaX TIOHATHS, IPEJIMETa B CPABHEHUH C APYTUMHU
MpeIMETaMu, TIOHATUAMU: HaA Ymo noxodic(-a, -e)?
— Ha Opyeue ecmecmeeHHO-MamemMamuyecKue Ha-
VKU, uzyyarnoujue npupoonvle seieHUs U npoyeccol
(buonozuro, xumuio u op.).
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I/IHHOBaL{I/IOHHBIe MpUEMBI B y‘IGGHI/IKe PYCCKOI'O sA3bIKa

Ilpeocmasbme. ITa 4acTh ONMMCAHUS COJEP-
JKaT DJIEMEHT TPEAIOIIOKEHNS, BBIMBICTA: K020 /
umo HanomuHaem? — OTBET 3aBUCUT OT UHIAUBHUIY-
AJIBHBIX TPEACTABICHHIA YUaIllerocs, ero 3pyIUIUH,
3HaHWH, paHTa3uN.

Paccrasccume. YueHUK HOJIKEH JaTh BCECTO-
POHHIOKD XapaKTEPUCTUKY TIOHATHUS, MPEIMETa;
MIPEJIOKUTh CBOE BUJICHUE MTPOOIIEMBI, CBOU HJICH;
OOBSICHUTD, KaK HCIOJb30BaTh 3HAHHME I pPele-
HUSl KOHKPETHBIX CUTYyallui Ha MPaKTUKE: Ymo 000-
3Hauaem cio8o U3UKA, YUMo OHA Uzydaen, KaKogul
ee HayUHblU U MeXHUYeCKUli NOMeHyUaIbl.

Ipoarnanuzupyiime. Ita 9acThb mo3BoJsieT chop-
MYJINPOBATh MIPHYUHHO-CIIEJICTBEHHBIE CBSI3U: OTH-
caTh MPUYMUHBI U PE3yJIBTATHI TIPOIECCOB, TIPOUCKO-
JSIIUX C JTaHHBIM MPEAMETOM, SIBICHUEM: HOYeMy
nosasunacy QuU3UKA, ee Mecmo cpeou Opy2ux HayK,
nouemy ee HA3bIBAIONM «KOPOIEBOL HAVK ).

Ilooseoume umocu. ITa «CTOPOHA» KYOHUKA
MpenHa3HaYeHa IS aKTUBU3AlMK MBICIUTEIbHON
JEATETHHOCTA YYAIIUXCS, YYUT aHAIU3HPOBATH
(bakThl, OLIEHUBATH 3HAYUMOCTh TIOJTYYCHHBIX CBE-
JICHWA, aKIIEHTUPOBAaTh BHUMAaHHE HA WX OIICHKE:
pob Qu3UKU 8 dcU3HU YeloseKka. B dToW dacTh
JKEJIATEIIBHO JJOOABUTh B XapaKTEPUCTUKY MTOHITHS
WJIH TIpeIMETa YMOIIMOHATIBHYIO OKPACKY, CKOHIIEH-
TPUPOBATh BHUMAHHUE HA OIIYIICHUSX U YYBCTBaxX,
CBSI3aHHBIX C U3Yy4a€MOW TEMOM.

[Ipu momoy TaHHOTO TTpHEeMa PETaoTCs TAKHe
3a/1aud, KaK BOCIIPOU3BEICHNE 3HAHUH, BEIICICHNC
[IPUYUHHO-CJICICTBCHHBIX CBSI3€H, BBIICHCHUE Pa3-
JIUYHBIX aCTIEKTOB MPOOJIEMBI, TIPENIOKEHUE CBOE-
r'o ITyTH MPUMEHEHHUS U3YICHHOTO Ha ITPAKTUKE, aK-
TUBU3ALIMS MBICIIUTEIILHOM ACSITEIbHOCTH, aHAIIU3 U
OIICHKA MOTyYEeHHBIX 3HAHHA.

3akiouyeHne

BrisBrienne pa3HbIxX BHIOB HHGOPMAIIUU TIPE/I-
rnojlaraeT pasiuyHble TUIBl  (YHKIHOHAIBHOTO
YTEHUS: O3HAKOMHTEIHHOTO (CKaHHPOBAHHOTO),
MOUCKOBOT0, U3YYaIONIETro (aHATUTHYECKOT0), KOM-
MEHTHPOBAHHOTO. [103TOMY YCHEIIHOCTH BBIIOJ-
HEHUS TaKuX 33JaHUN 3aBUCHUT HE TOJIBKO OT TIpe-
METHBIX 3H21HPII7[, HO W OT BJaACHUA CTpATCrusiMu
YTeHus, padoThl ¢ MH(OpMAIMEH, UCTIOJIb30BaHMUS
ee NI pelieHHs MPaKTUYEeCKHUX 3a7ad He TOJIBKO
Ha YpOKax PYCCKOIO sI3bIKa, HO W Ha JIPYTUX 3a-
HATHSX — JIPYTUMH CJIOBaMHM, IEPEHECEHUs] CBOUX
3HaHWU ¥ YMEHUI U3 0JJHON o0nacTu Ha npyryto. B
9TOM CIJIy4ae MOXXHO TOBOPHTH O ()YHKIIMOHAILHOU
IPaMOTHOCTH, 1O/ KOTOPOH MOHUMAETCS «CIOCO0-
HOCTH YeJIOBEKa WCIOJb30BaTh HABBIKH UTCHHUS H
nrucbMa B YCJIOBUAX €TI0 BSaHMO}leﬁCTBI/IH C conu-
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YMOMY, «TOT YPOBEHb I'PAMOTHOCTH, KOTOPBIH JaeT
YeJIOBeKy BO3MOXKHOCTh BCTYNAaTh B OTHOIICHUS C
BHEIIHEW Cpe/Io ¥ MaKCUMAJIbHO OBICTPO aJlamTH-
poBatbcs U (YHKIIMOHUPOBATH B Hei» (JloreuHa,
PoxnectBenckas, 2012: 4).

YHHUBEpCATbHBIM ~ HABBIKOM, HEOOXOIMMBIM
pyd HM3yYEHHH JI000TO TNpeaMeTa, SBISETCS Be-
POSITHOCTHOE IMPOTHO3WPOBAaHUE, O] KOTOPBIM
MTOHMMAETCsl «IPOIECC COMOCTaBICHUS IOCTyMa-
fouield HHPOpPMaK O HAJTMYHON CHTYalluH C yiKe
3QJI0KCHHON B TIaMATH WH(OpMAIEH 0 IpoIuioM
onbITe» (YMepenkosa, 2006: 85), uto 00yca0BUIIO
BBEJICHWE B YYEOHHMK 3aJaHUIl C BEPOSTHOCTHBIM
MIPOTHO3WPOBAHUEM.

ITpu cocTaBneHnM 3aJaHUN YUUTHIBAIIACH TAKXKE
npeanoxennas b. birymom takconomusi oopa3osa-
TeJBHBIX IIeNieli: 3HaHue (Hazeamv, pacckazams,
nokazams) — TOHUMaHue (onucamov, 0OBACHUMD,
oxapaxmepu3zo6amy) — NPUMEHEHUE (npumeHumo,
NPOWLTIOCIPUPOB8AmMy) — aHanu3 (npoananuzupo-
8amMyb, NPOGEPUMb, NPOBECMU IKCNEPUMEHM, CPAB-
HUmMb) — CHHTE3 (C030amb, RpUOyMams OU3AH, pas-
pabomamyp) — OIEHKA (npedcmasums apeymMeHmbl,
3auumums MHenue, 00KA3ambv, NPOSHO3UPOBANb)
(Bloom, 1956).

Kak w3BecTHO, mpH TPOBENCHHH MEXKITY-
HapOJAHOT0 MOHUTOPHHTIA OIIEHKH 00pa30BaTEIbHBIX
noctiwkennii PISA (Programme for International
Student Assessment) ygamumcs JarOTCs KOHTEKCT-
HBIE 33/1aHUs, B KOTOPBIX MpeJiaraeTcs ONMUCaHHe
HEKOW CHUTyalluM M BOIIPOCHI, TpeOyrolue perie-
HUS C HCIIOJIb30BaHWEM WH(OpPMAIUH, COIepikKa-
meiicss B omucaHuy U B camoM Borpoce (Tromene-
Ba,2004).B cOOTBETCTBUHM C HIeCH KOHTEKCTHBIX
3aJlaHUI B HACTOSIINNA YI€OHUK BKIIFOUEHBI TEKCTHI
W3 pa3NUuHBIX chep 3HAHWS KaK MCTOYHHUKU pas-
HOW WMH(pOpPMaLUHU: HETUHIBUCTHYECKOH ((hakTy-
aTbHOHN, KOHIENTYAIbHON) W JIMHIBUCTHYECKON
(comepkaTenbHO-TIOATEKCTOBOM).

Ecnu B koHTEKCTHBIX 3amanusx PISA oObruHas
MaTeMaTh4ecKas 3ajjada «HarpyXaercs» TOBCEe-
HEBHOH WHQOpManueld, TO B 3aJaHUSIX y4eOHHKa
TEKCTBHI U3 PU3HMYECKOH, ONOTOTHUECKOH, I0pUIHYe-
CKOH cep 3HAHWI TOTPYKAIOTCS B JIMHTBUCTHYE-
CKUI KOHTEKCT. DTO MO3BOJISIET (POPMHPOBATH Ha-
BBIKM 00paOOTKU Pa3IMyYHBIX BUAOB MH(OpMAaIHH,
KOTOpbIE HEOOXOIWMBI TpPH HW3YYEHUH I000TO
npeaMeTa, T. €. ABJSI0TCS YHUBEPCATLHBIMHU, MeTa-
MPEAMETHBIMH.

Takum o0pazom, TpeMIOKEHHbIE B y4eOHUKE
3aJIaHusl, MIPEeJICTaBIIAIoNne cOO0H MpuMep mparma-
TU3aIK 00pa30BaHusl, HAlleJICHbI HA PA3BUTHE yMe-
HUH aHAJIM3UPOBATH PA3IMYHbIE BUIBI HHPOPMAIHH
B TEKCTax M3 pa3HbIX chep 3HAHUS, CHHTE3UPOBATh



AnteinoexoBa O.b., Cadburtosa 3.K.

ee, C TeM YTOOBI UCTIONIb30BATh ISl PELICHUS 3a/1a4.  HHUS, YHUBEPCAIbHBIX, METAlPEIMETHBIX HABBIKOB,
Y4eOHUK OPUEHTHPOBAH Ha OCYIIECTBIEHHE WHTE- B YAaCTHOCTH, IIOMCKA, U3BIICYEHUS 1 00paOOTKH WH-
rpalMy ¢ JAPYTHMH NpEeIMeTaMH, pa3BuTHe QYHK-  (QOpMAaIiH, UCTIONBb30BAHMS €€ JUIs peIleHHs MpaK-
[MOHAJIBHON IPaMOTHOCTH, KPUTUYECKOTO MBIIIJIE-  THYECKHX 3a7ad.
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PA3BUTUE UHTEAAEKTYAAbHOM AKTUBHOCTM
CTYAEHTOB-OMUAOAOIOB INPU BbINMOAHEHNU CPC

B AaHHOM cCTaTbe paccMaTpyBaeTCsl OpraHM3aums CamMOCTOSTEAbHOM pPaboTbl CTYAEHTOB-
(PMAOAOIOB KakK OAHOM M3 BEAYLMX (hOPM PA3BUTUS MHTEAAEKTYAAbHOM aKTMBHOCTM OOYyYaloLLIMXCS.
Mo coBpemMeHHbIM CTaHAAPTamM 00pA30BaHMs CaMOCTOSITEAbHOWM paboTe CTYAEHTOB OTBOAMTCS
6OAbLLOE MECTO B y4eOHOM MpoLiecce, NO3TOMY 3aAaHUS AAS AQHHOWM (DOPMbl MOHUTOPUHIA YCBOEHUS
3HAHWIA AOAXHbBI TLLATEAbHO pa3pabaTbiBaThCsl M KOHTPOAMPOBATbCS MpernosaBateArem. B aToi
CBSI3W PACKPbIBAETCS CBSA3b MEXAY (PYHKLMSIMM FOAOBHOMO MO3ra Kak cBoeobpasHoi TakCOHOMMUEN
nepepaboTkM MHGpOPMaLMM M MepAarormyeckon TakCoHomMmen bayma, a Takke ee OBHOBAEHHOMN
BEPCHEN, YCMeLHO MCMOAb3YEeMON NpernoAaBaTeAsMun B y4ebHOM npoLiecce.

B cratbe AaeTcs KpaTkuii 0630p CTPYKTYPHOro aHaAM3a M METOAOB AMHIBMCTMUYECKOrO MCCAe-
AOBaHM4 KOHLENTOB. PaccmaTprBaeTcs KOHUENT «AyLuar. BbIIBASIOTCS €r0 OCHOBHbIE XapaKTEPUCTUKN.
AOKa3blBaeTCs, UYTO KOHUENT Aylla SBASETCS AMHAMMUYECKMM KOHLEMTOM WM OTPakaeT si3blueckue,
XPUCTMAHCKME, HayUHbIE 1 HanBHble MPEACTABAEHMS PyCCKOro Hapoaa. MccaeaytoTcs hpaseoAornsmbl
C AEKCEMOM «AYLLA», BbICTYMAIOLLMMM KaK CPEACTBO SI3bIKOBOW KOHLIEMTYAAM3aLIMM OKPY>KaIoLLEero Mmpa.

Mccaep0BaHME KOHLENTOB MMeeT GOAbLLOE 3HaUEHME AASI OCMbBICAEHUS KYABTYPbl M MUPOMOHUMAHUS
KaK OAHOrO HapoAQ, Tak M YeAOBEYECTBA B LIEAOM. A METOAMKA MCCAEAOBAHMS KOHLLEeNTa COCTOUT M3
MSITW OCHOBHbIX 3TAMOB, YTO TakXKe CMOCOOCTBYET MEPAPXMUECKOMY BbINMOAHEHUIO 3aAaHUI OT NMPOCTOro
K CAOXKHOMY, TaknM 06pa3oM, CTUMYAMPYS 1 Pa3BMBasi MHTEAAEKTYAAbHYIO aKTUBHOCTb CTYAEHTOB.

KAloueBble CAOBa: MHTEAAEKTYaAbHAsi aKTUBHOCTb, yuebHbi npouecc, CPC, TakcoHomusi bayma,
KOHLENT, aHAAM3 KOHLLEMNTOB.
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The development intellectual activity
of students-philologist in the perfomance of the IWS

This article considers organization of independent work of students-philologists as one of the lead-
ing forms of development of students’ intellectual activity. According to modern standards of education,
independent work of students is given a great role in the educational process, that’s why the tasks for
this form of monitoring the assimilation of knowledge should be carefully developed and controlled by
the lecturer. In this regard, the connection between the functions of the brain as a kind of taxonomy of
information processing and the connection with the pedagogical taxonomy bloom, as well as its updated
version, successfully used by teachers in the educational process.

The article gives a brief overview of the structural analysis and methods of linguistic research of
concepts. The concept of “Soul”is considered. Its main characteristics are revealed. It is proved that the
concept of Soul is a dynamic concept and reflects pagan, Christian, scientific and naive ideas of the Rus-
sian people. Phraseological units with the lexeme “soul”, acting as a means of language conceptualiza-
tion of the surrounding world, are investigated.

The study of concepts is of great importance for understanding the culture and worldview of both
one nation and humanity as a whole. The research methodology of the concept is arranged in five major
stages, which also contributes to the hierarchical performance of tasks from tackling more manageable
problems to thornier, thus stimulating and developing students’ intellectual activity.

Key words: intellectual activity, educational process, SIW, bloom’s taxonomy, concept, concept
analysis.
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COX-Ai opblHAQY 6ApPbICbIHAAFbI (PUAOAOT-CTYAEHTTEPAH,
3UATKEPAIK 6@ACEHAAITIHIH, AAMbITYbI

byA Makarapa GiAiM aAyLIbIAQPAbIH, 3USITKEPAIK BEACEHAIAITIH AAMbITYAbIH XKETEKILLi HblCAaHAAPbI-
HbIH, Gipi peTiHAE CTYAEHT-(PMAOAOITApAbIH, ©3IHAIK XKYMbICbIH YIMbIMAACTbIPY KapacTbIpblAaAbl. biAim
6epyAiH Kasipri craHAapTTapbl OOMbIHILA OKbITY MPOLECIHAE CTYAEHTTEPAIH ©3iHAIK >KyMbICbIHA
YAKEH OpblH 6epireAl, COHAbIKTaH GIAIMAI Mrepy MOHMTOPMHIIHIH aTaAFaH HbICaHbl YLWIiH OKbITYLUbI
MIHAETTEPAI MYKMAT o3ipaen, 6akpiraybl TMiC. OcbiFaH GalAaHbICTbl aknapaTTbl OHAEYAIH ©3iHAIK
TaKCOHOMMSACbI PeTiHAE 6ac MMbIHbIH, (DYHKLMAAAPbI MEH BAYM MneAarorMkaAbik, TaKCOHOMMSICbI, COHAQI-
aK, OKbITYLIbIAAP OKY MPOLIECIHAE TabbICTbl MaAaAaHATbIH OHbIH >KaHAPTbIAFAH HYCKAChl apaCbIHAAFbI
6aliAaHbIC allbIAQAbI.

Makanaaa KypbIAbIMABIK, TaAAQY MEH KOHLIENTTEPAI AMHIBUCTUKAAbIK, 3ePTTEY dAICTEpiHE KbiCKaLla
oAy 6epireai. “>Kan” koHuUenTi KapacTbipbiAaabl. OHbIH Herisri cunarTamasapbl aHbiKTaAaAbl. >KaH
KOHLIENTI AMHAMMKAABIK, TY>KbIpbiIMAAMa GOAbIN TabbIAATbIHbI KOHE OPbIC XaAKbIHbIH TIAAIK, XPUCTUAH,

FBIABIMM >KOHE YATTbIK, TYCIHIKTEPIH GEeMHEAEMTIHAITT ADAEAAEHEAI.
OAEMHIH TIAAIK TY>XXbIPbIMAAMAChl KypaAbl pPeTiHAE SpeKeT eTeTiH «KaH» AekCemacbIMeH dpa-

3€0A0TUSIAbIK, BIPAIKTEPI 3EpTTEAYAE.

Ty>KbIpbIMAAGMaAApAbBI 3epTTey Oip XaAbIKTbiH, AQ, XKAAMbl AAAM3aTTbiH AQ MOAEHMETIH TYCiHyi
YLWiH YAKEH MaHpbi3fa me. KoHUenTTi 3epTrey aAictemeci 6ec Herisri ke3eHHeH TypaAbl, OCbl apPKbIAbI
CTYAEHTTEPAIH 3UATKEPAIK BEACEHAIAITIH bIHTAAQHABIPbIM, AAMbITA OTbIPbIM, KaparanbiMHaH KypAeAire
Kapan MiIHAETTEPA| MepPapXMSAbIK, OPbIHAAYFA bIKMAA €TEAI.

Tynin cesaep: 3usaTkepAik 6GeAceHAiAiK, oky npoueci, COX, bAyM TakKCOHOMMSCbI, KOHLIEMNT,

KOHUENTTEePA| TaAAdy.

BBenenue

B cBs3u ¢ yCKOPEHHBIMU TEMIIAMH COLMATBHO-
9KOHOMHUYECKOT'0 Pa3BUTHSI BO3pOCia MOTPEOHOCTD
B JIMYHOCTH, CIIOCOOHOH OBICTPO pearupoBarh Ha
MEHSIONINECS YCIOBHS )KU3HH, MBICIISIIEH HECTaH-
IapTHO, opuruHaiabHO. CoBpeMeHHOEe 00pa3oBaHue
CEro/IHS CTaBUT Mepej] yYaCTHHKaMu 0OydeHUs 3a-
JlaYd HaXOJUTh HOBBIE MYTH IJIs JTOCTHIKEHHUS TI0-
CTaBJICHHOM neiau, MpUuHUMAaTh CaMOCTOATCIILHBIC
pelieHusi, OpaTh Ha ce0si OTBETCTBEHHOCTh B CIIOXK-
HOHN cuTyauuu. J{7s TOCTHXKEHUS OINpPEAEIEHHOTO
pe3yibTaTa MpernojaBaTessiM U CTyACHTaM He00X0-
JIUMO peaju30BbIBATh TBOPUYECKUN MOTCHIINAI B aK-
TUBHOW MHTEJUIEKTYaJIbHOU JEATEIbHOCTU. Y CIEII-
HOCTb W MNPOAYKTUBHOCTH ITOM JACATCIBHOCTU BO
MHOT'OM 3aBHCHUT OT HANPaBICHHOCTU UHTEIICKTY-
aITPHON aKTUBHOCTH, KaK OJTHOTO U3 OCHOBHBIX KOM-
TTOHEHTOB MBICIIUTENILHOM JIeSITEIFHOCTH YeIOBEKa.

JKCcnepuMeHT

Hcroputo pa3BUTHS YEIIOBEYECKOTO HHTEIICKTA
MOXKHO KpaTKO OMPENEIUTh KaK MOMCK MyTel (-
(eKTUBHOTO OOIIEHUS YeJIOBEKa ¢ COOCTBEHHBIM
MO3TOM. Hamr Mo3r BEITONHSIET IATh OCHOBHBIX
¢byHKIHI 10 00paboTKe HHGOPMAITIH: BOCTIPUATHE,
yAep)KaHue, aHaJI13, BBIBOJI U YIIPABIICHHUE.

1. Bocnpusmue. IHpopmanus «BBOIUTCS de-
pe3 OpraHbI UyBCTB.

2. Yoepocanue. TlocpenctBoM pabOTHI TAMSITH,
YTO BKJIFOUAET XpaHCHHE MH(POPMALMU U BCIIOMHU-
HaHUe (CIIOCOOHOCTH W3BJIIEKATh XPAHAIIYIOCS WH-
dhopmarturo).

3. Auanus. Pacno3HaBaHMe B3aMMOOTHOUIEHUN
MEX/Ty Pa3IMIHBIMH aCTIEKTaMH, IPUCYIIIUMU TIPE/I-
METy aHaJIn3a, a Takke 00paboTka HHPOPMAITHH.

4. Bwisoo. Ilepenaua nndopmanuu B KaKOH-JIH-
00 dopme, HarTpUMeEp B BHJIE aKTa TBOPUYECTBA.

5. Vnpasnenue. YmupapieHUE BCEMH MBbICIHU-
TEJBHBIMH U (PU3UYECKUMH TIPOIIECCAMU, TPOUCXO-
JSIIIAMA B MO3T€ ¥ B OPTaHU3ME B IIETIOM.

VYka3zaHHbIe MATh GYHKIUHA MO3TOBOW AESITEIh-
HOCTH, B3aUMHO JOMOJHSIOT APYT apyra. Hampu-
Mep, TpoIle BOCIHPHHUMATh WH()OPMAIUIO, €CIH
BBI MPOSIBIIIETE UHTEPEC K HEH, B pe3ybTare Mpo-
11€CC BOCTIPUSATHSI MOTUBUPOBAH U OCYIIIECTBISETCS
C y4acTHeM BCeX MEHTaJIbHBIX (yHKIMA. Eciu uH-
dhopmarms BocpuHaTa YPPEKTUBHO, OKA3BIBACTCS,
4TO ee Tpolie 3aQUKCHPOBATh M TOABEPTHYThH aHa-
mu3y. C apyroii CTOpPOHBI, Y3PPEKTUBHOE YIaepiKa-
HUE W aHanu3 WH()OPMAIUHU YIyYIIAIOT Bally CIIO-
COOHOCTH BOCIIPUHUMATH HH()OPMAIIHIO.

[TomoOHBIM 00pa3oM aHaAIIN3, TIPECTABISIOIIHA
co00if CIIO)KHOE COYETaHWE Pa3IMYHBIX 3a7ad TI0
o0Opabotke uH(popmalyu, TpedyeT OT Bac Crocoo-
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HOCTH yAepkuBaTh uHPopManuio (HUKCHpOBaTh
U CTPOUTH HAa €€ OCHOBE aCCOLMATHUBHBIC CBSI3H),
KoTOpasi OblTa BocnpuHsTa. KayecTBo aHanmsa wH-
(hopmannu TaKKe 0OYEBHIHBIM 00pa30M 3aBHCUT OT
Ballel ClOCOOHOCTH BOCIIPUHUMATD U yIEPKUBAThH
HHPOPMALHIO.

PaccmoTpennbie Tpu (QyHKIMH HAaXOAST JIOTH-
YECKOEe CIICIICTBUE B YETBEPTOI — BBIBOA MH(pOpMa-
[IUY, WA HAXO0XKICHUE BHEITHETO BBIPAKCHHUSI, OY/Ih
TO MOCPEICTBOM HHTEIUICKT-KapT, PEUH, KECTOB U
T.IL., TOTO, YTO OBLJIO BOCIPUHATO, YAEPKAHO U IOA-
BEPrHYTO aHAIH3Y.

[IsTast pyHKOMS — yrnpaBIeHHE — OTHOCHTCS K
TOMY, KaK MO3I yNpaBJIsieT BCEMU MEHTAJIbHBIMU
U (QU3HYECKHMHU TPOIECCaMH YEIOBEUECKOTO Op-
raHu3Ma, 4YacTbl0 KOTOPOTO SIBIISICTCS, BKIIOYast
PEryJISIMIO CaMOYyBCTBHS, OTHOLIEHHE K OKpY’Ka-
OIIEMY MUPY H.T.I. DTa (YHKIMS HUMEeT 0co00e
3HAa4eHUE B BHIY TOTO, YTO JISi ONTHMAJIbHOM pa-
0OTBI BOCHPUSATHSA, YACP)KAHHs, aHAJIU3a U BBIBOJA
WHpOpPMAIUK HEOOXOIUMBI HOPMAJIbHO (DYHKIINO-
Hupyomye pasym u teno (Buzan T. and B., 2008:
37). Kak BuammM, 3TO CBOcOOpa3Has TaKCOHOMHS
JeiicTBU o 00paboTke HHMOPMAIIUK HALIIUM MO3-
rom. /sl Hamero MCcCiieAOBaHMS Ba)KHO, YTOOBI
Bce mATh (PyHKIMH Mo3ra OBUTH 3aeiiCTBOBAHBI
B mporiecce o0ydyeHnusi. B mpakrtuke oOyueHus BO-
MIPOCHI BBISBJICHUS, U3MEPEHUSI M OLICHKU YPOBHS
c(hOpMUPOBAHHOCTH y CTYICHTOB 3HAHUH, YMEHUIA,
HAaBBIKOB B HACTOAIIEC BpPEMS ABJISAIOTCA OAHUMH
W3 LEHTpaJbHbIX. V3MeHeHne TpeOoBaHUI K pe-
3yJbTaTaM OOYYeHHS BBI3BIBAET HEOOXOAUMOCTH
TOYHOTO OIpe/eNieHns neneil o0yyenus. Hanbomee
MOMYJISIPHOW TAKCOHOMHEH, B KOTOPOI TPaKTyrOTCA
LEeJIN NPUMEHHUTEIbHO K HMHTEJUIEKTYaJIbHOM Ies-
TEJILHOCTH CTYICHTOB C Y4eTOM y4eOHBIX JeHCTBHI
1 KOTHUTUBHBIX MPOLIECCOB, SIBISICTCS] TAKCOHOMUS
b. biyma. D10 mepapxuyeckas IIeCTHypOBHEBas
CTPYKTYypa, B KOTOPOW KOTHUTUBHBIC HABBIKH pac-
MOJIOKEHBI O CTENEHU CIOXKHOCTU MBICIUTEIb-
HBIX omepauuil (3HaHWE, IOHMMAaHHUE, IIPUMEHE-
HUe, aHanu3, cuHTe3 orenka) (http:/www.intel.ru/
content/dam/www/program/education/emea/ru/ru/
documents/projectdesignl/thinking-skills/bloom-
taxonomy.pdf). [lepBast 4acTh TAKCOHOMUH, COMEP-
Kalasi OlMcaHue o0pa3oBaTElIbHBIX LENeil B KOr-
HUTUBHOHU cdepe, pazpaboTaHa M OMyOJIMKOBaHA B
1956 . mox pykoBonactBoM b. biyma. O6HOBIICH-
Has BEpCUsl TAaKCOHOMHUM Obuia BeimymieHa JI. AH-
nepcon u JI. KparBosnem B 2001 r. B cooTBeTcTBUUN
c OOHOBJICHHOW BepcHed, uepapxus oOpa3oBa-
TENBHBIX IIeJied B KOTHUTUBHOU cepe nmeer 1Ba
n3MepeHus: 3HaHWe (4 YpPOBHS), W KOTHHTHBHBIC
nporieccsl (6 ypoBHel cnoxkHoctn). Hlectoit ypo-
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BEHb — c030a6amb MOApPa3yMeBaeT KOHCTPYHUPOBa-
HUE CTYJCHTaMH TBOPYECKHX MPOEKTOB U PEUICHHE
y4eOHO-T03HABATENIFHBIX 33/1a4 HAa OCHOBE CaMo-
CTOSITENILHO Pa3pabOTaHHBIX ANTOPUTMOB JESITENb-
HOoCcTH (Smirnova V.A., 2015: 572-576). UmenHO Te
3HAHWUSI, KOTOPBIE «T0OBIBAIOTCS CTYICHTAMH CaMO-
CTOSITENILHO B TIpOLIecCce 00y4eHUsl, SIBJISIIOTCS Ooee
3HaYUMBIMH W yCBaWBaroTCsA TpouHee. CTyAEHTHI
JIOJDKHBI OBITh MOTHMBHUPOBAHBI Ha TOWUCK HHQOP-
Malli{, Ha CaMOCTOSTEJIbHOE MOJy4YeHHE 3HAHWS,
aHanmu3 M 00pabOTKy MONydeHHOHW WH(MOpPMAITUH.
CrneoBaTesibHO, POJIb MpEnoaBaTess yCIoKHICeT-
csi 1, OyIyud TPaHCISATOPOM 3HAHUS, KPOME JaH-
HOW (D)YHKIIMH, OH JJOJDKEH CTUMYITUPOBATh HAYYHOE
MBIIIJICHHE C MTOMOIIBIO OMPEACTIEHHBIX TEXHOJO-
M, METOAMK M TIOAXO0JI0OB Ha 3aHATHSX [0 CBOEMY
npenmety (Evstropova N.S., Shaykhutdinova Kh.A,
2018: 91). K cuacTtpio, ryMmaHuTapHoe o0pa3zoBaHue
MPEOCTaBIsIeT OOJIBIINE BO3MOXKHOCTH Ui pPas-
BHATHUSl TBOPYECKOTO TOTEHIMaia cTyaeHToB. [lo-
3HaBaTEIbHBIC 1M TBOPYCCKUX 3aJIaHHN Pa3zHOO-
Opasnbl. Hanpumep, 1o qucuuiuinHe «AKTyaibHbIe
MPOOJIEMBI SI3BIKO3HAHWS) WHTEPECHBIM 3aJaHHeM
JUTSL CaMOCTOSITEIIbHON pabOThl CTYIEHTOB MOXKET
MOCITYKUTh METOJMKA HCCICAOBAHMS KOHIICITOB.
JlaHHast MeTO/IMKA 3aKITFOYAETCsl B WHTEPIPETAIIUN
3HAYCHUS] KOHCTPYKIHH, OOBEKTUBUPYIOIIUX TE
WM UHbIE OCOOCHHOCTH KOHIICTITOB; B BBISBICHUU
YaCTOTHBIX TAaKCOHOMHYECKHX XapaKTePUCTHK H
OTIpeJICNIEHNH TI0 3TUM XapaKTepUCTUKaM OOIIUX
TUTIOJIOTUYECKUX TPHU3HAKOB HCCIIEAYEMbIX KOH-
[IENTOB BBIIEJICHHE KOHIENTYAIbHBIX CTPYKTYD,
KOTHUTHBHBIX MOJICJICH U SI3BIKOBBIX CXEM aKTyajH-
3alliu UCCIeAyeMbIX KoHIenToB» (Pimenova M.V,
2004: 386). KonmenT (0T JaTHHCKOTO conceptus
— MBICITb, MOHSATHE) — CMBICIIOBOEC 3HAYCHUE HMe-
HU, T.C. COJICpXKaHUE IOHATHUS, OOBEKT KOTOPOTO
€CTh TIpenMeT (JIeHOTaT) 3Toro uMeHu. Hampumep,
CMBICJIOBOE 3HAUEHHE UMEHU JIyHa — eCTeCTBEHHBII
cnytHuk 3emin (Maslova V.A., 2001: 59). E.C. Ky-
OpsSIKOBa CUMTAET, YTO KOHIIETITHI — 3TO €IWHUIIBI
CO3HaHUS U MH)OPMAIIMOHHOM CTPYKTYPBI, OTpaxka-
foliei yesopeyeckuii onbIT. OHa Ha3bIBAa€T KOHIETI-
TOM TaK)Xe€ «ONEePaTUBHYIO €IUHUILY TaMsITH, BCeil
KapTUHBI MHUpa, KBaHT 3HaHus» (Kubryakova E.S.,
1996: 245). Ilo A.Il. babymknuHy, KOHIENT «SBIISI-
€TCAd MEHTAJIbHOW pernpe3eHTalen, Kotopas omnpe-
JIEIISIeT, KaK BEIH CBSI3aHbl MEXKIy COOOH 1 KaK OHH
kareropusytorcsi» (Babushkin A.P., 1996: 103).
B.B.KonecoB cumTaeT, 9T0 KOHIICT €CTh «UHUCTHIN
CMBICJI, HE OOpETHINi SI3IKOBOM (hOPMBI; 3TO IEp-
BOCMBIC]I, IEPBOOOPA3, apXeTHIl, KOHCTAHTA U T.J.»
(Kolesov V.V.,2000: 59). Hapsny ¢ atum, 1.C. Jlu-
Xa4yeB BbLICSICT OWHAPHYIO CYIIHOCTh KOHIIENTa



Abatinenpnanosa M.

— €r0 BCECTOPOHHOCTb U €IWHOBPEMEHHO CIOCO0-
HOCTh U3MEHEHHI B paMKaX KOHTEKCTa, YTO UMEET
MECTO UMEHHO B TEKCTE XYJ/I0KECTBEHHOTO TPOU3-
Beaenus. [pyrumu cioBamu, (Gopmyia KOHIENTa
— 3TO COBOKYITHOCTH CJIOBAPHOTO 3HAYCHHS CIOBA U
WHIUBUIYaIbHOTO W/WIM HAPOJHOTO OIBITA Yelo-
Beka. KonuenTsl, mo Muenuto Jlnxauesa, BO3HHKA-
10T B CO3HAHHMH KaK OTKJIHMK Ha SI3IKOBOH OIBIT B
uenom (Likhachev D.S., 1997: 280). [Ipu cunrese
KOHIICNITAa ONPEJEINISIOTCSI OCHOBHBIE dTambl: 1) mo-
CTpOeHHE HOMWHATHBHOTO TTOJIA KOHIIETITA; 2) aHa-
JU3 W ONWCAHWE CEMAHTHUKU S3BIKOBBIX CPEJICTB,
KOTOpBIE BXOJST B HOMHHATHBHOE TIOJIE KOHIIETITA;
3) KOTHUTHBHAS WHTEPIPETAIHS PE3yIbTaTOB OTIH-
CaHMsI CEMAaHTHKH SI3BIKOBBIX CPEJICTB — BBISBIICHUE
KOTHUTHBHBIX TPHU3HAKOB, KOTOpBIE (HOPMHUPYIOT
WCCIIETyeMbIii KOHIIETIT KaK MEHTAIBHYIO €IUHH-
y; 4) BepuduKaiys MOJy4EHHOI0 KOTHUTHBHOIO
ONMCaHMsl Yy HOCHTENICH s3bIKa; 5) OMUCAHUE CO-
JIepKaHWsl KOHIENTa B BHJE TEpPeYHs KOTHUTHB-
HbIX npu3HakoB (Popova Z.D., Sternin [.A., 2010:
408). Konuenr obiamaer 00pa3HoOi, MOHATUHHON 1
MH()OPMAITMOHHON COCTABJISIIOIICH; CITOCOOHOCTHIO
M3MEHSITHCSI CO BPEMEHEM.

IHpumepnwiii ananuz konyenma «/fyuiay.

ITo cmoBapro OsxeroBa cioBo «Jlymra» nmeer
HECKOJIbKO 3HaueHui. 1) Jlyma — BHyTpeHHU# 1cH-
XMUYECKHI MHp 4YeloBeKa W ero coszHanue. Jlyma
= co3Hanue — Hayunas kapruaa mupa. 2) To win
MHOE CBOMCTBO XapaKTepa, a TAK)Ke YeJIOBEK C TEMU
WIN WHBIMU cBoiicTBamu. [loOpas ayma. Huskas
nyma — HanBHas kaptuna mupa. 3) B penurno3ssix
MIPEJICTABIIEHUSAX: CBEPXBECTECTBEHHOE, HEMAaTEPH-
anbHOE OECCMEPTHOE HAyallo B YEJIOBEKE, MPOIOI-
JKaroIiee )KUTh TI0CJIe ero cMepTH. beccmepTHast 1.
Hymats 0 cnaceHuun aymu. ymm ymepmnx — Pe-
JIMTHO3HBIC TIpeAcTaBieHus. 4) TepeH., yero. Baox-
HOBHUTEJIb Y€ro-H., r1aBHOE uIo. JI. Bcero nena. /I,
obmiectBa. 5. O yenoBeke (0OOBIYHO B YCTONYMBBHIX
coyeraHusx). B nome vy mymm. XKusoit aymm Hert
(auKoro Het; pasr.). Ha pymnry mpuxonutcsi, 1ocTa-
Joch (Ha OMHOTO uenoBeka). 6. B mapckoit Poccuu:
KPEMOCTHOW KPECThSHHH, a TaKke BOOOIIE Yeno-
BEK, OTHOCSIIMICS K IOJATHOMY COCJIOBUIO. PeBu3-
ckast 1. MepTBble Oy (yMmepllue KpermoCcTHBIC,
TaKKe TEPeH.. O JIOAAX, (PUKTUBHO UYHUCISINXCS
rae-H.). * Jlymy TaHYTH (BBITATHBATh, MOTATh) W3
KOro (IIpOCT.) — MYYUTh YeM-H. HaJJO€JIUBBIM, TO-
MUTEIBHBIM. TakuM oOpa3oM, A siApa KOHLENTa
BaXHO, YTO JIymIa XUBET B desnoBeke (https://www.
ozhegov.org ).

Omumonozuueckuii crosapb Pacmepa. [Jyma
— kopeHb Jyx — cm. yx — JoxHyTs — Bo3nyx.
B npesuerpeueckom s3pike Jlyx=bor. OnHokopen-

HbIe cioBa: JlyX — AyXOBHBIM — BO3IYIITHBINA — JIbI-
IaTh — BEIOXHYTH — JIBIXJIO — JIBIXaJIKa — B3/[bIXaTh
— oxplKa — B3asIxarenu. Jns cinasH ymra — 1o
BO3AyX. YcrapeBmue cioBa: JyxoOopbl — cekra
PacKoJIbHUKOB; JlyXOBEHCTBO — LEpPKOBb; JlyxoB-
HUK — CBAIIEHHUK; JlyXOoBHAas rpaMoTa — 3aBeIIaHue
(https://www.gufo.me/dict/vasmer ).

Crosapb anmonumos: cyuiecTBuTesbHoe [yiia
UMEET CJICTYIONTNE aHTOHUMEI — 1) IJIOTh U 2) Telo
(https://antonymonline.ru ).

Dpazeonocusmel: € MONOKUTEIBHON KOHHOTA-
nuei: Jlymm He yasaTh, poactBeHHble lymu, lyma
KoMmaHuu, mmpokoi Jlymm denosek, ymia pamy-
ercs, »kuth [lyma B lymy u.t.4. C OTpHULATEIbHBIM
3HaueHueM: Jlyma He nexwur, [lyma He Ha MecTe,
Jyma yuura B matkw, menkas JlynmioHka, MaTarth
Hymy, croste Hanm Jymo#t n.t.a. (https://www.
otrezal.ru/phraseological.dictionary). Takum 00-
pa3oM, MO MPEICTABICHUSM PYCCKOI'O YelOBEKa B
TeJe KUBET AyX U AyIa.

Buisoo: 1) [lyma — 3To BHyTpeHHEE «S» ueno-
Beka. Jlyma B siape cBsi3aHa C STUYECKUMHU Mpel-
CTaBJIEHUSIMU PyCCKOTO 4enoBeka. 2) Cas3p Jymm
¢ borom, nampumep: o Jlyme mopa momymartb.
3) Hdymra — 3To cBoeoOpa3HbIid COCY/l BHYTPH YeIIO-
Beka. 4) [lyma — aTo neixanue, BO3AyX, map. B cia-
BSIHCKOH KyJIbType Mugomnorema Jlyma npeacraer B
BHJIE TITHIIBI, TOXYOs wiu BopoHa. 5) Jlymra umeer
JOKaNu3anuio (MecTo) BHYTPU UeloBeKa. Y pyc-
ckux Jlyma mmeer TBepayr CyOCTaHIHMIO: Tara-
pamats [ymy. 6) B pycckoit kaptune mupa [lymra
— ato mBerok ([yma mBerer), yma — 310 My3bI-
KaJIbHBIA HHCTpYMEHT (cTpyHbI ymm). 7) Cumso-
oM Jlymm y XpuUCTHaH ObUT MaJICHBKHI PEeOSHOK
(xapTuHBI MasTOHHBI ¢ MianeHIeM, Jyia miager).
8) Mo mpunsTus XpHUCTHAHCTBA CJIaBSTHE CIKHUTa-
T TeJo, 4yToObl ¢ piMOM Jlymra momnana Ha HeOo.
Pezynomam: xonuent [lyma — 3T0 ITMHaMUYECKHIA
KOHIISTIT, OTPAKAIOIMINNA S36IYECKUEe, XPUCTHAHCKHUE,
Hay4YHbIC ¥ HAUBHBIC MPEJICTABICHUS PYCCKOTO Ha-
pona. JlaHHbIN aHalW3 HE TMOJHBIM, B HEM HE OTpa-
JKEHBbI JaHHBIC U3 IPYTUX JEKCUYECKUX CIOBapeH,
HKPS1, accounarunsiii sxcriepumeT. Ho yxe u u3
9TOTO OTpBIBKA aHaiW3a KoHmenrta /lyma mbl yBU-
JIeJIN, YTO JIJIsl PYCCKOTO Hapoja, y KOTOpOro B Ha-
LMOHAJIBHON CUCTEME IIEHHOCTEH Ha MEPBOM MECTe
CTOUT TyXOBHOCTb, «/IyIIa» — II1aBHOE, CTEPKHEBOE
MOHATHE, TIPEBATMPYIOIIEe HaJ PAacCyIKOM, YMOM,
3/IpaBbIM CMBICIIOM. M Koria mpemnojaBaTellb JacT
3a/laHusl TI0JJOOHOTO pOJia CBOWM CTYyJEHTaM, OH
JIOJDKEH YYWUTHIBATH OJHY YPE3BBIYAHO BaKHYIO
OCOOCHHOCTB: KYJIbTYpHasi HHPOPMAIIHS SI3bIKOBBIX
3HAKOB HMMEET MO0 MPEHMYIIECTBY HMILTHUIIUTHBIH
XapakTep, OHa Kak Obl CKPBIBACTCS 32 S3BIKOBBIMH
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3HaueHusiMu. Hampumep, pycckuii ¢paszeonoruzm
«BvIHOCHTD COp M3 M30B» UMEET Cleayrolee 3Ha-
YyeHue, 3a)MKCUPOBaHHOE B CIIOBApE: «pasriamarb
CBEICHHUS O HENPHATHOCTSX, KACAIOIIUXCS Y3KOTro
Kpyra JIuI, a KyJIbTypHas nH(popManus 37ech TIry-
0OKO 3ampsiTaHa — JTO CIABSHCKUI apXeTHIl: BBI-
HOCUTH COp M3 M30bI HENb3s, OO TEM CaMbIM MBI
ocrmabeBaeM «CBoe» MpocTpaHCTBO. [Ipyroit mpu-
Mep: uauoma «Hu koma, HM 1BOpa» O3HAYAET: HET
HU CBOErO /IBOPA, HU XO3sHcTBAa. A KyJIbTypHBIM
3HAKOM OHA CTAaHOBUTCS, BBIpaykas CJEAYIOLIYIO
KyJbTYPHYIO YCTaHOBKY: HEIOCTOWHO YeJIOBEeKa
HE UMETh CBOETO JIoMa U umyuiecTtsa. Mnu, Hanpu-
Mep, 00s3aTeNbHOe MPHUCYTCTBHE OTYECTBA Y pyC-
CKOTO 4eJIOBeKa — ATO 0COOBI MOYeT U yBaKEHHeE,
KOTOpOE €My OKa3bIBAIOT COIJIEMEHHUKH. Pycckue
FOBOPSIT: 110 UMEHHU HA3bIBAIOT, 10 OTYECTBY — BE-
nmuuarot (Maslova V.A., 2001: 59). Takum o0pazom,
npeanarasi CTyACHTaM 3aJlaHus Takoro THUIIA, Mpe-
[0/IaBaTeNb CO3/1aET YCIOBUS IS (POPMHUPOBAHUS
CrocO0OB JIEHCTBUH W HABBIKOB IMPOAYKTHBHOTO
MBILICHHUS Y 00yYaroIuXcs, TEM CaMbIM Pa3BHUBast
HE TOJIBKO MX MHTEJUIEKTYaJIbHYI0 aKTUBHOCTb, HO
1 Kpyrosop.

Pe3yabTarhl n 00cy:xI1eHue

CoBpEMEHHOTO CTyIeHTa MaJl0 BOOPYKHTh 3Ha-
HUSIMHM 110 TIPEIMETY, HY’KHO TaKKe IepeJaTb METo-
bl TTONTyYeHUs1 ¥ 00paboTKu MH(pOpMaIu, TPUEMBI
MOCTPOCHUS JOBOJIOB M BHIBOJIOB, apIYMEHTHUPOBAH-
HOT'O OTCTaWBaHMsI CBOCH TOUKH 3PEHHUS 110 OIIPee-
NEHHOW TpoOJIeMaTHKe, YTO peraeTcsi MmyTéM BbI-
MOJTHEHUSI CTYACHTAMH CaMOCTOSITEIbHOH PaOOTHI.
A 111 TOTO, 9TOOBI CTYAEHTBI YCIIELITHO BHIOJIHSIIN
CaMOCTOSITEIbHYIO paboTy, HY)KHO HX MOTHBHPO-
BaTh. Ha Ham B3rmsy, OTIMYHON METOAMKON MOTH-
BallMM CTYICHTOB U YBJIEKAIOLIEH NX B IPOLECC 00-
yueHwus, sBIsieTcss TakcoHomusi biryma. Brnaronmaps
HEepapXUUECKOMY MOCTPOCHHUIO Y4eOHBIX 3a/ad OT
IIPOCTOTO K CIIOXKHOMY, y CTyAEHTa (popMUpyrOTCS
CIIOCOOHOCTH K:

OTIEPUPOBAHUIO MOHATUSIMH U 3HAHUSAMU;
— aHaNM3y U CUHTE3Y;
— KHaCCI/I(bI/IKaHI/II/I n cucreMaTru3alu,
CIIOCOOHOCTH ~ KPUTHUYECKH  OCMBICIUBATD
HpEeAbIAYIIUN U HOBBIA MaTEpHAal;

— HaxXOJUTb IYTH IAJid PCIICHUA HOBBIX 3a1a4.

Ha npumepe ananu3za xonuenta /lyma u npouc-
XOXJICHUSI PYCCKUX (PpazeosloTu3MOB MBI YBUIEIH,
4TO CTYACHTBI HMCIOT MAKCHUMAJIbHYIO BO3MOX-
HOCTB I caMOopealin3alui. OTO U €CTh MPOsBIe-
HUE HEpapXuu, B KOTOPOW YCIEUIHO pa3BUBAETCS
HWHTCIJICKTYyaJIbHasd aKTUBHOCTL CTYACHTA: KaH(Z[BIﬁ
MOCIIEAYIOINH 1Iar CJI0KHEE MPEeIbITyIEero u Tpe-
OyeT BBITTONHEHUS Oo0Jiee CIIOKHBIX KOTHHTHBHBIX
¢ynkuuii. FMiMeHHO Takasi 4€TKO OpraHW30BaHHAs
MOCJIE0BATEFHOCTh 00ECTIEYNBACT IPOUYHOE YCBO-
€HUE MaTepHuaa U yCIEeIIHOE OBJIaJICHUE HABBIKAMU
u ymeHussMu. Takum oOpa3om, HaOmrogaeTcs KOM-
TUIEKCHBIA MOJXO0J K TMOHMMAaHHUIO Y4eOHOH 3ama-
9, B KOTOPOU OOBIYHO 33JIEHCTBYETCS HECKOIBKHUX
MBICIIMTCIIBHBIX onepaunfx'l.

3akiaouenne

3aganust qist CPC mo3BOSIOT, TOMUMO pa3BH-
THS HHTEJUIEKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEH 00ydaeMbIX,
pemarp NOMyTHO TPaJAWIMOHHbBIE 3aaui. A UMeH-
HO: ONpEACISATh YPOBEHb YCBOCHHUSI KOHKPETHOTO
MPOrPaMMHOTO MaTepHalia, BBISIBIATH MPOOENBI B
PasBUTHU PEUYEBBIX HaBBIKOB M 1p. [Ipu BbImonHe-
HUHM TaKUX Pa0OT pa3BHBAETCS Kak 0Opa3HO-acco-
[IMATHBHOE, TaK W a0CTPAKTHOE MBIIUICHUE COBEp-
HICHCTBYIOTCSI aHAIUTHYECKHUE M CHHTE3HMPYIOIINE
YMEHHS Kilaccu(UIMPOBaTh, 00001IaTh, TPOBOIUTD
aHAJIOTHUH, PabOTAIOT WHTYUIHS, BOOOpaKEHHE H
¢anrazus. Co3maercs cuTyalus, KOTOpas MoJTal-
KHBaeT K MHTETrpalyy MMEIOLIMXCS 3HAHWH, MpH-
MEHEHHIO X Ha MPAKTHKE, COOTHECEHUIO CO CBOMM
JKU3HEHHBIM oInbIToM. 3amanusa it CPC crnoco0-
CTBYIOT COBEpPILICHCTBOBAHHUIO HCCIIEJOBATEIBCKUX
HABBIKOB Y CTYJIEHTOB, TOTOBST MX K JlabHEUIIICH
WHTEJUICKTYIbHOU IS TEITLHOCTH.
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CTYAEHT XACTAPADbI NMATPHUOTTbIK PYXTA
TOPBUEAEYAIH MAHbI3bl

ByA Makaraaa >kacTapra naTpuoTTbIK, Topbue Gepy Maceaeaepi KapacTbipblAaAbl. [1aTproTTbIK,
ce3iM >KaArmbl apaM 6GaracbiHbIH eAiHe, >KepiHe, 63 TiAl MEH MBAEHMETIH, YATTbIK, KYHAbIAbIKTapbiHA
KEKEe KaTblHACbIH, ©3iHAIK 6aracblH TYCiHYiH, KyaTTan KOAAQyblH MaibIMAANATBIH CE3iM KOpCeTKiLli
6GOAbIN TabblAAAbl. YprarbiMbI3Abl KEyAeCiHAE HambICbl 6ap, GiAIMAI, TyFaH €AiH, >epiH cyneTiH
eHereai ypnak, eTin eciprimis keace, 6ap HazapAbl KeAeLlek yprak, TopbueciHe aca Ha3ap ayAapblAaAbl.
Kasipri 6iaiMHiH 60Aatarbl MOA (DaKTOPAAPbIHbIH, Gipi — NAaTPUOTThIK, TOPOUE eKeHAIr aiKbIHAAAAADI.
MatpuroTm3amre TapOreAey >KYMbICTapbiHbIH (hOpMaAapbiH, dAICTEPI MEH TOCIAAEPIH TUIMAI NarnaaaHy
KepekTiri kepceTiaeai. [MaTproTThIK, TOpOUE — >KAC BCMIPIMABPAIH, PyXaHW XKeTiAyiHiH epekiie GOAiri.
Kacrapra natpuoTThik Topbue 6epy Maceaeci 6orblHLLA NeAAror-FaAbIMAAP MeH Taxipnbeai ycrasaap
6araabl nikipaep anTasbl. CTyAeHTTEP GOMbIHAA MATPUOTTbIK, CaHAHbI KAABINTACTbIPY TEK KaHa >KUbIH
OTKi3yMEH LIEKTEAIN KaAMaybl TWIC. ByA 6aFblTTa aTKapbIAQTbIH XKYMbIC KOFapbl OKY OPbIHAAPbIHAQ OKY-
Topbue NPOLECiHiH, eH ©3eKTiCi, eH MaHbI3AbICbI 0OAbIN GeArireHyi KaxkeT. KasakcTaHaa NaTpUoTTbIK,
TopOmeHiH BGipTyTac >XyMeci >kacaabir, acipece KasakCTaHAbIK MAaTPUOTU3MAIT KQAbINTACTbIPYAAFbl POAI
LbIHaMbl 6araAaHybl THic. KasakCTaHAbIK, MaTPMOTM3MAI eAIMI3AIH ap6ip a3amaTTapbiHbiH CaHaCbiHA
CiHIpy — Ke3ek KyTTipmenTiH mMaceAe. COHAbIKTAH MaTPUOTM3M, 8CKepU MaTPMOTU3M, YATAPaAbIK,
KATblHAC MOAEHMETI TYPFbICbIHAH WHTErpaTMBTI KYPbIAbIM PeTiHAE Ka3aKCTaHAbIK, MaTPUOTU3IMHIH,
M8HIH allbIn KepceTeA|.

Tynin cesaep: naTpuoTTbik, Topbue, KasakCTaHAbIK, MAaTPUOTU3M, MATPUOTM3M, OTaH, YATTbIK,
NnaTpMOTU3M, NATPUOTTbIK, CaHa.

Igibaeva A.K.", Kenzhebekova F.S.?,

'Doctor of Science, Professor; 2graduate student
of S. Amanjolov East Kazakhstan state University,
Kazakhstan, Ust-Kamenogorsk, e-mail: aiko-53@mail.ru, Fariza_04.12.93@mail.ru

Meaning of patriotic upbringing of the university youth

This article covers the questions of patriotic upbringing of the youth. Patriotic feeling is the indicator
of the feeling that suggests that a person understands, supports, respects his or her country, language,
culture and nation’s values. One of the perspective factors of the modern education is a patriotic up-
bringing. It is shown that it is necessary to effectively use different forms, methods and techniques during
the process of working on the question of patriotic upbringing. Patriotic upbringing is a special part of
a spiritual growth of the youth. Teacher-scientists and experienced teachers have shared their valuable
thoughts on this question. Formation of patriotic mind in the youth should not stop at simple gatherings.
Work that is being done in this sphere needs to be the most essential and important part of university’s
educational and upbringing process. Kazakhstan needs to have a whole system of patriotic upbringing,
especially the formation of Kazakhstani patriotism was put in perspective. Kazakhstani patriotism needs
to be in the mind of each citizen of the country and the task to make it happen needs to be a high-priority
one. That is why we are revealing the essence of Kazakhstani patriotism as an integrative structure from
the patriotic and military points of view and also the culture of inter-ethnic relations.

Key words: patriotic upbringing, Kazakhstani patriotism, patriotism, motherland, national patriot-
ism, patriotic mind.
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3Ha4veHHe NaTPMOTMYECKOro BOCNUTaHUS
CTYAEH4YEeCKOU MOAOAEKHU

B AaHHOM cTaTbe pacCMaTpMBatOTCA BOMPOCbI MAaTPUOTUHECKOIro BOCMUTAHNA MOAOAEXKMU.
nanl/IOTMLIeCKOG YYBCTBO 4BAJETCA MNOKa3aTeAeM YyBCTB, KOTOpPble B LEAOM TpeAnoAaratoT, 4to
YEAOBEK NMOHNMAET, MOAAEPXKMBACTCA B AyXe yBaKeHUSA K CTpaHe, 3eMAe, CBOEMY 43blKy U KYAbTYpe,
LEeHHOCTAM HaluWun. OAHMM M3 nNepcrekKTMBHbIX dDaKTOpOB COBpPEMEHHOro O6pa3OBaHl/lﬂ SABAFETCA
rnatpnoTnveckoe BOCIUTaHUE. nOKa3aHO, 4yTO HeO6XOAVIMO B(bq’)eKTVIBHO MCMOAb30BaTb qI)OprI,
METOAbI 1 TpHUeMbl pa6OTbl Mo BOCINTAHMIO NMATPMUOTU3MA. nanVIOTML{eCKOQ BOCMUTaHMEe — ocobas
4aCTb AYXOBHOIO pPa3BuUTUA NOAPACTAOWEro nNOKOAEHUA. [To BOMPOCY NaTpnoTn4eCKOro BOCNnTaHmA
MOAOAEXN TeAarorn-y4vyeHble U OrbITHbIE NMeAarorn BbICKa3blBaAlOT UEHHbIE OT3biBbl. (DOpMVIpOBaHl/Ie
Y CTYAEHTOB MNMaTpnoTNUYECKOro CO3HaHMNAa HEe AOAXKHO OrpaHMYnMBaTbCd TOAbKO NMPOBEAEHUEM C60pOB.
Pa60Ta, BbIMTOAHAEMas B 3TOM HallpaBA€HMN, AOAXKHa ObITb ornpeAeAeHa camom aKTya/\bHOl;l M Ba>KHOM
B yHeGHO—BOCﬂMTaTe/\bHOM npouecce O6pa3OBaTeAbeIX yqpe>|<AeHV|171. B KazaxctaHe AoAXHa ObITb
CO3AdHa UEeAOCTHasd CcuMcteMa NaTtpmoTmnyeCcKoro BOCIMUTaHUA, 0COBEHHO 06bLEKTUBHO oueHeHa POAb
B d)OpMMpOBaHVIVI KazaxcTtaHckoro naTpnoTm3ama. [TorAoweHns Ka3axcTaHCKOro naTpnoTm3ama B
CO3HaHMU Tpa>KAaH Ka>kAOM CTpPaHbl SBAAETCA HEOTAOXKHOM 3aAaven. F]oaTomy PaCKpbIBa€TCAa CYyTb
Ka3aXCTaHCKOro rnatpnoTm3amMa Kak VIHTeraTVIBHOVI CTPYKTYPbI C TOUKHN 3peHNA NaTPNOTU3Ma, BOEHHOIo
naTpmnoTr3aMa, KyYAbTypPbl MEXXHAUNMOHAAbHbBIX OTHOLLIEHWN.

KAroueBble cAoBa: naTpnoTnyeckoe BOCNUTaHME,

Ka3axCTaHCKUM NnaTpnoTmn3m, MNaTpmnoTU3M,

oTeyecTBo, HaUMOHAAbHbIN MaTpnoTmU3M, NaTpnoTnyeckoe CoO3HaHMe.

Kipicne

Enre, xepre pdereH CYHICIICHIITIK AachlI
KacHeTTep op ajJaMfa TyFaH TOIBIPAKTaH, aHa
cyTimen napusl. banara o3 eniHe iereH maTpUOTThIK
pPyX KaJBINITACTBIPY VIIiH, OHBIH Oaifi TapuXBIHA,
OaliJIBIFBIHA JIETEH YKayanKepIIiTiriH ce3iHAipeTiH
OpeKeT KacaybIMbI3 Kepek. [TaTprHoTi3m e3iHeH-031
KajelnTacnaiapl, O0ama OoMbiHa MeH OTaHBIMHBIH
aNJIbIHJIA OOPBINTHIMBIH JIETCH OWJIApbl CIHIPY
KaxkeT. XaJKbIMbI3/1a KAJBIITACKAH OTAHCYHTIINTIK,
ONENTUTK, UMAHIBUIBIK, MEHIPIMIUTIK, KaWbIPHIM-
JIBLTBIK, 13€T-TIJICK, KOHAKKAWIBIIBIK KACHETTEPIH
JKac YPHaKThIH aKbUT — MapacaThiHa a3bIK eTe Oily
Kepek. Opbip TopOmern i, ycTa3, OTOACHl XaJbIK
MeIarOTUKAChIH, CaH FachIpjapja KaJbIITaCKaH
CaANT-JIOCTYPIICP/Il, OACT-FYPHINTAP/bI HKAH-KAKTHI
TepeH OuTyMeH KaTtap, ©3iHiH OOWBIHA aJTaMIIbIK
KYHJIBUIBIKTap/Ibl TEPEH CIHIpyre, pyXaHHW >KaHbI
Taza agam Ooxysl mapt. Ockl Karupaigapabl OLTiM
Oepymin OapibIKk Ke3CHAEpIHIAE HETI3Te  aJIbIln
otbiprat xeH (JKymarynos b.T, 2011: 4.).

[latpuoTThlKk TOpOMEHIH Heri3i oTOackiHIA
KamaHagel. OTOAckl — aJaaMrepuIllik TOpOHCHIH
HETi3JIepiH KaJbINTACThIPFaH alpbIKIIa SJIEyMETTIK
opra. OTaHIIBUIIBIK Ce3iM — Tya OITKEH Kacher
Oomysl kepek. O — amaMHBIH CaHAJIBl eMipiMeH
KabaTTac KaJbITaCAThIH ICUXOJIOTUSIIBIK, CasCH-
aneyMeTTiK KyObuibic. [1aTprOTTHIK ce3iM — Kabl

agaM OanachIHBIH eJIiHe, JKepiHe, TUTl MEH MoJe-
HUETIH, VJITTBIK KYHIBLIBIKTapblHA JKEKE KaTbl-

HACBIH, ©3IHJOIK OarachlH TYCiHYiH, KyaTTamn
KOJIJaybIH MaibIMAAUTBIH KOPCETKIIL.
JKCHepuMeHT
Freumeivnm eHoekTepze «TIATPHOTU3M»

yrbiMbl  OTaHFa CYHICHICHINUIIK, OFaH MIbIHANBI
OepinreHaiK, OHBIH ©TKeHI MeH OyriHi yImiH
MakTaHbIn. OTaH MYZIJIeNnepiH KOprayFa YMTBLLY,
OtaHblHA, XalKblHA OEpiIreHIiiKk, TyFaH eIiHe,
OHBIH TUIIHE, CANT-ISCTYpi MEH MOACHHUETIHE
JIETeH CYHICTICHITTIKIIeH cumattaianbl. [IsrHais!
NaTpuoT aJaM e3 eJliH JKaKcapTyFa aT cajbICaThIH,
YJITBIHA, OHBIH MOJICHUETIHE, TiTiHEe, AJCTYpiepiHe
JIETCH CYHICTICHIITUTIK TI€H >KaHAIIBIPJIBIK TaHBI-
tagpl. On — eH anjubiMeH, 3 OTOAachlH, TyFaH-
TYBICTApDbIH ~ KYPMETTCWTIH, aybUI-aliMaK, ei-
JKYPTHIH, pPyJacTapblH, ©3 XaJKbIH KaIipJehTiH
ajaM. ¥PIaKkThl KeyJeCiH/Ie HaMbIChl Oap, OuUTiM/II,
TyFaH eJliH, JKepiH CyHMeTiH eHereil yphak eTim
ecipyimi3 kepek. OJ1 yIIiH Ha3apIsl KeJIEHeK YPITaK
TopOueciHe aynapybiMbI3 KakeT. Kaszipri OLniMHIH
MOJ (aKTOpIapbIHBIH 0ipi — MAaTPUOTTHIK TopOHe
Oomeim  TaObuTanmpl.  IlaTpmoTusmre —TopOmeney
JKYMBICTapBIHBIH, ~ (opMalapblH, oJicTepi MEH
TociAepiH THiIMAl maiganany kepek. KeHec nayi-
pIHIIE «COBETTIK TATPHOTHU3MY», «JICKEPH ITaTPHO-

173



CryaeHT >kacTap/bl TaTPHOTTHIK PyXTa TOpOUEINeyIiH MaHbI3bI

TU3M», «COIMAIUCTIK TATPUOTH3MY», «HHTEp-
HAIMOHATKUCTIK  MATPUOTH3M»  JICTEH  YFBIMIIbI
Ke0IpeK KOJAaH/Ibl. Op XaJIbIKTBIH YITTHIK Ce31Mi,
ATHO-MOJICHUETTIH KEJIN IIBIFYbl TETIH €CKepMey
caljiapblHaH. Byl — YITTBIK caHa, YITTBIK Ce3iM,
VIITTBIK MY/I€ CEKUIA1 YFBIMAAPABIH QJICIPEreH IIr.
[laTpuoTThIK TopOMe Oepy MocesenepiH apHaibl
3epTTeyMEH alHAaJBICKAH 3EpPTTeYIN  «YITTHIK
MaTPUOTHU3M JIETEeHIMI3 KaHMEH, TEKIICH Tya OITeTiH,
TOJIIM TOpOUE apKBUIBI )KETIIETIH YITTBHIK CUITATTaFbI
CaHaJIbl IC-OpeKeT MeH MiHE3-KYJIBIKY eI aHbIKTaMa
oepeni (I'acanos 3.T., 2001: 25).

[laTpuoTThIK TopOHME — jKac ecHipiMAEpAiIH
pyXaHH >KeTuTyiHiH epekmie Oemiri. JKermiciami
KBUITAPBI OCKEPH KBI3METTI oTey 0o30ananap
OMIpiIHIH KaXeTTi Ke3eHiHiH Oipi Oonran. Kasip
OCKepre IaKbIPYIIBLIAP 9CKEPH KbI3METTI 6TeyICH
Oac TapTajpl, aTa-aHalapel ONapAbl JKibepmeyre
TeIpbICa[bl.  JKacTapbIMbI3AbIH ~ OackiM  Oediri
ockepu Owmirer — OTaH anABIHIAFEI OOPBIIIBIH a1ajl
OpBIH/IaFaHIBIFBIH KYQIOHAIPATHIH KYXKaT eMec,
TEK JKYMbICKa OpHajlacyFa KaKeT KOCBIMINIA Kara3s
petinne Kapaiael. COHIBIKTAH Ka3ipri jkarmaiima
KacTap/bl OTaHIIBUIIBIKKA TOpOHesey mpodaeMacs
—MEKTEIIKe ICHIHT1, )KaIbI 01J1iM OepeTiH, KOChIMIIIA
JKOHE KociOm OULTIM MeKeMelnepiHae, SFHH TopOue
MPOIIECIHAC Y3/IKCi3 )KY3eTe aChIPBUIBIT OTHIPHLTYBI
kaxket (I'mukman U., 2002: www.rusnauka.com/7
NTSB_2016/Pedagogica/3 208274.doc.htm).

FoutbiMu-3epTTey  JKYMBICHI  HATPHOTTHIK-
WHTEPHALMOHAIIBIK TOpOUEe MocesieciHe apHalFaH
eHOCKTepae TopOMe MOoceneciH KemeHdi, Oip-
OipiMEeH yIITacTblpa OTBHIPBIN KYPTizy Ke3aese[i.
[1aTprOTTHIK-HHTEPHAIIMOHAI/IBIK TOPOMCHI agam-
TePIIIIK, CasSCH-HICSIBIK, TOPOWEIEePMEH JKOHE
IoH cabaKTapbIHBIH Ma3MYHBIMEH OailjlaHBICThIpA
KYPTi3y KapacThIpbuIajbl. FHUTBIMH EHOCKTEpe
ara YPHaKTHIH epIIiK jKoHEe €HOEK JOCTYPi apKbLIbI
JKOFapFbl ChIHBII OKYIIBUIAPBIHBIH MaTPHUOTTHIK
ce3iMIepiH  JKETUINipy, MAaMBITy  MoceJeciHe
afBIpKIIa KOHIJT O6TiHTCH.

Byrinri ypnakTel epiikke OaylyIblH Harbl3
KaifHap Ke31 — XaJBIKTHIK TeJaroruka. bomamrak
Oatplp ypmak ecipyre kemekrecep Oip dakrop
— XaUBIKTBIK TI€JarorHKalbIK ypraxK TapOueney
JocTypi. By perTe YITTBHIK JKaybIHTEPIiK ACTYP-
JIEpiHIH MaHBI3BI 30p €KCHIH aTam KepCeTiIeHi.
FruteiMu 3epTTeynepe XanblKThIK TeJaroruka Heri-
3iHe MalJaHrep JKa3ynIblIap/IblH IbFapMaiapbiH
naiganany apkpUibl OTaH CYHTIMTIK KacHeTTi
KaJIBIITACThIpyFa Wri bIKnan erefi. OHOa ecKeleH
YpIaKThlH OOWBIHAAFBI VIATTHIK TIAphI3, HAMBIC,
ce3iMIepiH 0Ty arblHa Oaca KOHLUT ayaapbuiajibl
(Mman6aesa C.T., 1998: 47).
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JKacrapra maTpuoTTBIK TopOue Oepy maceneci
OOWBIHIIA TTearor-rajgbIMIap MEH ToxipuOemi
ycTaziap Oaraiibl MiKipjep aiTtaasl. bys keHiHze
nenaror-ranbiv - K. JKapeikbaeB kacrapisl  ara
YPIaKTBIH €pIiK iCTepiMeH TaHBICTHIPY AapKBLIbI
OTaHIIBUIIBIKKA TOPOUENICYIiH KaKETTITIH epPeKIie
aTan kepcetesi. [legarorukanbsik 3epTTeynepae xac
VPIAKTHIH OTaHFa CYHICIIEHIIUTITIH KAJIBIITACTBIPY
MoceJieci JKeKe aapa KapacTelpbuiMaraH. Kenreren
seprreynepae P. TeneybOekosa, P. Emybaes, A.Ku-
ceimoBa, K. ComipmekoBa, A. AMaH)XO0JIOBA,
C. O0inauna, K. O0inrasueBa, A. JKymaxaHos,
C. HMmanbaeBa, T.0. OKylIbUIapra aJMrepuIIiK
MMaTPUOTTHIK TopOme ce3 Oomanbl. IlaTproTmamre
TopOMeNey KYMBICTApBIHBIH (QOpMasIapblH, 9Jic-
Tepi MEH TOCULAEpIH THIMII NaljalaHy Kepek
(Mmanbaesa C.T., 1998: 63).

FoutbiMu  3epTTeynepai  OKBIN-3epiemen Taj-
JlaFaHJa »JKOHE TMeJaroTUKajblK TAIM-TOpOUCHI
YIBIMIACTBIPFAaHa CTYJACHTTEPre NaTPHOTTHIK TP-
Oue OepyiH FBUIBIMH TEOPHSICHI 63 ajJbiHa aepoec
Macele peTiHae anbikTanaapl. OgaH yHeMi 3epTTern
OTBIPYABI K&XKET eTeTIHIITiH KopyTe 60masl. Kasaker
JIYHUETaHBbIM, aKbUI-OM, TarbUIBIMIBIK  yJjlaraT
FaceIpyiap OOWBI IIBIHAATBIN KanubimTacagpl. CaH
FACBIPJIBIK YIITTHIK TOPOUEHIH 3THOMICHXOJIOTHSIIBIK
Heri3zepi Oip apHara TYCIpiiin, Ka3ak OWIIBULAAPHI
MEH arapTyIIbLIAPBIHBIH, KOFaM KaiipaTkepiepiHin
eHOCKTepiHae co3 0oampl. YITTHIK TYIFA TOpOUECi
Typajbl OW-MIKIPICPAIH JaMybIH, XaJKbIMbI3IbIH
NIBIHAWBI  VIITTBHIK TYJIFACHl OOJIFAH aAKbIH-)KA3Y-
IIBI, FaJbIM KOHE KOFaM KalpaTKepJepiHiH YIIri-
eHereciH TopOHMe MoceleciHle Maiaanany Ja
KapacThIpbUIafbl. EreMeHIIKIIeH Koca KelreH
«Ka3aKCTaHJ/IBIK TaTPHOTU3MY, «YJITTHIK MaTpHO-
THU3M» YFBIMJIAPbIMEH OalJIaHBICThI «Ka3aKCTaH IbIK
MaTPUOTH3M  CPEKIICNIKTep» MEH  «YITTHIK
MMaTPUOTHU3M EPEKIICTIKTePiH» aHBIKTAI, YKOFApPFhI
OKY OpBIHAAPHI CTYACHTTEPIHE MATPUOTTHIK TOpOUE
Oepy/liH Ma3MyHbI MEH OaFbITTapbl alKbIH]IAIAIbI.
YATTBIK JKOHE IKAJIMbl KAa3aKCTAHJBIK HAMBICTBI
04Ty MaceJeciHe KelreHie, Ka3ipri KoraMma JaeMo-
KpaTHSUIBIK ©3TepicTepre opai )kaHala maTpruoTThIK
Oepy/ie YITTHIK MaTPUOTU3M CTYACHTTEPIH PyXaHu
a3bIFbIHA aifHaJbIT OTHIP (ApTioxoBa M., 1999: 119).

Crynentrep OOWBIHAA MMATPUOTTHIK CaHAHBI
KaJIBIITACTHIPY TEK KAHA )KUBIH OTKI3YMEH IIEKTEIIIT
KaJMaybl THic. bysl OarbITTa aTKapbUIaTHIH KYMBIC
JKOFapbl OKY OpBIHJIApbIHA OKY-TopOue mpolLeci ex
©3€KTi, MaHbI3ABI 00BN OenriieHeni. Kazakcranga
MaTPUOTTBHIK TOpOMEHIH OipTyrac »xyieci »xaca-
JBII,  9cipece  Ka3aKCTaHIBIK  MMaTPHOTH3MI
KaJIBIITACTBIPYIAFbl  POJII IIbIHAKBI OaranaHaJbl.
Kazakcrannplk maTpuoOTH3MII  eNMiMi3miH  opOip
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a3aMaTTapbIHBIH CaHACHIHA CIHIPY — Ke3eK KYTTip-
MelTiH Mocene. COHABIKTaH, MAaTPHOTH3M, OCKEPH
MATPUOTU3M YJITAPAJIBIK KaThIHAC MOJEHUETI TYp-
FBICBIHAH HMHTTEPATUBTI KYPBUIBIM PETIHIE Ka3ak-
CTaHBIK MTATPUOTH3MHIH MOHIH aIllbIT KOPCETEI.

Marxkan XKymabaes: «TopOueneyeri MmakcaTt —
Oananbl TOpOMEIIIHIH o1 ©31HACH KbUIBII LIBIFApY
eMec, KelleleK 63 3aMaHbIHA JIAUBIK KbLTBIII IIBIFAPY.
... TopOwueliHiH KOJIaHATBIH JKOJIbI- VT TOpOHUECi.
¥t topOueci OasrpiaH Oepi CHIHAJBIM, KON OybIH
KOJIZIAHBII KeJIe )KaTKAH TaKTal 5K0J1 OOJFaHIBIKTaH
opOip TopOumeri, co3 KOK, YIT TopOHMeciMeH Ta-
HbeIC Oomyra Tmic. JKoHe opOip yiTTHIH Oanachl
03 VITHIHBIH apachlHia, ©3 YIThl YIIIH KbI3MET
KbUIATBIH OOJIFAHJIBIKTAaH, TopOuern OanaHbl COJI
yIT TopOueciMeH TopOue KbutyFa MiHIETTi». JKa-
cTapabl TOpOHUENIereHae YIT TOpOUECIHIH HETi3iHIe
TopOuUeNney apKbLIbl, YJITTHIK KYHIBUIBIKTHI OOMbIHA
ciHipe OinreH >keH. byn — Kenemek yprakThlH Ma-
TPUOT OOJIBINT TIBIFYHI YIIIiH, TOPOUEIEYAl YITTHIK
TopOHeneH 0acTaybIMbl3 KEpEeKTIiriH KepceTesi
(UmanbaeBa C.T., 2005: http://n.kaznpu.kz/docs/
Ped 2013 4.pdf).

Kazakcranabikrapra XXI rackipra JIalbIKThI
JKOHE JKETEKII eJ1 0Oy IbIH JKOFAPFhI MaKCaThI KO-
JBIHIA OYKIT KOFaMIbl OCpiK OIpiKTIpETiH UACSITBIK
Kyl Kaxer Oonapl. Enmbacer Kazakcran xanmkeiHa
apuan «Kazakcran >xonsl — 2050: 6ip maxcar, 6ip
Mmye, Oip Oonmamnraky aTThl Tapuxu JKoIaybIH jxa3-
Iiel. XKosaayaa oTaHmacTapsl YIiH €Te MaHbI3/IbI €Ki
uzaest yebiabl. OHbBIH OipiHmTici — « MOHTUTIK e,
ekinmrici — «Kasak em». KazakcraHma MEKeH eTKEH
OapJIBbIK YIT OKUIAep] apachiHaa KOJJay TalkaH Ko
uzaest OipaybI3fiaH KaObUIAHATHIH/BIFEIHA KOMIJ
ceHeMiH. « MOHT1ITIK e1» — X aJTKbIMBI3IIH O0JTaIaKKa
OarbIT Oepep MmaMIIbIparsl. «KaambIyaTTBIK HUies-
HBI 6MipiIeH eTeTiH — Ennig Gipairi. Ays30ipmiiik
KalllKaH, anaybI3JIbIK TacKaH JKepJe ellKallaH
Jla KANIBIYITTBIK WAesIap JKy3ere ackaH emec.
KazakcTaHHBIH MIBIKKAH IILIHBI MEH OaFbIHJIBIPFaH
omikTepiHiH eH OacThl cebebdi — Oipiik, Oepekeci.
«Monrinik Em» wuaescelH icke acwklpy Oapiia
Ka3aKCTaHJIBIKTAPFa, dcipece, OYTiHT KoHE KeJIeIIeK
ypHaKKa YJIKeH CBIH, 30p MopTeOei ic 6oimmak. by
YIIIH TOMEHAETI KYH/BLIBIKTAPIbl OPbIHIAYBIMbI3
Kepek: OipiHIIi — aTa-aHachbIH KaJipienTin, OTaHblH
cyiietiH Oayra TopOueney, exiHmI — Ka3ak TiliH, Ta-
PUXBIH, MOJICHUCTIH, CAIT-IOCTYPiH OUICTIH, OHBI
JAMBITATBIH YPIIAK TOpOHesey, YIIiHIII — XaJbIKTap
JIOCTBIFBIH KACTEPJICHTIH, €J1 O1pIIiTiH CAaKTaHTBIH YII-
KbI3 ecipy. Ka3ipri ke3eH/ie YITTIK TaTPUOTU3MHIH
0acThl KepiHIiCI — Ka3aKThIH aHa TUIIHJAE ceileyi,
JKac KETKIHIIEKTepre YITTHIK TopOme Oepy, i3erT,
KYpMeT, KaWbIpbIM, MeHipiM ce3iMIiepiH JaMbl-

Ty. ©3 XaJKbIH CYHiN, OHBIH OOJIaIIaFblH OWJIaFraH
amam Oacka XajbIKKa na cojait kapaiiaser (Hazapba-
eB H.O., 2014).

ATta-6aba pyxbl, TyFaH €1, aHa Tiii — OyJ1 Kazak
YIIiH KacHeTTi yreiMaap. Eremen emmismin ayHue
XKY31 enziepiMeH Tepe3eci TeH OOJybl VIIIH jKacTa-
PBIMBI3 OLTiMII, JKaH-)KAKThI, TAPBIH/IBI a2 KaOlIeTTi
O0omyer maprt. TopOmeHiH TY)KBIPBIMIaMabIK
HETi3JIepiHiH MakcaTTapbl MEH MIHACTTEepIH icKe
aceIpysa TopOMe >KYMBICHIHBIH 0achiM OarbITTaphbl
aHBIKTAJaabl: JKaHAa Ka3aKCTaHIBIK TAaTPHOTU3M
JKOHE a3aMaTThIK TopOHe, pyXaHU-aJaMIrepIIiIiK
TopOMe, YATTHIK TopOue, 3UATKEPIiK Topoue, eHOeK
TopOmeci JKOHE 6©3iH-631 aHBIKTay, JCHE JKOHE
NICUXOJIOTUSUIBIK TOpOME, cajayaTrThl eMip CallThl,
SKOJIOTHUSIIBIK TOpOME, KON MOIEHHUETTI TopOue,
KOPKEM-ICTETUKAIBIK ~ TopOWe,  KeIOaCIIbLUIBIK
KacHeTTepl JaMbITy, 0TOackl TopOHeci.

[TaTprOTH3M MIHIETTI TYpAC TYJIFAHBIH KOFaphl
QNIeyMEeTTIK OeJNCeHITIriH Kepcereni. OWTKeHi,
OHBIH 031 €HOCKTE TaObICTapFa )KETY YIIIiH, KOFaMFa,
€J1 KYPTKA, XaJbIKKa KbI3MET €Ty YIIIiH OHiK CepITiH
oomeim TabsIans! (Paccen Jxecen, 2012: 123).

Tajakbl1ay KIHE HOTHKE

CTymeHT  KacTapibl HATPUOTTBIK  PyXTa
TopOHMeNey MaHbI3bl TYMaHU3MIE, Ka3aK XaJIKbIHbIH
TapUXbl MEH CANITHIH, TIJIIH CYIO JKOHE KypMEeTTeyTe
OarbiTTanagpl. OJ a3aMaTTBIK YCTAaHBIMIBI JKOHE
MATPUOTTHIK CAHAHBI, YITTHIK CAHAHBI, YT apajiblK
MOJICHU  KapbIM-KATBIHACTB  KAJIBIITACTHIPAJIBI.
Bananap meH sxactapIblH NaTPHOTTHIK OUTiM Oepy
yiBIMIAPbIH/IA a3aMATTHIK KYKBIKTBIK, MTATPHOTTHIK
TopOue Oepyae Ma3MyHBI MEH JJIiC Tacijep MeH
OKY TopOHe KYPBUIBIMBIHBIH ©3apa 1C-9peKEeTTeCTIK
JeHrerin keTepy oenrineneni. OHnai opeKeTTeCTIKT
OI3MIH YWIBl OMIIBUIIAPBIMBI3 €pTEACH-aK ECKEpIIT,
03 oimapbiH KockaH. OchIHIal axaMHBIH EpKiH
OpEKEeTTECeTIH MIHE3-KYJIKbIH TopOueneyae Ol-
®dapabu: «OHeTTeHYIIH apKachlHaa 01371 *KaKChl
MIHE3-KYJIBIKKA KETKI3ETIH OpPEKETTEeD IHCaKChl
opexemmep Oonbin  TaObutagel. O aJaMHBIH
JKETITyl OHBIH MiHE3-KYJIKBIHBIH KETUTyiHe caiima-
caii kenemi». Kaszipri ke3ge TYIFaHBIH JKEKe
KAaCHEeTiH, MIHE3-KYJIKbIH KAJIBIITACTHIPYAa JKAKCHI
opeKeTTep kKacay KEpeKTiri Typaslbl O alThUIaIbI
(Kemxamun K., 2005: 47).

ByriHrigeit neMOKpaTHSUIBIK OarbIT YCTaHBII
OTBIPFaHKOFaM/Ia, 0aaiap MeH )KacTap (bIH TAF IbIPBI
e3/iepiHe, OTOACBIHBIH MaTEepHUANJBIK axyallblHa
OaitmaHpICTBl. byn  karmaiiia  TaTPUOTHU3MHIH
MaHBI3BIH aliKbIHIAYy — OacTel MacenenepiH Oipi.
Ocin Kele JaTKaH jKac OybIHAApIbIH OOMBIHIA
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Ka3aKCTaH/IBIK aTPHOTH3M CE31MiH KaJbIITACTBIPY
VIIiH, op YWITTap MEH YIIBICTap TE€K 63 MOJICHHUETIH
FaHa TaHbII O1Ty1 xeTKiTiKCi3. COHBIMEH KaTap oJiap
0ip-0ipin TanbIn Oinyi, KypMeTTeyi perreneni. XKac
YpHaK Ka3ak XaJKbIHBIH TapUXbl MEH MOICHHETIH,
03 OONMBICHIH/A eIl OypMayiaychl3 TaHBIM, OiTyi
mapt (Momrep P., 1996: 148). Kacrapasix 60iibiHna
MATPUOTTHIK CE31Mli KAJIBINTACTRIPY/Ia aHa TiTi 01Ty
epek1e opbIH anajabl. OTaHbIH CYHTeH, elliH KayaaH
KOpray YLIIH KachblK KaHbl KaJfaHila asHoOan
maiikacaterH KoOwsumanaer, Kambap, Ep Taprbid,

ANmampic  TyJIFajapbl,  aKbIH-XKbIpayJap/blH,
OujepaiH  TaTyJbIKKa, aJaMreplIiIiKKe, —elliH
CYlore IIaKbIpFaH ©JICH JKBIPIaphl, IMICMECHIIK

ce3jiepl MATPUOTTHIK CE3IMJI  KaJbINITACTHIPYA.
[laTpuOTTBIK CE3IMHIH HBICAHBI MEH KalHap
ke3i — OTaH JeceKk, OHbIH Ma3MYHBI: TyFaH JKep,
TaOWFaT, OHbIH OAWNBIKTAPBI, TN, IOCTYP, TApUXU
SCKepTKIITep, TYyFaH OIKEJeri Tamaiia KHeli
opbrHAap. OnapaslH amaM KeKiperiHe KBUIBLIBIK,
JKAKBIH/IBIK, TYBICKAHIBIK CE3IMIEpIi YsIaThlIll,
13ri 7e epiik icTepAiH KaiiHap Ke3iHe alHarybl
maTpuoTH3Mre TapoumeneydiH apkaybl. Kacuerri
ce3iM — aHaHBIH CYTiMEH OajlaHblH OOWBIH/IA
OipTiHIOEeN KanbInTacaThlH KYIIpeTTi ce3iMm. by
Ce31M opKiMJIEe op KE3CHIIC OSTHBII, KeHiH KOMEJIEeTKE
KenreHae Oipskona OYBIHBI KATBII, TOXKIpHOEMEH,
yakbITIICH,  OUTIMMEH,  KOpIIaraH  OPTaHBIH
BIKITAJIBIMEH, Oaradakiia, 0T0aCkl, MEKTETI, JKOFapFhI
OKY OpBIHJAphl, OYKapasblK akKnapar Kypalaapsl,
KOFaMJBIK YHBIMIAp MEH KO3FaJbICTap ocepiMeH
KaypImTacaapl. [1aTpHOTTRIK ce3iM TysrFamga Topoune
apKBUIBI ©CIM JKETUTIN MaTPUOTTHIK CaHa TYPIiHIE
kepiHic Tabansl (Actemec ., 2011: 25).

Toyenci3 emiMi3miH XaJKbIH OTAaHCYHTIIITIKKE
TopOuerey (akTonapsl: YIThIHA, TUIIHE KapaMacTaH
OlmiMHIH Kali cajmachkl OOJIMAachlH MIHAETTI TYpHe
MeMJIEKeTTIK Tiurmi yipery. Ilatpmor, oran
KOpFayIIbl JKacTapabl Topouenerenne OTaHIbI TEK
KapyMeH FaHa eMec, aKbUIMEH J1e KOPFay KepeKTiriH
HacuxarTtay. OTaH KOpray >KOJbIH/Ia KypOaH OonraH
0aThIp, epKYPEK aralapbIMbI3/IbI, aTalapbIMbI3/Ibl,
0abanapbIMBI3IBIH €PIIKTEPiH YATI €Te OTBIPHII,
MEMJICKETIMI3/IiH JaMyBbl, ©cil-opKeHIeyi >KOJbIH-
Jla KeIl TMaijanbsl eHOeK €TKeH a3aMaTTaplblH Ja
enOerin apaakray. Byrinri Tagaa cascu TypaKThUIBIK
— 0i31MiH KOFaMBIMBI3 YIIIiH €H 63€KTi MoceNeIepaiH
0ipi. Ce0e0i, aneMIiK IeHIel/Ie Te3 e3repim OThIpa-
TBIH JKaFJailyiap/ia, op MEMJICKETTiH 0acThl MiH/IETI —
KOFaMJIBIK-CasiCH TYPAKTBUIBIKTHI cakTay. Pumocod
— ranbiM M. M30TOB MaTpuoTU3MAL YIITTHIK, Kb
VITTHIK JKOHE Ka3aKCTaHIBIK TYPFbIa KapacThIpa
OTBIPBIN, YFBIMJIAPFa JKEKEe-KEKE TOKTaJaJbl.
«¥ATTBIK TATPUOTH3M ©31HIH TyFaH KepiHe, 63

176

VITHIHBIH O1pJIiri, MOJICHHUETI, TiJI IOCTYPIIEpiHE Jie-
TeH Ce3IMIHEeH TYybIHIa I, JKasrmbl Ka3aKCTaHIbIK
MaTPUOTH3M — MEMIIEKET XaJIbIKTapbIHBIH &JKbIpaMac
Oetiri exkeHiH TYCiHyi, Maxab0ar ce3iMi, IIBIHAHEI
CYHICTICHIIIUUTITT XaNbIK TICH OTAHBIHBIH MYIICCIH
KOpFay a3aMaTThIK MapbI3bl, — JIETeH TY)KBIPBIM
Kacainbl. «llaTpuoTu3M — TyJIFaHBIH OOWBIHAFBI
camajislK Oeinri. [1aTproTH3MHIH Kype TaMBIPHI Cak,
FyH naoyipnepineH, Kynrerin, ToHBIKOK, AJTBHIH
Oppa OGateipel Ep Enire, XYI-XYIII raceipma emni
MEH JKepi YIIiH aH asMail KypeckeH JKamaHTec,
Kapacaii, Kabau6aii, Beren0aii, Haypsiz0aii T.0.
Oacray ananel. COHBIMEH KaTap, YpraKTaH-YpIaKKa
KaIFaCKaH MOJICHU-PYXaHH Mypanap, TacTarbl
Kaz0anapliaFbl ©CHET, HAKbLI CO3ZCp JKac yprak
OOWBIHIAFEI EPIIIK CEe3IMIH OSATHIIN, TYFaH JKepre Je-
TeH CYHICIEeHIIUNrH KalbIITaCThIPyFa Wi BIKIAT
ereni (Mman6aesa C.T., 1998).

Omn xac yprakka NaTpHOTTHIK TopOue Oepyain
TEOPHSUTBIK-9JiCHAaMaNTBIK HeTi3nepiskoHiHae: Emimiz
ereMeHJIIK ajTyMeH OaiJIaHBICTBI KOHE KOFaMHBIH
JKaHa QJIEYMETTIK JaMy >KaFIalbIH/Ia TaTPUOTTHIK
TopOue Oepy mocenenepi xaHa caHaTka ue. [latpu-
OTHU3M — JKEKe TYJIFaHbIH «TaOuFaT-aJaM-KOFam»
JKYHECIHE oJeyMETTeHy YPJICIH KaMTaMachl3
eTETIH TYIFaHBIH KYHABI canainblk KacueTi. CoH-
JBIKTaH Ja TaTPUOTHU3MII (HUIOCO(USIBIK KaTe-
rOpUsIap TYPFBICBIHAH KapacThIPCAaK, OHJA TMaT-
PHOTH3M aJIaMHBIH TAOUFATIICH YHJece IaMybIHbIH
OacTel  (akTophl, agaMIapMeH  KapbIM-KaTbl-
HACBIHBIH Kypaibl, KOFaM JaMYbIHBIH JOWEKTI
ocep eTeTiH ceOemn-cammapbl OOJBIT  TaOBIIAIbI.
3eprreyuiisiep eHOerinae: OTneni Ke3eHieri ma-
TPUOTHU3M YFBIMBIHA >KaH-)KaKTa TYCIHIK Oepeni.
KazakcTaHJblK MaTPUOTU3MHIH KAJbINTACYbIH/AFbI
STHUKANBIK (aKkTopiiap, NaTPHOTH3MHIH Herizaepi
MEH KOMITOHEHTTEPI OHE KYHJBUIBIKTaphl OasH-
namanel. (Myxamerxanyiasl H., 2014: http:/library.
psu.kz/fulltext/buuk/b2350.pdf).

[1aTpUOTTHIK TOpOWE YJITTHIK HaMBbIC, YIITTHIK
caHa-ce3iM, pyxaHHW OalJBIKTaH KOpiHiC Tabaibl.
Omaii Gosica, pyxaHu OalJIbIKKa €H aJJIbIMCH —
TIMIMI3, AIHIMI3AL, CaNT-IaCTYpPIEPiH JKaTKbI3ca,
TiJ Ka3ak OONYBIMBI3 YIIiH, JiH — agaM OOJyBIMBI3
YIIiH, CalT-A3CTYP — YIAT OONYBIMBI3 YIIIH KasKeT.
[TaTprOTTBIK TOpOMEHIH Ka3ipri Ke3[e ajaThiH
opHbl epekmie. XKac ypraktel OTaHbIHA, XAJIKbIHA,
elliHe, JKepiHe JIereH CYHiCIeHIITIKKe TopOuener,
onapAblH OOHbIHA CIHIPIN KaJbIITACTBIPY XalbIK
TopOMECiHAe KETEeKIm OpbIH ajmaabl. [1aTpHOTTHIK
TopOue Oepy apKbLIbl )KacTaplbl CaHAIbI CE3IMiH,
Ke3KapacklH KajblnTacteipansl  (butmnac, Bb.,
1984: 137). OKy OopHBIHIA TAaTPUOTTHIK TOPOUCHIH
TepeHaeyl OTaHBIMBI3JIBIH CaHAJIBI Ja OeJICeHl



Hridaesa A.K., Kemkebexora @.C.

Kypeckepiepin TopOueneyre, onapisl emiMi3aiH
WTUTITIHE  eHOeK  eTyre, pecmyOIMKaMbI3IbIH
MY/JIECiH KOpFayFa *KaHa MYMKIHIIKTEp TYFbI3aJbl.
JKacrapnein OtaHabl KoprayFa Jaspiay, Kac
a3aMaTTapAblH IMaTPUOTTHIK TOPOHMECIHIH TaHBIM-
Japbl MEH MIHE3JIepiH KaJbIITACTRIPY Kypaeni
JKOHE caH TypJii mpouecc. JKactapaelH AyHHE Ta-
HBIMBIH, OiTiMiH, KO3KapachlH KaJbIITaCTHIPyaa
OistiM Oepy OpBIHAAPHI MISITYII PO aTKapaabl. Ara
YPIIaKThIH JAHBIKTEI Myparepi 00y YIIIiH jKacTapra
XaNKbIMBI3IbIH OTaH MYyJyieci JKOJbIHJA JKacaraH
epJIiK iCTepiHiH YIBLIBIFBIH xKeTe Tycinaipineai. Con
apKBUIBI Op Kac XKIriT, OOMKETKeH KbI3 eNNiMi3JIiH
KEJIeIeT1 JKOJBIHAAa TabaHmbl Kypeckep OOIyblI
kepek. Ep xypek amamuel, TabaHIbl KypecKep.i
TopOUMeNey /IiH HeTi31 MeKTerTe OacTanabl. OCKepH-
MATPUOTTHIK TOpOHE —3kac epeH i OTaH/Ibl KOpFayFa
yaaiibl 93ip OoJyFa MOpaNb/IiK JKaFbIHAH Jaspiay
ycrazaap Ky3bipeiaaa (Opumman U., 2005: 35).
Kazipri oky-topOue ypaiciHme YITTHIK caHa-
HBIH  KaJbIITACyblHA aca BIKHAIABl  TopOue
TYpJIEpiHE aKbUI-OH, aJaMrepuIiliK, YJITKaHIbl-
JBIK, YITApaJbIK KaTBIHAC CHIMIACTHIFHI, 13TLIIK,
ACTETUKAIBIK E€HOCK, JeHE, KYKBIKTBIK, KOHOMHU-
KaJbIK, 3KOJOTHSUIBIK TopOue xatanel (PyOun-
mTeitH M.M., 1916: 59). TarmpIpbIMBI30CH Ta-
MBIpJIac, TAPUXBIMBI3OEH TaFabIpiiac, Tay CybIHAal
apbIHIBl Jla capKbUIMac KYIipeTTi Kym Oap, on
—  YITKAHIBUIBIK. YJITXKAHIBUIBIK — HATPHOT-
TBIKIICH, YJITKA JIereH CYHICIICHIIUIIKTEeH JKaJ-
Obl  aaM3aTThIK  KYHJBUIBIKTAPAbl  UTEpPYJIiH
OPKEHHUETTIK YPHICTEPiHIH YIJITTHIK JKOJIBI MEH
JKyHeneyaiH Oarmapbl, CEpIUTICTI KO3FaJIbICThIH

MaKCaTThl Ke3eHi. YIJITKAHIBUIBIK — XaJBIKTHIH
TOTMIM-TOPOUETIK IOCTYpIE J>KYPTi3UIN€H YIITTHIK
TopOMe  HETi3iHJAe  KaJbINTachill,  TEKTUIIKKE

JKETKI3ep pyXaHH KYII, ajaM MEH KOFaMHBIH aiFa
KOWFaH OpTaK MaKcaTTapblHa KOJ KeK3i3ep Khemi
KacueT. YJITXKAHIBUIBIK YITapallblK Macenenepe
JKeKe aJaMHBIH eJIIeMIepiH yinecripim, pyxa-
HU aJaMTepIIiIiKKe JereH CeHIMIl KOFfalThayra,
©3reMEeH Tepe3eci TeH, WBIKTac OONYIbIH KO-
JBIH YINTACTHIpyFa OacTalThIH ©HEreNl KacHerT.
Y nTKaHABUTBIK KACHETTI KaJIBIIITaCTHIPATHIH HETi3T1
TOPT MIAPT: XAIKBIMBI3 dyell 0acTaH JKaKChl-)KaMaH
0OJybl OHBIH >KapaThUIBICBIHAH JIET€H KarHJaHbl
KkenTipesi. Slrau 6ac KOChIT, 0Tay TIKKEH KacTap/IbIH
ypriaK JKallFachlHa JIeTeH KayarKepIiiri, 0aJaHblH
aHa KypcarbiHIa. «...Kypcakrarel Oanma ThIHIAN
a, ce3iHe e TinTe TyciHe pae Oinmemi..», o3
alfHaJIaChIH/IaFbl OPTaHbIH, aTa-aHAHbBIH, KOFAMHBIH
JKaKCHI BIKMAIBIH/IA JAMBITI )KET1TY1, )KapbIK TYHHUCTS
KEJIFeH COH 63 aHACBIHBIH OaybIpPBIHJIA YBI3bIHA XKa-
PBINl, aHA QNUIHIH [IyaKThl J1a MEHipiMil YHIHE

OarbIHBIN ©Cyi; Oalla aTa-aHAChIMEH, ©CKEH OpTa-
CBIMEH aHa TUTiHJE KapbhIM-KaThIHACKA TYyCYyi; O¥i-
epici e3 aHa TuTiHIEe Opolil, 63 aHa TUTIHIE UIBIFYHI,
opi Kapaii eMipre Ke3Kapachl, IYHHE TaHBIMBI ©3
XQIKBIHBIH OMIp CYpIIl, TIPIIUTIK €TiIT KaTKaH Tl
TIiJIl — aHa TiJ11 ApKbUIbI KAJIBINITACYbI; ©3 OKe-IIIeIIeci,
aTa-0abachkl ©CIN-6HTECH aTaMEKCHIHJIE TYBIN OCYi;
TyFaH, TYpFaH J>EpiHiH KaJip-KacueTiH, TaburaT
CBIPBIH TEPEH VFBIHBIIN, OHbIH OAKbITThI OOJIAIIaFbIH
JKaIFacThIpap YpIaK €KeHiH Ce3iHinm ecyi; TyFaH
JKEpIHIH CYbIH — HYBIH, Tay-TacblH, TOTBIPAFbIH,
acmaHblH Kayil-KaTepJeH cakraii Ouly jkoHe
KacTepliey KAaCHETIH YFhIHY; TYFaH XaJIKbIHBIH CJIJIIK,
YJITTHIK TapUXBIH 01Ty, OHBIH alllbI-TYIIIBI Ke3AepiHe
MoH Oepe ecyi; «AkTabaH IIYOBIPBIHIIBIIAH
«Kentokcanra» JeHiHTI ©3 XalKbIHBIH KOPTeH
KACIpeTTepiH eCTeH IIbIFapMaii, el ThIHBIIITHIFbIH,
e0aKbITBIH KOTepyre Oi Oeir, XoJ i3Jien ecyi;
en OIpJiriH cakTaraH akKbUITeW JaHaJapbhlH OLTII
€1 KOopraraH OaThIpJIapAbIH aHOBIHABI AOCTYpiHE
PpHU3aJIbIK JKOHE MAKTaHBIII CE3IMiHIH KaJIbIITaCYhI;
OKyza, Oimimze, eHOeKTe ©31H Kypeckep )acammas
nmopexecine cesinin ecyi (Hazapbaes H.O., 1999).
«byn nynuene OtanbiMbiz — Toyenciz Kazak-
ctad. by — TyFaH MeMIIEKeTIMI3IIH TOyemCi3iriH
OastHIIBI €TyTe, KyaThlH apTThIPyFa, OHBIH WUTLIIriHE,
XaJIbIKApajblK ~ KOFaMJAaCThIKTa  aOBIPOHBIHBIH
ecyine azman kpi3mer ety. On ymiH opbip asamar
SIMIMI3MIH TYTACTBIFBIH, JKEPIMI3MiH OYTIHIriH,
XaJIKBIMBI3JIBIH JKApaCThIFbIH aMaH cakTai Oy
KAHIIAJBIKTBl  YIKCH TapUXH  JKayarKepIIiaiK
eKeHIH JKaKChl JKaH — TOHIMEH Ce3iHy», — JIeTeH
FUOPATThl €63 TATPUOTTHIK YFBIMBIHBIH, €] MCH
KepIiH OYTIHAITIH CcaKTay, XalbIKTap OCTHIFBI
MEH Oipiiri eKeHiH HaKThUIaW Tycemi. bOoNBIMBI3-
Jla OTAHCYWTIINTIK, epiiK, OaTBIPIBIK, MATPHOTTHIK
cesimzepai apTTBIpy YLIIH ©TKeH ara-0adaiapbl-
MBI3ZIaH  YJTi-0HETe, TAIIM-TOpOHe airy/1aMbi3.
Omapypl KyaHa €CKe aJiblll, MaKTaHa alTy — Ka3ak
XaJKBIHBIH op0ip TEp3eHTiHiH MapbI3bl. «O3iM
oiceM e, OtanbIM amaH 0oJica eKeH» el O3 Ka-
HBIH JIa asiMaraH OaThIpJIAPbIMBI3/IBIH epIiKTepiH
YMBITIIAH, agam OoWbIHA MATPHOTTHIK Ce3iM/Ii
KaJIBIITACTBIPY YIIIH TOpOMEeHi 0TOAcCkl MeH OimiM
opaanapbiHan Oactanaabl. CoOuji oTOackiHIa Ta-
TPUOTU3MIE TopOueney, aHa TUTiH YHpeTy, YITTBIK
MiHE3 KYJIBIK KaJIBIITACTBIPY, VITTBIK CANT-AdCTY P
cakrayra 0Oayiy, IIBIKKAH aTa-TeriH OLTyJl TaHbI-
Ty — ara-aHaHBIHBIH Mapbi3bl. BaTBIPIAPBIMBI3IBIH
SPIIKTEPiH apbl Kapa »ac yprmaK ecTe cakraill,
AHAHBIH JKAChl, apyJbIH apbl, OAaTBIPABIH KaHbI
TerireH Oyl JanaHbl KO3iHIH KapallbIFbIHIAN
KOpFaIl XYPY *ac YPHaKThIH MaTPHOTTHIK KYPabl
00J1bITT TAOBLIABI. BYJT COFBICTBIH JKapachl 9J1i KYHTe
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Jeiiin OapiIbIK YITTBIH JKyperinae. MyHbI emKaan
YMBITITANMBI3.

«Epnik — Taburar ChIdbI, aJaMHBIH €H YJIbI
ce3iMi — a3aMaTTHIK MapbI3bIH OPBIH/AAY, OTaH[a-
cTapapl Kayilnci3 eTyre YMTBHUTy, CaHalbl TYypHe
Kayin-karepre 0ac Tiry». «baTbUlIbIK — iC-9peKeT
eceOiH ToyekenaeyMeH yimiectipy», « TabaHapuIbIK
— OaTBIpIApABIH KATKAHBDY, «OKETTLTIK, KalcapITbIK
— @JIaMHBIH TINTI MYMKIH €MecC, JIeTeH JKaFIai by
e3iHe aObIpOliMEH eniMre 0ac Tiryre ToyeKel
eTYUIUTIK, UTUTIKTI KYJIIBIHBICY, «OTaH — XallbIK.
Bipzne 6ip agam3ar e3iHeH OypBIHFBI aTa OybIHHBIH
aKbII-OMbIH, TOPOHMENiK TKipuOMeciH maipanan-
Oait emip cypmeiimi. Kaii em, kaii xaiawlKk OoiMa-
CBbIH, O3BbIK TOKIPOHMEHI KaTChIHOAW KaObUIIai b,
O3imi3zin OaTbIpiaapbiMbI3 baybipskan MOMBIIIYIIH,
onust MongaryioBa, Monmyk MometoBa, Tanrat
bureninHOB jXoHE Tarbl Ja OacKalaplIblH OTKEH
epIIKTEpPi, KOPCETKEH KbI3METTEPi anara >KeTeNei .
Tex comapapin OTanFa JereH CYHiCIIEHIIUTIKTEpP1
apKachlH/Ia FaHa Ka3ip OCUOITIILIIK 3aMaHjia eMip
Cypynemis.

KopbITbIHABI

Enbaceraein «EHmiri  ypmak —  MOHTUIIK
Ka3aKThIH rep3eHTi. Kazak emiHiH YITTBIK UAEsCHI
— MoHrinik em» JereH HeTisri YIIBIK CO3iH XKy3ere
aceIpy. «O3iH-031 TaHy» MMoHI OoJallaK YpHaKThIH
OolibIHIa pyXaHU-aJaMTepIIITIK KaifHapbIH CIHIpIII,
MIHE3-KYJIKBIH ~TOpOMENeyre, IKaJIblalaM3aTThIK
KYHIBUIBIKTAPABI, aIaMIepIIUIiK  IPHHIMIITEPI
MEH MypaTTapibl emip OOibl OacHIbUTBIKKA aja-
TBIH KCKE TYJIFA KAJIBINTACTBIPYFa HETI3IeNe/I.
Keke TysraHplH ©31HAIK KACHETIHIH amIbLTybIHA,
[IBIFAPMAIIIBUIBIK JKOHE TaHBIMBIK OCJICEHIUIITH
BIHTAIAHABIPYFa, OajanmapAblH — CYHICHICHIIIIK,
VITTHIK CaHa-Ce31MiH HBIFAUTYFa )KYMBIC Kacallabl.

Eremen KazakctanHbIH OoJamiarbl, TaFabIphI
)KacTaplbliH KoiblHAa. COHIBIKTaH KacTapbIMbI3
OiiMIi 1€, TOpOMei, )KaH-)KaKThI JaMbIFaH a3amMaT
OoJbIll  KaybINTacybl kKepek. Kes-kenreH aszamar
©31HIH eJli MEH Xepi YLIiH aHbIH Oepep maTpuoT
Oonranbl KeH. EH MBIKTBI MeMIleKeT OO0y YIIiH
JKacTapJiblH OOWMBIHIA IbIHAWBI MATPUOTU3MII
KaJIBIITACTBIPYFa  YJIKEH KYII  KYMCaybIMbI3

KaxxeT. Kasak emuae eciMi aHbI3Fa aiHAJBII,
JacTaHiapra apkay OomraH OaTblp YII-KBI3JAp
OapuiblibiKk. Oyap aTaMeKeHiH, TyFaH €JiH JKaH
asiMail Koprar, aTa-0abajapbIHBIH €pIiK ASCTYPiH
CaKTay apKbUIBl ©3/CpiHIH OIINec JJaHKbIH
miblFaprasjap. Mide, Ka3ipri TaHja ToyeNCi3iKTiH
TaHbpl aThIN, COJI ac Oo3JaKTap aHcaraH KoOH
ycrinme, Oo3Toprail KYMBIpTKaJIaFraH 3aMaHzIa
TIpIIiTiK eTin xateipMbI3. JKac Gosica fa eni yiniH
KaH TOKKEH OaThIpJapbIMBI3ABIH YMITIH axTay
Ka3ipri »acTapAslH KoabiHAa.Ox YIIiH )Kac YpITaK
0aThIpIapBIMBI3ABIH PYXThI JKYPETiH TYCIHII, oJap
Jla elliHe, JKepiHe JIeTeH MaTPUOTTHIK Ce31MJIi Os-
Tyl THiC. OJlap MEMJICKET TICH XalbIK apachIHIaFbl
KapbIM-KaTBIHACTBl cakTal Olmyl kepek. by
0aThIpIapBIMBI3ABIH €pJIiK ici apKbLIBl 9poip Kac
yYpHaK e3iH-e31 YITTHIK PyXKa TopOueseyi THICTi.
JKanner matpuotusm ngereHimiz — OraHra JiereH
CYHMICIICHIIIIK, MEMJICKeT aJJIbIHAaFbl  OOpHI-
NIBIH OpbIHJAY. PecrmyOnukajgarbl YITTap MEH
WIBICTAp/bIH CIIKAWChICHIH ananaMai, O9piHiH e
TOJIBIKKAH/Bl JIaMyblHA HAKTHI JKarjaiyiap rkaca-
naypl. Kem 3THOCTHI enjieri cascu TYPaKThUIBIKTHI
KaMTaMachl3 €Ty Ka3aKCTaH IbIK TaTPUOTH3MHIH TY-
bIHJ/IaybIHA HET13 00JIa anajibl. ¥JIThIHA KapaMacTaH
Kazakcranma typaTeia op0Oip azamat KazakcTaumbl
tyraH OtaHbIM Jen Tycinyi kaxer. CoHga FaHa
aJaMHBIH JKYpeTiHJe Ka3aKCTaHABIK IaTpHO-
TH3M ce3iMiHiH, 3 OTaHBIHA JETCH MEP3CHTTIK
MaKTaHBIII CE3IMHIH OpPKCH Fa)Kalblll TaMbIp-
JIaHybIHA HETi3 KajaHaabl. SIFHU, STHOCApaJbIK
MHTETPaIUSHBIH 0a3achl eMec, agaMIapablH ©3iH-
031 azaMaTThIK Omieyi, Kazakcran XankbIHBIH Oip
Oemieri peTiHae ce3iMi JaMblIll KaJbIITacabl.

CryneHT  Kactappl — MATPUOTTBIK  pPyXTa
TOpOMeNeyAiH MaHbI3bl — OYTIHI KYHHIH 3aMaHa-
YU TajanrtapblHa caii Oepiiren OimiMm. ¥crazmap
VKBIMBI OLTIMII, JKirepi, o3 OoJamarbiHa HBIK
CEHIMJIi JKac YPIaKThl TOpOUesey YUIiH THIHBIMCHI3
erOek eryae. OceiHmail Oinrip, OimiMII, KaXKbIPIbl
Ila KalpaTThl ycTa3gapaaH OUTIM ajblll, KaHATTaAPhI
KarairaH moKipTTepaeH Oonamnakra Kaszakcran Pe-
CIyOJIMKachIHA 30p YJiec KOCAaThIH Harbl3 MaMaHJap
nibIFaabl. COMTIM, CTYJCHT JKacTap/abl MAaTPUOTTHIK
pyxTa TopOHeNeyaiH MaHbI3bIHA KATBICTHI a3 KeM
€O3 KO3FaJIbIK JIET€H OWaMbI3.
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METOAbI NMPEOAOAEHUA 13bIKOBOT'O bAPbEPA
MPHN ObYYEHUN AHTAUNCKOMY 4A3bIKY

O6ume NpUHUMIBIL 1 METOAbI MPEOAOAEHMS 93bIKOBOrO Gapbepa npu 06ydYeHUM aHTAMICKOMY
93blKYy, €r0 KOMIMOHEHTbI B MX B3aMMOCBS3M U 00YCAOBAEHHOCTM aKLIEHTMPOBAAM Hallle BHUMaHVE Ha
psiae TpeboBaHuil B npouecce (hOPMUPOBAHUS MHOS3bIYHON KOMMYHMKATUBHOM criocobHocTu. [lpum
3TOM, KakK OYEBMAHO 13 U3A0XKEHHOIO B MPUBEAEHHOM Mnaparpade, Mbl He KaCaAMCb HEMOCPEACTBEHHO
METOAMYECKUX BOMPOCOB OPraH13aLmm COAEPIKAHUS B KOHKPETHbIX YCAOBUSIX OOyUEHMsl, BbIAGAEHNS B
HeM YacTen MAU EAMHML, COOTHOCHMbIX C ONPEAEAEHHbIMY MOMEHTaMM AMHAMUKM MPOoLLecca 06yueHus.
Mexay Tem BOMpPOC onpeAeAeHns OCHOBHOM OpraHmn3aLMOHHO-METOAMYECKON e AMHULbI OpraHn3aLm
coaepykaHust 06yUeHUs: aHIAMIMCKOMY 913bIKY, KakK CBUAETEAbCTBYIOT METOAMUECKME UCTOUHMKM, YIKe
MHOTMe FOAbl MPUBAEKAET BHMMaHWe UCCAeAOBaTeAen. B kauecTBe Takol eAMHMLbI Ha3blBaeTCs Tema.
M Mbl MoAaraem, UTo OMnpeAeAeHre MEeTOAMYECKOro CTaTyca TeMbl KaKk OCHOBHOWM OpraHM3alMOHHO-
COAEPXKATEAbHOM EAMHMLBI 0OyUeHUs, B pamMKax KOTOPOW OCYLLECTBASIETCS MPOLECC akTMBM3aLLMK
KOTHUTUBHO-KOMMYHMKATUBHOM A€SITEABHOCTM CTYAEHTOB, M B HACTOSILLLEE BPEMS IBASIETCS aKTYAABHbIM.
AVHIBUCTUYECKAs M AMHTBOCTPAHOBEAYECKas KOMMeTeHUMN (DOPMMPYIOTCS OMOCPEAOBAHHO, Yepes
copepkaHue yuyebHOro matepuasa M B npouecce npuoOpeTeHrs KOMMYHUKATUBHOM KOMMETEHLIMN.
dopmMupoBaHMe KOMMYHUKATMBHOM KOMMETeHUMM o6ecreumBaeTcs B3aMMOCBS3aHHbIM 06yueHrem
BCEM YeTblpeM BMAAM peyeBON AEITEAbHOCTM Ha OCHOBE KOMMYHMKATMBHO-(DYHKLIMOHAABHOIO
noaxoaa. [pu 3TOM MpaBOMEpPHO MOAYEPKMBAETCS HEOOXOAMMOCTb BKAIOUEHUSI B COAep KaHue
06YyUeHMUs KOMMYHUKATUBHO-3HAUMMbIX PEYEBbIX CUTyaumii. YKasbiBaeTCs TakXKe Ha TO, 4TO OTOOp
S13bIKOBbIX CPEACTB OMPEAEASETCS He CMCTEMOM 43blka, a MX peyveBbiMM (DYHKLMSMM, C YUETOM MX
KOMMYHUKATUBHOM LIEHHOCTM M CMOCOBHOCTM OOCAY>KMBATb PELIEHNE OCHOBHbIX KOMMYHUKATUBHbIX
3aAQ4 B TUMUYHBIX CUTYaUMsaX OOLWEeHns.

KAtoueBble CAOBa: METOAbI, QHTAMICKUIA $3blK, MOHATUE CUCTEMHOCTM, OOLLECTBEHHAs HayKa,
KOMIOHEHTbI, MapameTpbl, 06yUeHue.
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Methods of overcoming the language barrier
in teaching English

General principles and methods of overcoming the language barrier in teaching English, its com-
ponents in their relationship and conditionality, focused our attention on a number of requirements,
in the process of forming a foreign language communicative ability. At the same time, as is obvious
from the discussion in the above paragraph, we did not directly touch on the methodological issues of
organizing content in specific training conditions, identifying parts or units in it that are correlated with
certain points in the dynamics of the learning process. Meanwhile, the question of determining the
main organizational and methodological unit for the organization of the content of teaching English,
as methodological sources have shown, has attracted the attention of researchers for many years. The
theme is called as such a unit. And we believe that the definition of the methodological status of the
topic as the main organizational-substantive unit of instruction, within which the process of activating
the cognitive-communicative activity of students is carried out, is currently relevant. Linguistic and
linguistic competences are formed indirectly, through the content of educational material and in the
process of acquiring communicative competence. The formation of communicative competence is
provided by interconnected training in all four types of speech activity based on a communicative and
functional approach. At the same time, the need to include communicatively significant speech situ-
ations in the training content is rightly emphasized. It is also indicated that the selection of language
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tools is determined not by the language system, but by their speech functions, taking into account
their communicative value and ability to serve the solution of basic communicative problems in typi-
cal communication situations.

Key words: methods, English, the concept of systemicity, social science, components, parameters,
training.
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AFbIALLIbIH TiAIH OKbITYAQFbl TIAAIK KEAEPriAepAi XXeHy aAjicTepi

AFbIALLIBIH TIAIH OKbITYAQFbl TIAAIK KEAEpriAepAi >KEHYAIH >aAMbl MPUHUMMATEPI MeH aAicTepi,
OAApPAbIH,  KapbIM-KATblHAChl MeH LIAPTTbIAbIFbIHAAFbI KOMMOHEHTTEp 6i3AiH, Ha3apbIMbi3Abl  LUET
TIAIHIH  KOMMYHMKATMBTI KabiAeTiH KaAbINTacTblpy npoueciHae 6ipHewe TaAanTapra ayAapAbl.
CoHbiMeH Gipre, 6i3 HakTbl OKY >KaFAAMAAPbIHAQ Ma3MYHAbl YibIMAACTbIPYAbIH, OKY MPOLECiHiH
AMHaMMKaCbIHAAFbI GeAriAl 6ip coTTepMeH 6GarAaHbICTbl GoAaTbiH GOAIKTEPAI Hemece GipAiKTepAi
aHbIKTAyAbIH SAICHAMaAbIK, MOCEAeAepiHe TikeAen ToKTaAMaablk. CoHbiMeH 6ipre, afFblALLbIH
TIAIH OKbITYABIH Ma3MYHbIH YMbIMAACTbIPYAbBIH HETi3ri yibIMAACTbIPYLLbIAbIK-9AICTEMEAIK BipAiriH
aHbIKTay MOCEAeCi, 8AiCHaMaAbIK, KO3AEp KOPCETKEHAEN, KOnTereH >biaaap Oovbl 3epTTeyLliAepAiH
HaszapbiH ayAapAbl. COHbIMEH, 6i3 CTYAEHTTEPAIH TaHbIMAbBIK-KOMMYHMKATMBTIK 8peKkeTiH 6eAceHAipy
MPOLLEC >KY3€ere acblpblAATbIH OKbITYAbIH HEri3ri yibIMAACTbIPYLIbIAbIK-Ma3MYHABIK, GipAiri peTiHae
TaKbIPbINTbIH SAICTEMEAIK MapTebeciH ankblHAQY Kasipri yakbiTTa e3eKTi Aen caHaiMmbi3. TiAAIK
JK8HE AMHIBUCTMKAABIK, KY3bIPETTIAIKTEP >aHama TYPAE, OKY MaTepuaAbliHblH Ma3MyHbl apKblAbl
KOHEe KOMMYHMKATMBTIK Ky3bIPeTTiAikke ue OGOAy npoueciHae KaabinTacaabl. KoMMyHMKaTMBTIK
KY3ipeTTIAIKTI KaAbINTacTbIpy KOMMYHWMKATMBTI K8He (PYHKUMOHAAAbI TOCIATe HEri3peAreH cenaey
opeKeTiHiH, 6apAblk, TOPT Typi OGoMbiHWA 63apa GANAAHBICTbI XKATTbIFYAAQP apKblAbl KamTamachi3
eTineai. CoHbIMeH Gipre OKbITy Ma3MyHblHA KOMMYHMKATUBTI MaHbI3Abl COMAEY >KaFAaMAAPbIH KOCY
KaXXeTTIAIr Aypbic anTbiAFaH. CoHAai-aK, TiAAIK KYPAaAAQPAbI TAHAQY TIAAIK KyHMEeMeH eMec, OAapPAbIH,
cenney (PYHKUMSAAAPDI, OAQPAbIH KOMMYHWMKATUBTI KYHAbIAbIFbI MEH TUMTIK KOMMYHMKALMSABIK,
KaFAaMAafFbl HEri3ri KOMMYHUKATUBTI MOCEAEAEPAI Lelyre Kbi3MeT eTy KabiAeTiH eckepe OTbipbir
aHbIKTAAATbIHABIFbI KOPCETIATEH.

TyiiH ce3aep: AICTEP, aFbIALLbIH TiAl, XKYMEAIAIK YFbIMbl, SAEYMETTIK FbIAbIM, KOMMOHEHTTEp,

napameTpAep, OKbITY.

BBenenue

Ha manHOM sTamne Hamero ncciie0BaHus akTH-
BU3ALUH ITpoliecca OOYUeHHs aHTIIMHCKOMY SI3BIKY
MBI HE CTaBUM Iiepe]; coO0i 3a1ady BCECTOPOHHE-
IO PaccCMOTPEHUS BCEX acIEeKTOB JaHHOW Mpobie-
MBl. MBI aKIEHTHpyeM BHHMAaHHE IPEKIE BCETO
Ha TPUHIMITHAIBHBIX TTOJIOKEHHUIX TOCTPOCHUS
nporecca oOydeHHsI, HampaBICHHOTO Ha (OPMH-
pOBaHUE MHOSA3BIYHOW KOMMYHHKATUBHOM CHOCO0-
HOCTH CTYJICHTOB, C TOUKH 3PEHUSI BO3MOMXHOCTEH
Pa3IMYHBIX KOMIIOHCHTOB COJCP)KaHUs BIMATH Ha
AKTHBU3AIMI0 KOTHUTHBHONW M KOMMYHHKATHBHOI
JIeSITEIIbHOCTH TPETIOIaBaTeNs U CTY/ICHTOB.

B psige obumie AuAakTUYEeCKUX, B TOM YHCIE H
Metoauaeckux padorax (U.JI. bum, C.C. Kynanoa-
€Ba U Jp.) YKa3bIBaJIOCh HA HEOOXOANMOCTh UHTEP-
npeTanyy mnpouecca 00y4eHns: Kak [HeOCTHON CH-
cremMbl. O/THAKO 10 HACTOSIIETO BPEMEHH HOHSITHE
«LEJIIOCTHOCTH» TIpoliecca 00y4eHHs aHIJINHCKOMY
A3BIKYy KaK CUCTEMBI HE MONYYHJIO B METOIMKE, Ha
Hall B3I, TOCTATOYHOU SICHOCTH M YETKOCTH. B

CBSI3U C DTUM 00paTUMCS K TOMY, KaKUM 00pa3oM
MOHSITUE IIEJIOCTHOCTA CUCTEMBI MHTEPIPETUPYET-
csl B paboTax M3BECTHBIX YUEHBIX, UCCIIEAOBABIINX
MTOHATHE CUCTEMHOCTH B OOIICCTBEHHBIX HAyKax,
K KOTOpBIM, 0€3YCJIOBHO, OTHOCUTCS W METOJMKA,
HCCIIEQYOIasl TMPOIecC OOYYeHUs aHTIHICKOMY
SI3BIKY.

B oOmiecTBeHHOM Hayke IIEJIOCTHAs CHUCTEMa
ITOHMMAETCSl KaK «COBOKYITHOCTh OOBEKTOB, B3a-
UMOJCHCTBHE KOTOPHIX OOYCIIOBIMBACT HAIHUINC
HOBBIX HHTETPATHUBHBIX KA4e€CTB, HE CBOMCTBEHHBIX
ero vactsM, kommnonentam (Afanasev V.G., 1980:
264).

Cucrema COMaNBHOTO MOPSIAKA, K KOTOPBIM OT-
HOCHTCS U CHCTEMBI 00pa30BaHUs, SBISIFOTCS CIOXK-
HBEIM TIepeIuieTeHHEeM (YHKIMOHANBHBIX W TIPH-
YMHHO-CJICJCTBEHHBIX CBS3€i M B3aMMOJICHCTBHSI.
OYHKIUU LETOCTHON U OTIACIbHBIX €€ KOMIIOHEH-
TOB BBICTYTIACT KaK ()OPMBI KU3HEICATEITHHOCTH CH-
CTEMBI U €€ KOMIOHEHTOB. [Ipu 3TOM Ba)kHO OTMe-
TUTh, YTO (PYHKIIMOHATFHASI 3aBHCUMOCTb, TaK WIIH
WHayYe, UMEET MECTO MEXK/y BCEMHU KOMIIOHEHTaMH
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MeTonb! TPEO0TeHHS SI3BIKOBOTO Oapbepa Ipy 00yIeHHN aHTTTHHCKOMY SI3BIKY

JAHHOM CHUCTEMBI B 11eNIbIM. DYHKIIUU KOMIIOHEHTOB
10 OTHOIIIEHHUIO K CUCTEME HOCST I[eJIeCO00pa3HbIH
xapakTtep. Ecnu Tepsiercs enecoodpa3zHocTh QyHK-
LUK TOTO ¥ MHOTO KOMIIOHEHTA, TO OH HEU30EKHO
CTAaHOBUTCS JIJISl CHCTEMBI WHOPOJHBIM, JIUIIAETCS
WHTETPATUBHBIX CHCTEMHBIX CBOMCTB.

OOmupe NpUHOMIB TOCTPOCHUS COJACPIKAHUS
rporiecca 00y4YeHHsT aHTITUHCKOMY SI3bIKY, €r0 KOM-
IIOHEHTHl B WX B3aHMMOCBS3M U OOYCJIOBIECHHOCTH,
AKIEHTUPOBAJIM Hallle BHUMaHKE Ha psijie TpeOoBa-
HUH, OTBEUAIOMINX 33J/[a4e aKTHBHU3AIMH KOTHUTHB-
HO-KOMMYHHKATHBHOM JIEATEIbHOCTH 00y4YaeMbIX B
nponecce (GpOpPMUPOBAHUST HMHOSIZBIYHON KOMMYHH-
KaTHUBHOM crocoOHOCTH. [Ipn 3TOM, Kak OYEeBHIHO
W3 W3JI0KEHHOTO B TPHUBEJICHHOM maparpade, Mbl
HE KacalHCh HEMOCPEACTBEHHO METOJNYECKHX BO-
MIPOCOB OpTaHU3aIUN COACPKAHUA B KOHKPETHBIX
YCIIOBUSIX 00y4EHUs, BBIJICICHUS B HEM YacTel Win
€MHHULl, COOTHOCUMBIX C OINpPEAEIECHHBIMU MOMEH-
TaMU JAWHAMUKHA TIpoliecca o0ydeHus. Mexmy Tem
BOTIPOC OIIPEJIENIeHNs] OCHOBHOM OpraHU3alliOHHO-
METOJINYECKON €AMHULIBI OPraHU3aLNH COEPKAHUS
o0ydYeHHUs] aHTIIMICKOMY S3BIKY, KaK CBUAETEIb-
CTBYIOT METOAMYECKHE HCTOYHHUKH, YK€ MHOTHE
roJbl MpUBJICKAaCT BHUMaHUE uccieaoBarencii. B
KauecTBE TaKOW €IMHHUILIBI Ha3bIBaeTCs TeMa. 1 Mbl
[oJlaraeM, 4To OMpEJeNIeHHe METOJNYECKOro CTa-
Tyca TEMBbl KaK OCHOBHON OpTraHU3allMOHHO-COZIEP-
JKATeITbHOW eIMHUIIBI 00yYeHHs, B paMKaxX KOTOPOH
OCYIIECTBIISIETCA MPOIECC aKTUBU3ALNN KOTHUTHB-
HO-KOMMYHHUKATUBHOH ACSITENBHOCTH CTYJICHTOB U
B HACTOSIIEE BpeMs SBISIETCS aKTyaslbHbIM. CTaBs
3TOT BOIIPOC B LIEHTP BHUMAHUS, MBI HE HCKITIOYaeM
BBIJICTICHHSI IPYTUX CJUHMII, TAKMX, KaK CUTYaIusl,
MOJTyJIb, TEKCT U JIp.

Hannusie B.JI. CkankuHa, KOTOPBIHA MpOaHATH3HU-
poBaJ psia MOcoOui 1Mo aHTITMHCKOMY, (PaHITy3CKO-
MY 1 HEMETIKOMY SI3bIKaM, ITOITBEPKIAI0T, UTO BETY-
LIUM TIPUHIIIOM OpraHMu3aluy Matepuana B BY3e
siBisieTcst Tematuueckuid npunHnmn (Skalkin V.L.,
1999: 213). B cBs3u ¢ 3TUM BO3HUKAET HEOOXO-
TUMOCTh YTOYHEHHSI TIOHATHS «TeMay. OOpaTumcs
K aHaJIU3y OMpeIeNICHUsl MOHSITUS «TeMa» B psle
ucrouHukoB. Tak, B BCO tema omnpenensieTcs Kak
MIpeIMeT ONHCAHUS, UCCIET0BAaHMs, BBICTYIIICHHUS,
muckyccnd. Tema HasbIBaeT (parMeHT PeabHOCTH
Y TIpeATIoaraeT MoJyYeHe TeKCTa NI MHOXKECTBA
TEKCTOB, COOTHECEHHBIX 0 COJACPKaHUIO ¢ (par-
MEHTOM peanibHOCTH. [IoHsATHE «TemMay CITyKHUT I
caMoil oOIel XapaKTepUCTHKH COACPKaTeIbHON
CTOPOHBI BBICKa3bIBaHMUS MM HECKONMBKUX (BoOlshaia
Sovetskaia Ensiklopedia: 190).
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IJKCepUMeHT

AHanmu3 aHTJIMHCKUX TOJIKOBBIX CIIOBapeil MmoKa-
3BIBAET, YTO PYCCKOMY CIIOBY «T€Ma) COOTBETCTBY-
eT JIBa aHTIMICKUX clloBa «topicy u «themey. [Ipu
STOM BJIOBO «tOpic» XapaKTepH3yeTcs Kak:

— TpeIMeT peuu, COUNMHEHUS, U3JI0KCHHUS, pa3-
MBIIUICHAS WIH JUCKYCCHH;

— TpeIMeT JUCKYCCHH WK Pa3roBopa.

[Honsitne «theme» xapakTepu3yercs Kak:

— TeMa pacCyKICHUS WU JUCKYCCHH,

— OCHOBHas WJesd, TeMa XYJ0KECTBEHHOTO
npou3sBeeHusl, ero ocHoBa (The American Heritage
Dictionary, 1985: 1565).

Ha ocHoBaHMM cOTOCTaBJICHUS 3HAYCHHUS 3THX
CJIOB MOXXHO CJCJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO ITOHSTHE
«theme» siByIsIeTCst 00OJICE MIMPOKUM M TTOJHBIM, YeM
MOHSTHE «tOpicy.

OJIMH W3 W3BECTHBIX COBETCKUX METOIUCTOB
N.B. PaxmaHOB OTM€yYal, 4TO TeMa — 3TO HPEeIMET
Oecepl, T.€. TO, 0 ueM MbI roBopuM (Rahmanov 1.V.,
1980: 120) b.A. Jlarmayc Benen 3a M.B. Paxmano-
BBIM YKa3bIBAET HA TO, UYTO MOHSATHE «TEMay YacTO
HeudPepeHITIPOBAHHO WCTIONB3YEeTCS B METOIH-
YECKOU IUTepaType B ABYX 3HAUCHUSK:

— KakK KIACCU(PUKAIMOHHO BBHIWICHEHHBIH OT-
PE30K NEHCTBUTEIBHOCTH, T.€. 3TO DHIIMKIONETUIC-
CKO€ YJICHEHHE ICHCTBUTEILHOCTH Ha OTPE3KH THITA
«IIyremecTtBuey, «I'opoa»;

— Kak (opMynHpoBKa MpeaMeTa KOHKPETHOTO
BBICKA3bIBaHHUSI, TIPEIbSIBIIICMAsl YJaIIUMCS B BUJIC
pedeBoro 3a7aHusd, T.€. 3TO yKa3aHUe MPUMEPHOTO
COJICPIKAHUSI, KOTOPOE HEOOXOIUMO BIIOKUTH B BhI-
CKa3bIBaHUe, Hanpumep, «OMUIINTE XapaKkTep CBO-
ero Ommkatiiero apyray» (Lapidys B.A., 1986: 10).

[IpuBenem erre HEKOTOpBIC BHICKA3BIBAHUS IO
MOBOAY JAHHOTO TMOHATHSA. Tema 3To ompeaeneH-
HBIIl y4acTOK BHEJIMHI'BUCTUUYECKOM IEHCTBUTEINb-
HOCTH, CIyXXalluil TpPeaIMEeTOM KOMMYHHKAIIUU
(Cumpaumkwmid I'.T.).

Tema B apyroM oOmpeeiacHUH MPEICTaBISCT
co00¥ HeKHii BEPOATHOCTHBIA TEKCT, 3a/JIaHHBIA B
00001IICHHOM CBEpHYTOM BHJE (B OpME KpaTKO-
TO Te3Wca) U MOJUIeKAINN Pa3BEPTHIBAHUIO B PEUH
(Bim L.L.,1975: 36). 3mech, Kak OYECBUAHO, pEUb
HIET O TEME OTACITEHOTO BBHICKAa3bIBAHMS, BBOJISIIC-
ro B COJEpKaHUE TPECTOSIIETO TEKCTa, HAMECUCH-
HOTO0, HATIpUMED, JJIs1 YTCHUSI.

W3 ananusa BHIIENPUBEICHHBIX MHEHHM, OYe-
BHJIHO, YTO JIAHHOE MOHSATHE HE UMEET B METOIHMKE
OTHO3HAUHOTO OTPECIICHUS, OTPAXKAIOUIETO CYIII-
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HOCTHBIC XapaKTEPUCTUKU TEMbl U €€ METOAMYC-
CKOT'0 cTaryca B MPOIecce 0OYICHHS aHTTUHCKOMY
s3bIKy. [IpuBeieHHbIC TeDUHUTIUYN TOHITHS «TEMaY
MHOTOYHCIICHHEI W Pa3HOIUIAHOBBL. BeposTHo, B
CUJIY CIIOKHOCTH COJIEP)KaHMsI CaMOTro TOHATHUS B
KauecTBE OCHOBAHHWI €T0 OMpEICIICHUS MPUHUMA-
IOTCSI Pa3lIMYHBbIC CYIIHOCTHBIC XapaKTEPUCTHKU.
Ha ocHoBe BBINIECKa3aHHOTO TIPEICTABIISCTCS BO3-
MOXHBIM BBIICTUTh TaKHE IapaMeTpbl MOHSITHUS
«TeMay:

1) Tema mpeCTaBIISET COOOW MPEIMET U3IT0NKE-
HUS, Pa3MBIIIICHUS, PEUH;

2) Tema SBJISETCS AKCTPAIMHTBUCTUYHON CylI-
HOCTBIO TIO CBOEMY XapaKTepy;

3) Tema mpeamoJiaraeT ee pacKpbITHE, pa3Bep-
THIBAHUE.

W3 npuBeneHABIX TeDUHUIIA TOHATHS «TEMay
HanOoJiee KOHKPETHOM M TUIOJJOTBOPHOM HAM TIPEI-
CTaBJISICTCSl TPAKTOBKA AHHOTO MOHATHUA, CACNaH-
Hast B.A. JlanuaycoMm u B HallleM JalibHEHIIEM UC-
CIIeIOBaHUU TIPOOJEMBl aKTHBH3AIMK IIpollecca
00yUCHHS aHTJIMICKOMY SI3BIKY MBI OyIeM OTTHPATh-
Cs Ha Hee, MOCKOJIbKY TeMaTU4YecKasi OpraHu3alius
coepKaHusl 0OYICHHsI aHTTTUHCKOMY SI3BIKY SIBIISI-
€TCSl OTHUM M3 BO3MOXHBIX IMOAXOJ0B K MOHSITHUIO
OpraHM3aIlliN COJEPKAHHS 00yIEeHHSI.

OOBIYHO TeMa KaK KOMIIOHEHT COJICpXKaHHs 00-
VUICHHS TIPU3HACTCS B METOAMKEIIOUTH €IUHOTYIII-
Ho (bum W.JI., I'e3 H.H., Mupomnto6oB A.A. u ap.).
Temarudeckuil MaTepuan Ha3bIBA€TCsl B KaueCTBE
KOMIIOHEHTA COJICpKaHUsI 00yUYeHHUsI HapsTy ¢ pede-
BBIMH YMCHHUSIMH, SI3BIKOBBIM MaTEpHATIOM M HaBbBI-
KaMH OTIEPUPOBAHUS UM, & TAKXKE CTPAHOBEIUECCKUM
Matepuanom (Jlammayc b.A., I'anbckoBa H./JT).

Pe3y.]'ll)TaTl)I u oﬁcy)m[elme

ITo MHEHMIO psiTa METOANCTOB, TEMATHKA TOJIK-
Ha OBITh TIEPBBIM HJIEMEHTOM U3 BCETO COJICPKAHUS
oOydenusi, moanexxammmM otoopy. TemaTrnka npen-
M0JIaraeT COBOKYMHOCTh TEM, B MPEJENax KOTOPOH
ydarecs J0KHBI TOBOPUTH Ha KaXKIOM rojty o0y-
yenus (Gez N.N., Liahoviski M.V. Miroltibov A.A.,
1982: 373).

[lon yriom 3penHust oOydeHHs] TPaAKTHYECKOMY
OBJIQJICHUIO AHTJIMACKBIM SI36IKOM BOIIPOCHI, CBS3aH-
HBIE C PasTOBOPHBIMH TEMaMH, pa3padaThIBAINCh
JIUTITF HEMHOTUMU HccienoBaTesimu (M. BaibTep,
ILb. T'ypBuu, A.M. Mmamon, M.IO. Kynpsios,
A.I1. Crapkos, b.T. UyiikoB u ap.).

OOHOBPEMEHHO B METOJAMKE CTAaBUTCS BOIPOC
0 TUNHM3AIMU TeM, 00 WX B3aMMOPACIIOJIOKEHUU U
B3auMOCBsI3U. OTMEYaeTcs, 4YTo AJi1 Pa3rOBOPHBIX

TEM XapaKTepHO B3aHMOIIPOHUKHOBEHHE, KOTOPOE
MOKET HOCHTh paslIMyHbIi XapakTtep. Beliaror-
CA «BCPTHUKAJIBHBIC» U «TOPU30HTAJIBHBIC)» TEMBbI
(IL.b. I'ypeuu). IlepBeie BeIpakaroT ONpeEIICHHbIC
[0 MECTy WJIM BPEMEHH JIOKAJIN30BaHHBIE OTPE3KH
YEJIOBEYECKOW JIeATelIbHOCTH. BTopble — He Jio-
KaJIM30BaHbl U BBIPAXKAIOT PA3IUYHbIC HAILUHU, 4e-
JIOBEYECKHE B3aMMOOTHOIIEHUS U T.1. OHU MOTYT
nepeceys JT00YI0 U3 «BEPTHKAIBHBIX» TeM. Kpome
TOTO, «BEpTUKAJIbHAS» TeMa, pa3leicHHAas, Halpu-
Mep Ha MMOATEMY, W OoJlee MEIKYI0 IMHHUILY Jie-
JICHUs, MOXKET 6[)ITB HaCTbIO FOpPI3OHT3JIBHOI>i».

OngHako, IO MHEHHUIO psla METOJIUCTOB
(M.B. bpeiirnna, M.JI. BaiicOypn, Kanmuanuna) Ta-
KO€ JIeJIeHHE TeM SIBJISIeTCS HE COBCEM yIayHBIM,
TaK KakK JUYHOCTHOE OTHOILICHHE TOBOPSILETO MO-
JKeT OBITh BBICKA3aHO MPUMEHHTEIBHO K JF000M
Teme. TemaTuka JOJIXDKHa 6I>ITI) nmpeacraBjcHa B
JUHAMHUKE, OHAa HE MOXET OCTaBaThCsl CTATUY-
HOH, TaK Kak pedyeBble YMEHHUS pa3BUBAIOTCS TIO-
ctostHHO. COTJIacHO 3TOW TOYKE 3pEHHUs, TeMaTH-
K€ CBOMCTBEHHO KOHIIEHTPHYECKOE pPACIIHUPEHMUE,
IIPU KOTOPOM TaK Ha3bIBA€MBIE «CKBO3HBIE)» TEMBI
MpoXoadAT 4€PE3 BCC OTAIlbL 06y11eH1/1;1, YTO BEACT
K YCIIOXHEHUIO COAEPKATCIbHONU CTOPOHBI BbI-
cka3piBaHuil. CKBO3Hasi Tema IMpearoJyiaraet He
TOJBKO BKJIIOUYEHHE B TEKCT BBICKA3bIBaHUS OoJiee
Ooraroro nHpopmManueil cogepkanus, HO U COOT-
HECCHHOCTH €T0 C Pa3HBIMU cepaMu OOIICHUS, C
pasHbIMH HcTOYHMKaMu uH(popmanuu. [locneno-
BaTEIbHOE Pa3BEPTHIBAHUE TEM TAaKXKE CBI3aHO C
YBEJIMYECHHUEM 3araca WHOS3BIYHBIX CPEJNICTB, «HMH-
TeJIeKTyanu3anuei» oby4yaembix. OOydaembie
B mpoliecce pabOThl HAJl TEMOW MOTYT H JIOJDKHBI
MOI0MPATh 00JIee CIOKHBIM MaTEPHaI IJIsT PACKPHI-
THUA TEMBI, UCIIOJIL30BaTh B cBOEH peun 3JIEMCHTBI
paccyXJIeHUs W JIMYHOTO OTHOIICHHS K 00CYXK/a-
eMOMY, BapbHUpysl TpaMMaTHYECKUE CTPYKTYpHI U
JIEKCUKY TTpH 0QOPMIICHUH CBOMX MBICJIEH 110 TeMe
(Klimentenko A.D., 1984: 143).

BaxHBIN acmekT B pa3paboTKe METOIHYCCKO-
ro craTyca TeMblI COCTaBIsET pa3paboTKa BOIpoca
0 TIOCIIEZI0BATEIBHOCTH PaboThl HaJl TeMoi. Hauu-
Has ¢ HeMmelkoro Merojucra M. Banbrepa, HEko-
TOPBIMH METOJMCTaMHM Tpejsiarajach TpexdTarmHas
CTpYKTypa pabOTHI HaJI TEMOI: MEPBBIN ATAN Tpe/-
roJlaraeT BBEJICHHWE HOBOW JIGKCHKH W €€ TIepBUY-
HO€ YCBOEHHE NMPEUMYIIECTBEHHO B Pa3rOBOPHBIX
YIOPKHEHUAX. 3a/ladya BTOPOro 3Tarna — IIaHoMep-
Hasl yBsI3Ka HOBOTO SI3BIKOBOTO MaTepHalia C paHee
npoiiieHHbIM. OH 3aKJII0YaeTcsi B KOMITJIEKCE pa3-
HOOOpAa3HBIX yNpakKHEHUH, HANPaBICHHBIX HA BU-
JIOUBMEHEHHUE M pacCIIMpeHHe TeMbl. TpeTtuil stan
IpearoaraeT AajbHelee paciIupeHne TeMBbI, ee
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aKTyaJTU3alU0 U 3a0CTPEHHUE, T.e. MIMpOYaNIINN
CHUHTE3 PaHEE YCBOCHHOTO SI3bIKOBOI'O MaTepHaIa.

B nmanpHelinem Oblia MPeioKEHA YETHIPEXd-
TamHasi CTPYKTypa paboThl HaJ TEMOW B YCIOBHUSX
00y4YeHHUs] CTYIEHTOB SI3BIKOBBIX CIICIIHAIBHOCTEH
(Gyrvich P.B., 1972: 176). B npesioskeHHOM CTPYK-
Type 3ajiada MepBOro 3Tana — BBEJICHHE HOBOM JIEK-
cuku. [locneaHsist 1o/KHA OPraHUYECKU BIUCATHCS
B €JIMHBINA «aHCaMOJIb» HOBBIX CIIOB ITO TEMeE, OTpa-
xaeMoii B ogHoit «makpocutyauun» (T.E. Caxapo-
Ba), YTO TIO3BOJISIET OPTaHU30BaTh MEPBUYHYIO OT-
paboOTKy JEKCHKH B CHUTYAIUIX, CBSI3aHHBIX MEX]TY
coboit obmm croxeroM. llocie atoro ciemyror
YIOPAKHEHUS, TIOCBSIICHHBIE OTACIbHBIM CIOBAM U
BCEH JIEKCUKE I10 TEME.

CyTp BTOpOrO 3Tanma — B NpopabOTKe TEKCTa.
3azgaya COCTOUT B IJIJAHOMEPHOH YBSI3KE HOBOT'O
SI3BIKOBOTO MaTepHaja ¢ paHee NMPONICHHBIM, HC-
M0JIb30BaHUE HOBOTO MaTepHralia B HOBbIX KOMOMHa-
nusx. Ha aTom arare Bo3HHKaeT HEOOXOIUMOCTh B
YIPaKHEHUSIX HEMpPOOIEeMHO-320CTPEHHOTO XapaK-
Tepa, HANpUMep, YIPAKHEHUSAX HA aKTyalIH3alHIo
(hakTOB W COOBITHH, WX JUIHOCTHO-IMOITHOHAIb-
Hyto oueHky. [Ipopa®oTka Tekcra 3akio4yaercs B
Pa3HOOOPa3HBIX YNPaKHEHHUSX HalpaBICHHBIX Ha
BHUJIOU3MEHEHHE U PACLIMPEHHUE TEMbl. JTO MOIYT
OBITh YNpa)KHEHHsI Ha JIOTIOJIHEHHE, CHHOHHMHUIO,
nepeckas, pamMaTH3alnIo TEKCTa, ero pacckas CBO-
HUMH CJIOBaMH U T.J.

Tperuit atan npexacrarisieT coO0i pacIIMpeH-
HYI0 pa3paboTKy TeMbl. OcHOBHasI (YHKLHUS STOTO
JTarna — co3gaHue 0ECKOHEYHOTO MHOYKECTBA HOBBIX
JUHAMHWYECKUX CTEPEOTHIIOB BCEX BHUIIOB M KaTero-
puil. Ha sTom 3Tamne Bce BHJBI Juaiora 3aHUMArOT
00JIBIIIOE MECTO, @ TaK)Ke BO3SMOXHBI TAKHE MOHO-
JIOTUYECKHE YIpaKHEHHE, KaK COCTaBJIEHUE CUTYya-
LU MO0 TeMe, ONUCAHUE TEMATUYECKUX KAPTHHOK C
HCII0JIb30BAHUEM IIOCIOBUI U T.[I.

UeTBepThii ATAM-3TO MEKTEMHbIE Oece/bl, KO-
TOpBIC HE OTHOCSATCSI HU K OJHOW M3 TeM ydeOHoU
mporpaMMbl. MexXTeMHass Oecema OTpa)kaeT orpe-
JICTICHHBI OTPE30K JIEHCTBUTEIBLHOCTH B COKpa-
LIEHHOM BUJE, B INIaBHBIX uepTax. OHa npegHa3Ha-
YyeHa ISl paCUIMpPEHUs] TEMATUYECKOrO JTMaIa3oHa
peun obyuaembix. [Ipu uX mpaBHIBLHOM OTOOpE Y
00y4aeMbIX BO3HUKAET YBEPEHHOCTb B TOM, 9YTO
BO3MOHOCTEH I BBIpaXKEHHS MBICIEH Topasjio
OoJbllle, YeM 3TO Ka3aJoCh, MCXOJIs M3 MPOWICH-
HBIX TEM. DTO B CBOIO OYEPE/Ib MOKET 3HAUUTEIBLHO
YBEJIIMYUTHh WHUIIMATHBHOCTH pedn oOydaembix. Ha
9TOM 3Tare MOTYT UMETh MECTO Takue BUbI pado-
TBI, KAK COOTHECCHHE KaKOH-TMOO0 MOCIOBUILIBI WIIN
ITIOTOBOPKHU CO BCEMH YCBOCHHBIMH TeMaMH, Oecezia
CO CKaYK0OOPa3HO MEHSIFOILEHCS TeMaTHKOM.
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Taxoke ObUT BBIIBUHYT TE3UC O HEOOXOJUMOCTHU
3a0CTPEHHOCTH TeMaTtndyeckux Oecen. CtemeHpb 3a-
OCTPEHHSI PEYEeBOIr0 MOCTYIKA B PAa3IUYHBIX CHUTY-
anusax MoXeT ObITh pazHoil. Camast ciabast popma
— 3TO WpOCTast akTyanu3anus (PakToB M COOBITHIT
0e3 anemenToB oneHku. Creayromast popma — 3T0
SMOLIMOHAILHO-OLIEHOYHAs 3a0CTPEHHOCTB, T.€. BbI-
pakeHrne SMOIMOHAIFHOTO OTHOMIEHHUS K (haKkTam.
Beicmieir hopmMol 3a0CTPEHHOCTH SIBIISIETCSI TIPO-
OnemHas 3a/1a4a, KOTOPasi BHI3bIBAET aKTHBU3ALMIO
MBICITUTEIIFHO-PACCYIUTEIBHON aKTUBHOCTH 00Y-
yaeMbIx (Gyrvich P.B., 1972: 10).

TakuMm 00pa3oM, B KauecTBe KOHKPETHBIX ITy-
TeW, TOBBIMIAOMUX 3((OEKTUBHOCTH TEMBI Kak
cpencTBa 00y4YeHHs] YCTHOW pevd ObLIM BBIIBUHY-
TBI: TIOCTETIEHHOE PACHINPEHUE TEMBI 3a CUET BKJIIO-
YeHHs DJIEMEHTOB APYTUX TEM W €€ 3a0CTpEeHMUs,
T.e. 00CYyXIeHHE TIPOOJIEMHBIX BOTPOCOB, AKTHUBH-
3alUsl MBICIHUTENFHON JESITEIbHOCTH 00ydaeMbIX
(ILB.I'ypBu4), a Takke aKkTyaln3amnus TEMEI, T.€.
OTPaKEHUE B HEW KOHKPETHBIX YCJIOBUH >KM3HU
yuamnuxcs (A.I1. Crapkos).

B memocTtHO# KOHIIENITUH pabOTHI HAX TEMOM,
npemnoxxeHHoi ILb. I'ypuuem, nocTtaTouHO 4er-
KO TIPOSIBJISIETCSl CTPEMJIGHHE OTPasUTh AMHAMHKY
rporiecca METOAMYECKOW paboThI HAI TEMOW, Ha
3aBepIIAONIEM d3Tale MPEeAroNaraeTcs HCIOIb30-
BaHHE MPOOJEMHBIX 33134, KOTOPHIC BBI3BIBAIOT
aKTUBU3AINIO0 MBICIUTEIBHO-PACCYIUTEIHHON aK-
TUBHOCTH 00y4aeMbIX, 4TO, O€3yCIIOBHO, SIBJISICTCSI
npaBUIBHBIM. BMecTe ¢ TeM, HeJb3sl COTIacUThCS
C aBTOPOM B TOM, YTO aKTHBU3AINS MBICIUTEIbHO-
paccyIuTenbHON aKTUBHOCTH O0ydYaeMbIX JOJIK-
Ha 0053aTeNbHO YBS3BIBATHCS TOJBKO C PEIICHHEM
MPOOJIEMHBIX 3a7ad.

[MpenBapsisi XapakKTEPUCTHKY TEMaTHKH, U3yda-
eMOll Ha MepBOM Kypce, COCTAaBUTEIH MPOrpaMMBbI
YKa3bIBAIOT HA TO, YTO KOHEYHAs IeJIb B CKBO3HOI
NpoeCcCHOHANILHONW IMOJITOTOBKE CTYJCHTOB TIO
MPaKTUKE YCTHOW M MUCBMEHHOM peud SBISETCS
KOMITJIECKCHOH, TpeArnoarammei chopMupoBaH-
HOCTb psijia KOMIIETEHIHI, OCHOBHBIMHU M3 KOTOPBIX
MPU3HAIOTCS KOMMYHHKAaTUBHASL U TPOECCHOHANb-
HO-aJlanTBHAsA. JIMHTBHCTHYECKass W JMHTBOCTpA-
HOBe/[YECKasi KOMIIETEHIINU POPMHUPYIOTCS OIoCpe-
JIOBaHHO, Yepe3 CoepikaHhe yuyeOHOro Marepuana
W B IIpollecce MPHUOOPETEHUS KOMMYHHUKATHBHOW
KoMIieTeHunu. PopMUpPOBaHUE KOMMYHUKATUBHOMN
KOMIIETCHIIMM 00eCIeurnBaeTCs B3aMMOCBI3aHHBIM
oOydeHHeM BCEM YEThIpEM BHUIAM PEYeBOH mes-
TEJBHOCTH Ha OCHOBE KOMMYHHKAaTHBHO- (DyHK-
HuoHajbHOrO mnoxaxona. I[lpuw 3TOM mpaBoMepHO
MOTYEPKUBAETCS HEOOXOAMMOCTh BKITFOUEHUS B CO-
Jiepkanue oOyueHHs KOMMYHHKAaTHBHO-3HAYMMBIX
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pEUEBBIX CUTyalMi. YKa3bIBaeTCs TaKXKe Ha TO, YTO
OTOOp SI3BIKOBBIX CPECTB OTPEAETSeTCS HE CHUCTe-
MOH f3bIKa, @ UX PEUCBBIMHU (QYHKLHUSAMH, C YIETOM
UX KOMMYHUKaTHBHOH IEHHOCTH M CIIOCOOHOCTH
00CITy’)KUBaTh peIICHHE OCHOBHBIX KOMMYHHUKATHB-
HBIX 33/1a4 B TUIIMYHBIX CHTYyarusax ooOmieHus. [Ipu
3TOM aBTOpBI, YYBCTBYSl HEIOCTATOYHYIO HAaJEXK-
HOCTh Pa3BHTHSI KOMMYHHKATHBHOWH KOMIIETEHIINU
MOCPEJICTBOM HAa3BaHHBIX BBIIIE TPEANOCHUIOK,
0c000 MMOTYEPKHUBAIOT, M HA HAII B3TJISIT CIIPaBeIJTH-
BO, YTO TMOJHOLEHHOE OBJaJIcCHNE KOMMYHHUKATHB-
HOW KOMITETEHIMe HEBO3MOXKHO 0€3 I0CTaTOYHOU
c(hOpMUPOBAHHOCTHU JTMHTBUCTHUYECKOU (SI3BIKOBOI)
komreTeHInu. OJTHOBPEMEHHO OTMEYaeTCsl, 4TO Te-
MaTH4ecKas OpraHu3alys y4eOHOro Martepuana B
(hopMe BapUaTUBHBIX MPOOJIEMHBIX CUTYAIHH CII0-
co0Ha CTHUMYJIMPOBAaTh peyeBOE€ OOILICHHE, THOKO
MEHSITh KOMMYHUKATHBHBIC 1IEJIM M YCIOBHUS: KOM-
MYHUKaTHBHBIE c(epbl, (YHKIHOHAIBHBIC POJIU
MapTHEPOB, CUTYaITUH OOIICHUSI.

PeueBas Temaruka, u3yyaemasi Ha IEpPBOM Kyp-
ce, BKJIIOYAeT MIECTh TeM:

1) Cembst B COBpEMEHHOM 0OIIIECTBE.

2) CoBpeMeHHOE KIITHUIIIE.

3) Yueba 1 )KU3Hb CTYJJCHTOB B CTPaHE U 32 Py-
OexoM.

4) HHrepHanMOHAJbHbIE M HAIMOHAJbHBIC
Npa3THUKH B CTPaHEe M3y4aeMoro s3bika u B Kazax-
CTaHe.

5) llpupona B xu3HU yenoBeka. Kimmmar B ctpa-
HE M3ydaeMoro s3bika u B Kazaxcrane.

6) Omexaa COBPEMEHHOTO YEIOBEKA.

[IpuBeneHHas TeMaTUKa MOXKET OBITH U MHOM,
HO B JIIOOOM cllydae OHa IOJDKHA OBITH COOTHECE-
Ha C ONpeAeTeHHBIME chepamu 0OLIeHHS B CTpaHe
M3y4aeMoro fA3blka U B Hallleil crpane. B kauecTBe
Takux cgep oOIEeHUsT MOryT OBITh COLHAIBHO-
OpITOBasA, yueOHO-TIpodeccuoHaNbHAs, COIHANb-
HO-KYJIbTypHas U 1p. B xkaxmnoii Teme, Kak MbI 1I0-
JlaraeM, He0OXOJMMO YETKOE BBIJICIICHHUE TOATEM,
ONPEAECTSIONINX PACKPHITHE COACPKAHUS TEMBI,
YTO MOTPeOyeT AMHAMHYECKOTO U MOCIIeI0BaTEhb-
HOTO BOBJICYCHHS COOTBETCTBYIOIIMX S3BIKOBBIX
cpenctB. Kpome 3T0T0, MOCKOJIBKY Pedb HAET O pe-
YeBOU TEMaTHKE, TO 3aKOHOMEPHO BBIJCIICHUE IS
Ka)XJI0M TeMBbl CUTyaIuii oOIIeHus, TpearoIarao-
HIMX OCYIIECTBJICHHE ONMpPEACICHHBIX KOMMYHHUKA-
THUBHBIX JE€HCTBHH.

[Ipencrasisiercs: HEOOXOAUMBIM BCIEN 3a pac-
CMOTpPEHHEM TIPOrpaMMbl OOpaTUThCS K AaHaH-
3y 0Oa3oBoro yueOHHMKa. Kak wu3BecTHO, 0a30BBIM
y4eOHMKOM CTYAEHTOB IEPBOTO Kypca OOJIBIINH-
CTBa YHHMBEPCUTETOB siBisieTcss yueOHMK «IIpak-

TUYECKUN KypC AHTIUNCKOTO SI3bIKay» JiS HEpBO-
ro Kypca nemgarornuecknx BY30B mon pemakiueit
B.A,Apakuna(Arakima V.D., 2000: 544).

[Ipexme wem oOpaTUTHCS K aHANW3Y TaHHO-
o KOHKPETHOTO Y4YeOHHWKA, IMPEACTABISICTCS Iie-
necooOpa3HbIM XOTSI OBl KPaTKO OCTAHOBHTHCSA Ha
poiu yueOHUKA B cEcTeMe 00yUeHUS aHTITHIHCKOMY
SI3BIKY.

BonapmMHCTBO METOAMCTOB  paccMaTpUBAIOT
y4eOHUK IO aHTIUHCKOMY SI3BIKY KaK CaMOCTOSI-
TENBHYIO0 KaTeTOpUI0 B OOIIEH cucTeMe O0ydYeHHS
(JIsxoBumikmit 1.B., Illabamua M.H. u np.). Y4e0-
HUK BBICTYIAET B KaueCTBE OJHOM M3 MOJCUCTEM
CHUCTEMBI O0yUYEHUS U JECTCPMHUHHUPYETCS TPOTpaM-
MOI, €€ IEesIMH U CoJiepKaHheM. Y YeOHUK 3aKITFO-
gaeT B ceOe Marepua, MOJUICKANTUil YCBOCHUIO U
CHUCTEMY ACUCTBUI C 3TUM MaTepUaioM, HampaB-
JICHHYIO Ha JIOCTUXKEHHUE KOHEYHBIX 1ened. Takum
o0pa3oM, y4eOHUK OMpeAeIsieT He TOJIbKO COMep-
JKaHue OOyYeHHsI, HO BO MHOTOM TaK)K€ METOIBI U
MpUEeMBbl OOYYCHHS, TaK KaK COJCPKUT Y4YCOHBIH
MaTepHua, OpraHN30BAaHHBIA B COOTBETCTBUU C TIPU-
HATOU METOIUYECKON CUCTEMOM U KOHIIEMIIUEN ero
aBTopoB (Byhbindera V. A., Shtrays V., 1986: 334).

BriBoabI

He umes menpio 1aBaTh BCECTOPOHHHUN aHAIIN3
JAHHOTO y4eOHHKa B LIEJIOM, OTMETHM JIUIIb KOH-
LENTyaJIbHBIE TIOJOXKEHHUSI KOTOpPBIE OIPEIeNsIIoT
MOCTPOCHUE JAHHOTO YYeOHHKA M TI03BOJISIOT YBH-
JeTh B HEM KakK ONpeseNieHHbIE JTOCTOMHCTBA, TaK
1 HEJOCTaTKH, OTPaXkarollhe HECOOTBETCTBHE CO-
BPEMEHHOMY MTOHUMAaHUIO 3a7a4 O0y4YeHHS aHTITHii-
CKOMY SI3BIKY. YUEeOHHMK aHTJIMICKOTO SI3BbIKa, pei-
JlaraeMblid CTyJIEHTaM TIEpBOTO Kypca, OCHOBaH Ha
HaydyHOM moaxoje B.JI. ApakuHa K BBIYJIEHEHHIO
JMHTBUCTHUYECKOTO COJEpKaHUA B OOY4YEHHU aH-
[JINHACKOMY SI3BIKY.

OcHOBHas 1IeTb JAHHOTO YYeOHUKA, 10 KOHIIeTI-
LUH €0 aBTOPOB, 00yUEHHE YCTHOM peun Ha OCHOBE
pa3BUTHS HEOOXOIMMBIX aBTOMATH3UPOBAHHBIX pe-
YeBBIX HABBIKOB. B kauecTBe 3a7a4 00y4deHuUs TaKKe
BBIJIBUTAETCS PA3BUTHE TEXHUKH YTCHUS M YMEHHS
MMOHUMATh AHTIMHCKUN TEKCT, COAep KaIllUi yCBO-
EHHYIO paHee JeKCHKY U TPaMMaTHKYy, a TaKKe pas-
BHUTHE HaBBIKOB MMICbMEHHOHN peuH B Mpeesnax mpo-
TpaMMBI.

Y4eOHUK COCTOUT U3 YETBIPEX YacTeH:

1) KoppexTuBHBbIN KypC.

2) OCHOBHO#1 KypC.

3) Pazmen ynpaxxueHuit

4) Pa3nen ynpakHeHHH IO TpaMMaTHKe.
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KoppekTuBHBIN Kypc BKIIOYaeT YPOKH, B KO-
TOPBIX TIOCTAHOBKA IPOW3HOIIECHUS COYETAETCS C
paboToii IO Pa3BUTHIO PEUEBLIX HABHIKOB. B HeMm
TaK)Xe JaHbl OCHOBHBIC CBEIEHHS MO aHIIMHCKON
opdorpadum u mpaBuIaM YTECHUS.

CTpyKTypa OCHOBHOTO Kypca MPEICTaBIsET CO-
00l TemMaTnveckue LMKIBI, B KOTOPBIX H3y4aeTcs
psan tem. Kaxias TemMa u3ydaercs B OTIEIHHOM pas-
nene yueOHuka-ypoke. Kak/plii ypok HaunMHaeTCs
C TMO/ICTAHOBOYHBIX TaOJIUI], B KOTOPBIX J1aHBI peye-
BbI€ 00pa3IIbl ISt TPEHUPOBKH.

B koHne yueOHMKAa MMeeTcsl pa3lieN yrpaxkHe-
HUI 10 MHTOHAIMK M TpaMMaTHke. Pasznen ynpaxk-
HEHUIl TI0 WHTOHAIIMW TpeIHa3HA4YeH IS BBIpa-
OOTKM HaBBIKOB MPOM3BENCHHUS W YIOTpeOICHUS
WHTOHALIMOHHBIX CTPYKTYp, U3y4aeMbIX Ha TIEPBOM
Kypce.

Paznen ynpaxHeHHIA 110 TPaMMAaTHKE COIEPIKHUT
OOJIBIION TPEHUPOBOYHBIM MaTepHal MO H3ydae-
MBIM TPaMMaTHYEeCKHM TE€MaM C HCIOJIb30BaHHEM
JIEKCUKH y4eOHHMKa. DTH pa3fielibl, 10 3aMbICITy aB-
TOPOB, UMEIOT LENbIO AajibHEIIee 1 OoJiee Mpoy-
HOE€ 3aKpeIUICHNe MHTOHAIIMOHHBIX U TpaMMaTHye-
CKHUX CTPYKTYpP, H3y4aeMBIX Ha IIEPBOM KypcCe.

CormnacHo KOHIIEIIMH aBTOPOB Y4YE€OHMKA, BbI-
NEJIAIOTCS TPU ATAIa OBIAJACHUS PEUBIO.

Jliist mepBoTo 3Tana, BBIISISIFOTCS TAKUE Xapak-
TEpHBIE MPU3HAKHA, KaK:

— 3HAUYUTENbHBIA Pa3pblB MEXKIY COJEPKAHM-
€M PEYEeMBICIUTEIILHOW JESITETLHOCTH Ha POIHOM
SI3BIKE M CPABHUTEIILHO OCIHBIMHU CPEJICTBAMH €TO
BBIPAKECHHUSI B PEYU HA aHTJIMICKOM SI3BIKE;

— mpeoOagaHue PenpoIyKTHBHBIX (hOpPM pedn
HajJ TPOAyKTUBHBIMH (opmamu peun (Arakina
V.D., 1984: 263).

OCHOBHOH 1IETIBIO Kypca BbIIBUTaeTcs 00yue-
HHUE YCTHOH pey Ha OCHOBE HEOOXOMMBIX dJIEMEH-
TapHBIX PEYCBLIX HABBIKOB.

Ha nepBom sTamne 0cobo BaxkHOE 3HaUCHHE IPH-
AeTCsl BBIPAOOTKE S3BIKOBBIX CTEPEOTHIIOB ((o-
HETUYCCKUX U TpaMMaTUYCCKUX aBTOMaTI/ISMOB),
(hopMUPOBaHUE KOTOPHIX HOCHUT MOJTOTOBHUTEIH-
HBII XapakTep, TaKk KaKk Ha OCHOBE S3BIKOBBIX CTe-
PEOTHIIOB B TIOCJIEAYIOIIEM JOJKHBI Pa3BUBATHCS
OoJiee CII0KHBIE PEYEBBIE CTEPEOTHITBI, KOTOPBIE, 110
MHEHHUIO aBTOPOB, BBHIPAOATBHIBAIOTCS HAa PEYEBHIX
obpasuax. [losTomy mpennonaraemasi pabora 1o
YCBOCHHMIO WHOSI3BIYHOIO MaTepuana 3aKiIroyacTcs
B CJIEYIOIIEM: OT YCBOCHHS JIEKCHUECKUX U TPaM-
MaTHYeCKHX (opM B BHJIE pEUEBBIX 00pas3loOB K
(hOpMUPOBAHUIO HECTIOKHBIX BHICKA3bIBAHU B JTHa-
JIOTHYECKOH M MOHOJIOTHYECKOH popme.
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THE PHENOMEN
OF BICULTURAL AESTHETICS IN TRANSLATION
(based on Kazakh and English poetry)

The article is devoted to the poetic analysis of the phenomenon of bicultural aesthetics based on
poems of the prominent Kazakh poets, whose works have been translated into many world languages.
Poetic heritage and translations of the poet serve as a factor of bicultural and simultaneously conjuga-
tive aesthetics. Translation analysis clearly shows that the creative writings of Kazakh poet is a bright
example of not only lingual—cultural but also artistic and aesthetic interferentiality. This is a condition
for simultaneous “destruction” of aesthetic integrity of the original and formation of a new one in the
translation. We have outlined this phenomenon as conjugative one. This is a condition for simultaneous
“destruction” of aesthetic integrity of the original and formation of a new one in the translation. We have
outlined this phenomenon as conjugative one. Thanks to the introduction into the text of the translation
of Kazakh words and symbols, foreign reader often gets first emotional information of communicative,
evaluative, abstract synthesis, modal, explanatory nature at the unconscious level, in other words, it
focuses on the fact that (identification of common relations with surrounding reality) is common for its
perception, and is alien single (about specifics of national picture of the world or fragments (often visual:
ornaments, yurts, whip, etc.), and only after that receives the implicit access to the world of content
and form of artistic work.

Key words: bicultural aesthetics, conjugation, interferential, aesthetic tension.

AHaHbeBa C.B.", Xampaes A.T.?,
M.O. Oye30B aTblHAAFbI DAEOMET JKOHE BHEP MHCTUTYTbIHbIH AHAAMTUMKA JKOHe ayAapma KaTblHacTap
T6OAIMIHIH MeHrepyLuici, g. f. K., AOLEHT, ? 6aC FbIAbIMU KbI3METKEPI, . f. A.,
KasakcraH, Aamatbi K., e-mail: svananyeva@gmail.com, atilivaldi61@gmail.com

AyAapmaparbl KOCMOAEHMUETTI 3CTETUKAABIK KYObIAbIC
(Ka3aK, >KoHe afblALLbIH M033USCbIHbIH, HETi3iHAE)

Makanaaa Ka3akTblH KOPHEKTi aKbIHAAPbIHbIH, LUblFapMaAapbl SAEMHIH KenTereH TiAAepiHe
ayAQpbIAFAH OAEHAEPIHIH MbICaAbIHAQ 3CTETUMKAHbIH MO3TUKAABIK, KYObIAbICbIHA apHaAFaH. AKbIHHbIH
MO3TMKAAbBIK, MypPacCbl MeH ayAapMaAapbl €XeAri MOAEHUETTIH >K8HE COHbIMeH Gipre KOHbIOraTUBTI
3CTeTUKaHbIH hakTOPbl 6OAbIN TabblAaAbl. AyAapMarapAbl TAAAQY Ka3akK, MOTIHAEPI TEK AMHIBUCTMKAABIK,
KaHa eMec, COHbIMeH Gipre KOPKEMAIK >KaHe 3CTeTUKAAbIK apaAaCyAblH KOPHEK YAriAepi eKeHiH aiKkbiH
KepceTeai. AyaAapmarapAa TYMHYCKAHbIH 3CTETUKAABIK, TYTACTbIFbIH «Gy3y» XK8HEe OHbl 6ip yakbITTa XKaHa
KOPKEM >KaHE 3CTETUKAABIK GerHere anHaAAbipy 6ap. bi3 GyA KyObIAbICTbI KOHBIOraTUBTI Aer GEeATiAeA|K.
Kasak, akblHAQPbIHbIH, ©AEHAEPIHIH, aFbIALLIbIH TIAIHAEr ayAapMaAapblHblH, ©3apa CaAbICTbIPMaAbI
TaAAQybl ayAApMaAapAblH TeK AMHIBOMSAEHW (DaKTOp FaHa eMecTeriH >XeHe OAapAblH KepKem-
3CTETUKAABIK, 6PHEKKE aiiHaAaTbIHbIH alKbIH KepceTeai. AyAapMaAarbl MO3TUKAABIK, XKOHE 3CTETUKAAbIK,
3aHAbIABIKTAPbIHbIH, «LUMEAEHIC» ©3apa opeKeTi — TYMHYCKAHbIH epeKklle YATTbIK 3CTeTMKaAbIK,
TYTaCTbIfbIH «By3aAbl Aa» >KOHE ayAapmasa OOGbLEKTMBTI >KaHa 3CTETUKAAbIK, TpaHchopmaumsFa
(e3repicTepre) anapaabl. AyaapMarapAarbl OYA MacCeAeHi 6i3 KOHbIOraTMBTI Aen OeAriaenmis. bya
KYObIABIC KA3aK, CO3AEPi MEH PAMI3AEPIHIH aFbIALLbIH MOTIHIHE ayAQpbIAYbl KE3EHIHAE alKbiH KOPIHEA].
LLet TiAAl OKbipMaH Ke6iHece aMOLIMOHAAABI eMEC, KOMMYHMKATUBTI, 6aranay, AepeKci3->KaAnbirama,
MOAQABAbIK, TYCIHAIPME CMMaTTaFbl >KaHa 3CTETUKAABIK, aknapaTTbl aAaAbl. OA KaHa KOMMOHEHTTEPA|
KabblAAQY VYLUIH: OlO-BpHEKTEP, KMWi3 YMAEpP, Kamllbl, apfFbiMak >koHe T.6.) KOpKem UiblFapMaHblH
MasMyHbl MeH hopma aAemMiHe Kipyre AaibiH 6oAaAbI.

TyiiiH ce3Aep: MOAEHM ICTETHKA, KOHbIOraLLMsI, apaAacy, 3CTETUKAAbIK, LUMEAEHIC.
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®MeHoMeH OUKYAbTYPHOM 3CTETUKM B NMepeBoAe
(Mo MOTUBAM Ka3axCKOM M aHTAMMCKOM MO33UM)

CraTbsl MOCBSLIEHA MO3TUYECKOMY (DEHOMEHY OUMKYABTYPHOM 3CTETUKM, PACKPbIBAEMOMY Ha
nprMepe aHaAM3a CTUXOTBOPEHUI BUAHBIX Ka3aXCKMX MO3TOB, NMPOU3BEAEHMS KOTOPbIX NepeBeAeHbl Ha
MHOrMe 3blkM HapoAOB MMpa. [1oaTnueckoe HacAeAMe U NMePeBOAbl CTUXOTBOPEHUI BbICTYMAlOT Kak
hakTop GUKYALTYPHOM M OAHOBPEMEHHO KOHBIOraTMBHOW 3CTETUKU. AHAAM3 MEPEBOAOB OTHUETAMBO
MOKa3bIBAET, UTO KA3axCKMe TEeKCThl SIBASIOTCS SPKMMM 00pasuLamMm MPOSIBAEHUS B XYAOXECTBEHHOM
TEKCTE He TOAbKO AMHIBOKYABTYPHOM, HO U XYAOXKE€CTBEHHO—3CTETUUYECKOM MHTepdepeHTHOCTU. B
nepeBoAax HaBGAIOAAETCS «pa3pPyLIEHME» ICTETUUYECKON LIEAOCTHOCTM OpMrMHaAa UM OAHOBPEMEHHO
ero npeo6bpasoBaHue B HOBOE XYAOXKECTBEHHO-3CTETUUECKOE BOMAoLLeHue. HaMmu AaHHbIN heHOoMeEH
00603HaueH Kak KOHbIOraTUBHbIM. DTOT (DEHOMEH OTYETAMBO TMPOSIBASETCS M3-3a BHEAPEHUS B
QHIAMICKUI TEKCT NepeBoAa Ka3axCKMX CAOB M CUMBOAOB. PeuunueHT 06Hapy KMBAET, YTO B npoLecce
BOCMPOM3BOACTBA MHOSI3bIYHOTO MaTepmaAa CTAAKMBAIOTCS Pa3AMUHbIE XYAOXKECTBEHHO-3CTeTUYecKue
LLeHHOCTM U MPOUCXOAUT NMPOTUBOCTOSIHME 1 B3AUMOBAMSIHUE CAOXHBIX COLIMOKYABTYPHBIX AMCKYPCOB,
NMPUBOASILLMX K MOSIBAEHUIO HEKOW «CPEAMHHOM» Mapr1MHAAbHON CAOBECHOM BGUKYALTYPbI. MHOSI3bIUHbIN
uMTaTeAb YaCTO HAa MMIMEPCOHAAbHOM YPOBHE MOAYYaeT 3MOLIMOHAABHYIO MH(OPMALMIO KOMMYHM-
KATMBHOI0, OLLEHOYHOr0, a6CTPakTHO-06061IAIOWEr0, MOAAALHOTO, 06BICHUTEABHOrO Xapaktepa. OH
COCPEeAOTOYEH Ha TOM, UTO ero BOCTPUSTUE BMU3YaAbHbIX KOMMOHEHTOB (OpHAMEHTa, IOPTbl, KaMuu,
aproiMaka 1 T.A.) MOATOTOBUT UMIAULMTHBIN AOCTYI B MUP COAEPIKaHWS U (DOPMbI XYAOXKECTBEHHOIO

rnpon3BeAeHns.

KAroueBble cAoBa: 6VIKyl\bTypHaﬂ 3CTE€TUKa, KOHbIOraum4, l/lHTepCbepeHTHOCTb, aCcTeTnyeckoe

Harips>xeHume.

Introduction

Modern Kazakh literature attracts the attention
of'the foreign reader mainly because it reflects, on the
one hand, the socio—economic and cultural—political
changes of the modern post—Soviet area, and on the
other hand — the historical past of Kazakhstan, its
present state and aspirations for the future. In the
world, in connection with the destruction of the
boundaries of the socio-religious, spiritual and
cultural space, there is a surge of interest in learning,
understanding and perception of the “alien” and
rethinking of the national ethical, aesthetic and
worldview systems. Under these conditions, the
reception of the symbolic function of national artistic
concepts repeatedly reinforces, which confirms the
expansion of cooperation between Kazakhstan and
the United States of America in culturalsphere. In
a short period of time two anthologies “The Stories
of the Great Steppe” have been published. First
Edition (New—York Columbia University: Cognella
Academic Publishing, 2013) and Summer Evening,
Prairie Night, Land of Golden Wheat. The Outside
World in Kazakh Literature. First Edition (New-
York Columbia University: Cognella Academic
Publishing, 2015).

Translations of the works of Kazakh poets and
writers into English appeared before foreign readers

as a kind of cross—border artistic aesthetic unity,
reproduced through the interaction of two discrete
cultural systems. The recipient discovers that
different artistic and aesthetic values encounter in
the process of reproduction of the foreign language
material and there occursa confrontation and
interference of complex socio—cultural discourses
that lead to the emergence of some “middle”
marginal verbal biculture (the term by Qvortrup
L). However, such “marginality” of the translation
is a kind of bridge with the oncoming movement,
where all the linguistic and structural-composition
elements of the work intersect and intertwine in
terms of discrete aspect. Therefore the recipient
observes, for example, in the translation of poems
by Kazakh poets into English language, the intense
unity and struggle of poetic—structural opposites,
which causes aesthetic opposition, representing a
single conjugation and interfering character of the
translation.

Experiment

Thus, the laws of aesthetic interference come
into action and interaction. From this point of
view, translations of works of Kazakh writers and
poets into the English language are vivid example
of the interpretation of such laws of literary
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cohesion. Taking into account this circumstance,
in this article an attempt is made to explain the
nature of perception of the Kazakh artistic word
in the English language, where various forms of
aesthetic interference are observed, which lead to a
different interpretation of the text which has its own
characteristics. It should be said, that the problem of
artistic and aesthetic interference in science is deeply
connected with psychology, linguistics, culture,
thinking, etc. (Gibson, 1988; David H. Hubel &
Torsten N. Wiesel, 2005). Pervading all spheres
of socio—political and cultural life of the society,
it presents an ambiguous phenomenal character
in literary criticism. This literary direction is
extremely important for the determination of various
interferential aesthetic phenomena and processes.
The thing is that in the history of translation studies
there were different points of view which were
connected, one way or another, with the difficulties
that arose during the translation process. Precisely
these difficulties became the basis for interpreting
the various worldviews of many scholars in the
field of philology and researchers. Therefore, in
literary criticism there were constant disputes
about the “translatability” and “untranslatability”
of the artistic work between the followers
(Durishin, 1979), (Kopanev, 1972).The idea of
“untranslatability” has always been relevant for the
supporters of the idealistic approach, who believed
that the world of artistic work cannot be objectively
interpreted and transmitted by means of another
language. However, this was an extremely univocal
view of the translation process. It was based on the
ideological principle of the objective unknowability
of the universe and the whole essence of being. This
approach was opposed to the works of the dialectical
school of translation. At the center of the materialist
approach there were representatives of the Czech
tradition of translation, who were convinced that,
basically, the reproduction of any artistic text and
adequate implementation of the aesthetic principles
of the original are possible. First of all, this was due
to the materialist worldview on the cognition of the
existence and the Marxist—Leninist approach to the
translation process (Durishin, 1979).

Translations of the works of Kazakh poets into
the English language, which are vivid examples of
the manifestation of not only linguocultural, but also
artistic and aesthetic interferences in the literary
text, prove that it is a simultaneous “destruction”
of the integrity of the original and the formation
of a new aesthetic reality in translation. In this
approach, there is no problem of “translatability”
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and “untranslatability” of the artistic work. The
identification of deep correlation and genetic links
between the conjugation form of the original and
translation, the determination of the essential
reasons for their modification, ultimately indicates
“some simultaneous autonomy” of the translation
from the original and from the tradition of the
national translated poetic language, and avoids the
extremity. So, the translation of the works of the
Kazakh writers into the English language proves
that it organically acts as a binary aesthetics and
is a product of artistic interference. In fact, there
is an intertextual interpenetration of two different
texts, which, of course, gives a different aesthetic
background. And this is clearly seen in the above—
mentioned anthologies published in America.

While working on the original, the translator of
the anthologies has objectively faced many problems
related to the adequate transfer of the original
content and form: This led to the aesthetic tension,
which resulted from the patterns of interference of
different texts:

1. Interference due to the difference in the
ideological concept of the original and the translation
/ religious—spiritual, socio—cultural, political and
psychological, etc /.

2. Interference at the level of lexicon and
symbol (words or sign of the original in translation,
or author’s words, which are absent in the original).

3. Interference due to the dissimilarity of
the poetic systems. The interpreter, because
of observance of the laws of the English verse,
was forced to cast some meaningful elements of
the original. Prosodic and formal categories of
the Kazakh syllabic verse complicated the task,
which resulted in a significant change in the
artistic and aesthetic components of the original
in translation.

4. Interference due to the difference in artistic
means, contributing to the complication of the
perception of figurative expressions. Expressive
and pictorialmeans create a different aesthetic
tension. Expressive means disappear completely in
translation. Metaphor becomes a hard—to—reproduce
means of poetics. In translation into English
language, the political discourse that is present in
the form of impersonal perception has intensified.

5. The whole concept of the symbolism of
the original undoubtedly undergoes a serious
interference change in the translation.

6. Repetitions (spatial parallelisms, verbal and
sound) of structural and compositional elements
originally act as aesthetic opposition in translation.
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7. Leveling the narrative, i.e. the change in the
expression, tonality, thythm, dynamics and spirit—
energy of the original often and imperceptibly leads
to the aesthetic indices, prevents the convergence of
the translation to the original and reduces the level of
their adequacy. G. Belger believes that preservation
of the breath, intonation, size, rhythm and melody
impedes the process of leveling the narrative (Belger
G.K., 2011, 389).

It is impossible to investigate all the above—
mentioned problems of interference of the original
and translation in one article. Therefore, this article
discusses the issues related to the aesthetic tension at
the level of vocabulary and the symbol of the original
and translation, which arise because of interference
between texts (Belger, 2011, Barannikova,1972).

Results and discussion

3.1 The hermeneutic aspect of translation of the
realities of Kazakh culture and their perception by
English — speaking readers

When reading “The Stories of the Great
Steppe”. First Edition (New—York Columbia
University: Cognella Academic Publishing, 2013)
and Summer Evening, Prairie Night, Land of
Golden Wheat. The Outside World in Kazakh
Literature. First Edition (New—York Columbia
University: Cognella Academic Publishing, 2015),
the recipient’s attention will undoubtedly be focused
on the cognition of the mysterious historical past
of “Steppe». The artistic epithet “great” carries
a hidden semantic function and anticipates the
existence of the important historical information.
The compilers of the anthologies aim at ensuring
that English—speaking readers can penetrate deeper
into the secrets of Kazakh life, thereby learning the
diversity of the national world of the Kazakh people.
The main thing is that behind this diversity there is
a unified system of views, ways of expressing real
and surreal codes that unite people. The works of
Kazakh writers undoubtedly testify the high level of
socio—cultural and artistic traditions of the Kazakh
people, which continue to influence certain forms of
the national worldview.

The vast expanses of the Kazakh land are
a mysterious and unexplored territory for the
English—speaking recipient, which significantly
affects his/her attitude and perception of the world.
The poetized image of the horse on the cover of the
publication has a special cultural significance for
both the batyrnomad and the American cowboy.
The most interesting is that the antithesis is aimed

at leveling the zoo concept which assumes the with
drawls of discreteness between symbolic images in
the reader’s perception. The authors emphasize the
primordial relationship between human and nature
(in this case Kazakh batyr — nomad and American
cowboy), which is the same in different parts of
the globe, and proceed primarily from a holistic
understanding of the things and essences.

In the second anthology of Kazakh literature,
“Summer evening, prairie night, land of golden
wheat”, like in the first, special attention is paid to
the design of this book. The open doors of the yurt,
from which one can see the expanse (sky, mountains,
trees, etc.) — is a kind of symbolic invitation to the
generous and beautiful world of the nomads. The
anthology reveals “how the nomads of the Great
Kazakh Steppe perceived the nature, and how this
unique perception influenced on the writers and
poets, is reflected in their work™ (Ananieva S, 2015:
8).Undoubtedly, this circumstance has an important
symbolic meaning and specifically emphasizes
the national-aesthetic property of the reproduced
material.

3.2 Digital symbolism

The sacred digital symbolism of the anthology
“The Stories of the Great Steppe”, which acts as a
kind of interferential code in the aesthetic perception
ofthe national world, attracts the attention. It includes
seven prosaic texts and poems of seven poets. The
figure seven in the nomad’s consciousness means the
integrity of the perception of the world and attitude,
which unites the global horizontal and vertical
structure of the nomads thinking. The horizontal
line is the “four sides of the world”, the signs of
the earth and the sky (“shanyrak™), and the vertical
are the three sides of the existence “heaven—father,
Earth—mother and I (ego, spirit)”. For a nomad,
such a representation expresses, above all, spiritual
harmony. The ancient nomad realized that his life
was subject to the laws of the universe and sought
to know its essence. Creating a discrete situation,
the compilers of the Anthology want the reader
to plunge into a completely different world where
the national landscape is mixed with onomastic,
toponymic notions that lead to the marginalization
of time and space, including different epochs.

Seven contemporary Kazakh prose writers and
seven poets are introduced to the American readers
as one author (an auktor), the names of Kazakh
writers and poets may be known or unknown to
foreign readers. At a discursive level, they act as an
abstract chief narrator, and in an actualizing form
as an impersonal narrator (L. Kossuth, 2015). At
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first the foreign reader will perceive the Kazakh
world not through the system of heroes and events,
but through the prism of the national discourse.
First and foremost, Kazakh writers in an auctorial
sense convey the discourse of the natural, regular
conditioning of human and nature, which is framed,
first of all, by previously unknown artistic national
ornamentation and speech characteristics (what they
say and how they say, — A.H.).

Thus, the foreign reader often first at
unconscious level receives emotional information of
a communicative, evaluative, abstract—generalizing,
and modal character. He is focused on identifying
common links with the surrounding reality and the
originality of the national picture of the world or
fragments which are often visual: ornament, yurt,
kamcha, etc. And only then he gets the implicit
access to the world of content and form of the
artistic work.

3.3 Notions—symbols, rhythmic—rhyme sand the
“entry” of Kazakh words into the text in the foreign
language.

A single author who symbolizes the integral
connection of the creative authors — writers and
poets, animates and reifies the national picture of the
world, the steppe worldview through the refraction
of the events and circumstances, an artistic conflict
where the heroes and characters express the
dominant objective and subjective idea. Using free
imagination the recipient animates described events
or specific episodes, symbols, portraits, speech of
the characters. In the perception of a foreign reader,
undoubtedly, the first stereotypes or stable signs,
codes are being fixed in his mind in the form of a
cliché. They are not only notions—symbols: steppe,
argimak — horse, nomad, djailay — flocks, animals,
dzhigit — a skilled, daring horseman, a young fellow,
chaban — shephead, kamcha — whip and other
onomastic and toponymic glossaries (Kazakh words
in the English text functioning as etymological
codes), but also ordinary words having analogies
in the language to which the artistic text is being
translated: batyr — brave warrior, hero, dastarkhan
— a low table, meal, aryk — river, ata — father, apa —
mother, etc.

Thus, in the Anthology we observe an
important artistic and aesthetic interference
phenomenon: the “entry” of Kazakh words into
the text in the foreign language. This affects the
aesthetic awareness of the foreign recipients. The
preservation of Kazakh words in the Anthology
has different artistic functions. The reader can find
an explanation of a complex, often untranslatable
words, modal expressions and terms; They immerse
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the readers into a new, yet unknown, imaginative
world. In some poetic translations, Kazakh words
perform a rhythmic — rhyme function: “dress
— aryqs” by Zhambyl, “auyls — days” by Abay,
“qymyz — hands” by M. Zhumabayev, “steppes—
trains”, “tulpars — daus” by S. Seifullin, “forest
— steppe” by 1. Zhansugurov, “light — steppe” by
A. Sarsenbaev, “Taras — banks” by A. Tazhibayev,
etc. Through such unusual artistic connections, the
translator achieves complications in the logical
and semantic categories of the work, where the
abstract names and titles of real things make the
reader’s perception unusual, exotic. The translator
at the sound level, “pushes” the words which havea
linguistic difference, and achieves a thickening of
the emotional—-appraising perception of the text.

Sometimes a translator exacerbates the verbal
and semantic disconnection of the poetic expression,
based on contrasting opposition and associative
figurative parallelism which result in a sense of
hidden interconnection at the intertextual level. The
interaction between such “native — alien” rhymes
enables the appearance of the emotional state in the
readers. In the anthology “Summer Evening, Prairie
Night, Land of Golden Wheat”, like in the first, a
glossary that focuses on onomastic images (about
one hundred new Kazakh words functioning as sign
systems) plays a contextual role inthe perception of
the original and performs a special artistic function
in the text, simultaneously being realizedon the
background of a narrow (microcontext) and a wide
(macrocontext).

In the process of the artistic translation, a
creative transformation of the text takes place.
Translator S. Levshin is well acquainted with the
national life of the Kazakh people. At the same time,
the transcoding of the text with a significant number
of lexemes which belong to a different culture and
a different worldview is accompanied, sometimes,
by the loss of sometimes of an essential, semantic
part of the original. The glossary serves as a bridge
between the picture of the world of the original
and the picture of the world of the translation.
Considering the lacunarity (skipping, inconsistency)
of the constituent components of the original,
the translator tries to keep the given form of the
translated poem masterfully using Kazakh words
with pronounced national and cultural specifics
to impart a special artistic, cultural and aesthetic
background in translation. Orientation to the initial
meanings of the words and phrases has important
meaning aimed to significantly expand the reader’s
artistic world. Immersing the reader in the unknown
world, the translator hopes that he has information
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about the cultural life of the Kazakh people.
Thus, Kazakh words in a figurative translation
system simultaneously perform the function of a
microcontext and a macro context, their interaction
depends on the laws of aesthetic interference.

Kosxy OBI4b610, 0BEUBIO B KaIyIIKaxX TyOsT.
YuHAT ryObl U CcTETaHbIil CTapblil Xanar.
Monozayxu naTaroT IbIpsIBbIEC IOPTHL,

A crapyxu HeJleJIsIMI HUTKH Cydar.

KocsikoM noTsiHyIMCh Ha 0T KypaBiH,
KapaBans! BepOIt010B 01 HIMH TIPOIILTH.
W B aynax — yHbIHBE U THIINHA.

CwMex, Becelible UIPbl OCTAIUCh BIAJIH.

Translated into English:

Sheep skin and ox hide are soaking in wooden casks,
coats and quilted robes must be mended.

Young women are patching up holes in yurt shells,
while their mothers spin thread for weeks on end.

Cranes are starting their southward march,
passing over strings of caravans.

A melancholy silence fills the auyls —
where is the gay laughter of summer days?

The outlined Kazakh words in the English text
at the micro—context level indicate only a specific
national subject and phenomenon. But at the macro—
context level, these lexemes lead readers into the
world of national poetry and national spirit, give the
poly variance of aesthetic meanings and positions,
figurative paradigms. For example, in the English
text a word from the original has been entered: «in
the auls”, which stands in the anaphoric position
and is used as a rhythmic—rhyme repetition in the
structure of the verse. The same rhythmic function
in this poem is performed by the word “yurt”.
Readers have a feeling of two—dimensionality, the
possibility of correlating a binary / national and
foreign / artistic space.

Some Kazakh lexemes emphasize the
synonymic series, for example, in the poetic
text along with the word “apa” the English word
“mothers” is used. The correlation of such pairs
provides a binary, not only synonymous, but also an
antinomic system of symbolic codes of the native
and foreign. So, the reader in the literary text sees
one of the laws of parallelism. On the other hand,
Kazakh words, entering into intertextual relations in
the translated text, affect the foreign reader by an

unusual, romantically national sound. He/she seesa
different sound complex, which carries a certain
aesthetic discrepancy in the worldview paradigm.
The appearance of categorical “alien” verbal series
in the translated text: astapuralla, attan, argamak,
aqymagqi, etc., undoubtedly enhances certain
interference difficulties between the recipient and
the text. So, there is a tension between the text
and the perception.However, not all comments to
the “Glossary” in the Anthology can transmit an
adequate content. For example, the Kazakh word
astapuralla is explained as lord, have mercy, and
the word apyrym—ay as exclamation of surprise of
amazement. In principle, these words can perform
the function of interjections and transmit the
emotional exclamation of surprise and astonishment.
In the first case, perhaps, the translators relied on
the context of the work. Astapuralla, borrowed
from the Arabic language, carries a deep religious
content. It is formed from two words: astahpurallah
and denotes “the recognition of sinfulness before
Allah”. The lexical component of the word apyrym—
ay from the semantic point of view, which performs
the etymological function in the “genotext” (Y.
Kristev), is intensively used in the Kazakh society
as the lexemes aqun, aghay, aruana, aynalayn,
beshbarmaq, batur, bi and many others acting as
hetereregenic codes in the memory of the Kazakh
people. They perform the function of a single
sustainable sign in translation, aimed at enhancing
the “text perception effect” (R. Bart). For example,
in the poem by M. Zhumabayev ‘“Sasukkol, My
Native Land” we can compare in the original and in
the translation:

ITtun Tyt 6e3 cuera, rajijex HaJl OKpYroi MoBHC.
PBIOBI TAK MHOTO, YTO TOJIBKO JIOBH, HE JICHHCH.
Babsl ropaacTeie 31€ch epecysl BeayT,

BrIcTpo Mex Tem OeI0NCHHBIN B30MBasi KyMBbIC.

The skies teem with birds, fist abound:

You can catch them with bare hands.
Women gossip and chatter for hours on end,
Whipping their frothy qymyz.

S. Seifullin in the poem “In Our Land” poetizes
not only his native land, but also praises the people
of labor:

Kax Tymmapbl, MbI CHITBHBI,
CJIOBHO COKOJIBI, BOJIbHBI,
YKpo1ars KOHel CTPONTHUBBIX,
Bce MBI chI3ManbCTBA TOTKHBI!
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We are strong like tulpars,

like falcons free.

Each one of us learns in his earliest days
to tame a wild steed.

The introduction of numerous Kazakh words
into the translated text is directly connected with
the characterization of the national picture of the
world, with the reflection of the determination
of the national identity of the Kazakh people in a
foreign audience. Kazakh words reveal the history,
language, traditions, culture (as a holistic core in the
depiction of the national picture by O. Spengler, A.
Toynbee), religious beliefs, the specifics of the life
style, landscape, etc.

Conclusions

Thus, Notions—symbols, rhythmic—rhymes and
traditional Kazakh words (glosses) in translation
reflect the fine connection of the picture of the
world with national specifics, in particular,
with the system of stereotypes in the cultural
consciousness of the nomads. At the same time,

Kazakh words activate extensive perception in
the process of understanding and reflecting on the
national picture of the world, refracted in the verbal
form of artistic comprehension of the existence,
objectively contribute to the evolution of the artistic
consciousness of a foreign reader. Undoubtedly,
finally they lead to a change or evolution of the
reader’s individual worldview (Khalizev, 2009:
403). Moreover, in some translations we observe
the language element as a factor that strengthens
the author’s poetic individuality. In general, the
language element is conditioned by the specifics of
national values that reveal the artistic world of the
works.

The article may be of interest, first of all, for
philologists and researchers of Kazakh literature,
as well as specialists in the field of translation
studies. It highlights theoretical issues of bicultural
aesthetics on the example of the works of Kazakh
authors, translated into English. The study of the
features of translations of literary texts of Kazakh
literature shows that the original work in foreign
language naturally acts as a factor of bi—cultural and
simultaneously conjugative aesthetics.
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M. )X¥MABAEBTbIH,
«AAbICTA¥bl BAYbIPbIMA» OAEHIHAETI
PEAAUMN CO3AEPAIH, AYAAPBIAY EPEKLLIEAIKTEPI
(TYpiK, opbIC, aFbIALLbIH TiAAEpI)

Makanaaa kazakTbiH 6ipTyap akbiHbl MarkaH XKymabaeBTbiH, «AAbICTaFbl GayblpbiMa» OAEHIHAET|
peaAunii CO3AEPAIH ayAapbIAy epekLLeAiKTepi KapacTbipblAaabl. HakTbipak, anTKaHAQ, akblH KOAAQHFaAH
peaAnii Ce3AEPAIH TYPIK, OPbIC >K8He aFblALLbIH TiAAEPIHEe ayAApbIAYbIHbIH AMHIBOMSAEHWM acrekTicCi
Heri3re aAblHaAbl. POMaHTM3M MeH peaAm3Mm TOFbICbIHAQ AYHMEre KeAreH aca KYHAbl TYbIHABIAAFbI
YATTbIK, HAaKbILLTaFbl CO3AEPAIH ayAapMaAa KaHAAM KOPIHIC TankaHbl TAaAAQHbIM, TY>XKbIPbIM >KaCaAFaH.
AMHIBOMSAEHM aknapaTTbiH, 6acka TiAre TopyKiMaAaHybl, OHbl OKbIPMaHHbIH KabblAAdy AeHremi
ayAapMaTaHyAblH ©3eKTi MaceAeAepiHiH 6ipi 60ACA, OTTbl XbIPAAPbl Ka3ak, CUMBOAM3MIHIH, anoreni
6OAbIN TabbIAATbIH Mar>KaH aKblH LIbIFAPMALLIbIAbIFbI XKOHE OHbIH, ayAapMaAapbl 9Ai Ae 3epTTeyAi
KaXeT eTeAi.

AAFaLl peT MuumraH yHMBepcuTeTiHiH «Eypona, opbIC xeHe eypasmsAbiK, 3epTTeyAep» OPTAAbIFbIHbIH,
npodeccopbl Tumyp Koa>KayrAblHbIH, TYPIK XXKOHe aFbIALLbIH TIAAEPIHAETT ayAapMaAapbl, OpbIC TiAIHAE
A.COAOBbEBaHbIH, ayAapMachl TaAAQHFaH.

YATTbIK, HAKbILLITAFbl CO3AEPAI KaAait ayAapy Kepek AereH cypak, ayaapmaTtaHy fblAbIMbIHAAFbI OCbl
KYHre AeriH HaKTbl >kayabblH Tarmnai KeAe XaTkaH, 9AeMAIK ayAapmallibiAap apacbiHAQ KbI3Y MikipTaAac
TYAbIpaTbiH MaceAe. TyMHYyCKaAafFbl MaHbI3bl >KOFapbl, ayAQpPbIAYbl KMbIH, MOAEHU LLIAPTTAAFaH YFbIMAAP
ayAQpMaAa KaHlaAbIKTbl kepiHic TanTbi? KaHaain aa 6ip esrepictep 60Aca, OHbIH acepi KaHaan?
Makanaaa aBTop ocbl cypakTapra >kayan 6epyre ThbipbICaAbl.

TyiiiH ce3aep: KepkeM ayAapma, Mo33usi, TYMHYCKA, ayAapMa MaTiHI, MOAEHUET, peaAunii ce3aep.

Alpysbayeva A.E.", Ashymkhanova S.A.2,
12 year doctoral student, 2Doctor of Science, Professor
of Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty,
e-mail: aygul.alpysbaeva.91@mail.ru, svetlana-1943@mail.ru

Translationfeatures of the words of realities in the poem
“To my brother in distance” of Magzhan Zhumabayev
(Turkish, Russian and English languages).

The article discusses the translation features of the words of realities in the poem “To my brother in
distance” of the outstanding Kazakh poet Magzhan Zhumabaev. The author focused on the linguistic
and cultural aspect of translating the words of realities into Turkish, Russian, English in this poem, which
was born at the intersection of romanticism and realism, and is one of the invaluable heritage of national
literature. Conclusions are drawn on the basis of the analysis of the translation of words, which, on the
one hand, reflect the national color, and on the other, require a special approach to translation. If the
translation of linguistic and cultural information into other languages and the level of its reception by the
reader is one of the topical issues of translation studies, the creativity and translation of Magzhan’s poetry
which is the culmination apogee of Kazakh symbolism still requires research.

The article uses for the first time translations into Turkish and English by Professor of the center for
European, Russian and Eurasian studies Timur Kodjaoglu of the University of Michigan and a translation
by A. Solovieva in Russian.

Despite the fact that a huge number of scientific studies and works in translation studies have been
devoted to the translation of words of national color, various strategies and methods of translation have
been proposed, the question remains especially debatable among the world’s leading scholars and does
not have an absolute solution to this day. Words of reality, which play an important role, reflecting
the culture of the people, require a special approach to translation, thereby creating difficulties for the
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translator. How reflected are they in the translation? If there are changes, then what is their effect? In this
article, the author tries to answer these questions.

Key words: artistic translation, a source text, a target text, culture, poetry, linguoculturology, words
of realities.
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Oco6eHHOCTH NepeBoAa CAOB-peaAmii
B cTuxoTBopeHuu M. JKymabaeBa «Aarekomy 6paTy»
(TypeLKmi, pyCCKUi1 MU aHTAUMCKUIA S3bIKM)

B cratbe paccmaTpuBaeTcs 0COOGEHHOCTU MepeBOAA CAOB-PEAAMIA B CTUXOTBOPEHUM «Aarekomy
OpaTy» BbIAQIOLLEroCsl Kasaxckoro mnodta MarxkaHa >KymaGaeBa. ABTOp OCHOBbIBAETCS Ha
AVHTBOKYABTYPHOM acriekTe MepeBoAa CAOB-PEaAMA Ha TYPeuKWid, PYCCKMIA, aHIAMMCKMIA $I3bIKM B
AQHHOM MPOM3BEAEHMM, KOTOPAsl MOSIBUAACh HA CBET HA CTbIKE POMAHTM3Ma M PeaAr3Ma, U SBASIeTCS
OAHUM M3 GECLEHHbIX HAaCAEAMIM HaUMOHaAbHOM AmTepatypbl. CAeAaHbl BbiBOAbI Ha 6a3e aHaAM3a
nepeBoAa CAOB, KOTOPble, C OAHOIM CTOPOHbI, OTPaXKAIOT HALMOHAAbHbIA KOAOPUT, U C APYron —
TpebytoT K cebe 0co6EHHOrO NMOAXOAQ MU nepeBoae. Ecan nepeBoa AMHIBOKYABTYPHOM MHDOPMaLLMM
Ha Apyrue s3blkM M YPOBEHb €€ peLenumm YMTaTeAem SIBASIOTCS OAHMMM M3 aKTyaAbHbIX BOMPOCOB
nepeBOAOBEAEHMS, TO TBOPYECTBO U MepPeBOAbI MO33MKM Mar>kaHa Bce elue TpebyeT BCECTOPOHHEro u
yrAy6AEHHOrO MCCAEAOBaHMSI.

B cratbe BrnepBble MCMOAb3YIOTCS MEPEBOAbI Ha TypeLKWil M aHTAMICKMIA S3blkM Mpodeccopa
ueHTpa «EBponeickoro, pycckoro v eBpas3uinckoro MCCAeAoBaHus» Tiumypa Koskaoray MuumraHckoro
yHuBepcuteTa 1 nepeBoa A. COAOBbEBOM Ha PYCCKOM SI3bIKE.

HecMoTps Ha TO, UuTO NpobAEMe NepeBoAa CAOB HALLMOHAABHOTO KOAOPUTA MOCBSLLEHO OFPOMHOE
KOAMYECTBO HayUHbIX MCCAEAOBAHNM M PaboT B NepeBOAOBEAEHUN, MPEAAOKEHDI pasHble CTpaTerum u
METOAbI EPEBOAQ, BOMPOC OCTAETCS 0CO60 AMCKYCCUOHHBIM CPEAM BEAYLLIUX MUPOBbIX EPEBOAOBEAOB-
yUeHbIX U He MMeeT abCOAIOTHOrO pelleHusi Mo ceir AeHb. CAOBa-peaAmu, KOTOpble UrpaloT BadkHYIO
pOAb, OTpaxkasi B cebe KyAbTypy HapoAa, TpebyloT oco60ro MoAxXoAa Mpu MEPEBOAE, TEM CaMbiM
C03AaBasi TPYAHOCTU AASI EPEBOAUMKA. HACKOAbKO OHM OTpakeHbl B nepeBoae? EcAn MmeloT mecto
M3MeHEeHMs, TO KaKkoro UX BAMSIHME? B AaHHOI CcTaTbe aBTOp CTapaeTcst OTBETUTb HA AAHHblE BOMPOChI.

KAtoueBble CAOBaA: XYAOXKECTBEHHbIN MEPEBOA, MO33US, UCXOAHBIA TEKCT, KYAbTYPa, AMHIBOKYAb-

TYPOAOInd, CAOBa-peaAnn.

Kipicne

AnbicTaH a3a0bIM/IBI OLITeH OayBIPBIM,
JKyOaTbir, Ke3/iH *KacklH CYPTKEH OaybIPhIM.
OTBIPBIN 631 ’KayIbIH OPTaChIH/IA,

KeHinai MyH — 3apbiMa OereH 0aybIpbiM.
(Marxan JXKymabaeB. AnbIcTarsl OaybIppIMa
https://abai.kz/post/16277)

by apara 80 b1 yaksIT canbii, 2001 5KbUTbl
Typik akbiHBl @Deifzyurax bymak Ka3ak axbIHBI
Marxanubiy 1918 kbUAbIH OipiHIII YKapTHICHIH-
Ja «KapaHfa a0aKTbl» KaObIpFalapblHIa OTbI-
P, LIeTes OacKbIHBILBIIApbIHA Kapchl Kypecin
JKaTKaH Typik OaybIpiapblHa MYHBIH —IIAFbII,
«ATbICTarbl OaybIpbIMay T JKa3raH KYPeK:Kapbl
JKBIP JKOJAApbIHA >KayaObl. ATaJMBIII ©JCH OJ-
JapblH OKBIFaHJAa KO3IHEe jKac aJIMalThIH Ka3ak
JKOK LIBIFap, cipa! «AJbICTarbl OaybIpbiMay Kai
FaHa eJIeH JKOJAapbl €MeC, POMAaHTHU3M MEH pe-
anu3M TOFBICBIHJIA JYHHEre KeJIreH aca KYHIBI

onebu Mypa, «....aKbIHHBIH TYPIK XaJKbIHBIH IIe-
Ten OacKpIHIIBUIAphIHA Kapchl Kemanm Aratypik
OacraraH a3aTTBIK KO3FaJlbICBIHA YH KOCYBI, el Oa-
ChlHa KYH TyFaH COTTE, TYPIK arailblHIapra JIereH
JKQHAIIBIPJIBIK, TUICKTECTIK CE3IMIHIH KOPIHiCi...
(Eneykenos, 2001: 35), Oyrinzae exi Toyescis ey
apachlH JKaliFall TYPFaH PyXaHH KeImip JEeceK ell

KaTeaecienmis.
«Marxan» MOHOTpPaHSICHIH  JKa3bIl, YJIbI
AKbIHHBIH ~ IIbIFAPMaapblHa  JKaH-)KaKThl  Tall-

Jay okacar, OaibInTel Oara OepreH mpodeccop
[1.P. EneykeHOBTBIH TOMEHAET1 TYHIHAI TY)KBIPHI-
MBI OCBI OB Janenyen Tycexdi: «Marxkan XKywma-
0aeB Ka3aK YJITHIHBIH KaWTKECH/E a3aTThIKKA KOJIbI
JKETeNll Jien Kol oiiamn, apMaHJaFaH akblH. O3i
OMIp CYpreH TapuxH >KaFjaia a3aTThK KOJFa
OHAMJIBIKIIEH Tyce KOWMAaWTBIHBIH CE3re€H O0J €p
TYPIKTEH TaparaH TYbIC CJJICPMAIH YHBIMIACHII,
OipJecim, Ti3e KOCKaH Kypeci FaHa OTapIIbUIIBIKTHI
Kazak eninen, 0acka OaybIpiiac eJijep/IcH ajlacTayra
MYMKIHJIK TyFbI3a1bl Jien ecentercH. Kait eseHine

199



M. KymabaeBThIH «AJIBICTaFBI OAYBIPHIMaY OJICHIHJIET] pealiiuii CO3IEePIiH ayapblly epeKIenikTepi

ne MarxaH coHay TYN-TYKMsSHHaH Oepri Tapux-
THI KO3Fall, HCi TYPIKTiH Teri Oip, KapelHIac, 0ay-
BIpJIaC XaNIBIKTap EKEHJIrH OPHEKTi, JKaJbIH/IbI
TiNMeH nam eredi. bynan TyleTin TyHiHI ge Typik
Hocunminepaid O9piHiH HazapbiH aynapapibik. O
— TYpIK XaJbIKTapbIHBIH COJI Ke3Aepleri MYIIKLI
Xall, ofaH Kanail KYTbUTY JKOJJIApbl, TYPIKTepAiH
TOYENCI3IIK YIIiH, eNAiH OOCTaHABIFBI VIIIH Ti3e
KOCBIT, JKYMBUIBIIT Kypecy KaKeTTiiiri. Marxkan
KymabaeBTBIH TYpPIK TaKbIPHIOBIH JaMbITa Keie
HIsrreic nen bateic apakaTbIHACKL, 01aH OAPbII KYJLTI
QJIEMJIIK, aJam3aTThIK a3aTThIK MpobJjeManapra
WIACTBIPYBl OHBIH €PEeKIIe JKETICTIrl, ITyHue XKy3i
oneOMeTiHIH achbul Ka3blHAChIHA KOCKAH Oarajbl
yieci aen cananysl kepek» (Eneykenos, 2001: 36).

OcpbIHzail MaHbI3bl KOFaphl aChlI TYBIHABI TEK
IIBIHAHBUIBIFBIMEH €Mec, dye3AUTiriMeH, 9ebun Tiji-
re TOH epeKIle Co3 OPHEKTEepPIMEH epeKIIeICHEI].
OJ1eH JKOJIapbIH OKBIIN OTBIPFaH/a, Ka3aK qyHUETa-
HBIMBIHIAFBl «OAYbIPIbIK» O0AMbIC TN CANTAIIFaH
TUIMIK OpaJIbIM TanKaHjua, Ke3 aJjiblHa IIIbI-
Haiiel cyper enecteiini. Ockl eMiplueH CypeTTi,
aKbIHHBIH JKaH Ce3iH Top)KiMajayra KipiCKeH
ayJapMallibiFa aca KOFapbl Tajaln KOWbUIAphI Ja-
ycbI3. AynapMmambUIblK [eOepiik IeH Kartap
JKOFaphI 9J1cOM TaaFaMIbl KaxeT ereni. Kepkemmik
MeH AMOIMAFa TYHBII TYPFaH 6JICH >KOJIapbIHaH
OKBIDMaH pyXaHM J933aT ajca, aydapMallbIHbIH
0ipa3 kuHamapbl aHblK. Con cebernri Makamanga
Oyraynman Oocan, oJeMHIH TYKHIp-TYKIipiHe Ta-
HBUIBII KeJie >KaTKaH OipTyap aKbIHHBIH IT033Hs-
CBIH ayJapyra, aJaM3aTThIK HHETIH, KOPKEeMJIiK
epekuIeNirin  Oypmanamail KeTKizyre KaHaad na
Oip ceOiH THri3ep JEreH MakcaTIieH, JKOFapblIaH
ce3 0oJFaH, aca TaHBIMAaJl «AJIBICTaFbl OayBIPHIMAaY
OJICHIHIH TYPIK, OpbIC, aFBUIIIBIH TiJIEPIHACT] ay-
JapMaiapbl KapacThIPbLUIMAK.

Opure, Oip Makajgana ayJapMaHbH OapibIK
ACIEKTICIH KapacThlpy MYMKiH emec. COHJBIKTaH
o3ipre TeK TMO033MA  TopXKiMmajay OapbIChIHIA
KUBIH/BIK TYFBI3ATBIH TEK Oip HOpcere TOKTaTyIIbl
keH Kepaik. On — TYBIHABIIAFBI JIMHTBOMSICHU
JICKCUKA, JONIIpeK aWTKaHJa pealuil  cesuep.
YATTHIK HaKBIITAFBl CO3/EpIi Kajail aymapy Ke-
PEK JeTeH cypak ayJapMaTaHy FhUIBIMBIHIAFBI OChI
KYHre JIeHiH HaKThI ayaObIH Tammai KeJe >KkaTKaH,
QIIeMJIIK ayTapMaIlbiiap apachlHia KbI3y MmiKipTanzac
TyIBIpaThiH Macene. ['€re Tinmimen aitkanna «[lpn
MepeBoJie Hy )KHO TOOUpaThCs 10 HEMEePEBOAUMOTO.
TonpKko TOr1a MOXKHO MO-HACTOSIIEMY ITO3HATD TY-
YKOW Hapos, 4ykoi s361k» (Bnaxos, @nopun, 1980:
4). SlrHu, TYIHYCKalaFbl OCBIHIA MaHBI3bI JKOFapBI,
aylapbUIybl KUBIH, MOJCHU IIApTTAFaH YFBIMIAP
ayJlapMajga KaHIIAIBIKTEI KepiHic tanTel? Kanman
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na 0ip e3repictep OoJica, OHBIH dcepi KaHIal AereH
CypakTapFa kayar 0epyre ThIpbICaMBbI3.

IKCIepUMeHT

Makanaga Markad akbIHHBIH 125 KBUIIABIK
MepenToiibiHa opaid, 2018 KbUTBl kKapblK KepreH
Muunran yHuBepcuteTiHiH «Eypoma, opbic koHE
eypasHsIIBIK 3epTTeyJiepy OpTAIBIFBIHBIH Tpodec-
copsl Tumyp Komxkayrneinsin «The poet of flame,
liberty and love» artThel, TypiK >X9HE aFBUINIBIH
TUIepiHAerl  ayJaapMaiapbl, akKblH  >KalbIHIA
JKa3bUIFaH eHOeKTepre cinreMenepi O6ap kitanm ma-
tepuanmapel, npodeccop II.P. EneykeHOBTHIH
«Kocbuibin 6atep Typik Oanamapel. MarkaH akbIH
JKOHE TYPIK TakbIPbIOBD» aTThl 3€pPTTEY MaKaJIachl
Herisre anbiHFaH.Peannii ce3nepiiH ayaapMaaarsl
KepiHiciH capanay wmakcateiiga C.U. Bnaxos,
C.Il. ®nopunniyg «HenepeBonumoe B mepeBoje»
eHOCTiIHe CYHWEHIN, MACHTU(GUKAIWS, WHTEPIPUTA-
s, OasiHaay, CaJbICTBIPY JKOHE TI'eHepaIH3alus
ozicTepi KOJINAHBUIIBI.

Hoatuikesnepi xoHe TaNKbLIAY

Oiteneri akbIHHBIH JKacCTBIK IIarblHAH €CTe-
JIKTEpl Kypekke a07eH Kbuibl THeAl. Tebicim Oip
TOCEKTE XKaThIM, Oip aHaJaH CYT eMil, ajThIH caKa
aTBICBIIT OWHAraH KepeMeT OcifHe Ke3 aaplHa
epikci3 Kenei:

Ananel anmein caxa aTbICHAI T1a €K,
Tebicim 6ip TocekTe KaThICIAI Ma K.
AdnTaiiait aHaMBI3/IbIH aK CYTiHEH
Bipre emin, 6ipre 1oMiH TaTbICTIAN 1A €K
(OKymabaes, 1989: 24).

Bipinmri s)xongan-ak Ke3 KeNreH ay/1apMaIibIHbIH
HazapblH «caka» ce3i aymaptanael. Cebebi Oy
JKJIIBIFa OPTAK CO3 €MeC, ACHIK YITTHIK OHBIHBIHBIH
Oip ameMeHTI mecek Oomaapl. backa Tinre ayma-
Py QIETTErifiell emec, epeKiie Ke3KapacThl Tajarll
eteTiH ce3. Ce3iikke XYTiHETiH Oolicak, «caka —
achIKTBIH Oip Typi. Caka 00aThIH aChIK CaJIMAKTHI,
ipi Oonyra Tmic. On keOiHece epKeK KOMJapJbIH,
HE KOIITKApJIap IbIH aCBIFBI OOJIBIT Keliedi. ACBIK O¥i-
BIHBIH/IA TITUITCH aChIKTAPJIbl aTyFa )KapaM/ibl caka
TaHaan ajabiHaaAby (OniMOai, 2011: 623). Mbica-
JIBI, «AJTIIBIORBIHBD) CAKAHBIH CATIMAKThI Ja aJIIIbl
TYPFBIMITHIFbIHA OalaHbIcThl. byl yTy yIniH eTe
KaxeT. OUBIHIIBI CaKaHbl ©31 jKacall ajajbl HeMe-
ce YKaKCBICBIH TaHJaybl KepeK. AllMa Ke3eK, aCKaH
enTUTIKIIeH OyTiH OYKKe, INTiH IIiKKe MIepTim
TUTI3IN yraid >KUHAWTBIH, YTKAaHbI AaChIKTBI KOC
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KOJIMEH YBICTAIl aJIbIIl MIAIIBI KiOepTreHIe caKachl
aJmIbl Tycce, 0opi Mo3 OONBIN «XaHTajamain» aemn
IIYBUIAACKIT 0ac cajblll, KOJIIaphl KETKEHIE Ta-
JIam anaTthlH «XaH» OWBIHBIH Oamanmap FaHa emMec,
YJIKEH-KIIIICl, YITBI-KBI3BI TETIC JKaKChl KopeTiH. by
OHMBIHIIA CaKa — XaH, KaJFaH achIK OyKapa XalbIK
JIST eCENTEeNIN, achIKTap/Ibl IMIEPTKEH/IC XaHFa CH
COHBIHA JICHIH THUTi3yre OOJMAaMTHIH, TEK XaHJbBI
anFaH ajgaMm (IIaxMaTTarbl €H COHBIHJA KOPOJbIi
YCTaFaHbl CHUSKTHI) KEHIM, OapJIbIK ACBIKTHI AJIBIIL,
OMBIH/IBI KaliTaaH OacTayra epikTi OOJIaThIH.

CoHpmait-ak xacTap ONBIH-CAyBIKTa OOCTECKEH
J)Karmaiiga, Hemece OMBIHABI KIM 0OacTalThIHBIH
aHBIKTAy YIIIH CaKaHbl KyJIIipinm (Kap>KbICHIT Tl
Te alTajmbl), YIail CajJbICTHIPATHIH. AJIIBI KOC
ymai, Tolike Oip ymaiira canaica, OyK TIeH IIiK
ynaiira caHaiaMmaymibl efi. EH >KOFapFbICHI KOHE
CHUPEK Ke3JIECEeTiHI CaKaHbIH OHKa TYCKEeHi, SFHU
TIK Typa KaJFaHbl 00JaThIH. AJl, «AJIThIaTAp» MCH
«Ymrabauap» OMHAMaWTBIH Ka3zak Oajiackl 00J-
MAaWTBIH.

Jlemek, He cebenTi aKbIHHBIH 27 «CaKaHBI)
aTaraHbl TYCiHIKTI Oonapl. Ke3 kenreH amaMHBIH
JKACTBIK IIaFrblHAH KaJfaH €CTEIIKTEp OT¢ BICTBIK,
yMmbITBIIMAC Oonanel. Capbl jaajga epeH Callbli
oliHaraH jxac OajaHBIH CcaKackl, JKOH €MeC, aJThIH
cakacel OOJFaHIBIKTAH, TINTI KHMAacC KaKCHICHL.
Eprenen kene »katkaH «TamanTel TyraH achui-
IIbl, aKbUIbI acca ara Koi, KyHaH KOMIBIH acbIFbIH,
KOJBIHA JKaKca caka KOi», HEeMece «KOM AacCHIFbI
JIEMEHI3, KOJbIHA JKaKca caka TYT, JKachl Kil
JIEMEHI3 aKbIIBI acca ara TyT», «Cakamai caif 60iry»
(AnTem caka: https://alashainasy.kz/society/altyin-
saka--50964/) nereH HaKpIT CO3AEPHAIH 1€ OCHI-
JlaH aJIbIHFaHBIH, COHBIMEH Oipre, OyJI skepje Ker
aCBIKTBHIH 1IIIHAETT €H aJibl — caKka OOJIFaHIBIKTAH,
OHBIH OCHI KaCHETi ajamjapra Jia OallaHbIIl, eJJIiH
aJIJIbl, aFachl, JKAKCHICHI JICTEH YFBIMIIBI OUTIIPETIHIH
JIe KOPCETiN TYP.

Ad1, OyTiH/Ie aCHIK OWBIHBI CHPEK OMfHATFaHBIMCH,
IOHECKO-HBIH MaTepuangbslK €Mec MypaHbl
Tipkey peectpinme «Ka3zaKTbIH IOCTYpIli achIK OM-
BIHB femn Tipkenai («Acbkik» oitbiael FOHECKO-
HBIH amaM3aTThlH MOIEHH MYpachl —Ti3iMiHE
enrizinai:https://www.inform.kz/kz/asyk-oyyny-
yunesko-nyn-adamzattyn-madeni-murasy-tizimine-
engizildi_a3094360). Tex kaHa Ka3aK XaJKbl eMeC,
KONTEreH TYPKi XaJIbIKTAPBIHBIH YJITTBIK ONBIHBI
OOJIBITI CaHANIAThIH aChIK aTy, caka — pealiuii ce3ep
KarapbiHa okaTaael. OpbIc TUTIHAE aynapMalibl
«He MBI B achlkM JTM WTrpajay OUTOW JIMXOW» JeTl,
OMBIHHBIH aThIH aTal TOPKiMaTaiIb!:

He M1 B acwixu au uepanru 6Gumoti 1uxou

U cnanu, ycraBime 3a J€Hb, B IOCTENN OJHON?
He mbI i Antraro 1mojo0HO€ MOJIOKO

W3 pyk MaTepUHCKUX, CYACTIIUBBIC, AN C TOOOH?
(OKymabaes, 2003: 51)

Jemek, TyIHyYCKaja OHBIHHBIH aTbl aTall-
Maii OHBIH Oip 3JI€MeHTI FaHa araica, aygapMaia
OWMBIHHBIH aThl Oepiyiedl. «AJTBIH cakay — «OuTa
muxas» jgen  TopxkimamaHaael. Opeic  TUTIHIH
TYCIHAIpME ce3iKTepiHe XyriHeTiH Ooncak, [I.H.
VYmrakoB OoibIHIIA: «OUma OUTHL, XK. (pasr., CIIOPT.).
B pasubix urpax (B 6a0ku, TOpOJIKH) — IPEAMET, KO-
TOpbIM ObOT (OUTH B 11 3Ha4.).» (Ymakos, 1940: 17
) nenince, C.M.Oxeros, H.1O.IlIBenoBa «buma-bl,
K. B HeK-pbIx urpax (B 6a0Ku, B TOPOJIKH, B JIAIITY):
npeaMeT K-pbiM ObioT.» (Oxeros, [1IBenosa, 2010:
6) nen Tycingipexi. An, T. @. E¢pemoBanbH opbic
TUTIHIH aHa TYCIHIIpMe cesnirinue «ouma 1. x.
[Ipenmer (manka, 6adka ¥ T.11.), KOTOPBIM OBIOT MTPH
urpe B ropojku, 6adku u T.m.» (Edpemona, 2000:
11) meren aHbIKTamMaHBI Kepemi3. Jlemek, OapIibIk
CO3IIIKTEH OpTaK Oip HOpceHi Kepewmi3: «OuTa —
MpeMET KOTOPBIM OBIOTY». SIFHU, OpTYpii OMBIH-
napya (0apIbIK IEpIlik CO3MIKTEpAC OadKa, 20pooKu
OWBIH/IApHI aTala/Iibl) KaFbIl TYCIPETiH KypaJl.

A, «IUXOW» CO3iHIH MarblHACBIHA KEJIETIH
0oJICaK:

!, muxas, nuxoe; WX, JIUXa, JIUXO, TUXU (Hap.
mo3T., 001.). 310, 37100HBIH, HemoOpwid. Jlu-
xoi yenoBek. Jluxas cropona. «Ko mue? om 310-
oest uxo20?» A.K.Toncmoil.

2 uxas, TIMX0e; JINX, JINXa, JINXO0, JTUXH (pasr.).
Mononeukuid, ynanoil. Jluxoi nHae3gHuk. «llpom-
uanace neped HUMU JUXAs MPOUKA ¢ MOAOOYOMY
Iywxun.

S3anuxBaTCKUi, OOMKMI, MmEeronbekoi. Jlu-
xas BbITpaBKa. Jluxue 3amaniku. Jluxo (Hapeud.) 3a-
noMuTh manky. (TodkoBwIit cioBaph YIIakoBa.
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ushakov/851086)
Henu, ayoapmautvl eKinui «MOI0OCYKUL, YOULOl»
MAZbIHACHIHOA KOAOAHRAH.

Jlemek, «OuTa uxasi» — 6Te Te3, aJIFbIP KaFrblIl
TycipeTin Kypai. Ka3akTbiH cakachl 00JIMaraHbIMEH,
OHBIH KaCHETI MEH aTKapaThlH KbI3METIH KOPCETE/II.
OfibIH OapbICBIHIA aCBIKTAPABI aTy (0WTa), CaKaHBIH
ANFBIPIBIFEl  (Nuxas). bipak  exiHilmke opai
VITTBIK KanopuT xoranansl. Conjaii-ak Kejeci
Oip skarmaiinel atam etmecke Oonmac. MHTepHer
JKENICIHIeTI TaHbIMal Ka3aKIIa-OphICIIa CO3JIIKTe
«OuTay CO3iHIH ayapMachl TOMEH/IETI Ik Oepiei:
OuTa; ONTOK: KOPFaChIH CaKa — CBUHYATKA (AIbYUK,
HAIUMBLU CBUHYOM,).
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(https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/
/%D 1%81%D0%B0%D2%9B%D0%B0/).
An, agvinwbln mininoe.

Haven’t we have played golden knucklebone
Haven’t we scuffled together in the same bed
Haven’t we drank from our mother Altay

the same white milk and tasted together?
(Kojaoglu, 2018: 69) —

JIeTT ayJapMalibl «alnThlH cakaHbl — «golden knuck-
lebone» — «anThIH acklky JieN Typa ayaapMachiH
Oepim, >KaIKblIaH KallbiFa Keluedi. SIFHM, caka
JKaJITIBI KTl achIKTRIH Oipi, epekimeci HeMece achIK
OWBIHBIHBIH Oip dJeMeHTi. AyJapMmaiibl CakaHbl
«achIK» e XKannbutaiiabl. bipak 0yi1 ce3 cakaHbIH
KacHeTTEepiH JKETKi3e alMaimbl. Opi aBTOPABIH
«ajanbpl anThlH caka» Jel KOPFAChIH KYHWBUIBII,
epekule Oaraiam, aran TYpFaH HHUETI KeOpiHic
tanmainel. Cebedi caka — KOIl achIKTHIH IMTHJETI
TEKTiCl, ipici, MBIKTBICHI 9p1 O3BIFBI.
KenecinrymakraH 1iHM Ke3KapacTaKaJlblTaCKaH
MUDTIK XKaHyap «IIBIPAKTBD) KE3IeCTipeMis:

Typman na eni, 613 ymris Menaip OyiIak
CpuiabIpar, CbUIK-CBUIK KYJIII, TaylaH KyJiar.
Jasip 6or VIIIKaH KYCTai COKKaH KYHBIH,
Tineren Gip-6ip Tynmap Oeiine neipax!
(OKymabaes, 1989: 24)

Ivipax — kueni xKaHatThl aT. KenTeren nepex-
Tepae «mubIpak — «bypak» cesi apab TimiHImeri —
Hali3arai, *KalT-KYJIT €TKEH, 3yJlay MarblHAJapblH
Ginmiperin apabma: &O& — «BopKk» JereH cesseH
mbIKKaH geceni. SrHm, «bypaky atayer xaif
OFBIHJIAM JKbUIZAM, OI-COTTE OIp KEepJCH eKIHIIi
Kepre JKeTe anaTblHAaid Te3 JEreH YFbIMIbI
oinmipeni. JliH »xarpIHaH Kapacak,XamucTe Obliait
neninren: «Maran bypak ecimai ammak >kaHyap
okeninai. Ecexten Ouik, Kameslpiad anaca. TySFblH
Oip ceplrireHae Ke3 JKeTep Kepre JKETill ajaaibl.
Oran wminniMm ne, Kyaycka kemmim...» Xajaucre
[IpIpakThIH TYp cUNaThl MbIHaAal: EcexTeH yikeH,
KammpIpIaH Kimmi; bip arraranma Ke3 KeTeTiH xKepre
xereTinnei xournam; Kipmrikeiz ak Tycri; TyskTsl
xKaHyap; Apkacel y3biH; JKyreHjenir, eprTelireH;
Kertepinrene apTKbI asiFbl Y3apblll, TOMEH TYCKEH/IE
QIIJIBIHFBI ASIFBI Y3apaJibl.

[TaiiramOapbIMBI3IBIH OCBIHAAN Oip >KaHyapra
MiHIN, afjgam >KYpeTiH y3aK »epre, Oip TyHIe
XKeTyl AJia  TapamblHaH —KOPCETUITeH  YIIKEeH
MyFXHn3a, KepemeT nyHueci. COHBIMEH Kartap
Murpaxx okuraceiHga da «IIeipak» ce3i ke3gecemi.
Murpaxx  OKWMFAachl — Typallbl — MarIyMaTTap/bl
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KeINTereH JiHM KitanTapaaH Tadyra 0omianel. Onap:
“Keicacym-onbuiia”, “Taoxyn-kpicac”, ‘“Hommpyi-
Murpax”,  “MoropmwKyH-HYOyyoT”,  “Ycymyn-
MUFpaXx’”’ >koHe T.0. AWTBUIFaH KiTamrtapra cyiieHe
OTBIPBII, OKUFAaHBIH KaHIail OOJIFaHIBIFBIH Xa3ipeT
Myxammern (c.F.c.) naiiraMOapbIMBI3IbIH 63 CO3IMEH
OasapanbIk: “YKabipeitin (F.c.) Maran Oypax (TbIpak)
JIeTeH KaHyapAbl KOHHATTaH ajbll Keiai. IIbipak
€ceKTeH OMiK, KallbIpJiaH anaca, KaJaMbIH KO3 YIIIbI
JKETETIH JKepre TacTaWTBhIH JKYHpIK KaHyap eKeH.
Oran wminin, Xobipeitin (r.c.) exeymi3 boliTy-
Maxkaucke kenaik. MyHa 613711 1yHue ieH oTkeH 124
MBIH MaiiFamOap KyTin anapl. bapisiFbiMen kepicir,
MEIIITKE Kipir, O6ipre HaMa3 OKbIABIK. Hamas okpITt
OosiraH COH OapIiackl MEHI MHFpa)KFa IIBIFapbII
canae»  (IlblpaK  >KaHyabIPBIHBIH — TYP-CHIATHI
kaumai?: http://islam.kz/kk/questions/agida-senim/
pyrag-januarynyn-tur-sipaty-qandai-239/).

MiHne, OCBI epeKIlie kaHyap OpbIC TUTIHIE «CKa-
KyH» Jlell TOpKiMaJaHaabl:

A pa3Be OTKPBIT ObLII HAM YUCTHII POJJHUK HE JUIs Hac?

On magall Co CKall, Cepe6pI/ICTO M 3BOHKO CMCsCh.

A BeTep, Kak NTHUIlA C TOPBI, HE U1 HAC JIU CJIeTall,

[Ipu nepBoM xellaHbe CKaKYHOM CTaHOBSCh?

(Kymabaes, 2003: 52)

«CkakyH»  CO3iHIH  MarblHAJIBIK  ©PICIHIH
KAHINAIBIKTBl «IIBIPAK» CO31HE COMKECTITIH TOJIBIK
TYCiHy YIIiH Tarbl Jla OpPBIC TUTIHIET! TyCiHIIpMe
ce3aikTepre xyriHenik. Oxeros OOMBIHIIA «CKAKYH
— pe3Basi B Oere Jomaab YHCTOKPOBHOW MOPOMBI.
[Ipumep: JloHCKHE CKaKyHBL.2. — TOT, KTO CKAauyeT
N1/2, ymeer 6vicTpo ckakath» (Oxeros, LlIBenona,
2010: 397). An, Edpemona T.®. 6oiipiama «Cka-
kyHl. m.Jlomanp, oTiMyaromascs BHICOKUMH Oero-
BBIMU KauecTBamu. 2. M. 1) BeicTpo ckauymuit Ha
JoUIagy 4esjoBeK.2) mepeH. pasr. HemocemmnBeiit
YEJIOBEK, JIFOOSIINIA TpBITaTh, CKaKaTh. 3. M. pasT.
l'oryOb, pUyYeHHBIH K 3aMaHUBAHHUIO YYKUX TO-
nyOeit. 4. M.OKyk, MMM SPKYH) OKpacKy C
METAJTMYECKAM OTJIMBOM, TI€pENIeTaloni  Kak
o061 ckaukamm». (Edpemona, 2000: 287)

JemMek, oOpbIC TUTIHAE «CKAaKyH» JEM achul
TYKBIMIBI, aca JKYHpiK aTTapmael ataiMbrs. Kazak
TUTIHIE «TyImap» Jecek Te 0oiansl. bipak aBTop
«Tineren 6ip-Oip Tyimap OeiHe mipaky AW, SFHU
«TpIpaK» OeiHeciHmeri Tyimap. On KipImkci3 ak
TYCTi, KaHaThl Oap Kuei, kall OrblHAal Te3. SIFHu,
aynapmaga peanuii ce3 ©3iHIH MUQTIK KaCHETiH
YKOFAIITBINT aJfaH. AFBUIINIBIH TUTIHAE ayJapMallibl
OCBI ePEKIIENIKTI CaKTall KaJIFbIChl KeJreH. SIFHW,
MBIpaK Cco3iHIH apad TijmiHzeri meIFy Teri «bypak»
CO3IH aFrbUINIBIH TUTIHIETI TPAHCIIUTE parisUIaHFaH
HYCKachIH Oepei:



AnmbicoaeBa A.E., AmmnmxanoBa C.A.

Isn’t staying for us the pure spring

From mountain with a gurgling sound

It was ready as a flying bird and a wind

If we wish it will appear as a stallion Buragq.
(Kojaoglu, 2018: 69)

Henu, «stallion Burag—myanap Bypaxy Oen
MaPACIMANAN, MYNHYCKARA MALLIHANBIK, ACCCOYUA-
MUBMIK CIUKeCMIKMI CaKkman Kaaaobl.

Opi ayaapmalibl ayJapblIFaH MOTIHHIH COHBIHAA
aTalMBIII ce3re TyciHikTeme Oepeni: «Buraq: is
a steed in Islamic mythology, a creature from the
heavens that transported the prophets. Most notably
Buragq carried the Islamic prophet Muhammad from
Mecca to Jerusalem and back during the Mi’raj
(Night Journey to Heaven)». (Kojaoglu, 2018: 69)

A, TaMBIPBI TOPKIHJIEC, TYBICTAC TLT TYPIK TUTiH-
Jie, TYPIK XalIKbIHJa aChIK OHBIHBIHBIH J1a, MYCBIJI-
MaH XaJIBIKTapblHA OPTaK «IbIPaKy YFBIMBIHBIH J1a
Oap Oomysl ayapMajia KUbIHIBIKTAD TYFhI30araH:

Alalr altin saqaatispap pa ek?
Tebisipbirtosektejatispap pa ek?
(Kojaoglu, 2018: 68)

Dayar bop usqanqustaysoqqganquyin,
Tilesekbirbirtulparbeynepiraq!
(Kojaoglu, 2018: 68)

Typik TimiHgeri caka, TBIpaK CO3ACPiHIH
KOJIIaHBUTYy ~ ©pICi, CHIaThl, SHIMUKIONEIHSIIBIK
ce3IiKTep e Oepiinyi Keeci 3epTTeyiep/ie TepeHipeK
KapacThIPbUIMAK.

KopbITbIHABI

COHBIMEH, VIIbI aKbIHHBIH TaHBIMAI « AJTBICTAFbI
OaybIpbIMay» ©JICHIHJET pealuii ce3JepaAiH TYPIK,
OpBIC JKOHE aFbUIIIBIH TULIEPIHJIET] ayJapMachl ca-
pananapl. OmaH TYHIHICHTIHIMI3, peaTuil co3mepmi
aynapyiaH OyYpbIH, MOTIH IIIIHJE OHBI TaHBIII,
afiKpIHIAay MaKCaTBhIHAA ayJapMaiibiFa MiHICTTI
typae ¢oHasK OimiM Kaxer. XK. Mynenniy «llle-
TEN TUTIHEH ayJapy YIOiH €Ki alfblIapT KaxKer:
CONl TUIAI OKBIN-OUTYy JKOHE OHBI KOJJIaHATHIH
KOFAaMHBIH  OTHOTPaUsACHIH TaHBIMN-Olmy. by
ANFBIIIAPTTAP/IBIH €KeYCl Jie KaxeT, TeK OipeyiHiH
0omysl keTkimikciz» (Bmaxos, ®nopun, 1980:
328) mereH TYKBIpBIMAAMachl JKOFaphbila aTaiiFaH
OMBIMBI3NIBI JTANIeIIel Tycemi. EkiHmmigeH, erep
OKBIPMaH KOPKEM oJeOUeT TYBIHIBUIAPBIH OKY
OapbICBIHIA TIETEeNT MOJCHHETIMCH, TapHXbIMEH
TAHBICKBICHI KEJICe, MYJJIeM OCHIMJIENIl, YJITTBIK
HaKBIIIITaH alpBUIFaH TOpXKiMa OHJAW CYpPaHBICTHI
KaHaFaTTaHIbIpa aIMaiabl. Op MOICHHET Oiperei,
e3rerne 0OoJica, ayjapMaja Ja CoJl ©3rellelikTi Oa-
PBIHIIIA CAKTaIl KaTyFa ThIPBICY KEpPeK.
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